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О  НАЧАЛЕ   И  ДУХБ 
ДРЕВНЕЙ    ТРАГЕДІИ^ 

И    О    ХАРАКТЕРАХЪ    ТРЕХЪ    ГРЕЧЕСКИХЪ 
ТРАГИКОВЪ. 


Фрагедія  й  Комедія  ±  такъ  какъ  и  іісѣ  Изяііл^ 
Зйыя  искусства  обязаны  своимъ  началом!  болѣё 
случаю  и  обстоятельствамъ  «,  нежели  изобрѣте- 
нію  человѣческому.  -—  Мудрая  учительница  наша,* 
природа  явила  себя  намъ  во  всемъ  своемъ  велйколѣ- 
піи,  красотѣ  и  въ  благахъ  неизчеиіныхъ ;  —  воз- 
будила Подражательность^  — -  И  передала  милое 
чадо  свое  на  воспитаніе  нашему  размышленію  ^ 
наблюденіямъ  и  опытамъ.  —  Такимъ  образомъ  то,* 
что  первоначально  родилось  дикимъ  ,  нестрой- 
нымъ  з  уродливымъ,  съ  продолженіемъ  времени ^ 
въ  училйіцѣ  любознательнаго  разума  и  промы- 
слительной  дѣятельности  превратилось  въ  хпво- 
реніе  прекрасное; 

Первый,  приобрѣтшій  умѣньё  йзъ  гроздовъ  вй- 
ноградныхъ  извлекать  утѣшительные  и  н/Ёлебныё 
соки,,  сообіцилъ  свое  знаніе  нѣкоторому  Икарус 
обитавшему  въ  безвѣстномъ  уголку  Аттики  >  вѣ 
странѣ  горной,  дикими  сернами  населенной;  Сей 
человѣкъ>  увидѣвъ  однажды  козла,*  неш/адно  истреб» 
ляющаго  юныя  ,  привитыя  имъ  лозы  >  принест* 
несытое  животное  въ  жертву  своему  благодѣтелюі 
по  чувству  признательности,  и  — =  можешь  быть. 
&орыстолюбія. —  Добрые  сосѣди  Икара  узнавъ,  что 
раззоритель  наказанъ,  плясали  радостно  Еокругъ 
Часть      I,  ")( 
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убитаго  непріятеля  ,  і*  прославляли  Бахуса.  — « 
Эшаго  мало.  Дабы  и  впредь  охранять  свои  вино» 
градники  огаъ  хиіцныхъ  враговъ,  установлено.,  на 
память  потомкамъ ,  праздновать  сей  день  еже- 
годно. —  Естественно  ^  что  пѣсни  въ  честь 
Вакху  время  отъ  времени  были  разнообразнее,  но- 
вѣе  ,  замысловатѣе  ,  и  превратились  наконеп/ь  въ 
стройные,  торжественные  хоры;  потомъ  изъ  ча- 
стнаго  обряда  учредился  обрядъ  всенародной  ,  и 
наконеігъ  явилось  — -  (ЗрИлище  общее.  Въ  язы- 
ческой древности  все  освящалось  временемъ:  пер- 
выя  игры,  забавы  становились  служеніемъ,  и  при- 
обрѣтали  жреі^овъ;  а  храмы  божествъ,  какъ  благо- 
творная сѣнь  наукъ  и  искусству  превращались  въ  ' 
Ѳеатры.  —  Конечно,  это  происходило  постепен- 
но.— Греки,  приобрѣтшіе  извѣстную  степень  обра- 
зованности, перевели  изъ  деревень  въ  города  весе- 
лое торжество  ,  отправляемое  въ  лучшее  время 
года.  Отличнѣйшіе  Поеты  вмѣняли  себѣ  въ  славу 
сочинять  благодарные  гимны  въ  честь  Бахуса  $ 
и  присоединять  къ  тому  все ,  что  музыка  и 
танцованіе  имѣли  привлекательнѣйшаго*  Въ  гаа- 
комъ  случаѣ  состязались  о  наградѣ  ;  и  сія  на- 
града былъ  козелъ  9  какъ  первая  жертва. 
Вотъ  баснословное,  но  весьма  естественное  на- 
чало Комедіи ,  Трагедіи  и  самаго  Ѳеатра.  Чему 
дивиться?  —  Не  всѣхъ  ли  искусствъ,  не  всѣхъ  ли 
даже  народовъ  происхождение  часто  облечено 
бываетъ  въ  такія  забавныя,  и  между  твмъ  весь- 
ма замѣчательныя  для  Философа  сказочки  %  .  .  .  . 

Но  чтожъ  другое  болѣе  важное,  болѣе  основа- 
тельное мы  скажемъ  о  началѣ  Трагедіи,  когда  древ- 
ніе  писатели  ничего  не  оставили  намъ  для  объя- 
сненія  сего  предмета?  —  Вѣроятно^  что  Трагедія 


не  принадлежишь  однимъ  Грекамъ,  одному  какому- 
либо  времени,  но  всѣмъ  народамъ  и  всѣмъ  вѣкамъ.  — 
Ея  происхожденіе  покрыто  непроницаемою  гамою 
давности,  такъ  какъ  и  всѣ  почти  начала  Искусствъ. 
Китайцы,  по  увѣренію  ученаго  Миесіонарія  Ако- 
сты^  чуждые  сообщенія  съ  Греками,  отъ  временъ 
незапамятныхъ  имѣютъ  свои  Ѳеатры ;  блиста- 
тельные Инки  Америки,  до  прибытія  Испанцовъ, 
по  свидѣтельству  Гарцилая  дела  Вега ,  занима- 
лись зрѣлищами  трагическими  и  комическими;  всѣ 
Сѣверные  народы  и  наши  предки  Славяне  пгв- 
шились  личинами ,  и  любили  ,  такъ  называемый  9 
еечероеыл  игрища,  —  Вотъ  сколь  повсемствен- 
но  —  дѣятельно  всемогуіцее ,  творческое  вліяніе 
природы ,  заставляющее  человѣка  подражать  ей 
самой  въ  предметахъ  и  дѣйствіяхъ!  —  Кажется, 
инстинктъ  подражанія  есть  первый  признакъ 
мышленія ,  и  переходъ  отъ  неразумной  къ  раз- 
умнымъ  тварямъ  ! 

Но  возвратимся  къ  Грекамъ  ,  нашимъ  учи- 
шелямъ.  —  Говорятъ ,  что  первые  ихъ  Трагики 
были  ТесписЪ ,  фриникЪ ,  ХериллЪ  и  многіе 
другіе*  —  Они  Фскорѣ  отступили  отъ  начальной 
формы  своихъ  игриіць,  забавляюіцихъ  народъ,  ввели 
разсказы,  одного  эпизодиста,  или  актера,  и  оста- 
вивъ  обыкновенныя  хвалы  Еахуса ,  для  разнооб- 
разия, повѣствовали  при  зрѣлищахъ  о  благодѣяні- 
яхъ  другихъ  боговъ,  какъ  то,  Аполлона,  Непту- 
на, Цереры,  Геркулеса  и  пр.  По  словамъ  Плу- 
тарха ,  Трагедія  скоро  украсилась  сказаніями 
страстными  ,  нѣжными,  сатирическими  ;  жрецы 
на  это  жаловались,  и  послѣ  вошло  у  Грековъ  въ  по- 
словицу: есе  это  прекрасно,  по  гд-ё  же  БаосусЫ , . 
Непонятенъ  такой  переходъ  быстрой    въ  мнѣиі- 
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яхъ  и  удовольспівіяхъ  народа.  Ни  Аристотель,  ни 
другіе  писатели  древности  не  даютъ  намъ  знать 
р  разных?»  перемѣнахъ  ,  произшедхнихъ  съ  Тра^ 
гедіей  отъ  ея  рожденія  до  высокой  зрѣлости. 
Но  сей  періодъ  щребовалъ  конечно  многаго  вре- 
мени и  рпытрвъ.  —  уіакъ  бы  то  ни  было  ,  намъ 
осталось  согласиться  съ  Филосщратомъ  и  Квин- 
тиліаномъ,  древнѣйшими  и  искуснѣкшими  Фило- 
логами ,  что  истинной  изобрѣтатель  Тра- 
те діи  в/ъ  піомъ  видѣ,  какъ  мы  ее  знаемъ,  есціь  Ес- 
зсцлЪ.  —  Въ  его  твореніяхъ  есть  разговоръ  между 
лицами  и  дішствіе;  при  немъ  рна  получила  рпре- 
дѣленной  свой  рбразъ  ;  при  немъ  зрѣлиіце  и 
укращещя  ;  при  немъ  и  одежды  ,  и  механика.  — 
И  такъ  онъ  — -  отецЪ  Ѳеаргра.  Софоклъ  и  Еврипидъ 
продолжали  и  совершенстврвали   его   опищы. 

Дабы      сколько      нибудь    объяснить  ,     какимъ 
рбразомъ    Греки    въ    свойхъ    іпрагическихъ  пред^- 
ставлещяхъ      забыли  Бахуса  а  и  ввели  другія  по^- 
вѣствованія  ,    возбуждающ!  я  различныя  страсти 
сильный,  трогательныя  и   нѣжныя  л  мы  должны 
перенестись      мыслями     къ     временамъ    первыхъ 
успѣховъ   ихъ  гражданственной    образованности. 
Прелставимъ  народъ  д      низвергшій  съ  себя  кору 
дикости  ,      кинувшій  жизнь  разсѣянную  ,    и  подъ 
благотворнымъ   вліяніемъ  мужей  великихъ  ,  вдох* 
новенныхъ   Пѣснопѣвцовъ,  посщигнувшій  ъс%  вы- 
годы   постояннаго     порядка    и    устройства,     — 
Онъ    вкущаетъ    уже     блага    земледѣлія  ,     разведе- 
нія    винограда,      блага     законов  ь  и  взаимнаго   со- 
гласія.  Мудрой  политикѣ  правителей  оставалось 
укоренять,  разсаживащь  и  оплодотворять  сѣмена,, 
виѣдредшыя  въ  пылкія,  в  новыя  души.    —   Какія  же 
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средства  для  сего  употребляли  они?  — *■  Свои 
священныя  торжества ,  апотеозы  и  зрѣлища  , 
кошорымъ  начало,  какъ  видѣли  мы  прежде,  показала 
уже  сама  природа.  —  Таковые  обряды ,  кромѣ 
собственной  своей  привлекательности,  кромѣ 
благоговѣнія  ими  внушаемаго,  были  всенароднымъ 
училищемъ,  въ  копіоромъ  повторялись  уроки  до- 
машней и  гражданской  жизни  для  народа  младен- 
чествующаго.  Самая  признательность,  въ  апотео^ 
захъ  являемая  благодѣтелямъ  человѣчества  и: 
устроителямъ  порядка  ,  каковы  Перера  ,  Вакхъ  , 
Нептунъ  ,  была  для  гражданъ  залогомъ  обяза- 
тельнымъ  ,  клятвениымъ  ,  сохранять  нерушимо 
все  ими  заповѣданное:  это  было  крѣпостію  союза 
политическаго,  частнаго  и  общаго.  Но  могъ  ли 
сей  союзъ  ограничиваться  однѣми  обязанностя- 
ми, относящимися  къ  соблюденію  правилъ  дома- 
шней жизни  и  хозяйства  въ  общесіпвѣ  людей  * 
соединенныхъ  взаимными  нуждами  и  выгодами?  — 
Нѣтъ  !  —  Вскорѣ  потребовались  рѣшительныя 
средства  къ  обузданію  страстей  пылкихъ,  къ  за- 
щитѣ  собственности,  къ  отвращенію  отъ  поро^ 
ковъ,  къ  сохраненію  правоты,  ко  всему  доброму, 
священному,  великому.  —  І^УДа  прибѣгли  мудрые 
Правители  сихъ  первобытныхъ  обществъ  ?  — * 
Къ  тѣмъ  же  повѣствованіямъ  всенародно  провоз- 
глашаемыми —  И  скоро  на  сценѣ  драматической 
явилась  Минерва,  руководствующая  мужами  от- 
личными, и  принимающая  отъ  нихъ  свои  жер- 
твы во  благо  общее  ;  низходитъ  Аполлонъ,  рас- 
пространитель свѣта  истины  и  наукъ  необходи- 
мыхъ  ;  несутся  предъ  очами  зрителя  Сила , 
Вражда  и  Ужасъ ,     сопровождающая    Марса  ;    въ 


УІІІ 

облакЬ  милыхъ  оболыценій  представляется  Лю- 
бовь и  ея  губительнъіе  спутники;  изображается 
Громовержен/ъ  ,  карающій  клятвопреступниковъ 
и  ограждающей  невинность  ;  наконец/ь  изходятъ 
изъ  ада  Фуріи,  преслѣдуюшДя  нечеспіиваго,  и  воз- 
буждающая къ  раскаянію  не  совсѣмъ  сожженную  со* 
въхть.  —  Другими  словами:  вс$  страсти  >  обле* 
ченныя  въ  характеры  знаменитыхъ  Парей  героине* 
скаго  вѣка,  явились  на  сценѣ^  освященной  видимымъ 
присутствіемъ  боговъ ,  или  невидимьімъ  у  еще 
ужаснѣишимъ  присушствіемъ  непреложныя  9  не- 
умолимыя  Судьбы.  Такъ  первой  ѳеатръ  для  Гре* 
ковъ  ,  и  собственно  Трагедія,  важная  и  сатири- 
ческая (  ибо  онѣ  тогда  еще  не  раздѣлялись  9  какъ 
рожденіе  случая  и  послѣ  орудіе  Политики )  — - 
вмѣщали  въ  себѣ  поученія  и  угрозы ,  удоволь» 
ствія  и  посмѣяніе  :  все  принаровленное  къ  нра- 
вамъ  и  степени  образованности.  —  Особливо 
Сатирическая  Трагедія^  или  комедія  должна  бы^ 
ла  имѣшь  свою  важность  и  вліяніе  въ  правленіи 
Демократическомъ  или  Аристократическом*,  въ 
народѣ  ,  раздѣленномъ  на  мѣлкія  ,  не  зависящія 
другъ  отъ  друга  государства  и  республики  ,  гдѣ 
мнѣнія,  хорошія  и  дурныя,  оскорбленія  и  насмѣіп- 
ки  разсыпались  на  сценѣ  своевольно,  и  не  толь- 
ко не  наказывались  >  но  и  пользовались  всеоб- 
ш,имъ  внимавіемъ,  какъ  средства,  вознаграждающія 
мнимо  притѣсненныхъ  за  права  9  мечтательно 
или   безумно   ими  приевоямыя. 

Но  пусть  такимъ  образомѣ  опредѣлено  будешь 
начало  Трагедіи  въ  стремлении  къ  подражанію , 
внутаемомъ  самою  природою;  пусть  господствую*? 
щее  мнѣніе  ,     похвалы  „  частныя  выгоды  и   видь? 
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честолюбія    населяли  сцену  и  совершенствовали 
піесы   драматическія  ;  но  всякой  здравомыслящи 
можешь  спросить:   откуда  почерпнуты  сіи  Формы 
сочиненій ,     по    какимъ     оригиналамъ    начертаны 
сіи    характеры     боговъ  и  герревъ ,    сіи  произше- 
ствія   и  борьбы   страстей  между  лицами  ,  толи- 
ко  знаменитыми  ?    —     Надобно  ,    чтобы    онѣ  су- 
ществовали    уже  готовыя  и  извѣстныя  народу  , 
и  точно  въ  такомъ  величественномъ  видѣ,   разно- 
образіи    и     гармоніи ,    какъ    онѣ    представлялись 
на  первой  9     истинной  сценѣ  Есхила  \   —    надоб* 
но  у    чтобы    Исторія  ,  или  преданія  временъ   ба- 
снословныхъ  Героическихъ  приведены  были  также 
въ    систему ,     какъ     и     система      родословія    бо- 
говъ.  —      Мы    видимъ ,      что     Ащреи  ,     Тіесгпы  , 
Агамемноны  у    Улиссы  ,    Аяксы  ,  Клитемнестры  , 
Герміоны  ,    у     всѣхъ    трехъ     Трагиковъ     въ    раз- 
личныхъ     дѣйствіяхъ     и     отношеніяхъ      имѣютъ 
одни       постоянные       характеры  ;       приключенія 
изъ   ихъ  жизни    взятыя     многоразличны  ,     но  не 
противорѣчатъ    однѣ     другимъ    въ  главныхъ  чер- 
тахъ  своихъ,  и  разнятся  только    въ  нѣкоторыхъ 
частныхъ     отпгвнкахъ  ;      обряды  ,    жертвоприно- 
тенія  ,   обычаи,  способы  действовать  :      все  одно 
и  то  же  ;    даже  въ  краскахъ  ,  въ  очертаніяхъ  ,  вь 
движеніяхъ  ,     видимо  повсюду  какое  -  то  чудесное 
единство  ,   не   смотря  на  разность   талантовъ  и 
характеръ  сихъ  великихъ  Писателей.  —   Безъ  со- 
мнѣнія,  разсѣянныя  басни,  противоположныя  другъ 
другу ,  не    укорененныя  въ  духѣ  народа  ,  хорошія 
и  дурныя,  разнотонныя,  не  должны  быть  сокро- 
вищницею   для   столь     мудрыхъ  художниковъ  !    ■— 
Съ  другой  стороны,  они  не  могли   быть  и  сами 
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изобрѣтагоелями  сихъ  басенъ  ;  ибо ,  во  первыхъ  3 
всѣ  Греческія  Трагедіи  относятся  къ  четыремъ 
только  домамъ  знаменитымъ  :  Лабдацидамъ,  Аш- 
реямъ  у  Гераклидамъ  ,  Пріамидамъ  ;  во  вторыхъ: 
по  всеобщей  извѣсшносши,  они  не  могли  ничего 
изказить  относительно  къ  симъ  домамъ,  освящен- 
нымъ  прародительскою  древносіпію.  —  Все  это 
заставляешь  думать,  что  былъ  одинъ  источнику 
изъ  коего  произтекла  древняя  Трагедія  и  Коме- 
дія,  —  одинъ  магазину  изъ  коего  почерпали  Поеты 
свои  содержанія,  разположенія,  характеры,  крас- 
ки ,  и  даже  тонъ  свой.  —  И  это  было  действи- 
тельно у  такъ  какъ  самые  творпьі  и  творенія 
ихъ  согласно  подтверждаютъ. 

Но  гдѣ  же  сей  неистощимо -разнородной  ма- 
газинъ  дляпервыхъ  трагическихъ  Поетовъ? —  Кто 
этотъ  великій  Геній/  которой,  возсѣдая  на  высо-* 
тахъ  Геликона,  —  во  гласѣ  знакомомъ  и  любезномъ 
Сердцу  народа  просвѣщеннаго,  —  разливалъ  свои 
сокровища  для  всѣхъ  талантовъ,  для  всякаго  рода 
сочиненій  образующихся  ?  ~  Кто  сей ,  вѣдаю-* 
щій  обители  боговъ  надзвѣздныя  ,  земныя  и  под- 
земныя  ,  оігбнившій  страсти  и  дѣла  человѣче- 
екія  ?  —  Кто  сей  ,  которому  Судьба  вручила ,  и 
жезлъ  величія  Юпитерова ,  и  щитъ  Минервы ,  и 
таинственный  поясъ  Венеры?  —  Кто  сей  знающій 
кратчайшіе  пути  къ  душѣ,  и  открывшій  ихъ  лю- 
бимцамъ,  его  изучающимъ? —  Это  ГожерЪІ .. .  Такъ! 
по  признанію  самаго  Эсхила ,  по  свидѣтельству 
всѣхъ  испытавшихъ  писанія  древыихъ,  всѣ  отлич- 
нѣйшіе  Стихотворцы  почерпали  изъ  Гомера 
свои  предметы  и  средства  ,  живописать  ихъ.  — 
Книги     Гомеровы    заключали     въ  себѣ  Ѳеологію , 
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первую  Философію  ,     Испіорію  ,  ГеограФію  и  на^ 
уку  Государственную  народовъ  ;   въ  нихъ  же  іпоч> 
но   изображены     и  обряды   священные  /  и  нравы  , 
и    обычаи  9    законы  мира  и  брани    временъ  басно- 
словныхъ;  —  всѣ  страсти,   подобно  безчисленньшъ 
пружинамъ,  въ  различныхъ  направленіяхъ  и  измѣне- 
ніяхъ,  въ  хитрой  махинѣ  дѣйствующимъ  и  устрем- 
леннымъ  къ  одной    пѣли,   борются  и   согласуются 
въ    безсмертныхъ   его    Поемахъ.      Дивно  ли  ^   что 
чтеніе   Гомера  повелѣно   было  правительствомъ  и 
сдѣлалось  всеобщимъ;   извлекать  изъ  него   и  обра- 
ботывать   статьи  отдѣльныя  вмѣнялось    во  славу 
Поетовъ?  —  Почтеніе  къ  нему  возвышалось  до  обо- 
жанія.  —    Эліанъ   разсказываетъ  намъ,  что  Птоло- 
мей    Филопатеръ,  соорудивъ  храмъ  въ  честь  Гоме- 
ра у  представилъ  его  возсѣдящимъ    на   тронѣ ,  въ 
виду    городовъ  9      состязуюіцихся    объ    мѣстѣ  его 
рожденія.      —      Живописецъ      Галатонъ      изобра- 
зилъ      сего     Поета  съ  источникомъ ,     текущимъ 
изъ    его    устъ  ,     который     раздѣлялся     на    мно- 
гіе     ручьи  ;      приходили      Поеты      и     почерпали: 
отъ  струй  сихъ  3     какъ  бы      отъ    источника  Ка- 
стальскаго.    —     Эта  выдумка  не   есть  изобрѣте- 
ніе  лести,  но  самая  справедливость,  подтверждае- 
мая всеобщимъголосомъ  древности.  Самое  сомнѣніе 
нѣкоторыхъ   критиковъ  9     что    не   одинъ  Гомеръ 
былъ,  но  многіе  Гомеры  есть  плодъ  изумленія,  про- 
изведеннаго   всеобъемлющимъ  его  геніемъ.   Эсхилъ 
признавался,    что   его   Трагедіи    почерпнуты   изъ 
Иліады  и  Одиссеи.      Гомеръ  первой  ,     по  словамъ, 
Аристотеля  ,      далъ      идею    Трагедіи  и  Комедіи  9 
перемѣняя    въ    разговоръ     остроумныя     разсказы 
древнихъ  Поетовъ.     Въ  самомъ  дѣлѣ  его    Марги- 
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ліесъ  имѣепгь  гаакое  же  отпношеніе  къ  Коме* 
діи ,  какъ  его  Поемы  къ  Трагедіи,  —  Плашонъ 
гаакъ  начинаешь  одну  сліащью  свою  :  теперь 
время  разобрать  Трагедію  и  Гомера,  которой 
далЪ  ей  существовапіе. 

Опираясь  на  всѣхъ  сихъ  доказаіпельствахъ  , 
всегда  между  собою  согласныхъ  и  подтверждаем 
мыхъ  самыми  сочиненіями  9  кажется  \  непогрѣ- 
іпительно  можемъ  мы  опредѣлить  истинный 
источникъ  древней  Трагедіи  Грековъ,  ея  духъ 
к  ея  разположеніе.  — ~  Поеты  стали  изображать 
различныя  страсти  на  сценѣ ;  ибо  видѣли  го- 
шовыя  у  превосходныя  картины  въ  великолѣпной 
и  разнообразной  галлереѣ  Гомеровой ;  они  по- 
ставили себѣ  за  правило  —  подражать  природѣ; 
ибо  Гомеръ  первой  показалъ  ее ,  какъ  живо* 
писепъ  всегда  простой  /  вѣрной  и  пламенной.  — 
Онъ  рѣшительно  сообшилъ  и  присвоилъ  сей  ха- 
рактеръ  Греческой  изящности  не  только  По- 
езіи,  но  и  всѣмъ  образовательными  искусствами 
Стихотворцы  ввели  Діалогъ;  ибо  всѣ  Поемы  Гоме- 
ровы предсшавляютъ  почти  непрерывной  рядъ 
разговоровъ  3  и  убѣдительно  доказываютъ  преи- 
мущество разговора  предъ  повѣствованіемъ.  Да- 
леко ли  теперь  до  вымысла  видимаго  представлен 
нія ,  или  Драмы  ,  столь  близкой  къ  эпопеѣ  ?  — 
Ибо  Поемы  его  предсшавляютъ  въ  настоящемъ 
времени  совершающееся ,  безпрерывно  живое , 
быстрое  дѣйствіе  въ  связи  и  порядкѣ.  —  Да» 
деко  ли  до  изобрѣтенія  завязокъ  и  развязокъ?  — 
онѣ  всѣ  начаты  и  окончаны  въ  Гомерѣ  самымъ 
естественнымъ  образомъ.  —  Что  скажемъ  объ 
его  харакшерахъд    объ  ихъ  величественной    осо- 
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бенноети  ,  разнообразіи  ,  вѣрносппт ,  о  $юлФ> 
женіяхъ  всегда  новыхъ  и  занимательныхъ  ?  — 
Гомеръ  во  всѣхъ  сйхъ  ошношеніяхъ  и  по  сію 
нору  остается  единственнымъ  учителемъ.  — 
Самое  дѣйствіе  Драмы  ,  какъ  нѣчто  отдѣльное  | 
нѣлое,  съ  намѣреніемъ  предпріятое  и  окончанное* 
съ  своими  эпизодами,  катастрофами,  представили 
етихотворзцамъ  тѣ  же  безсмертныя  Поемы ,  ко- 
торыя  объемлютъ  въ  себѣ  міръ  вещественный  ж 
духовный;  самые  законы  вѣроятія  и  истины  изъ 
обшйрныхъ  царствъ  Поемы  перенесены  въ  тѣ« 
снѣйшую  область  Драмы.  —  Въ  самомъ  дѣлѣ  ^ 
отколѣ  все  это  взято  ,  если  не  изъ  Гомера?  — - 
Когда  бы  былъ  другой  подобный  Геній  творческой^ 
то  бы  вѣрно  имя  его  было  извѣстно  Аристоте- 
лгоз  Платону  и  другимъ  ФилосоФамъ,  занимавшимся 
изслѣдованіемъ  всѣхъ  способовъ  изящнѣйшаго  искус- 
ства. —  Наконен/ь  ,  трудно  ли  было  для  вни- 
мательнаго  читателя  природы  и  Гомера,  угадать^ 
какія  страсти  должны  быть  господствующими: 
на  сценѣ,  и  какіе  характеры  способны  возбуждашв 
ихъ?  —  Смотрите,  кто  на  пр.  ошличенъ  въ  Илі« 
адѣ?  —  Не  сей  ли  Гекторъ  доблестный,  всегда  себ& 
равный,  великодушный  и  скромный,  исторгающих- 
ся изъ  объятій  умоляющей  своей  супруги^ 
дабы  умереть  за  отчизну  ?  —  Не  сей  ли  Прі- 
амъ  ,  осужденный  лобызать  окровавленную 
руку  убійцы  своего  сына  ?  —  Не  сія  ли  Ифи* 
генія ,  увлекаемая  къ  жертвеннику  честолюбив 
вымъ  отцомъ,  раздѣляемымъ  между  обязанностью 
Паря  и  любовію  родительскою?  —  Не  сія  ли  Гекуба^ 
и  во  плѣнѣ  царственная  мать  ,  видѣвшая  поги* 
бель  всѣхъ  чадъ  своихъ  ?   —     Не  сія  ли    Поликсе« 
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на  ,      подъ     самымъ  '  кинжаломъ     изумляющая  ве- 

личіемъ   души   своей? Но  можно  ли  изчислигаь 

всѣ  образцы  характеровъ  Гомеровыхъ  ?  —  У 
него  нѣтъ  ни  одного  героя  злобнаго ,  нена- 
вистнаго  ,  при  всей  пылкости  страстей  ди- 
кихъ  и  неистовыхъ;  нѣтъ  ни  одного.,  возбужда- 
ющего токмо  холодное  къ  себъ  удивленіе  !  — 
Всѣ  буйныя  страсти  умягчены  ,  и  каждая  имѣ- 
етъ  привлекательную  свою  сторону.  —  Діо- 
мидъ  ,  Аяксъ  ,  Ахиллесъ  свирѣпость  свою  раз- 
творяютъ  или  чувствами  правоты ,  или  нѣж- 
ными  ощущеніями  любви  и  дружбы  ;  всѣ  велики, 
и  всѣ  болѣе  или  менѣе  жертвы  рока ,  или  жер- 
твы невольныхъ  слабостей  ,  свойственныхъ  че- 
ловѣчеству  :  въ  Агамемнонѣ  страждущая  и  нака- 
занная надменность  величія;  въ  Еленѣ  —  всемогущ 
щими  прелестями  и  нѣжностію  чувствованій 
прикрытое  преступленіе;  въ  Парисѣ  —  вѣщрен- 
ность  беззлобная,  украшенная  покорностію  и 
извиняемая  волею  высшей,  покровительствующей 
ему  силы:  —  какая  школа  для  Трагика!  —  Какой 
учитель,  начертавшій  на  дскахъ  вѣчныхъ  непре- 
ложную основу  Трагедіш  —  1/жасЪ  и  С  Остра* 
даніе  I ■  ..  ш  * 

Если  неоспоримо^  что  великіе  Геніи  дѣйству- 
югаъ  на  духъ  народа ,  даютъ  ему  направленіе  и 
постоянной  характеръ;  то  кто  другой  болѣе  Го- 
мера дѣйствовалъ  на  Грековъ,  предспіавляя  ихъ 
происхожденіе ,  предковъ  ,  начало  ихъ  славы  и 
могущества  ,  прадѣдовскую  религію  ,  добродѣше* 
ли  и  пороки?  —  Философія  и  Исторія  не  ц  г 
еще  производить  сильнаго  вліянія  на  пыль*  г 
только     образующейся    народъ  :    -—      Пѳезія   с       х 
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обладала  сею  чудотворною  силою ,  —  Поезія  * 
какъ  органъ  силъ  чрезъесілественныхъ,  какъ  учре- 
дительница обществу  предшественника  во  бра- 
ни   и   учительница    въ  мирѣ  ! Поеты   драма- 

тическіе  ,  всегда  покорные  болѣе  или  менѣе  вол™ 
неніямъ  и  прихотямъ  народа ,  тѣмъ  были  іца- 
стливѣе,  что  почерпали  изъ  одного  источника  и: 
управлялись  однимъ  Геніемъ.  *—  Гомеръ  вла™ 
дычествовалъ  на  сценѣ  душами,  къ  безсмертному 
іпоржеству  своихъ  подражателей!  —  Если  присо- 
1  вокупимъ  къ  тому  простоту  нравовъ  Греческихъ 
со  всею  живостію  характера  ,  благородное  чув- 
ствованіе  собственнаго  достоинства,  свойствен-* 
ное  народу,  который  видѣль  вокругъ  себя  толъ- 
ко  варваровъ ,  и  столько  же  превосходилъ  ихъ 
умомъ  и  познаніями  ,  сколько  и  силою  оружія  у 
если  представимъ  любовь  Грековъ  къ  свободѣ , 
къ  славѣ  ,  ко  всему  блестящему  и  суетному, 
соединенную  часто  съ  легкомысліемъ  и  опромет- 
чивостію:  то,  кажется,  можемъ  довольно  точно 
постигнуть  духъ  Греческой  Трагедіи.  Полити- 
ка  правительспіва  стремилась  поошгрять,  возвы- 
іпать  сей  духъ  для  возбужденія  всеобщей  дѣя- 
тельности.  —  Внѣшнія  обстоятельства ,  особ- 
ливо двѣ  столько  славныя  и  столько  тяго^ 
сганыя  брани,  Персидская  и  Пелопонезская,  осо^ 
бенно  требовали  сего  всемогущаго  вліянія  на 
гражданъ  ,  которое  льстя  ^іхъ  самолюбію  ,  пере- 
носило ихъ  съ  поля  битвы  на  театръ  и  сь 
театра  на  поле  брани.  —  Какое  священное  зрѣ- 
лище  !  —  Предъ  десяпйсами  тысячь  ,  занимаю- 
іцими  безчисленныя  ступени  амфитеатра,  вдругъ 
лвляются  Архонты,  приносятъ  возліянія  богамъ 
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за.  благо  денствіе  Республики  >  за  славу  оружія 
оілечественнаго,  за  славу  наукъ  и  искуссгавъ!  —- 
И  начинается  Трагедія,  которой  содержаніе  взя* 
то  также  изъ  Отечественной  Исторіи  ,  отно- 
сится къ  подвигамъ  предковъ  ,  обличаетъ  не- 
истовство ,  показываетъ  страданіе  невинности^ 
силу  и  твердость  правоты  ,  святость  поста- 
новленій  и  неминуемую  гибель  умышленнаго  пре* 
ступленія  !  .  .  .  Сколько  назидательности  !  .  .  . 

Не  почитаю  приличнымъ  распространяться 
здѣсь  о  правилахъ  древней  Трагедіи,  объ  ея  ходѣ, 
дѣйствіи  Р  разположеніи ;  ибо  ато  относится  не 
къ  ОтрывкамЪ  и$Ъ  Трагедііі;  но  къ  ігвлымъ  Тра- 
гедіямъ.  —  Но  да  позволено  зінѣ  будепгь  сказать 
нѣсколько  словъ  о  характерахъ  >  талантахъ  й 
духѣ  самыхъ  Трагиковъ ,  изъ  коихъ  извлекалъ 
я  сіи  отрывки  ;  ибо  это  необходимо  для  того  у 
*гаіобъ  судить  объ  нихъ  съ  надлежащею  справед* 
ливостію.     Начнемъ  съ  Есхила. 

Есхилъ  родился  въ  Аѳинахъ  въ  первой  годъ  бой 
Олимпіады  за  54-0  лѣтъ  до  Р.  X.  —  Онъ  отличал* 
ся  мужествомъ  и  храбростію  въ  военной  службѣ 
въ  то  время,  когда  Аѳиняне  стольго  же  считали 
Героевъ  3  сколько  гражданъ ;  вмѣстѣ  съ  братьями 
своими  раздѣлялъ  онъ  лавры  при  Маратонѣ  ,  Са* 
даминѣ  и  Платеѣ,  —  Сей  духъ  воинственный 
пылаетъ  въ  его  Трагедіяхъ.  Будучи  цобѣжденъ 
зіолодымъ  Софокломъ  >  или,  какъ  думаютъ  ,  Симо- 
нидомъ  въ  состязательномъ  сочиненіи,  по  случаю 
ладшихъ  на  полѣ  Маратонскомъ,  онъ  удалился  въ 
Сицилію  къ  Царю  Гіерон^,  покровителю  и  другу 
всѣхъ  недовольныхъ  Аѳинянъ.  О  смерти  его  раз* 
сказываютъ    неверно,  —    Нѣкоторые    говорятъ , 
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что  Есхилъ  умеръ  65  лѣпгь  страштымь  образомъ»  — 
Оракулъ  предвѣщалъ  9  чщо  онъ  будешь  пораженъ 
ниспадшею  стрѣлою  съ  неба»  Въ  самоѵіъ  дѣлѣ  , 
случилось  нѣчгао  похожее:  орелъ ,  поднявшій 
на  высоту  черепаху  ,  он  у  стиль  ее  изъ  когтей  , 
вѣроятно  для  того  >  чтобы  разбить  объ  ка- 
мень :  черепаха  упала  на  голову  старца  ,  и  раз* 
дробила  ему  черепъ.  —  Трагедіи  Есхила  слави- 
лись еще  болѣе  послѣ  его  смерти  ,  нежели 
при  жизни.  —  Почтеніе  Аѳйнянь  къ  нимъ 
столь  было  велико  >  что  они  опредѣлили  значи- 
тельную сумму  изъ  общественнаго  казнохранили» 
та  на  устроеніе  хора  и  зрѣлиша  въ  пользу  того, 
кто  хотѣлъ  представлять  Есхиловы  Трагедіи:  — 
единственная  честь  ,  никому  друго  у  не  оказан- 
ная !  .  .  .  Йзъ  чрезвычаинаго  множества  его  Тра- 
гедій  (до  или  юо)  дошло  до  насъ  седьмь:  /Громе- 
ѳей ,  седмъ  вождей  подЪ  Ѳ  ивами  ,  Ііерсы,  А*и- 
мемнонЬ  ъ   Коефоры  ,  умоляющія. 

Я  извлекъ  свои  отрывки  йзъ  Агамемнона  > 
изъ  Седъми  вождей  подЪ  Ѳивамщ  изъ  ЯоефоровЬ. 
Софоклъ^,  сынъ  СоФила^,  родился  въ  Колоняѣ  , 
городкѣ  Аттическомъ  ,  во  2  и  годъ  уі  Олимпіа- 
ды.  —  Онъ  прославилъ  свою  отчизну  въ  Тра- 
гедіи  ,  подъ  названіемъ  :  <ЭдипЪ  Еолокейояій  / 
былъ  увѣнчанъ  2  о  разь  у  и  никакія  неудоволь- 
ствія  не  заставили  Поета  3  склониться  на  при- 
глашенія  сосѣдственныхъ  Государей*  желающихъ 
видѣть  его  при  своихъ  дворахъ  ;  въ  семь  отно- 
шение онъ  выше  Есхила  и  Еврипида*  —  О  смер* 
ліи  его  повѣствуютъ  также  многорачлично : 
иные  говорятъ  ,  что  онъ  скончался  ^  подавив- 
шись зерномъ  винограднымъ  \  другіе  приписы- 
Часть     Ь  ■)(  )( 
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ваюшъ  конеігь  его  чрезвычайному  напряженно 
при  чпіеніи  одного  монолога  изъ  своей  Анти- 
гоны ;  наконенъ  утверждаютъ  ,  чшо  онъ  умеръ 
въ  упоеніи  радости,  будучи  уввнчанъ  послѣ  пред- 
ставленія  послѣдней  своей  Трагедіи  ,  вѣроятно  9 
Эдипа  Колонейскаго.  Она  была  славнымъ  его  оправ- 
даніемъ  противъ  неблагодарныхъ  сыновеи,доказыва- 
юіі^ихъ^  чпіо  отъ  старости  онъ  лишился  ума.,  и 
не  могъ  управлять  имѣніемъ.  —  На  гробншгв  СО" 
Фокла  изображенъ  улей  пчелиной  ^  дабы  увѣко- 
вѣчить  названіе  пчелы  ,  которое  пріобрѣлъ  онъ 
еіце  при  жизни  за  сладость  стиховъ  своихъ.  — 
Онъ  скончался  9°  лѣтъ.  Изъ  великаго  множества 
его  Трагедій  остались  :  Неистовый,  АлксЬ , 
Елентра ,  ЕдипЪ  Царь ,  Антигона ,  ЕдипЪ 
Колонейсній  ^   Трахиніянки  ,    филоктешЪ. 

Я  извлекъ  изъ  фдипа  Колонейскаго  и  Ан- 
тигоны. 

Еврипидъ  родился  въ  Саламинѣ  ,  куда  роди- 
тели его  должны  были  удалиться  въ  піо  время  , 
когда  Ксерксъ  приготовлялъ  свое  ужасное  воору- 
женіе  противъ  Греігіи.  —  Онъ  увидѣлъ  свѣтъ  въ 
часы  торжества ,  среди  тріумФОвъ  и  троФеевъ 
послѣ  сраженій  при  Саламинѣ  и  Платеѣ;  но  самъ 
не  имѣлъ  того  воинственнаго  духа ,  которымъ 
отличались  его  соперники  —  Поешы.  Желаніе 
отца  и  другія  обстоятельства  увлекли  Геній  его 
въ  бесѣды  Философовъ.  —  Его  учителемъ  былъ 
Анаксагоръ  ,  котораго  Философію  столь  мно- 
го прославляетъ  Пицеронъ.  Дѣйствительно^  сія 
наука  во  время  Еврипида  достигла  блистатель- 
нѣйшей  епохи;  онъ  предался  ей  совершенно.,  и  въ 
швореніяхъ  своихъ  часто  выказываетъ  какую-то 
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ученость;  въ  ѳтомъ  упрекаюгпъ  его  какъ  древніе^ 
такъ  и  новѣйшів  критики.  По  случаю  воставшаго 
гоненія  противъ  Анаксагора,  Еврипидъ  изъ  боязни 
оставилъ  любимое  свое  поприще  и  прилѣпился  къ 
Поезіи,  коей  таланта  онъ  самъ  въ  себѣ  не  приз- 
навалъ.  Вскорѣ  новый  Агплетъ  сейвступилъвъ  борь- 
бу съ  первыми  соперниками  на  театрѣ  _,  и  самъ 
Сократъ  >  мудрый  Сократъ,  который  вообще  не 
любилъ  зрѣлищь  у  нерѣдко  посѣщалъ  представле* 
нія  Трагедій  Еврипидовыхъ ,  уважая  мудрость 
и  добродѣтель^  которыя  дышали  въ  его  сочине- 
ніяхъ.  Еврипида  обвиняютъ  еъ  томъ^  что  онъ  по- 
носилъ  слишкомъ  Лакедемонянъ,,  Менелая  и  вообще 
женщинъ.  Онъ  былъ  і5  разъ  увѣнчанъ;  — -  другіе  го- 
воряшъ  піолько  5;  и  скончался  65  лѣшъ,,  будучи  рас~ 
терзанъ  разъяренными  собаками.  —  Замѣчашель- 
но^  что  всѣ  великіе  Греческіе  Трагики  окончили 
жизнь  своюстраннымъобразомъ:  это  заставляешь 
подозрѣвать  въ  сказаніяхъ  біограФОвъ  —  аллегорікк 
Софоклъ  умеръ  ,  подавившись  виноградною  ко- 
сточкою: действительно  Аѳеней  и  другіе  Исто- 
рики говоряпгь  ,  что  онъ  любилъ  вино  ;  Есхилъ 
разбить  черепахою  9  пущенною  изъ  когтей 
орла.  —  Не  значитъ  ли  ето  временщика,,  убившаго 
Поета  по  повелѣнію  тирана?  Еврипидъ  загрызенъ 
собаками; —  не  были  ли  сіи  псы  словесные  посланы 
Фуріями  зависти  и  злобы?  —  Епрочемъ  Аѳиняне 
требовали  отъ  Македонянъ  тѣла  Еврипидова;  но 
сіи  послѣдніе  отказали  имъ  рѣпіительно  ,  по- 
чтивъ  память  знаменитаго  мужа  великолѣпною 
гробницею.  —  Соотечественники  воздвигнули  ему 
кенотаФІю.  Не  смотря  на  Комедіи  Аристофана, 
въ  которыхъ   сей  Комикъ  9  современникъ  нашихъ 

X  X   *  • 
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Трагиковъ  ,     отзывался  обь  нихъ   весьма  неучтй- 
во^    —    всѣ   граждане;   при   жизни  и  послѣ   смерти 
воздавали  илтъ  ошличныя  почести.  —    По  распоря- 
жение Правительства^  имъ  воздвигались  памятни- 
ки и  статуи,  и  переписывали  ихъ  сочиненія  дляпуб- 
личныхъ  библіотекъ.   Повелитель  Египта,,   по  сви- 
дѣтельству   Галіена ,   особенно   желалъ  имѣть  ма- 
нускриптъ  -  Еврипида,      содержащие    въ     себѣ  65 
Трагедій  ,      для  украшенія   своей   Александрійской 
Библіотеки.    —   Аѳиияне   сначала  отказали  ему  въ 
етомъ;  за  то  онъ  воспретилъ  вывозъ  хлѣба  въ  Аѳи- 
ны   и  довелъ  ихъ   до  такой  крайности  >  что   они 
рѣшились    исполнить   его   требованіе.    —      Полу- 
чивъ  драгоценное   сокровище  ,     съ  признательно- 
стью    позволилъ    купцамъ    Аѳинскимъ   нагружать 
свои   корабли  хлѣбомъ  ,    сколько   угодно.     Еврипи- 
довыхъ  Трагедій   осталось  семьнадцать :   Гекуба, 
ОрестЪ ,    фенисса  ,     Медея,   ГііпполитЪ,  Алце- 
ста  ,     Андромаха  ,     умоляющее  ,    Мфиееиія  ьЪ 
АвлидИ  ,  Ифигеиія  вЪ  Тавридіі,  РеяусЪ,  Трояды* 
Вакэсиды  ,   ЦаклопЪ  ,  Гераклиты,   Елена,  ІонЪ^ 
неистовый    АяксЪ  ,  ^Електра.     Я    извлекъ     изъ 
Алъцесты  ,   Гекубы,   Ифагеніи  ёЪ  Тавриде.        і 
Таковы   были   творцы    Аѳинскаго  Ѳеатра.   •— - 
Но  отличителъныя  качества,  ихъ   сочиненій  дол- 
жны    занимать     насъ     гораздо     болѣб  ,     нежели 
другія  достоинства^   хотя  во  всякомъ  отношеніи 
судить  объ  нихъ,,  а  особливо  сравнивать  между  со» 
бою    весьма     трудно.     Какъ    мужи  современные, 
граждане    одного   города  и  республики ,  писавшіе 
для  одного     и     того  же     народа  ,     они    должны 
имѣть  нѣчто  общее  и  нѣчто  особенное ,     кото* 
рое     составляло     характеръ     каждаго.     —      Онъ 
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могъ  зависѣшь  оіпъ  степени  таланта,  отпъ 
различнаго  смѣшенія  способностей  л  его  состав- 
ляющцхъ,  опгь  образа  мыслей  и  направленія,  отъ 
способа  смртрѣтъ  на  предметы  и  отъ  многихъ 
другихъ  обстоятельства  —  Современники  ча- 
сто увлекались  въ  пользу  того,  или  другаго  писа- 
теля ,  жертвуя  прихотямъ  и  пристрастно  ;  по- 
томство отдѣляетъ  частныя  и  приспособленный 
красоты  отъ  постоянныхъ  и  вѣчныхъ,  и  по  нимъ 
изрекаешь  судъ  свой.  —  Впрочемъ  судъ  сей  тог- 
да только  можетъ  быть  вѣренъ ,  когда  мы  пе- 
реносима себя  въ  т$  вѣки  и  къ  тому  народу , 
посреди  котораго  они  дѣйствовали.  —  Основы- 
ваясь на  мнѣніяхъ  древнихъ  и  новѣйщихъ  крити- 
ковъ  ,  осмѣливаюсь  представить  въ  сравненіи 
между  собою  трехъ  Основателей  не  только  Гре- 
ческой 3  но  и  всеобщей  сцены. 

Есхилъ    получилъ ,    какъ  мы  прежде  сказали  у 
изъ   рукъ   Фриника  3  ученика  Тесписова,   Трагедію 
въ   ея    младенчеств*.    —      Она    облечена    была    въ 
грубую  одежду  ,      съ  лицемъ     изпещреннымъ    без- 
образными цвѣтами ,     или  покрытымъ    безхарак- 
піерною  маскою  ,   безъ  пріятностей  ,    безъ  опре- 
дѣленнаго  достоинства  во  всѣхъ  своихъ   Формахъ 
и  движеніяхъ.  —  Низкія,  даже  непристойныя  игри- 
ща и   шутки   составляли    обыкновенное  разс$яніег 
буйной  праздности  и  полудикаго  невѣжества.    — 
И  такъ  истинная  Трагедія  принадлежишь,  по  всей 
справедливости  ,     Есхилу  >  одаренному     отъ  при- 
роды    душею    великою  3     сильною     и  пламенною. 
Должно    думать  ,    что  онъ  въ  нѣжнѣйшей     своей 
младости     напоенъ     былъ     чтеиіемъ     Гомера     и 
тѣхъ      великихъ ,      но  намъ    неизвѣстныхъ     Пое- 
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гповъ  у  которые  умѣли  въ  столь  блистатель- 
номъ  видѣ  и  въ  столь  важныхъ ,  патріотиче- 
скихъ  отношеніяхъ  представить  подвиги  и  раз- 
ныя  приключенія  Героевъ  -  прародителей.  — 
Въ  пламенномъ  воображеніи  Есхила  отече- 
ственная Исторія  возбуждала  думы  и  видѣнія 
чудесныя  :  усилія  и  перевороты  народовъ,  непо- 
средственное вліяніе  боговъ  ,  троны  низпровер- 
женные^  страсти  неукротимыя,  всеразрушитель- 
ныя  ,  доблести  возвышенныя  ,  преступленія  к 
месть  ,  повсюду  ихъ  преслѣдуюыгую  ;  короче  : 
повсюду  знаменія  величія  и  часто  позориіца  же- 
стокости дикой  и  ужасной.  —  На  такомъ  новомъ 
поприщѣ  ,  Есхилъ  долженъ  былъ  заботиться , 
чтобъ  его  поняли  зрители  >  коихъ  образован- 
ность столь  много  опередилъ  его  Геній  ;  вотъ 
причина  его  изложеній  ,  обыкновенно  слишкомъ 
подробныхъ,  безыскуственныхъ  и  ясныхъ. —  Впро- 
чемъ  —  это  порокъ,  не  ему  одному  принадлежа- 
щей. Хотя  Есхилъ  нерѣдко  самъ  погрѣтаешъ  про- 
піивъ  правилъ  3  имъ  изобрѣтенныхъ  и  послѣ  ут- 
вержденныхъ  закономъ ,  но  то  неоспоримо,  что 
*онъ  всѣ  ихъ  предвидѣлъ,  и  всегда  болѣе  или  менѣе 
соображался   съ  ними. 

Если  ігёлію  Трагедіи  есть  возбужденіе  двухъ 
страстей.  Ужаса  и  Состраданія  ,  то  къ  Есхилу 
можно  примѣнить  слова,  сказанныя  еимъ  Поетомъ 
о  героѣ  Гиппомедонѣ:  ужасъ  шествуетъ  предъ  нимъ 
съ  главою  у  возносящеюся  до  небесъ.  —  Сей  Тра- 
гикъ  возбуждаетъ  страхъ  глубоко-поражаюіцій  к 
въ  піо  же  время  животворной.  —  Ибо  онъ  дѣй- 
ствуетъ  на  душу  въ  порывахъ  насильственныхъ, 
единственно  для  того,  дабы  тотчасъ  поставляя, 
такъ  сказать  ,  въ  равновѣсіе  силу  судьбы  проти- 
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водѣйствующей  и  боренія  человѣка  слабаго,  ей  со- 
противляющегося ,  возвысить  его  предъ  зрите- 
лемъ  и  озаришь  величіемъ.  —  Его  Герои  - 
Промеѳеи  желаютъ  лучше  быгаь  разраженными 
громомъ  ,  нежели  позволишь  себѣ  какую-либо 
низосшь;  и  мужество  ихъ  шѣмъ  болѣе  непреклон- 
но, чѣмъ  жесточѣе  удары  Необходимости.  Хотя 
говорятъ  ,  что  при  зрѣлищѣ  Евменидъ  жен- 
щины раждали  преждевременно ,  и  страхъ  воз- 
вышаемъ  былъ  до  сильнѣйшей  степени  ;  однако 
онъ  всегда  имѣлъ  столько  осторожности  ,  что 
не  представлялъ  сцены  окровавленной,  и  его  кар- 
тины были  болѣе  поразительными,  нежели  ужа- 
сными. 

Есхилъ  рѣдко  заставляешь  плакать ,  рѣдко 
возбуждаешь  глубокое  состраданіе  ,  —  или  отъ 
піого  ,  чпіо  природа  отказала  ему  _,  какъ  во- 
ину въ  сей  нѣжной  чувствительности ,  кото- 
рая дышетъ  пошребностію  сообщить  себя  дру- 
гимъ;  —  или  по  тому,  что  онъ  боялся  ослабить 
мужественный  духъ  своихъ  согражданъ  представ- 
леніями,  смягчающими  сердце.  —  Не  его  подвигъ 
былъ  изобразишь  на  сценѣ  Федру;  не  ему  принадле- 
жало искусство  живописать  наслажденія  и  горе- 
сти любви.  —  Онъ  видѣлъ  въ  различныхъ  поры- 
вахъ  и  сгаепеняхъ  сей  страсти  только  слабости 
и  пресгаупленія  ,  вообще  опасные  примѣры  для 
нравовъ ,  и  всегда  имѣлъ  предъ  собою  важную 
драматическую  пѣль:  —  заставить  уважать 
тгѵѣзсЪ ,  о  которъысЪ  должно  было  сожалеть. 
Ето  великое  естетическое  правило  !  .  .  . 

Расположенія  Трагедій  Есхила  весьма  просты. 
Кажется  ,    не   беспокоилсд  онъ  о  необходимости 
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сохранять  законы  вѣрояяіія  ,  или  пренебрегалъ 
ими  ;  не  думалъ  о  завязкѣ  и  развязкѣ  дѣй- 
ствія  у  преде  шавляя  однѣ  картины  драматиче- 
скія  ;  также  не  заботился  о  тѣсной  связи  со- 
ставныхъ  и  противоборешвующихъ  частей  _,  объ 
усиленіи  3  или  внезапномъ  уничтоженіи  оныхъ 
посредствомъ  уриаиія  и  другихъ^  способовъ  :  — 
онъ  часто  занимаешь  насъ  единственно  раз« 
сказомъ  дѣйствія  и  живостію  разговора  ;  иногда 
силою  и  красотою  слога  ^  или  важностію  сама- 
го  зрѣлища.  —  Изъ  многих/ь  Трагедій  его  можно 
замѣтищьд  что  онъ  почиталъ  единство  дѣйствія 
и  времени  болѣе  существенными  качествами 
Драмы  ,,  нежели  единство  мѣста. 

Характеры  и  нравы  дѣйствующихъ  лип,ъ  * 
при  всегдашней  силѣ  и  возвышенности ,  вездѣ 
естественны*  приличны,  разнообразны ,  и  рѣдко 
себѣ  измѣняютъ.  Герои  Гомеровы ,  кажется , 
всегда  предъ  его  глазами  ;  онъ  любилъ  особливо 
живописать  души  твердыя,  свободныя,  превыше 
страха  и  смерти  3  преда нныя  отечеству  3  нена- 
сытимо  -  алчныя  къ  славѣ  и  битвамъ,  души^  могу 
щія  защищать  родную  ГренДю  противъ  несравнен- 
но многочисленнѣйшихъ  непріятелей.  —  Сколько 
пламени  придавала  высокой  душѣ  его  брань  съ 
Дерсами,  въ  это  время  продолжающаяся  3  брань  > 
въ  которой  онъ  былъ  однимъ  изъ  отличнѣйвдихъ 
Героевъ !   .   „   .   . 

Темнота  ,  встречаемая  въ  нѣкоторыхъ  его 
твореніяхъ^  происходить  частію  отъ  слишкомъ 
смѣлыхъ,  Орашорскихъ  порывовъ  и  Фигуръ  у  отъ 
недостатка  толкователей  въ  такихъ  подробно- 
сшяхъ,  кои  относились  особенно  къ  времени  его 
писанія  у    отъ    многихъ    нововыкованныхъ      словъ 
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и  оборогаовъ  у  свойсшвенныхъ  пылкому  генію  и 
языку  у  еще  образующемуся  на  драматическомъ 
поприщѣ  ;  но  большею  частію  ,  сія  темнота  , 
по  увѣренію  критиковъ  3  есть  слѣдствіе  же- 
стокости всегубительнаго  времени,,  ощъ  котора- 
го  весьма  много  пострадали  Трагедіи  Есхила.  Его 
герои  вездѣ  говорятъ  языкомъ  не  только  выше 
общенароднаго,  но  и  выше  употребляемаго  нарѣ- 
чія.  —  Какъ  нашъ  Державину  онъ  вводилъ  слова 
сложныя^  старыя,  обороты  иногда  самые  простые, 
и  всему  этому  могуществомъ  своего  генія  достав- 
лялъ  необоримую  силу  новости,  важности  и  выра- 
зительности, —  Тщетно  стали  бы  мы  старать- 
ся,  его  краснорѣчіе  подводить  подъ  строгія  пра- 
вила изящности  ,  гармоніи  и  исправности  ;  онъ 
чуждъ  всякой  зависимости  ;  его  пареніе  столь 
высоко  ,  столь  дерзновенно,  что  не  могло  избѣ- 
жать  отступленій  и  паденій.  —  Но  вообще  слогъ 
его  благо роденъ  и  великолѣпень,  хотя  до  многихъ 
мѣстахъ  напыщенъ  и  страненъ.  Иногда  невѣренъ 
онъ  саліъ  себѣ  и  обременяешь  его  низкими  сравне- 
ніями  ,  дѣтскою  игрою  словъ  и  другими  поро- 
ками ,  свойственными  писателю  9  обладающему 
болѣе  геніемъ ,  нежели  вкусомъ,  —  Не  смотря 
на  всѣ  сіи  погрѣшности,  Есхилъ  занимаешь  пер- 
вое мѣсто  между  сынами  Мельпомены;  —  и  это 
мнѣніе  было  освящено  всеобщим*  согласіемъ.  — 
Самъ  АристоФанъ  ,  которой  весьма  грубо  издѣ- 
вается  надъ  всѣми  Трагиками  ,  рѣшишельно  от- 
даешь преимущество  Есхилу  ;  послѣ  него  ста- 
вить  Софокла  и  потомъ  Еврипида. 

Говорятъ  ,  что  Софоклъ  упрекалъ  Есхила  въ 
трехъ  погрѣшностяхъ  :  въ  излишней  напыщен- 
ности   мыслей  ,     въ  великолѣпномъ    наборѣ  выра- 
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женій ,  и  въ  затруднительном*  раеположеніи 
плановъ  Драмы.  —  Онъ  хвалился  тѣмъ,  что  самъ 
избѣжалъ  таковыхъ  недостатков!».  Дѣйствитель- 
но  у  въ  семь  отношеніи^  читая  Трагедіи  того  ѵс 
другаго  у  и  повѣряя  ихъ  съ  законами  Ариспіоте- 
ляу  находимъ  удивительной  шагъ,  сдѣланный  Со- 
фокломъ  на  поприщѣ  искусства.  —  Онъ  уже  по- 
стигнулъ  інаинство  въ  созиданіи  >  такъ  назы- 
ваемыхъ  ,  истинно  -  трагическихъ  характеров*. 
Онъ  понялъ  у  что  слишкомъ  возвышенные  харак^ 
теры^  совершенно  добродѣтельные  люди  во  всѣхъ 
отношеніяхъ^  во  первыхъ  невѣроятньі,  а  во  вгпо- 
рыхъ  ,  какъ  бы  чуждые  нашей  природѣ  ,  не  тро- 
гаютъ  насъ^  но  возбуждаютъ  единственно  холод- 
ное удивленіе  ,  которое  подобно  нвѣтку;  доволь- 
но взятъ  его  въ  руки ,  и  онъ  уже  увядаетъ.  — 
Съ  другой  стороны  точно  то  же  можно  сказать 
о  слишкомъ  дурныхъ  характерахъ  :  они  не 
ііроизводятъ  ничего  .,  кромѣ  оіпвращенія;  вообіце 
примѣры  дивнаго  величія  и  послѣдняго  униженія 
для  драмы  не  существуют*.  Посмотрите  на  Ге- 
роев^ Софокла  :  онъ  являетъ  ихъ  въ  хпакомъ 
отъ  насъ  разстояніи,  что  удивленіе  наше  къ  нимъ^ 
какъ  Мужамъ  великимъ,  растворяется  сердечным* 
участіемъ^  потому  что  мы  видимъ  и  признаемъ 
подобныхъ  намъ  человѣковъ;  — -  все.,  что  къ  нимъ 
относится  3  сродно  намъ ,  но  притомъ  и  не 
весьма  обыкновенно ,  какъ  все  слишкомъ  близ- 
кое.  —  Герои^  возвышенные  благодѣяніями  судьбы 
испытующей,  или  преслѣдующей,  открываютъ  въ 
себѣ  чувствованія  мирныя,  семейственныя,  нѣж~ 
ныя  чувства  любви  и  дружбы  ;  обнаруживаютъ 
нѣкоторыя   слабости  неунизительныя,  но^  такъ 
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сказать  ,  общія  :  отсюда  происходить  высокое  * 
страстное  ,  которое  отличаешь  особенно  сего 
Поета.  —  Если  Есхила  можно  назвать  великимъ 
питомцемъ  природы  ;  то  Софоклъ  есть  жреігь 
изяіцнѣйшаго  искусства,  сына  піой  же  природы.  — 
Онъ  вездѣ  стѣсненъ ,  и  столь  строго  сохра- 
няешь границы  истиннаго  величія,  что,  кажет- 
ся ,  изь  боязни  переступить  за  нихъ  ,  часто 
къ  ни-мъ  не  приближается.  Среди  быстраго  по- 
лета, вь  минуту,  когда  онъ,  высоко  вдохновенный,, 
готовь  обнять  все  ,  вдругъ  останавливается  и: 
слабѣетъ  :  кажется  ,  что  онъ  предпочитаешь 
паденіе  излишествамъ. —  По  той  же  причинѣ,  онъ 
всегда  далекъ  быль,  какъ  отъ  изображенія  погрѣш- 
носшей  и  обыкновенныхъ  преступленій  сердца  че- 
ловѣческаго,  такъ  и  отъ  живописи  выспреннихъ 
добродѣтелей  :  онъ  искалъ  занимательности  для 
дуть  благородныхъ ,  чувсшвительныхъ  и  обра- 
зованныхъ  ;  онъ  представлялъ  людей  потрясае- 
мыхъ,  взволнованныхъ  нещастіемъ  ,  но  не  пора- 
женныхъ  ,  не  возвеличившихся  своими  усиліями, 
не  выходящихъ  изь  предѣла;  онъ  хотѣль  блистать 
болѣе  красотою  ,  нежели  высокостію.     . 

Такимъ  образомъ  приведя  героизмъ  въ  его 
настоящее  предѣлы,  Софоклъ  понизилъ  тонъ  Тра- 
гедіи ,  и  изгналъ  гаѣ  слова  и  обороты,  которыя 
необузданное  воображеніе  диктовало  Есхилу  ;  не 
смотря  на  то,  его  слогъ ,  подобно  Гомерову  9 
исполненъ  силы,  важности,  возвышенности  и  сла- 
бости. —  Даже  въ  изображеніи  буйственныхъ 
порывовъ  страстей ,  умѣль  онъ  весьма  удачно 
соглашать  ихъ  съ  приличіемъ  и  достоинствомъ 
характеровъ. 
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Кажется  л  изъ  разсматриванія  сихъ  трехъ, 
Поетовъ  ,  Аристотель  извлекъ  свое  правило  о 
критикѣ  сочиненій.  Онъ  говорить ,  что  лю- 
дей можно  живописать  илц  болѣе  ,  нежели  они 
аіогутъ  быть ,  или  такими  >  каковы  они  долт 
жны  быть  х  или  наконеігъ  такими  ,  каковы 
Они  существенно  были.  —  Вотъ  самыя  вѣрныя 
изображенія  Есхила  ,  Софокла  и  Еврицида  !  — « 
Сей  послѣдній  низвелъ  Трагедію  дѣйствигпельяр 
на  землю.  —  Двое  первые  пренебрегали  страсти 
обыкновенныя  ;  онъ  надѣялся  извлечь  изъ  нихъ 
новыя  совровища  трагической  силы.  —  Онъ  пред- 
ставлялъ  супругъ  и  дщерей  Царей  х  сгарающихъ 
преступною  любовію  и  подвергающихся  ужаснымъ 
преступленіямъэ'  —  иногда  на  сп,енѣ  его  являлись 
Государи,  униженные  судьбою  до  послѣдней  крад- 
носши  д  покрытые  рубищами  и  просящіе  по- 
даянія  на  стогнахъ  града.  — -  Сіи  картины  , 
чуждыя  Есхилу  и  Софоклу  >  сначала  вскружили 
умы.  —  Утверждали  э  что  не  должно  безъ  вся? 
кой  нужды  унижать  характеръ  и  достоин- 
ство Героевъ  на  сценѣ  3  что  постыдно  пред- 
ставлять въ  подражаніи  изящномъ  что-либо  ошт 
вратительное  ,  и  опасно  являть  предъ  порокомъ, 
соблазнительные  виды  великихъ  примѣровъ. 

Впрочемъ,  зшо  кажется  обыкновенная  судьба 
искусствъ  изящныхъ,  склоняющихся  уже  къ  унижен 
нію.  —  Мы  и  нынѣ  видимъ  нѣчто  подобное  въ  возт 
никнувшемъ  и  распространяющемся  расколѣ  меж- 
ду правильною  Трагедіею  и  новѣйшими  трагиче- 
скими произведеніями  ,  кои  ,  кажется  9  вооружа^ 
ются  противъ  всѣхъ  условій  и  закон  овъ  опредѣлен«- 
ныхъ  приличій.  —  Соблазняемые  ,  къ  нещастію  , 
загпѣйливымъ  воображеніемъ  нашихъ  Романтиковъ, 
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мы  теперь  увлекаемся  бысптрымъ  пОптокомъ  весь- 
ма сомнительныхъ  временвыхъ  мнѣній.  Не  будемъ 
роптать;  то  же  видѣли  и  Греки.  „Это  не  было  уже 
время  ,  говорить  одинъ  изъ  знаменитѣііиихь 
Историковъ  у  когда  законы  Греціи  напарывали 
п-ёнето  осудожниковЬ  и  сти&отворцоеЪ,  которыл 
обработывали  свои  предметы  бе$Ъ  надлежащей 
благопристойности ;  души  слабели  и  грани- 
цы  приличій  нарушались  болИе  и  бо-лНег*  — 
Присовокупите  къ  тому  очаровательнѣйшія  сред- 
ства Еврипидова  таланта!  —  Всѣ  забывали.,  что 
многія  черты  его  Трагедіи  противны  принятому 
образу  мыслей  3  будучи  увлечены  чувствами.»  ко* 
торыя  онъ  умѣлъ  возбудить  въ  нихъ.  —  Дѣй- 
ствительно  сей  Поетъ  ^  способный  выражать 
всѣ  движенія  души>  удивителенъ  вездѣ,  гдѣ  толь- 
ко живописуетъ  волненіе  страстной  любви, 
или  ьозбуждаетъ  состраданіе.  Здѣсь  является 
онъ  выше  самаго  себя;  здѣсь  восходить  онъ  до 
той  выспренности,  которая^  кажется^  отъ  при- 
роды не  была  его  удѣломъ.  -—  Аѳйняне  трога- 
лись судьбою  преступной  Федры  ;  они  плакали 
объ  нещастнсмъ  ТелеФѣ,  —  и  Авторъ  оправданъ. 
Есхилъ  и  Софоклъ,  представляя  картины  на- 
зидательныя  ^  не  занимались  особенно  изложен!- 
емъ  мыслей  нравоучителъныхъ  ,  которыя  могли 
только  остановить  быстроту  піесы  ;  второй 
особливо  замѣчателенъ  тѣмъ  9  что  въ  самомъ 
стремлети  дѣйствія  3  почти  не  думая  о  томъ  ^ 
одною  чертою  обрисовываетъ  характера  и  от- 
крываетъ  тайныя  Чувствованія  лицъ ,  выводи- 
мыхъ  на  сцену.  —  Еврипидъ  напротивъ  того 
разпложалъ  мысли   и  сужденія  свои  кстати  и  не 
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кстати.  —  Оаъ  любилъ  ,  или  почиталъ  долгомъ 
выказывать  свои  умствованія,  и  часто  пользовался 
способами  Оратора.  —  Отсюда  -  то  произтекло 
несогласіе  въ  мнѣніяхъ  о  семь  Трагикѣ  ;  отсюда 
тѣ  различныя  точки  зрѣнія  ,  съ  которыхъ  его 
разсматривали.  —  Какъ  Философъ  ,  онъ  имѣлъ 
много  почитателей.  Ученики  Анаксагора  и  Со- 
крата,, по  примѣру  своихъ  наставников^  радова- 
лись, видя  свои  правила  торжествующими  на  снге~ 
нѣ.  —  Они  явно  приняли  сторону  писателя  , 
копіорый  внушалъ  любовь  къ  должностямъ  обще- 
ственнымъ  и  къ  добродѣтели  5  которой  у  прони- 
цая далѣе  обыкновеннаго  круга,  рѣшительно  ут> 
верждалъ  >  что  не  должно  обвинять  боговъ  и 
судьбу  въ  нашихъ  постыдныхъ  страстяхъ  ,  но 
людей  ,  которые  дерзновенно  имъ  приписывали 
свои  страсти;  и  поелику  онъ  съ  силою  изображалъ 
важнѣйшіе  догматы  нравственности ,  то  и  при- 
численъ  былъ  къ  сонму  мудрецовъ  ,  и  всегда  по- 
читался Философомъ  на  сценѣ. 

Съ  другой  стороны  красоты  ,  которымъ 
Философы  и  Ораторы  удивлялись  въ  его  творе- 
ніяхъ  ,  почитаемы  были  действительными  по- 
грѣшностями  въ  обіцествѣ  строгихъ  Липіерато- 
ровъ.  —  Они  утверждали  у  что  обороты  ора- 
піорскіе  ,  пустые  споры,  ученыя  отступленія  у 
наборъ  сеитеннш  охлаждали  занимательность  ; 
ж  ставили  Еврипида  по  сей  причинѣ  гораздо 
ниже  Софокла  ,  которой  ничего  не  говорилъ  из- 
лишняго  и  безполезнаго. 

Есхилъ  сохранилъ  въ  своемъ  слогѣ  смѣлость 
Диѳирамба  ,  а  Софоклъ  важность  Епопеи.  Еври- 
пидъ  унизилъ    языкъ    Трагедіи  ;  онъ  не  старался 


XXXI 

удерживать  выраженія  ,  особенно  посвященныя 
Поезіи ;  но  такъ  умѣлъ  выбирать  и  упот- 
реблять слова  изъ  языка  обыкновеннаго ,  что  въ 
іцастливомъ  ихъ  соединеніи  слабость  мысли,  ка- 
залось ,  изчезала,  и  самое  простое  слово  стано- 
вилось благороднымъ, 
....  Таиіит  зегіез  ]ішсІішише  роііеі  ! 
Тапіит    сіе  тесііо  зитііз   ассеші  Ъопогіз  ! 

Таково  волшебство  сего  прелестнаго  слога , 
что  онъ  у  будучи  въ  срединѣ  между  низкимъ  и 
возвыпіеннымъ  ,  всегда  является  витіеватымъ  и 
ясными  всегда  гармоническимъ,  плавнымъ  и  столь 
гибкимъ  3  что  безъ  малѣйшихъ  усилій  кажется 
способнымъ  для  всѣхъ  потребноспіей  души. 

Современники  уіпверждаюпгь,  что  Еврипидъ  съ 
великимъ  трудомъ  составлялъ  самые  легкіе  стихи. 
Такъ  какъ  Платонъ ,  Зевксисъ  и  всѣ  тѣ ,  кои 
стремились  къ  совершенству ,  онъ  судилъ  о  сво- 
ихъ  твореніяхъ  со  строгостію  соперника  ,  и 
пекся  объ  нихъ  съ  нѣжносшію  отца.  Онъ  говари- 
валъ ,  что  ему  однажды  три  стиха  стоили 
трехдневной  работы.  —  Я  бы  въ  это  время 
сдѣлалъ  сотню  стиховъ ,  сказалъ  ему  нѣкто  , 
поетъ  посредственной.  —  За  то  возразилъ 
Еврипидъ,  они  бы   не  прожили  болѣе  трехъ  дней, 

Еврипидъ  не  всегда  былъ  п^астливъ  въ  располо- 
женіи  своихъ  піесъ;  иногда  оскорблялъ  онъ  вѣроя- 
тіе;  иногда  вводилъ  епизодьг,  связанные  съ  пред- 
метомъ,  или  принужденно,  или  неприлично;  иногда 
его  дѣйствіе  не  составляло  ц/влаго  ;  почти  всег- 
да завязки  и  развязки  его  заставляли  желать 
чего-то  болѣе,  и  его  хоры  часто  не  имѣли  над- 
лежащего отношенія  къ  Трагедіи. 
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Есхилъ  ,  Софоклъ  и  Еврипидъ  всегда  были  й 
будуптъ  творцами  и  учителями  драматической 
сцены.  —  Откуда  же  произошло  ,  что  изъ  вели- 
каго  числа  піесъ  ?  ими  представляемыхъ  на  те- 
атрѣ^  какъ  состязательныхъ,  первый  был.ъ  увѣн- 
чанъ  пятнадцать  разъ  >  другой  двадцать  9  а 
третій  только  пять  %  —  Отъ  того  >  что  на- 
родъ  рѣшилъ  побѣду  у  а  просвѣщенная  публика 
назначала  степени;  —  потому  что  народъ  имѣлъ 
покровителей  ,  къ  прихотямъ  которыхъ  онъ 
приноравливался  ;  были  любимцы  9  которыхъ 
выгоды  поддеряіивались  обществами,  какъ  и  нынѣ; 
отсюда:  интриги  и  несправедливости^  кои  всегда 
имѣли  великое  вліяніе  на  судЪ  рѣшительной.  — * 
Между  тѣмъ  публика ,  то  есть  ,  просвѣщеннѣй* 
шая  часть  народа ,  хотя  иногда  и  ослѣпляласв 
легкими  красотами.,  разсѣянными  въ  посредетвен- 
ныхъ  твореяіяхъ  ;  но  вскорѣ  поставляла  истин* 
ныхъ  Геніевъ  на  своемъ  мѣспгЬ,  когда  видѣла  ихъ 
превосходство  надъ  всѣми  усиліями  слабыхъ  со* 
перниковъ  и  ихъ  послѣдователей. 

Предложимъ  4въ  короткихъ  словахъ  хараКте* 
ры  трехъТрагиковъ;  Есхилъ  —  образецъ  высокаго,* 
Софоклъ  —  примѣръ  и  учитель  изящности  и  вкуса| 
Еврипидъ  —  болѣе  всѣхъ  обладаюіцій  силами  тра* 
гическими.    —   Траугнотатое  уе  ?<юѵ  Траугнсоѵ. 

Теперь  осталось  мнѣ  датъ  отчетъ  въ  своемъ 
выборѣ  и  способѣ  преложенія.  —  Скажемъ  снача- 
ла нѣсколько  словъ  вообще  о  переводѣ  классиковЪо 

Древиихъ  переводить  можно  двоякимъ  обра* 
зомъ  и  съ  двоякою  цѣлію  :  или  ,  слово  въ  слово 
для  занимающихся  изключительно  изученіемъ 
языка  Греческаго    и  Латинскаго;  или  подражать 
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имъ,  имѣя  въ  виду,  угодишь  образованной  части 
Публики  ,  и  стараясь  сохранять  ихъ  мысли  , 
чувства ,  красоты  слога  ,  силу  въ  описаніяхъ 
характеровъ  и  важность  положеній.  —  То  и  дру- 
гое весьма  трудно. 

Различіе  въ  духѣ  языковъ,  и  еще  большее  раз- 
личіе  въ  нравахъ ,  обычаяхъ  народовъ ,  отдѣляе- 
мыхъ  многими  столѣтіями,  сдѣлало  то  ,  что  мы 
никакъ  не  можемъ  ,  при  всѣхъ  своихъ  усиліяхъ , 
быть  точными  переводчиками  древнихъ.  Дру- 
гое дѣло  переводить  съ  языковъ  новыхъ ,  жи- 
выхъ  ,  которые  ,  сколько  по  происхожденію  и 
словосочиненію  ,  а  болѣе  по  совершенному  сбли- 
женію  Европейскихъ  нравовъ  и  обычаевъ  спо- 
собны къ  принятію  общихъ,  обыкновенныхъ  обо- 
ротовъ  рѣчи.  Напротивъ  того  ,  странно  бы- 
ло бы  рѣшиться  ,  искажать  тиранственно  свой 
языкъ  у  стѣсняя  его  въ  чуждыхъ  древнихъ  Фор- 
махъ,  и  въ  то  же  время  искажать  самой  подлин- 
нику облекая  его  въ  одежду  у  сшитую  по  другому 
новѣйшему  покрою.  —  Всякой  языкъ  имѣетъ  свое 
расположеыіе  словъ,  свои  обороты,  свои  рѣченія 
благородныя  и  низкія  ,  сильный  и  слабыя  ,  жи- 
вописныя  и  тупыя.  —  Переводя  слово  въ  слово 
и  оборотъ  оборотомъ  9  иногда  изъ  рабствен- 
наго,  или  суевѣрнаго  уваженія  къ,  древнимъ  пись- 
менамъ  ,  мы  ,  по  необходимости  9  или  обнажаемъ 
мысли  Автора,  или  даемъ  имъ  другое  направленіе^ 
или  ослабляемъ  движенія  чувствованій.  А  сколько 
теряетъ  отъ  сей  принужденной  вѣрности,  сладо- 
стная,  разнообразная  гармонія  слога,  одна^изъса- 
мыхъ  существ  енныхъ  качествъ  Поезіи!  —  Таковые, 
неумышленно  ,  или  умышленно  строгіе  пере- 
Часть     I.  XXX 
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водчики  ,  по  словамъ  знаменигпаго  Критика  ,  чи- 
стую золотую  монету  подмѣииваюшъ  мѣдною.  — • 
Съ  какимь  намѣреніемъ  мы  иереводимъ?  —  Съ  тѣмъ, 
чтобы,  сколько  можно,  оживить  драгоігвнной  Гре- 
че скій  подлиннику  для  соошечественниковъ.  —  Въ 
чемъ  состоишь  сіе  оживленіе?  —  Не  въ  словахъ 
и  оборотахъ  имъ  чуждыхъ  ,  но  въ  силѣ  мыслей, 
въ  духѣ  Автора,  въ  его  движеніяхъ  натуральныхъ 
и  восхитительныхъ.  —  Не  отрицаю,  что  такой 
близкой  переводъ  ,  въ  которомъ  ,  при  совершен- 
ной свободѣ  языка  отечественнаго  ,  связь  и  по- 
рядокъ  словъ  остаются  тѣ  же  ,  какія  въ  ориги- 
налѣ  ,  —  достоинъ  всякой  похвалы  ;  —  но  какъ 
рѣдки  подобные  случаи  и  удачи?  Это  дѣло  почти 
независящее  отъ  шаланпіа  и  искусства.  —  Да  и 
что  читателю  въ  томъ  нуяіды  ?  Онъ  предо- 
ставляешь сіе  заиятіе  Грамматикѣ  ;  а  самъ 
хочегаъ  наслаждаться.  Правило  ГоранДя  остает- 
ся иепреложнымъ  :  Кес  ѵегЪшп  ѵегЬо  сигаЪіз  ге<і- 
сіеге  іісіиз  Іпіегргез  :  пес  сіезіііез  іпііШог  іп  агсіит. . . 
Всѣ  согласны  ,  что  таковыя  близкія  преложенія 
кзъ  древнихъ  полезны ,  необходимы  и  драгой/ви- 
ны для  училищь  ,  равно  какъ  и  надстрочные  пе- 
реводы ;  но  если  книга  назначена  не  для  уча- 
щихся ,  но  для  публики  ,  то  есть  для  образо- 
ванныхъ  людей ,  то  почти  всегда  сія  мнимая 
вѣрность  выказывается  ко  вреду  красотѣ  и  изящ- 
ности подлинника  ,  и  вообще  всѣмъ  удовольстві- 
ямъ  читателя  ,  одареннаго  вкусомъ.  Истинные 
Филологи  жалуются  ,  что  сія  заботливая  точ- 
ность, простирающаяся  даже  до  простыхъ  эии~ 
тетовъ  ,  до  частиігь  маловажныхъ  весьма  много 
ослабила  Гомера,  самаго   пламеннаго  изъ  Поэтозъ 
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Греческихъ.  —  Лучше  позволишь  себѣ  излише- 
ство жару,,  нежели  холодность,,  лишающую  пре- 
лести самыхъ  Грацій.  —  Пусть  слогъ  будеть 
неточенъ  .,  но  исполненъ  огня  ,  одушевляю- 
щаго  подлинникъ  :  этого  уже  довольно.  —  Пе- 
реводъ  только  верной  можно  сравнивать  съ 
восковымъ  слѣпкомъ  :  все  въ  немъ  сходно  съ 
древнею  статуею ,  но  все  мертво ,  такъ  какъ 
статуя  въ  отношеніи  къ  живому  человѣку.  — 
Сіе  особливо  неоспоримо  можно  утверждать  о 
Драмахъ,  или  сочиненіяхъ  разговорныхъ:  въ  нихъ 
никогда  не  удержатся  близкія  и  тонкія,,  по- 
чти непостигаемыя  красоты  ,  оштѣнки  и  обо- 
роты общественнаго  языка  ^  зависящія  един- 
ственно отъ  употребленія ,.  и  отъ  ирислуши- 
ванія  _,  такъ  сказать  ,,  живой  рѣчи  ,  безпрерыв- 
но  измѣняющейся  ;  и  потому  говорятъ  спра- 
ведливо :  Драмы  не  переводятся.  —  Ученой 
въ  своемъ  кабинетѣ  забываетъ  все  его  окру- 
жающее ;  переселенный  въ  сумрачныя  пустыни 
временъ  древнихъ  на  свинцовыхъ  крыльяхъ  сво- 
ей эрудипди  у  онъ  читаешь  своего  Софокля  и 
Еврипида  ,  какъ  Грекъ  по  навыку  $  для  за- 
нятій  умствениыхъ  ;  онъ  не  наслаждается  ,  но 
притворяется  въ  своемъ  ученомъ  упоенія.  -— 
Публика  напротивъ  того  можешь  ли  и  даже 
обязана  ли  столь  принужденно  себя  приневоли- 
вать ?  —  Она  требуешь  очищенныхъ  и  со- 
образныхъ  съ  ея  вкусомъ  удовольствие  и  имѣешъ 
на  то  полное  право.  —  Такимъ  образомъ  Кор- 
нель  и  Расинъ  знали  хорошо  Софокла  и  Еври- 
пида ,  а  своимъ  соотечесгавенникамъ  представ- 
ляли ихъ  9    не  ослабляя    и  не  измѣняя    главныхъ 

XXX  2 


ХХХУІ 

черптъ  характера  и  положеній ,  въ  приличномъ 
и  соотвѣгпсшвенномъ  настоящему  времени  видѣ. 
Другой  способъ  переводить  или  подражать  9 
какъ  я  сказалъ ,  состоишь  въ  томъ  ,  чтобъ  ста- 
раться  заимствовать  не  столько  слова  и  обороты* 
сколько  духъ  Актора  :  мысли  у  чувства ,  ха- 
рактеры ,  положенія  сильныя  ,  трогательныя  , 
естественныя ,  со  всевозможнымъ  сохраненіемъ 
всѣхъ  оттѣнковъ  и  всѣхъ  подробностей,  кои, 
отличая  подлинникъ  ,  могутъ  быть  равносильно 
выражены  на  языкѣ  отечественномъ,  и  не  пере- 
ставая быть  оригинальными  ,  соотвѣтствуютъ 
нашимъ  понятіямъ  и  нравамъ  ,  сближаясь  въ 
извѣстной  мѣрѣ.  —  Но  и  здѣсь  встрѣчается 
величайшее  затрудненіе ,  и  произходятъ  бур- 
ные споры  о  достоинствѣ  переводовъ  !  — 
Кто  опредѣлитъ  сію  мѣру  сближенія  ,  сію  мѣру 
отступленій  часто  необходимыхъ  ,  сію  свободу 
законную  для  переводчика  ?  —  Сколь  далеко  ,  въ 
піакъ  называемых^  вольныхъ  ііереводахъ  или  по- 
дражаніяхъ  часто  простираемъ  мы  права  свои 
подъ  тѣмъ  предлогомъ  ,  чтобы  угодить  вкусу 
настоящаго  времени!  —  Сколь  часто,  пропуская 
черты  необходимыя  подлинника  ,  мы  уродуемъ 
самые  характеры,  или  дѣлаемъ  ихъ  не  принадле- 
жащими ни  намъ  у  ни  древнимъ  ,  переставляемъ 
ихъ  въ  положенія  и  обстоятельства,  совершен- 
но имъ  чуждыя  и  неизвѣстныя  ,  даемъ  имъ  сла- 
бости, страсти  и  добродѣтели,  несвойственныя 
ихъ  вѣку  и  образованности  ,  и  заставляемъ  ихъ 
говорить  не  своимъ  языкомъ  ,  дѣйствовать  не 
по  своимъ  правиламъ  ?  —  Подражать ,  пере- 
водить свободно  есть  дѣло  ,  требующее  опре- 
дъленныхъ  и  строгихъ  законовъ.  —   Переводчикъ 
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можетъ  позволять  себѣ  евободу  только  тамъ  , 
гдѣ  трудность  непобѣдима  не  по  его  слабо- 
сти ,  но  по  духу  языка  и  народа  ,  для  котораго 
пишешь  ;  и  позволять  болѣе  то  ,  что  дѣйстви- 
тельно  служить  въ  выгоду  оригинала ,  а  не 
въ  его  собственную.  Перемѣнивъ  одежду  ,  чело- 
вѣкъ  не  перемѣняетея;  переставленный  съ  одно- 
го мѣста  на  другое,  разсматриваемый  съ  разныхъ 
точекъ  зрѣнія,  онъ  все  остается  одинъ  и  тотъ  же: 
какъ  многообразно  ни  дѣйствуетъ  на  него  свѣтъ 
солнечный  ,  онъ  не  измѣняетъ  ни  своей  Фи- 
гуры ,  ни  своего  суіцества.  —  Таковъ  долженъ 
быть  переводъ  вольной:  онъ  ограничивается  един- 
ственно измѣненіями  нѣкоторыхъ  частныхъ  осо- 
бенностей языковъ,  условій  вкуса  и  нравовъ,  ос- 
тавляя все  прочее  въ  своей  силѣ  и  въ  своей  Фор» 
мѣ.  —  И  въ  семъ  послѣднемъ  случаѣ  уважающій 
свой  подлинникъ  переводчикъ  старается  не  опу* 
стить  ни  одного  сильнаго  слова.,  ни  одного  обо- 
рота разительнаго  ,  ни  одной  черты  рѣзкой  , 
относящейся  къ  нравамъ  или  обрисовкѣ  харак* 
тпера  3  хотя  бы  сіи  черты  были  и  странны.  — 
Оригиналъ  для  него  то  же,  что  священный  древ- 
ній  памятникъ  ;  онъ  стираешь  съ  него  то  ,  что 
наросло  со  временемъ:  пыль  и  прахъ,  не  изкажая 
его  ни  мало.  —  Скажу  болѣе  :  онъ  съ  намѣре* 
ніемъ  иногда  удерживаешь  что-либо  странное  3 
дабы  придать  болѣе  оригинальности  переводу:  и 
піаковыя  отгаѣнки  весьма  много  дѣйствуютъ  на 
воображеніе  читателя. —  Заключимъ  вообще:  какъ 
излишество  свободы,  такъ  излишество  стѣснен- 
носши  равно  не  выгодно  ни  для  подлинника , 
ни  для  чишателей  перевода.  ч —  Должно  заблаго- 
временно изучить  душу  Автора,   опредѣлить  его 
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движенія ,  образъ  его  мыслей  постоянной  и 
измѣняемой  ,  войти  въ  его  виды  и  цѣль  ,  кзслѣ- 
довать  ,  что  въ  немъ  болѣе  господствуешь ,. 
воображеніе  или  чувство ;  потомъ  измѣрить  его 
способы  и  свои  способы.,  духъ  его  и  своего  языка, 
духъ  народа  и  вѣка  ,  для  котораго  одинъ  писалъ 
и  для  колгораго  другой  переводить  :  и  тогда  , 
съ  твердою  рѣніительностію ,  не  оскорбляя  ни 
оригиналъ  ,  ни  своихъ  читателей  ,  приниматься 
за  трудъ.  —  Въ  такомъ  состояніи  переводъ  по 
видимому  самой  свободной ,  будетъ  самой  бли- 
жайшій  и  ближайшій,  нежели,  піакъ  называемые, 
словесные  переводы.  —  Въ  такомъ  случаѣ  сохра- 
нится соотвѣтственность  слога  ,  его  движѳнія, 
переходы  въ  свое  время  и  въ  своемъ  мѣсіпѣ,  особ- 
ливо з  когда  они  замѣчены  прозорливымъ  пере- 
водчикомъ.  —  Тогда  наконеігь  общія  качества 
всѣмъ  вѣкамъ  и  народамъ  ничего  не  теряютъ  : 
сила  и  величіе  добродѣтели,  неистовспіво  и  гну- 
сность порока  ,  борьба ,  порывы  и  измѣненія 
страстей,  перемѣны  іцастія  и  неіцасгоія  ,  влія- 
ніе  судьбы  непостижимой :  все  явится  на  новой 
сценѣ  въ  своемъ  видѣ  для  всѣхъ  разительномъ , 
если  только  переводчикъ  такой  же  живописецъ, 
какъ  Авторъ.  Египтянинъ  и  Персъ,  Грекъ,  и  Рим- 
лянинъ,  ни  мало  не  утрачивая  своихъ  достоинствъ, 
воскресаютъ  для  нашего  времени.  —  Такимъ 
образомъ  и  Американской  Кацикъ,  и  дикой  остро- 
витянинъ  очарованіемъ  Мельпомены  похищаютъ 
на  отечественномъ  языкѣ  и  на  родной  сп/Ьнѣ 
наши  слезы  и  умиленіе.  Все  дѣло  состоитъ  въ 
умягчеиіи  и  сближеніи  коренныхъ  ,  свяішэнныхъ 
обычаевъ  древнихъ  съ  новъйшими  я     въ  отдаленіи 
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всего  невѣроятпнаго  ,  проіпивнаго  нашимъ  ігоня- 
шіямъ^  и  наконеиъ  въ  сооіпвѣпісшвіи  гаой  степени 
искусства  драматическаго ,  на  какой  оно  теперь 
находится. 

Зная  по  опытамъ  другихъ.,  несравненно  силь- 
нѣйшихъ  меня  въ  языкѣ  _,  и  по  своему  собствен- 
ному трудность  обоихъ  сихъ  способовъ  ,  я  рѣ- 
піился  держаться  средины  въ  моихъ  подражані- 
яхъ  ;  тѣмъ  болѣе  ,  что  имѣлъ  въ  виду  болѣе  удо- 
вольствіе  образованной  публики,  а  не  школу»  — * 
С^ѣло  могу  сказать  ,  что  почти  всѣ  представ- 
ляемые здѣсь  отрывки  весьма  близко  преложе- 
ны 3  но  не  переводы  въ  тѣснѣйшемъ  смыслѣ 
сего  слова  ;  ибо  я  переводя  въ  стихахъ  ,  и  не 
могъ  ,  и  не  хотѣлъ  этого  сдѣлать.  Даже  пред^ 
упреждаю  знатоковъ  Греческаго  подлинника , 
что  я  многое  сокращалъ  $  что  мнѣ  казалось 
слишкомъ  растянутымъ  3  или  неотноситель- 
нымъ  къ  минутѣ  дѣйствующей  страсти  ;  иное 
перестанавливалъ  и  соединялъ  первой  акшъ  съ 
пятымъ  въ  своемъ  отрывкѣ^  дабы  составить  изъ 
того  нѣчто  пѣлое  драматическое:  такъ  на  пр. 
поступилъ  я  въ  Гекубѣ^  перенеся  извѣстіе  о  смер- 
ти Полидора  въ  первой  актъ  ,  когда  оно  полу- 
чается въ  послѣднемъ ,  по  убіеніи  уже  Поли- 
ксены* —  Такъ  опустилъ  я  утомительныя  подроб- 
ности предъ  кончиною  Антигоны.  —  Равномѣр- 
но  сколько  могъ  ,  старался  не  забыть  въ  мз- 
бранныхъ  сценахъ  ничего  такого  ^  что  способно 
нравишься  моимъ  соотечественникам^  —  по  воз- 
можности моей.,  представлены  всѣ  характеры  въ 
ихъ  собственныхъ  положеніяхъ  и  отличены  чер- 
тами ^    въ    подлиннике  находящимися ,     и ,    если 


иногда  покажется ,  что  они  говорить  слишкомъ 
продолжительно  ;   это  не  моя  вина. 

Спросятъ  :  для  чего  не  перевелъ  я  одной 
пѣлой  какой  -  либо  Трагедіи  >  а  представилъ 
піолько  отрывки  ?  —  Отвѣтъ  тотъ  же  :  пото- 
му что  я  не  знаю  почти  ни  одной  ( изклю- 
чая  Эдипа  Царя  и  въ  нѣкоторомъ  отноше- 
ніи  Филоктета )  Греческой  Трагедіи ,  которая 
могла  бы  быпіь  отъ  начала  до  конца  равно 
для  насъ  занимательна  ;  отступленія  ,  прино- 
ровленія  частныя  5  развязки  ихъ  были  бы  со- 
вершенно неудовлетворительны  для  насъ  3  при- 
выкшихъ  къ  искусственному  представленію  стра- 
стей, изъ  борьбы  которыхъ  извлекается  столько 
прелестей  9  удовольствія  ,  назидательности  !  — 
Есть  Трагедіи  безъ  начала  и  безъ  конца.  Про- 
стота Греческая  позволяла  такого  рода  зрѣли- 
іце  ;  но  что  оно  значить  для  насъ^  хотя  бы  въ 
немъ  были  мѣста  образцовыя,  превосходный?  — 
Искусство  драматическое  ушло  столь  далеко  9 
что  мы  теперь  въ  древнихъ  можемъ  почерпать 
только  характеры  ,  краски,  силу,  положеніе;  но 
не  разпоряженіе,  не  дѣйствіе^  не  способы  соединять 
части  цѣлаго.  Знаменитѣйшіе  новѣйшіе  Трагики 
пользовались  первымъ  ,  а  послѣднее  предостави- 
ли самимъ  себѣ.  —  На  чемъ  основалъ  я  выборъ 
свой  ?  еще  можетъ  быть  спросятъ  меня  нѣко- 
Ф  торые.  —  На  примѣрѣ  и  свидѣпіельствѣ  Траги- 
ковъ  у  всѣхъ  народовъ.  —  Всѣ  выбранныя  мною 
сцены  принадлежать  къ  тѣмъ  Трагедіямъ,  кошо- 
рыя  многими  славными  Писателями ,  —  и  при- 
томъ  неоднократно  перенесены  были  на  сцену 
Итальяицевъ,  Француз овъ;  Нѣмцовъ,  Англичанъ  и 
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Русскихъ,  —  Великіе  мужи  ихъ  обработывали,  и 
успѣвали  въ  своихъ  намѣреніяхъ;  а  зіпо  служишь 
неоспоримымъ  доказательствомъ  ^  что  онѣ  за- 
ключаютъ  въ  себѣ  красоты  безсмертныя  _,  не 
ограниченныя  ни  однимъ  вѣкомъ,  ни  однимъ  на- 
родомъ.  —  Съ  другой  стороны  собственное  на- 
слажденіе  при  чтеніи  изящнѣйшихъ  образцовъ 
древности,  и  желаніе  сообщить  моимъ  соотече- 
ственникамъ,  не  читающимъ  по  Гречески 3  нѣко* 
торыя  понятія  о  первыхъ  Основателяхъ  театра: 
все  это  ободряло  и  упіѣшало  меня  въ  сихъ  заняші- 
яхъ.  Особенно  раздѣлялъ  я  сіи  удовольствія 
съ  моими .  слушателями  здѣшняго  Универси- 
тета ,  для  которыхъ  нарочно  переводилъ  изъ 
древнихъ  Греческихъ  и  Римскихъ  Поетовъ  > 
что  могъ  ,  и  чего  не  было  на  языкѣ  Россій~ 
скомъ  :  —  ихъ  любовь  къ  Словесности ,  ихъ  уп-* 
ражненія  и  успѣхи  были  всегда  моею  любезнѣй- 
шею  наградою.  ПІастливъ  буду.,  если  почтеннѣй- 
іпая  Публика  благосклонно  приметъ  труды  мои* 
и  ободритъ  меня  къ  продолженію  изданія  дру- 
гихъ  моихъ  сочиненій  и  переводовъ ,  которыя 
готовы  уже  къ  напечатанію,  какъ  плодъ  трудовъ 
долголѣтныхъ  по  литературѣ  и  службѣ,  Мо= 
жетъ  быть,  сіи  преложенія  будутъ  полезны  и  для 
молодыхъ  нашихъ  любимцовъ  Мельпомены  }  ко» 
торые  >  по  представленнымъ  мною  образцами 
Греческимъ ,  составятъ  свои  собственный  въ 
СФерѣ  отечественной ,  и  доотойно  восхйтятъ , 
подобно  безсмертному  Озерову  у  лавры  неувя= 
даемые,  удивленіе   и  любовь  своихъ  сограждане 
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СЦЕНЫ  ИЗЪ  ТРАГЕДІИ  СОФОКЛОВОЙ, 

ПОДЪ    Н  АЗВАНІЕМЪ: 

ЭДИПЪ    КОЛОНЕЙСКІІ 

Трагедія,  ЭдипЪ  Колонейскіщ  есть  продол* 
женіе  /Эдипа  Царя.  —  Нещастный  СлііпецЪ  3 
изгнанный  ирЪ  своиосЪ  владИній  3  принужден- 
ный странствовать  по  чужимЪ  ремлямЪ  3 
случайно  приосодитЪ  еЪ  окрестности  АѳинЪ 
и  останавливается  вЪ  предшѣстіи 3  нарывае- 
момЪ  Колонъ  3  недалеко  отЪ  храма  Евме* 
нидЪ.  —  ТажЪ  вспомнилЪ  ФдипЪ  обЪ  Оракуле 
Аполлона  3  которой  предрекЪ  ему  3  что  онЪ 
долженЪ  умереть  вЪ  сиссЪ  м^стаооЪ  3  и  что 
его  гробница  будетЪ  ралогомЪ  побИдЪ  3  кото* 
рыя  одержатЪ  Аѳиняне  надЪ  всПми  народамщ 
особливо  надЪ  Ѳивянами  3  если  бы  сіи  послИд* 
ніе  осмелились  напасть  на  ниссЪ.  Вся  Траге» 
дія  относится  кЪ  чести  АѳинянЪ  и  кЪ  пред* 
м-ёстію  Колонъ,  вЪ  которомЪ  СофоклЪ  родился. 

Д-ѣйст,вуютія    лица:    /ЭдипЪ ,    Антигона, 
Исмена  3    ПолиникЪ  3    КреонЪ  3     Терей  и  ХорЪ  ь 
составленный    и?Ъ  старцееЪ  АѳинскижЪ*   — 
Ч  а  с  т  ь     I,  А 
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Место  дИйствія  блигЪ  храма  ЕвменидЪ.  — 
Здѣсъ  предлагается  сцена  появленья  Эдипова 
сЪ  дочерью,  его  таинственная  кончина  и  скорбь 
ближниосЪ. 

С  СлышенЪ  гроліЪ  ,  блистаетЪ  ліолнія*  Буря* ) 

Хорь. 

Се  !  паки  гряну лЪ  ероліЪ  , 
УдарЪ  грозящій   Бога !  — 
Не  кара  лъ  на  ТезеевЪ  дожЪ 
ИзЪ  горняго  гертога  ?  — 
Боязнь  сердца  ліертвитЪ  9 
Ёласы  горою  встали  !  — 
Все  небо  вкругЪ  горитЪ  9 
И  холліы  воспылали !  — 
Что  бурное  ты  наліЪ 
Приносишь  наказанье  ?  —■ 
Не  тщетное  посланъе 
Твое  кЪ  земныліЪ  сыналіЪ  !  .   .  « 
ВЪщай  у  о   ЗевсЪ  грелсящій , 
Во  пламени  схОдящій  І  ~~ 

Э  д  и  л  Ъі 

О  дщери!  о  народъ!  —  Сей  ірома  Грозной  гласъ 
Исходъ  вѣщаепіъ  мой ,  разлуки  съ  вами  част» !  .  .  . 
Неизбѣжимьій  часъ !  .  .  ѵ 

Корифей     (  *  ). 
Пророчество  !  —  оптколѣ  ? 


(*)    Главнее  лице  хора. 
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Э  д  и  л  ъ. 

Страданіе  —  пророкъ! . . .  Хвала  Всеадощныхъ  волѣ!  — 
Страданіе  —  мой  свѣтъ  !  —  Молите,  чгпобъ  Тезей 
Спьшилъ  узрѣдхь  моихъ  успокоенье  дней. 

Хорь. 

(  ГроліЪ   и  ліолнія  силънѣе.  ) 
О  ужасЪ  !  о  горе  ! 
Се  !  пламенно  жоре 
КипитЪ   вЪ  небесахЪ  !  —  — - 
Бсевыиіній  вЪ  грожахЫ  .... 
Держащій  во  длани 
ЖезлЪ  еорнія  брани 
И  су  дЪ   свой  зежлЪ  .* 
КЪ  наліЪ  ліилостивЪ  буди  !  «— 
Ты  вЪ  гибельной  жглЪ  ^ 
На  вЬрные   люди 
ТроліовЪ  не   склони !   — 
Доброты  внушенье  , 
Страдальца  призрѣнъе  , 
ИлсЪ  вЪ  ерЪхЪ  не    вліЪнц  ! 
О  тучегонитель  , 
АѳинЪ  покровитель  !  — * 

Эдип  ъ, 

Придетъ  ли  Царь  Тезей?  —  Возможешь  ли  нещасшной 
Еще  пріять  его  живой  и  небезгласной  ?  — 

Корифей. 
Не  тайныль  нѣкія  желаеніь  щы  открыть  ? 

Эдип  ъ. 

Хочу  обѣтъ  ему  э  мной  данной  ,  совершить. 

Хочу  —  въ  достойный  плодъ  его  мнѣ  снисхожденья,  — 

Последнюю  принесть  я  дань  благодаренья  ! 
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Хорь. 

ГдЬ  ,  едѣ  ты ,  юный  Царь  ?  — 

СпЪши  ,  о  вожделЪнный  ! 

Не  таліЪ  ли  ,  едЪ  алтарь  , 

Нептуну  посвященный 

НадЪ  гордой  высотой 

Скалы  во лно дробящей?  ,  .  „ 

Крылатою  стопой 

СпЪши,  спЪши  ,  Герой 

На  еласЪ  ліольбы  скорбящей!  — * 

Се  .'.  странникЪ ,  гость  твой  здЪсь  9 

ТебЪ  у  отгизнѣ  ,    граду  , 

ТІріятыхЪ  благЪ   вЪ  награду  , 

/івить  желаетЬ  днесь 

ДарЪ  сердца  сокровенной.  .  •  . 

Приди  ?  р  вожделЪнной  I 

Т   Е    3   Е    I, 
й  зрю  смущенныхъ  васъ,  о  граждане  почтенны  ! 
Оліколь  боязни,  вопль? —  Что  взоры  устрашенны?  — 
Далече  я  позналъ  меня  зовущій  гласъ.  — 
Иль  старецъ  дивный  сей  тревожить  души  въ  васъ? 
Иль  Зевса  молнія  внезапная  упала  ?  — 
Иль     длань  его  въ  громахъ  себя  знаменовала  ?  — г 
Богъ  часто  въ  бу^яхъ  намъ  вѣщаетъ  Свой  законъ. 
Преклонимся  во  прахъ  ! 

Е  д  и  л  ъ. 
Тебя  приводить  Онъ, 
Великодушный  Царь  ,  ко  мнѣ  во  благо  время  ! 

Т  е  з  е  й: 
Ужель  облегчено  тпвоихъ  спіраданій  бремя  ? 


Е  д  и  п  ъ. 

Насталь  мой  смертный  часъ  !  Но  покидая  свѣтъ , 
Хочу  свершить  тебв  и  граду  мой  обвить. 

Т   Е    3    Е   І 
Отвергни  мрачну  мысль :  се  плодъ  твоей  печали  ? 

Ё  д  и  и  ъ. 
Нѣтъ!  боги  сами  мнѣ  конецъ  мой  предсказали  г 
Я  духомъ  зрвлъ  ,  внималъ,  —  и  вѣдаю  ихъ  судъ !  . . , 

Т    Е    3    Е   Й. 

Шло  хочеть  ты  сказать  ? 

Э  д  и  л  ъ. 

Моя  могила  —  тутъ !  — 
Огнь  паль  и  освѣтилъ  то  мѣсто  предо  мною  ; 
Громъ  гряну лъ  и  изрекъ:  страданья  сынъ,  къ  покою! 
Н  сердца  откликъ  быль :  готово,  ... 

Тезе  і 

Тайный  Мужъ !  .  .  . 
Пророчества  твои  —  урокъ  и  сладость  душъ  !  — - 
Пролей  ко  мнѣ  свой  свѣтъ  ,  наставь  меня.  .  .  . 

Эдип  ъ. 

Открою  * 
Что  граду  и  тебѣ  благаго  подъ  луною 
Неизмѣняемой  начертано  судьбой. 
Я  самъ ,  слѣпецъ ,  я  вождь  ,  предыду  предъ  тобой 
На  мѣсто,  гдѣ  меня  возьмешь  покой  желанный; 
Но  да  никто ,  молю ,  Эгея  сынъ  вѣнчанный  , 
Да  не  увѣдаетъ  никто ,  кромѣ  тебя , 
Гдѣ  мъсто  мнъ*  сіе  назначила  судьба , 
Гдв  я  ладу  во  прахъ,  гдв  страннику  могила; 


Къ  ней,  къ  ней  прикована  Всемощныхь  волей  силаа 
Коітіо]эая  тебъ  надежнѣйшій  покровъ 
Ііротивъ  навътовъ  злыхъ,  чѣмъ  тысячи  щигаовъ, 
Се  !  тайна  страшная  ,  и  нъпгь  для  оной  слова.  — - 
Познаешь  ты  единъ   близъ  мѣсща  рокрвова, 
Познаеніь  то,  что  я  сокрылъ  отъ  смертныхъ  всѣхъ, 
Сокрылъ  отъ  дочерей ,  сихъ  старости  утѣхъ  !  — - 
Храни  ее  всегда  въ  душѣ  твоей  глубоко  ; 
Когдажъ  придетъ  къ  тебь*  послѣдній  часъ  жестокой^ 
Тогда  въ  наслѣдіе  Аѳинянъ ,  какъ  дѣпіей , 
Достойнейшему  ты  повѣдаеніь  о  ней ;  — * 
А  онъ  преемнику  въ  своД  часъ  необходимой 
Разскажетъ  во  чреду  ;  —  и  градъ  непобѣдимой 
Такъ  будешь  ввѣкъ  стрегомъ,  и  будешь  возрастать^ 
И  предъ  лицемъ  его  падешь  Ѳебеянъ  рать.  — 
Вся  жизнь—  учитель  мой;  позналъ  я;  безь  навета 
Ни  доблесть  не  цвьщещъ,     цщ  царство  въ  буряхъ, 

свѣша  ; 
Но  боги  зряіиъ  еъ  небесъ ,  и  поздно ,  а  казнятъ 
Тѣхъ  ,  кои ,  позабывъ  ихъ ,  правды  не  хранягаъ  \ 
Молю ,  да  Царь  Тезей  сихъ  золъ  не  испытаешь !  .  ч . 
Но  часъ  приближился  | ■ . . . . .  Могущій  призываешь  | 
Пойдемъ ,  я  чувствую ,  я  слъішу  піайный  гласъ  °% 
На  м&сто  нудцтъ  онъ ,  гдЬ  я  покину  васъ.  — 
О  дщери  милыя  !  постойте ,  нѣтъ ,  ужь  болѣ 
Не  вы  слѣпцу  вожди:  я  вождь  вамъ  смерти  въ  полѣі 
Грядите    вь  слъ\дъ   за  мной .  . « . .  страхъ    далѣ  отъ 

сердецъ  {  *-+ 
Не  прикзсайтеся ,  пустите ....  вашъ  отецъ  э 
Теперь    онъ  взыщешь   самъ    свой  домь   подземной , 

тесной  , 
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Гдѣ  миръ  ему  сужденъ  судьбою  благовѣсгдной  ?  — 

Сюда,  сюда,  д$узья\ я  чувствую:  онъ  здѣсь  ;  — 

Меркурій  ,  въ  темную  сводлщій  тъни  весь  , 

И  ада  грозная  богиня  предо  мною  !  .  ,   І 

Іідуілъ  ....  ведутъ  меня  .  ♦ .  .  о  вы,  покрыты  мглою. 

Зеницы  слезныя  !  гдѣ  прежде  были  вы  ,        » 

Когда  весь    міръ  былъ  чуждъ  для  сирой  сей  главы  ! 

Слѣпыя  къ  радости  ,  отверзтыя  къ  печали ,  — 

Ужель  одинъ  вы  путь  ко  гробу  только  знали  ?  — 

Ужель  единый  путь  извѣсшенъ  вамь  -?-  во  адь  ! . .  ,  й 

Но  полно! .  .  .  добрый  Царь,  и  ты  любезный  градъ, 

Вельможи  мудрые,  страна  благословенна, 

Лростиліе да  судьба,  для  правыхъ  неизмѣнна, 

Надь  вами  свой  покровъ  священный  разпрострепгь., 
}1  память  среди  васъ  Эдица  не  умретъ. 

(  ВсЪ  уходлтЪ  ,  кролсѣ  хора  )* 

Хорь, 

Если  люжно  бЬ  грозной  Рока  гасЪ 
іІаліЪ  ліолъбы  благоеовЪйиыя. 
Вознести  кЪ  г&ебЪ  ,  Царица  тъліы  - 
]$  кЪ  тебЪ)  неуліолиліый  Царь 
Обладо,ніл  подзел^інаго  ,  — * 
О  ПлутонЪ  НлутонЪ  ,  услыши  насЪ  $ 
МолилсЪ  нынЬ  ,  да  не  тягостно  , 
БезЪ  болЪзни  ,  нетолсителъно  , 
СтранникЪ  ,  еЪ  бЪдствіяхЪ  изтерзанный  ѣ 
ТіерейдетЪ  стезю  есЪліЪ  общую 
МзЬ  обители  зкивыхЪ  друзей 
Во  обитель  тЬней  хладную  , 
На  другой  брегЪ  Стикса  страшнаго  !  - . .  • 
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О  ,  да  будетЪ  твой  далекій  путь 
БлаеодатенЬ  и  спасителенЪ  , 
Безвозвратный  путешественникЪ  * 
Да  послетЪ  тебѣ  ліоеущій  РокЬ 
За  страданья  незаслуженны  , 
За  безропотно  терпЬніе  ,   — 
БЬъной  лшрЪ  и  утЪшеніе  ! 

Бы ,  о  стражи  преисподніе 
БратЪ  Айдоса  неодольнаео  ,  — 
Жизни  сЪ  смертью  разлугитвли  I  — 
Ты  привратникЪ  ,  троеелаеый  ПесЪ  , 
ЛаеліЪ  гроліныліЪ  оелашающій 
Дебри  блЪднаео  НевЬденья , 
СынЪ  зеліли  и  ліраъна  тартара  !  —~ 
МолиліЬ  ,  малиліЪ  васЪ  ,   да  срЪтите 
Не  вЪ  ерозѣ  ,  не  вЪ  облиъеніи ,  — 
Тихо  ,  ліирно  и  привЪтливо 
Лутеходца  вЪ  страны  Орковы , 
Гостя  вЪ  царство  ,  свЬта  гуждое  Т  — 
Будь  ,  о  будь  кЪ  неліу  ,  и  ты  кротка  , 
Сліерть  у  какЪ  друеЪ  ,  какЪ  сЪ  неба  сшедшій 

сонЫ , .... 

В  ъ  с  т  н  и  к.  ъ. 

Печальну  вѣсть  несу  къ  вамъ,  граждане  почтенны!  — 
Эдипа     нѣть  !     —      Слѣпецъ ,     страданьемъ    иску- 

иіенный , 
Сей  Царь  ,  прешедшій  путь  ,    назначенный  судбой , 
Цзъ  міра  бурь  вступилъ  безсмертія  въ  покой  \ 


II 

Корифей. 

Эдипа  болѣ  нѣгпъ  ? .  .  .  онъ  взлтъ  уже  могилой  ! 
Но  гдъ*  ,  когда  и  какъ  ?  . . . 

ВъСТНИКЪ. 
Боговъ  высокой  силой  !  — 
Непостижимое  повѣдатъ  вамъ  притекъ. 
Вы  зръли ,  какъ  Эдипъ ,  сей  дивный  человѣкъ, 
Осіпавивъ  градъ,  слѣпецъ,  шелъ  твердыми  стопами, 
Не  предводимъ ,    самъ  вождь    піаинственный    предъ 

нами»   — 
Такъ  продолжалъ  онъ  путь  на  горну  крутизну, 
Гдѣ  многія  стези  сливаются  въ  одну , 
И  мѣдяны  ведутъ  въ  глубокій  долъ  ступени  ; 
Гдѣ  э  въ  посѣщаемой  богами  братства  сѣни , 
Великіе  друзья  Тезей  и  Пиритой  , 
Давъ  руки  ,  поклялись  блюсти  союзъ  святой  : 
Тамъ  стпарецъ  царственный,  на  камени  пригробномъ 
Торикія  возсѣдъ ,  въ  молчаньи  пребылъ  скорбномъ. 
Погаомъ  совлекся  онъ  не  освященныхъ  ризъ  , 
Й  дщерямъ  повелѣлъ  съ  утеса  снити  внизъ , 
Чтобъ  влаги  чисгпыя  принесть  Для  омовенья.  — 
Текутъ ,  унылаго  исполнь  благоговѣнья  , 
Въ  долъ  предъ  увѣнчаннымъ  Церерою  холмомъ  , 
Гдв    прядаетъ     истокъ     вверхъ     сребреннымъ     ку- 

стомъ.  — 
Свершеннымъ  наконецъ  по  чину  возліяньямъ, 
И  очищеніямъ ,  земнаго  оправданьямъ  , 
Хламиду  гробную  воздѣли  на  слѣпца.  — 
О  чудо  !  —  грусть  бвжитъ  со  блѣднаго  лица  9 
И  озарился  взоръ  ,  и  сердце  въ  немъ  взыграло  : 
Казалося,  еъ  него  всѣхъ  бъдствій  бремя  спало.  — 
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Спокоенъ,  важенъ,  тпихъ,  минуты  сладкой  ждалъ.  — 
II  се  !  подземной  Зевсъ  громовой  голосъ  далъ. 
Вострепетало  все  ,  и  дѣвы  робки  въ  страхѣ  , 
Кь  колѣнамъ  родшаго  припадая  на  прахѣ  , 
Вь  крушеніяхъ ,  слезахъ  ,    тѣсня  рыданьемъ  грудь  9 
Прощались  навсегда  съгрядущимъ  въпіайной  пуліь. — > 
Лодъемлетъ  горестныхъ  ....    въ  объятья  заклго- 

чаетъ  :  — 
»Нѣтъ  ваіпего  оптца  ужь  болѣе ,«  вѣщаептъ  ; 
»Но  не  смущайпіеся  .  .  .  сей  ада  гласъ  глухой 
Приносить  мнѣ  конец  ь  ,  а  вамь  дарить  покой  !  .  »  , 
Такъ  !  день  сей  совершишь  и  ваши  испытанья  э 
Труды  и  странствія ,  и  тяжкхя  страданья , 
Для  престарѣлаго  подьяіпыя  отца  !  — • 
Что  ,  что  воздамъ  я  вамь  ,  о  добрыя  сердца  !  — 
Вы  посохъ,  вы  мой  щитъ,  вы  свѣтъ  лишенну  свѣта, 
Принеспіія  мпѣ  въ  даръ  свои  младыя  лѣта  !  — 
Что  вамъ  воздать  могу  ? .  .  .  Все  ,  чпіо  имѣю  я  , 
Чего  не  губить  гробь,  чѣмъ  длилась  жизнь  моя:  — . 
Любовь  ,  которую  родитель  къ  вамъ  питаю ,] 
Вотъ  все  ,  что  я  во  мзду  убогій  оставляю  I  — 
Да  небо  памятью  священною  о  ней , 
Сколь  можно,    усладить  останки  вашихь  дней!... л 
Здѣсь  старца  гласъ  умолкъ  ,  и  слезы  умиленны 
Излились  на  главы  ,  ко  персямъ  преклоненны. 
Раздался  паки  вопль ,  рыданхе  и  стонъ  ; 
Всѣ  плакали  тогда  ;  спокоенъ  пребылъ  оиъ  ;  — 
И  вскорѣ  важное  настало  вкругъ  молчанье  ! 
Всѣ  очи  на  него ,  всЬ  души  въ  ожиданьѣ  ; 
Недвижны ,  трепетны  стояли  мы  вдали.  — 
Се  !  снова  нѣкій  гласъ  изшелъ  нзъ  нЬдръ  земли. 
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Объялъ  всѣхъ  души  хладъ,  власы  начелахъ  встали; 
Казалось,  купно  мы  съ  нещасганымъ  умирали; 
Я  слышалъ  самъ  ,   какъ  богъ  взывалъ  ему  не  разъ  8 
»Эдипь  ,  Эдипъ ,  гряди ;  насталь  исхода  часъ. 
Се  !  угопіованъ  путь  !  —  медленье  за  тобою  !« 
Тогда ,  Незримаго  познавъ  передъ  собою  , 
Взываешь  ь  да  къ  нему  приближится  Тезей. 
О  Царь  возлюбленный  !  вѣщаеть  спіарецъ  сей  , 
Простри  мнѣ  длань  свою,  и  вы,  о  дщери  милы  / 
Прострите  мнѣ  свои ,  да  на  краю  могилы 
Я  древней  вѣрности  сложу  изъ  нихъ  залогъ, 
Клянися  >  о  Тезей  I  — -  да  клятвы  слышишь  Богъ  , 
Чгло  не  покинешь  ты  сиротъ  моихъ  безродныхъ ; 
Но  благодѣтель,  —  полнъ  владыкв  чувствій  сродныхъ, 
Устроишь  жребій  ихъ ,  и  будезпь  имъ  щитомъ , 
И  другомъ ,  и  вождемъ ,  и  лучшимъ  ихъ  отцомъ  , 
Чвмъ  я  доселѣ  быль ,  мучитель  ихъ  невольной  )  ^ . . , 
Клянись  ,  и  я  умру  спокойной  и  довольной  ! 
Такъ  рекъ  ,  —  и  ризы  онъ  Царевы  осязалъ. 
Страдальцевъ,  правды  Другъ  склоненнаго  подъялъ 
И  освятилъ  обѣтъ  свершить  его  желанья» 
Тогда  слабъющій  послѣднія  лобзанья 
Даруетъ  сиротамъ ;  безгласны,  во  слезахъ  і 
На  трепетныхъ  отца  висяптъ  онѣ  рукахъ.  — 
Не  слезы  и  не  плачь  потребны  въ  часъ  сей  дивный! 
Престаньте  ,  вопіетъ  ,  онѣ  богамъ  противны  !  — 
Земною  ли  душей  срѣтатъ  призывъ  Благихъ  ! .  .  . 
Оставьте  крѣпость  мнѣ  ;  бъгите  мѣстъ  святыхъ, 
Бъгите.  .  .  .  Тайны  здѣсь  !  . . .  не  медлите  напрасное 
Непостижимое  испытывать  ужасно. 
Простите  —  разъ  еще!  —  Ты,  Царь!  ііребудь  со  мной! 
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Тебъ  довльешъ  знать  Эдипа  путь  и  свой. 

Пойдемъ!  —  и  отступилъ  вѣщатощій  предъ  нами.  — 

Мы  тихими  течемъ  въ  слѣдъ  юныхъ  дѣвъ  стопами 

Отъ  мѣста  грознаго ,  лія  потоки  слезъ  , 

Какъ  недостойные  божественныхъ  чудесъ  !  — 

Но  мало  отоінедъ  ,  еще ,  еще  желали 

Хоть  взоромъ  проводить  виновника  печали. 

Мы  обратились  вспять :    о  чудо  !  старца  нѣтъ. 

Единый  Царь  стоить ,  одѣянъ  въ  дивный  свътъ  , 

Безмолвенъ,  недвижимъ;  къ  челу  прижаты  длани.  — - 

Какъ  смертный ,   коему  средь  выспреннихъ  сіяній  , 

Предстанетъ  нѣкій  богъ  —  незапная  гроза  ,  — 

Скрываепхъ  въ  ужасѣ  померкшіе  глаза  ; 

Таковъ  казался  Царь  вдали  уединенный. 

Но  се !  отъ  первыя  боязни  пробужденный , 

Благоговѣнія  восторгомъ  упоенъ, 

Вдругъ  падаетъ  на  прахъ  кол енопрек лоне нъ , 

И  длани  трепетны  воздѣявъ  ,  въ  сокрушенье , 

Возносить  и  къ  землѣ  и  къ  небу  онъ  моленье  !  — 

И ,  мнилось  ,  что  земля  и  небо  ,  и  Тезей 

Бесъдовали  тамъ  о  смерти  дивной  сей. 

Ни  мѳлнія  тогда  на  старца  не  спадала , 

Ни  ярая  волна  его  не  обтекала ; 

Быть  можетъ,  нѣкій  духъ  съ  небесъ  къ  нему  сходи лъ; 

Быть  можетъ  у  волею  могущихъ  Орка  силъ , 

Земля  ,     всѣхъ    обща   мать ,     къ  терпѣныо  смерпі- 

ныхъ  щедра  э 
Пріяла  кроткая  его  въ  родныя  нѣдра.    .  .  . 
Такъ  раптникъ  жизни  сей  ,  невинна  жертва  бѣдъ  , 
Безъ  вздоха,  чуждой  мукъ,  осшави лъ  бурный  свѣтъ.  — 
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Спокойся  правый  Мужъ  ,  изъятый  птреволненья , 
Не  скорби  нашей  ты ,  —  достоинъ  удивленья  !  . . . 

Корифей. 
Но  ,  дѣвы ,  сироты  !  . . .  ужасенъ  жребій  ихъ  ! . . 
Изгнанницы  изъ  стѣнъ  отечества  святыхъ  , 
Забыты  братьями ,  покинуты  друзьями , 
Къ  кому  преклонятся  съ  безплодными  слезами  ?  . . . 
Одинъ  отецъ  ,  —  одна  надежда  на  земли, 
Его  отрадой  быть :  пгѣмъ  жили ,  птѣмъ  цвѣли !  — 
И  бѣдное  сіе  сокровище  несчастныхъ.  .  .  ♦ 

Антигона.      {выходить 

влсЬстѣ   сЪ   сестрою, ) 
Ярый  гнЬвЪ  судебЪ  всевластныхЪ  , 
ГдЬ  враждЪ  твоей  изходЬ  ?  .  .  . 
Кровь  от  мстите  льна  а  ДЪда  (*) 
фирій  гибельна  побЪда 
Пламень  льетЪ  изЪ  рода  вЪ  родЫ  — 

Йемена. 

Произвольное  ль  терпЪнъе  , 
Жизнь  изеохшая   еЪ  бЪдахЪ  , 
Дщерей  родшему  служенье 
Воспалили  енЪвЪ  вЪ  боеахЪ  ?  .  . 

Антигона. 

ЧадЪ  ли  нЪжность  неизмЪнна 
Ненавистна  небесамЪ  ? 

Йемена. 

Благость  у  ими  вЪ  насЪ  внушенна. 
Ты  ль  могла  быть  казнью  намЪ  ? 

Антигона. 

АхЪ  !  бездомнымЪ  гадамЪ  нужды 

ТдЬ  страданій  ждать  конца  ? 

(  *  )    ЛаіусЪ  ,  отецЪ  Эдипа ,  имЬ  умерщвленный. 


БсЬ  лсоря  ,  всѣ  страны  гужды  і 
ВсЬ   отверглись  насЪ  сердца  !  — 

Йемен  а, 

АдЪ  ,  засЪявЪ  жизни  поле 
ТерноліЬ  ярости  и  бѣдТ)  , 
РекЪ  :  —  растите  вы  ,  доколЬ 
Весь  Эдипа  родЪ  прейдетЪ  !  .  .  . 

Корифей» 

О ,  сестры  нѣжныя ,  о  дѣвы  добронравны  ! 
Священны мъ  долженъ  быпть  Всевынінихъ  судъ  дер- 
жавный : 
Не  роііопіомъ  его  ,  не  жалобой  срѣптапть  ^ 
Не  укоризной  слезь  враждебныхъ  оскорблять ,  -— 
Нѣтъ  !  —     іпихимъ    мы   должны    святить    его  Мо- 

леньемъ  і 
И  язвы  бѣдствій  чтить  боговъ  благоволеньемъ  ! 

Д.  ІІІП  и  Ъ  О  Н  (X    {вЪ  нЬжномЪ  иліиленіи!) 
ТакЪ  !  есть  сладость  и  вЪ  бЬдахЪ  !  — * 
Я  тогда  ее  вкушала , 
КакЪ  сЪ  тобою  раздЬлялаі 
Мой  родитель э  хлЬбЪ  вЪ  слезахЪ  І 

Йемена. 

ТакЪ  I  есть  блаео  и  вЪ  скорбяхЪ  !  — - 

Л  тогда  его  познала  ^ 

КакЪ  отцу  подпорой,  стали  і 

И  вождемЪ  вЪ  пегальпыхЪ  дняхЪ  I 

Антигон  а. 

Милы  ,  сладостны  страданья, 
Возвратитесь  кЪ  гадаліЪ  вновь  I  •  •  . 


*7 
И  с  м  е  и  а* 

О  священны  испытанья  9 

Во  васЪ  родителя  любовь  ! 

А  и  т  и  г  о  н  а. 

Что  краса  ліол  и  младость  ,  ■ — 
ТолосЬ  —  жалость  льющій  вЪ  ерудь  ,  — - 
ВзорЪ  —  кЪ  сер&цамЪ  жестоки мЬ  путь  ,    % 
Поль  они  ела/  не  вЪ  радость  !  .  .  . 

Йемена, 

Для  гего  терпЪнья  еЪ  дол'Ь 
Силой  БоеЬ   меня  крЬпилЪ  ^ 
Состраданье  вЪ  перси  влилЪ  :  — 
АхЪ  ,  кому  служить  мнѣ   болЬ  !  .  .  . 

Антигона, 

О  забота  и  покой  > 
Наше  горе  и  отрада  3 
Лопеъенье  и  ограда!  — 
Жили  мы  однимЪ  тобой. 

Мел  е  н  а* 

БудемЪ  жить  тобой  однимЪ  !  — 
ОбразЬ  твой  ь  иди  предЪ  нами  ! 
ДузсЪ  твой,  правь  сиротЪ  сердцаліи  ? 
И  склоняй  свирѣпыхЪ  кЪ  нимЪ  !  . .  . 

Антигона* 

Слезы  вЪгны  —  дань  судьбинЪ  I  .  *  * 
ТЬ  ли    слезы  ,  гтпо  донынЬ 
ВЪ  лоно  отпъее  текли?  .  .  . 

Йемена, 

Горьки  слезы ,  ядовиты  !  .  .  . 

ВЪ  нихЪ  снЬдай  насЪ  ,  рокЪ  несытый!  •  . 

Мы  однЬ    на   всей  зелсли. 

Часть      I  Ѣ 
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К    О    Р    И    Ф    Е    Й. 

Есть  боги! —  Души  есть,  въ защиту  вамъ  избранны!  — 
Отъ  нихъ  родителю  дарованъ  миръ  желанный  ; 
И  милость  горняя  безъ  муки,  безь  измѣнъ , 
Какъ  добрый  другъ.,  сняла  грузъ  бѣдъ  съ  его  раменъ  — 
Се  !  благолюбящимъ  страдальцамъ  утѣшенье  !  — 
В  сѣхъ  раноль  ,  поздно  ли  найдетъ  успокоенье  ! 

Антигона. 

Пойдемъ,  сестра  .  .  . 

И    С    М    Е    Н   А. 
Куда? 

Антигона, 

На  мѣсто  похоронъ* 
И    С    М   Е    Н    А. 
Почіпо  ?  ♦  .  . 

Антигона. 

Для  насъ  его  могила  зеленѣетъ  ! . . . . 
И    С    Ж    Е    Н    А. 
Нешастная  !  или  забыла  ты ,  чпіо  онъ.  .  .  . 
Ахъ ,  бъдной  нашь  отецъ  могилы  не  имѣетъ ! 

Антигона. 
Укажешь  сердце  путь ;  —  погибну  близь  него  ! 

И    С    М    Е    Н    А. 
А  сирую  сестру  покинешь  на  кого  ? 
Что  будешь  здѣсь  со  мной  ?  .  .  . 
Корифей. 

Престаньте  сокрушаться : 
Надежда  свыше  вамъ  ! . . . 
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А   Н   Т    И   Г    О    Н^А* 

II  вы  посмъявапгсься  , 
Вы  скорбь  оптринутыхъ  дерзнули  обольщать  ?  .  . . 
Кто  блага  самъ  губилъ,  ілопгъ  можешь  благъ  искать: 
Въ  упгробь  матери  мы  преданы  на  казни!  .  .  . 
О  градъ    родительскій  !  —    безъ  срама ,  безъ  боязни 
Воспримешь  ли  ты  нась  для  имени  отца  ?  — 
Быть  можешь,  мы  найдемъ  и  кропгкія  сердца... 
Уже  -  ль  весь  міръ  для  нась  ,    какъ  хладный  гробъ  ^ 

безгласенъ !  — 
Корифей. 
Въ  мятежны  Ѳивы  путь  вамъ  труденъ  и  опасенъ, 

Антигона. 
Я  видъла  сів  притрепетной  дупіой , 
Когда  вела  отца  во  градъ  сей  роковой; 
Я  знала  ,  что  насъ  ждешь  ,  и  въ  силахъ  не  упала : 
Теперь  ли  трепетать  ,  коль  все  я  потеряла  ?  — 

Корифей. 
Что  можетъ  брошенный    въ  дань  яроспгавімъ  вод- 

намъ  ?  — 
Антигона. 

Погибнуть,  чёлнъ  отдавъ  безъ  робости  морямъ! . . , 
Но  се !  Тезей  ,  ,  .  къ  нему.  .  „  . 
Т    Е    3    Е    И. 
Утѣщьтесь  нѣягсіы  дщери !  — 
Страдальцу  наконецъ  въ  покой  отверсты  двери  ; 
Сіе  урокъ  для  насъ ,  —  даръ  милой  для  него  !  — 
Нелѣпо  токомь  слезъ ,  рыданіемъ  того 
Напутствовать  къ  тънямъ ,  котораго  успенье  — 

Столь  къ  смерппшлъ  явное  босовъ  благоволенье  I 

Б     а 


А    II    Т    II    Г    О    II    А. 

Егея  мудрый  сынъ  !  къ  стопамъ  тваимъ  падемъ, 

Тезе  й. 
Чего  хотите  вы  ? 

Антигона. 

Позволь  ,  да  мы  грядемъ , 
Узрѣть  ,  осыпать  холмъ  родителя  цвѣтами. . « . 

Тезе  й. 
Сіе  воспрещено  безсмертными  богами  ! 

Антигона, 
Священный  дщерей  долгъ.  .  .  . 

Т    Е    3    Е    Й, 

Всевышній  Зевсъ  внималъ 
Ту  клятву ,  коей  Царь  Эдипъ  меня  связалъ  ; 
Я  стражемъ  долженъ  быть  его  могилы  темной , 
Да  не  дерзнетъ  никпто ,  ни  свой  ,  ни  чужеземной 
Стопы  къ  ней  приближать,  иль  жертвы  приносить. .  э 
Се!  важный  глотъ  предлогъ,  подъ  коимъ  сохранить 
Аѳинамъ  суждено  всѣ  блага  драгоцѣнны , 
Съ  его  могилою  опгъ  Неба  обреченны. 

Антигона. 
Покорсптвуемъ  отцу ,  —  покорствуемъ  судьбѣ. .  . . 
Послѣдней ,  Царь  !  внемли  отверженныхъ  мольбѣ  : 
Вели  насъ  проводить  въ  отечественны  Ѳивьі. 
Коль  боги  не  совсѣмъ  забыли  градъ  строптивый , 
Когда  доступенъ  къ  нимі^гласъ  чистый  юныхъ  дѣвъ; 
Мы  предваримъ  слѣпой  нещастныхъ   братій  гнѣвъ, 
И  иотушимъ  пожаръ  ?  подъ  пепеломъ  таимой , 
Да  местію  они  кипя  неутолимой, 


Одноутробные  другъ  друга  не  сразятъ  :  — 
Для  блага  общаго  устрой  ты  нашъ  возвратъ  ! 

Т    Ц    3    Е    II, 
О ,  доблестей  отца  наслѣдница  достойна ! 
Намѣренье  твое  похвально  ;  —  будь  спокойна 
Могу  ли  дщерямъ  я  Эдипа  отказать  ?  — 
Реките:  все  ^ля  васъ  —  мой  мечь,  мой  домъ  и  рать! 
Погаснешь  ли  когда  Аѳинъ  благодаренье, 
И  сердца  моего  любовь  и  уваженье 
Къ  тому ,    который   намъ  залогомъ  вѣчныхъ  бл агь 
Благоволила  отдать  страдальческий  свой  прахь! . .  . 


II. 

А  Л  Ц  Е  С  Т  А. 

Изъ   Трагедіи  Евріпшдовои  сего  имени. 


Ни  одна  Трагедія  еЪ  древности  ,  кажется, 
не  имИла  цели  столь  благородно  -нравствен- 
ной и  общественной,  какЪ  Алцеста.  Она  пред- 
ставляетЪ  вЪ  высочайшей  степени  любовь  су- 
пружескую и  радушное,  на  все  готовое  госте- 
пріимство:  —  добродетели  награжденныя  свы- 
ше чудеснымЪ  обраромЪ.  —  АдметЪ  ,  Царь 
Ѳессалійскій  ,  принялЪ  вЪ  -свои  чертоги  Апол- 
лона, изгнаннаго  сЪ  небесЪ;  вЪ  награду  за 
сіе  предводитель  МузЪ  просилЪ  ПаркЪ  поща^ 
дить  жизнь  сего  Государя,  уже  уліирающаго: 
пеумолимыя  богини  согласились  оставить 
вЪ  ж.ивыхЪ  Адмета ,  если  кто  иибудь  изЪ  его 
родственииковЪ  или  ближнижЪ  решится  уме- 
реть за  него.  —  Трудная  задача  !  дряхлые 
родители  Адметовы  ,  друзья,  родственники  , 
всё  отказались  сдИлать  ему  такую  услу- 
гу :  одна  только  юная ,  прекрасная  супруга 
его  ,  мать  двуосЪ  дИтей  ,  Алцеста  ,  обрекла 
себя  вЪ  жертву  и  действительно  скончалась,  — 
Но  СтиосотворецЪ  не  эсотѣлЪ  оставить  зри- 
телей своиосЪ  сЪ  такими  тягостными  и  мра- 


иными  чуествоеаніями.  —  Ѣ-ірнал  супруга 
еЪ  конце  піэсы  возвращается  семейству.  Гер- 
кулесЪ,  котораео  АдметЪ  не  отеергЪ,  и  не  ли- 
шилЪ  гостепріимства  вЪ  самой  день  поосоронЪ 
Ллцесты  ,  нисосодитЪ  вЪ  адЪ,  борется  сЪ  фу- 
ріями ,  и  изторгаетЪ  и$Ъ  плена  иссЪ  драго- 
ценную добычу.  ІТредметЪ  прекрасна йшій  и 
вместе  трудный  цля  новейшей  Трагедіи  !  — 
Желательно  ,  чтобЪ  наши  Порты  испытали 
Свои  силы.  Здесь  представляется  Алцеста  вЪ 
после днія  минуты  своей  жирпи. 

Хор  ъ. 

(  Первая  половина.  ) 
Адліета  свЪтлые  ъертоеи  , 
Обитель  ВЪрности  святой  9 
Куда  сходили  саліи  боги 
а  ОтЪ  высоты  небесЪ  златой9 

(  Другая  половина.  ) 
ГдЬ   Доблесть  сЪ  Простотой  высокой , 
Тдѣ  блаеогестный  ,  тихій  МирЪ  , 
И  сЪ  лирой  Пастырь  дальноокой  (*) 
НліЪ  предлагали  скроліной  пирЪ  : 

(  Пер.  полов.  ) 
СеліейныхЪ  радостей  селенье  ,  — 
Какой  днесь  ліракЪ  тебя  обЪялЪ  I 

(  Друе.  полов.  ) 
ОкрестЪ  безлсолвное  смущенье  , 
И  сліерти  ДухЬ  на  стражЬ   сталЪ  I 


(  *  )    АполлонЪ. 


24 

(  Пере,   полов.  ) 
НЪліая  Скорбь  по  стогналіЪ  бродитЪ  , 
ПопгупивЬ  полный  думы  взорЬ  ; 

С  Друг,  полое.  ) 
1/нылыя  соліпЪнья  водитЪ 
Родства  и  друлібы  блЬдный  хорЪ. 

Корифей, 

Отрадной  вѣсти  нѣгаъ!  —  Мучительно  томленье!  - 
Изсякли  ноющей  безвѣстностыо  сердца.  -*** 
Народа  вѣрнаго  любовь  и  удивленье  , 
Иль  вѣчно  твоего  не  узришь  мы  лица  ?  .  .  .  . 

# 
За  тѣмъ  ли ,  боги ,  къ  намъ  съ  небесъ  ее  сводили  , 
Чптобъ  аду  алчному  корыстью  передать  ?  — 
Такую  ль  Доблести  награду  вы  судили?  — 
Такихъ  ли  отъ  Любви  плодовъ  намь  ожидать  ?  .  ♦  . , 
(  Пере,  полов,  хора.  ) 
Вел  жизнь  щастливаго  супруга, 
Выла  утЬхЪ  златая  нить  I 

(  Друг,  полов.  ) 
Влатенну  жизнь  спасенью  друга 
Она  решилась  посвятить. 

(  Пере,  полов.  ) 
Любовь  ъистЪйшал!  —  кто  равной 
Тебѣ  дарЪ  еЪ  мірЪ   приносилЪ  ?   — * 

(  Друг,  полов*  ) 
"Кто  жертвою  толико   славной  ± 
О  доблесть  !  —  кто  тебя  поътилЪ  ! 

К  о  р  й  II  і 

Съ  Олимпа  сходить  свѣта  богъ 
Бь  обитель  правоты ,  любви,  благочестивой , 
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И  въ  видѣ  пастыря  святишь  Царя  чертогъ, 
Таясь  отъ  пышности  развратно  -  горделивой. 
О  сколько  жребій  твой  завиденъ  быль ,  Адметъ  ! 
Увы  !  на  долго  ли  ?  —  Міръ  —  поле  испытанью , 
И  адъ  безсмертнаго  со  смертнымъ  сочетаныо  — 

Вражда  ,  препона  и  навѣть. 
Адмета  онъ  разить  мучипіельнымъ  недугомъ  , 
И  вьется  смерть  къ  нему  болѣзненной  стезей  .  .  . 
Но  чпго  пропіивъ  того  всѣ  полчища  смертей , 

Кпіо  неба  пребылъ  вѣрнымъ  другомъ?  — 
Въ  послѣдній  неизбѣжный  часъ, 
Оно  прострешь  свой  щитъ  на  насъ.    — 
Пусть  пгакъ!  вѣщаепгь  Нощь  на  лирный  голосъ  феба: 
Адмешъ  не  узрипіъ  мглы  птоскливаго  Ереба, 

Когда  рѣшипіся  кпіо  другой 
Предстать  замѣною  владыкѣ  роковой!,,. 

Хорь. 

(  Нерв,  полов»  ) 
ВсЬ    ближніе  далеко  стали ; 
ОтходитЪ  прогь  и  братЪ  и  друеЪ ; 

С  Друг,  полое.  ) 
ОтецЬ  и  жатъ  елаъитъ  желали 
Позорну  дряхлость  и  недуеЪ  !  — 

(  Пере,  полое.  ) 
Жиеи  супруеЪ  1  живите  гада  ! 
Рекла  Алцеста:  — -  жертвой  я!  •  .  . 

(  Друг»  полов.  ) 
ТроліЪ  гряну лЪ  радостнаео  ада  !  — * 
Цвы  !  —  пріятЪ  обѣтЪ  еяі 

(  Пере,  полов.  ) 

Еще  языкЪ  не   конъилЪ  слова:  

СкрыпятЬ  вереи  ліЪдныхЪ  вратЪ  ;  — 


(  Втор,  полов,  ) 
НедугЬ  ,  какЪ  тигрЪ  на  звЬролова 
ВЬжитЬ  ,  добысЪ   вЪрной  радЪ. 

С  Пер  в  ал  полов.  ) 
Несется  сліерти  геній  хладной 
Отнять  сЪ  главы  сужденный  власЪ  !  •  .  • 

(  Друг,  полов.  ) 
И  третій  день,  слезЪ  нашихЪ  жадный  9 
На  кровЪ  дома  подалЪ  гласЪ  1  .  .  • 

Корифей. 

Нещасптья  ближняго  для  добрыхъ  душъ  крушенье  ; 
Нещасптія  Властей,  благотворящихъ   намъ, 
Должны  предпочитать    мы  собственными  бѣдамъ : 
Алцеста  и  Адметъ  !  —  О  васъ  богамъ  моленье  !.  ... 
С  т  р  о  ф  а. 

Все  для  него  ,  для  ней  !  .  .  . 
О,  гистыхЪ  душЪ  хранитель  , 
АдліетоеыхЪ  д-ѣтей 
Безсліертный  покровитель  9 
Явись ,  о   фебЪ!  ты  вновь!  .  .   ; 
Да  гонятЪ  свЬта  стрЬлы 
Сліерть  вЪ   Орковы  предЬлы  !  — - 
Отдай  налсЪ  жизнь  —  любовь  ! 

А  н  т  и  с  тр  о  ф  а* 

ГдЬ   сынЪ  твой  «  полубоеЪ  , 
БолЬзней  изцЪлитель  7  (  *  ) 
АхЪ  \  — !-  кЬ  людяліЪ  ясного  строгЬ 
ЗевесЪ  гроліодержитель  .'  — 
СразивЪ  враъа  ,  онЪ  далЪ  ^ 

Злой  сліерти  силы  новы  ; 
(  *  )     Ескулапій. 
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При  нелсЪ  бы   ОркЪ  суровый 
Сей  жертвы  не   стяжалЪ  \  •  .  •  • 

С  т  р  о  ф  а. 

Летите   корабли 

Вы  вЪ  царство  Пандіона  ? 

ВЪ  край  пламенной  земли, 

ГдЬ  страшный  храліЪ  Алімона.  .  •  ѵ 

ВездЬ  ліолъбы  о  ней : 

ВсЬ    области  природы  9 

Лѣса  ,  пустыни^  воды  ? 

Все  здравіе  кЪ  намЪ  лей ! 

Антис  тр  о  ф  а. 

Воздвигнись  духоліЪ  ,  Царь  ?  — » 
МолящихЪ  храмы  полны  ; 
ЦровавыхЪ  облакЪ  волны 
ОбЪелілютЪ  вкруеЪ  алтарь  .  •  „ 
М  лірагенЪ  взорЪ  надежды !  .  .  .   , 
Но  се  !  жену  мы  зримЪ 
Слезами  тугны  вЪжды.  .  .   .  .  , 
Алцесты  жизнь  .  .  .  вѣщай.  .  .  . 

Наперсница. 

Злой  рокъ.  не}гмолимъ  !  — 
Жива  и  не  жива.  .  .  . 

Корифей. 

Прерви  скорѣй  сомнѣнье.  .  -  • 

Наперсница, 

О  ,  сколь  ужасна  жизнь  !  —     Ъъ  томительном*  му- 
ченье 
ЗѴТшъ  каждой  ждать  конца  сіпрашнѣй,  чѣъѵь  умереть! 


з8 
К  о  р  и  ф  в  й. 

Нещастнѣйшій  супрутъ,  шло  долженъ  ты  терпѣть! 
Наперсница, 

Незапность ,  смерти  видъ  ,  болѣзненны  стѣнанья 
Ожесточили  дуъъ  ;  нед  виженъ  ,  внѣ  страданья  , 
Какъ  камень,  хладенъ,  нѣмъ,  сжавъ  длань  ея  въ  рукахъ, 
Онъ ,     мнится ,     ловить   жизнь     въ   мертвъющихъ 

очахъс 

Корифей, 

Да  ниспослетъ  Зевесъ  Алцеств  подкръпленье , 
Да  наградить  ея  отечества  почтенье , 
И  слава  добрая  да  взыдетъ  до  небесъ  ! 

Наперсница. 

Кто  древ  л  е,  кто  теперь  подобной  даръ  принесъ?  — 
Гдѣ  вѣрность ,  красота  свѣтлѣе  возблистала  ? 
Гдѣ  болѣ  подъ  луной  она  торжествовала  ?  — 
Велика  Славы  власть ,  мужей  влекуща  въ  плѣнъ  ; 
Сильнъе    власть    Любви    въ  сердцахъ     нѣжнѣйшихъ 

женъ  : 
Тамъ  ищуптъ  жерптвъ  себѣ;  здѣсь  жертвую тъ  собою!  — 
Симъ  утромъ ,  — -  дивное  предъ  вами  я  открою  :  -*• 
Благочестивая ,  день  встрѣтивъ  роковой , 
Спокойно  окропясь  священною  водой, 
Спѣшила  облещись  въ  одежды  драгоценны, 
Въ  кощорыхъ   нѣкогда ,     въ  день    радостный,    бла- 
женный , 
Супружней  вѣрности  дала  она  обѣтъ  :  — 
Въ  семь  видѣ  предъ  лицемъ  богини  предстаетъ , 
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»0  !  Весгаа  (  птакь  рекла  )  ,  я  міръ  сей  покидаю ; 

Бъ  послѣдній  часъ  къ  іпебѣ  съ  молитвой  прибѣгаю: 

Прими  моихъ  дѣпгей  въ  небесный  свой  покровъ  ! 

Да  жертва  матери  преклонить  къ  нимъ  боговъ  ! 

Дай  дочери  моей  достойнаго  супруга  ! 

Дай  сыну  моему  въ  супругъ  вѣрной  друга  ! 

Да  будетъ  ихъ  любовь  щастливѣе  моей  ! 

Да  жизнь  ихъ  тихая,  въ  кругу  родныхъ'   друзей, 

На  позднемъ  западѣ  закатится  пріяпіно  !  — 

Будь  матерь  имъ  —  и  я  награждена  стократно  !<с 

Корифей. 

Гласъ  нѣжныя  любви  несется  къ  небесамъ. 

Наперсница* 
Потомъ,  приближившись  къ  священнымъ  алпгарямъ, 
Цвѣтами  юными  она  ихъ  украшаетъ , 
И  мирта  вѣтвями  столпы  ихъ  обвиваетъ. 
Рѣшимость  птвердая ,  душъ  выспреннихъ  покой 
Не  измѣняюптея  ни  вздохомъ  ,  ни  слезой  ; 
Величіемъ  святымъ  блистаетъ  взоръ  небесной, 
И  въ  блѣдности  краса  является  прелестной* 
Но    въ  теремъ     мы  вошли  :     одръ    брачной     передъ 

ней ,  — 
И  слезы  въ  первый  разъ  ліются  изъ  очей  !  .  8  .  л 
»Храмъ  щасіпья  моего  —  въ  рыданіи  ввщала  — 
Гдѣ  первую  любовь  душа  моя  познала ! 
Прощай  !  —    ты  для  меня  скрылъ  пагубу  въ  себѣ  ; 
Безъ  ропота  несу  послѣдній  дяръ  тебв  ; 
Умру  ,  умру  скоръй  ,  чѣмъ  долгъ  свой  позабуду ; 

Чистѣйшія  любви  измѣнницей  не  буду  I  

Ахъ!  скоро  ,  можешь  быть^  воскреснувшая  страсть 
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Иной  щасптливѣйшей  оптдаспгь    тебя  во  власть  ! .  • . 
Пусть  въ  щаспгьв но  въ  любви  сравнится  ли 

со  мною  !  .  .  .  . 
Рекла ,  —  на  хладный  одръ  припадаетъ  главою , 
Лобзаетъ  пелены  ,  возглавіе  ,  завѣсъ  , 
И  омываешь  ихъ  потокомъ  нѣжныхъ  слезь. 
Трикраты  храмину  Алцеста  оспіавляла , 
Трикраты  возвратясь  ,  прощанье  начинала  ; 
Выходить  наконецъ;  —  но  дѣпіи  въ  дверяхъ,  тутъ 
Срѣтаютъ  мать   свою  ,  къ  ея  одеждѣ  льнуть  : 
Возьми  и  насъ  съ  собой!  —  гласить  чета  невинна.  — ■ 
Алцеста    къ  персямъ    жметъ     то    дочь    свою ,.   то 

сына  , 
Ласканья  материи  съ    слезами  ихъ  дѣлитъ  : 
«Простите  навсегда  !   —    Боговъ  надъ  вами  щитъ  Г« 
Въ  рыданьяхъ  замерли  слова  изнеможенны.  — 
Чертоги  воплями ,  стенаньемъ  оглашенны :  — 
Познавъ  рѣшеніе  могущія  судьбы 
Стеклися  ближнія  рабыни  и  рабы  ; 
Тѣснятся,  плачутъ  вкругъ:  ко  всѣмъ  она  взываетъ, 
Съ  улыбкою  ко  всѣмъ   длань  царску  простираешь  ? 
И  въ  домѣ  не  было  столь  низкаго  изъ  насъ  , 

Кого  бы  не  лочтилъ  иль  взоръ  ея,  иль  гласъ 

Се  !  зрѣлище  двора  блестящаго  донынѣ  !  — 
Адметъ  сугубу  дань  приносить  злой  судьбинѣ  : 
Одну  бы  смерть  вкусилъ ,  свершивъ  небесъ  успіавъ; 
Но  рока  уклонясь  ,  Алцеспіу  потерявъ  , 
Дъѣ     смерти      онъ     пріялъ  :     ядъ     медленной     сер- 
дечный , 
Какъ  память     о  драгой ,    какъ   скорбь   утраты  — 

вѢчііый  !....« 


ВьСТНИКЪ,      ( выходя   иаЬ 

гертоговЪ.  ) 
Все  тщетно  !  ни  мольбой ,  ни  жертвами  богамъ 
Не  возвратимъ  }'же  отчаянныя  къ  намъ  !  .  .  .  . 
О  Небо  ,  гдѣ  твой  судъ,  когда  въ  сей  жизни  слезной 
И  добродътель  намъ  защитникъ  безполезной  ?  .  .  . 
ЗѴІнѣ  мнится,  сей  недугъ  родилъ  самъ  въ  гнѣвѣ  адъ:  — 
Вдругъ  гаснетъ  жизнь  въ  лицъ  ,     объемлетъ  члены 

хладъ , 
И  слабость  смертная  все  тѣло  вдругъ  снѣдаетъ!.,. 
Немного  укрѣпясь  теперь ,  она  желаетъ 
На  солнцѣ  свѣтлое  въ  послѣдній  разъ  воззрѣть , 
Проститься у  и  средъ  васъ  спокойно  умереть  ! . .  . 

Алцеста ,     поддерживаемая     супругомъ     и 

придворными.  Сыпь  и  догъ  Ллцесты* 

Народъ* 

Алцеста     (  горестно  ). 

О  ясный  сводъ  небесъ  ,  кровъ  зримаго  чудесный  ? 
О  солнце  !    вождь  свѣтилъ  !    во  дни  мои  прелестны 
Я  радовалась  вамъ.  .  .  . 

А  Д  Ж  Е   Т  ъ. 

И  солнце  свыше  зрихпъ ; 
И  небеса  безъ  піучь ,  и  гласъ  громовъ  молчитъ  ; 
Но  заперты  сердца  боговъ  неблагостынныхъ  ! . . . 
Но  хладный  взоръ  ихъ  чуждъ  страданія  невинныхъ ! . . 

Алцеста. 

Обитель  шастія  ,  цвѣтущій  край  землцг , 
Отчизна  милая ! 


А  д  м  е  т  ъ. 

Скрѣпися  и  моли : 
Я  винень  ;  пусть  умру  • . . .    пусть  рокъ  меня  тер- 
заешь!.. . 
АлЦЕСТІ     (бЪ  изступленіи). 
Зрю  ада  ладію.  .  .  Коцитъ  реветь  ,  сверкаешь  ! 
Харонь  передо  мной  ! . . .  Гремитъ  ужасный  гласъ  : 
»Чщо  медлишь?  Поспѣшай!  насгаалъ  послѣдній  часъ!«  . . 

А   Д  Ж  Е   Т   ъ* 
О  Боги  !  .  •  . 

АлЦЕСТА. 
Слышите  ?  Скрыпятъ  вр  ата  ііодземны  ! 
Разверзлись  !  —     огнь    и    мракъ  I  .  .  .     Зрю     тронь 

Плутона  темный  ! 
Вкругь  тѣни  блѣдныя  !  .  .    вкругъ  свисты  лтотыхъ 

змѣй !  і  * 
Блекуть  І . .  куда  влекуніъ  ?  . ,  .  .    Мать  гонять  оть 

дьтей  /  .*  «  » 

А    Д    Ж    Е    Т    Ъь 
Пусть  небо  и  земля  сражаются  со  мною  !    — 
Тебя  не  отпущу  !  иль  въ  піартаръ  за  тобою  ! 

АлЦЕ  СТА       (вЪ    изнвлюженіи). 
Простерлась  вѣчна  ночь!  —  хладъ  сердце  обложи лъ! 
Не  прикасайтеся  . . .  увы  !  лишаюсь  силъ  ! 
Смерть  !  смерть  !  #—     гдѣ  сынъ  ?  —     гдѣ  дочь  ?  Вы 

матерь  обнимите  ! 
Благословляю  васъ  ! .  .  .  О  боги  !■■  сохраните 
Врученныхъ  вамъ  сиротъ!  —  Дай  руку  мнѣ>  Адметъ! 
Приближься  и  внемли  послѣдній  мой  завѣпгь  : 
Не  сокрушай  себя  !  смирись  предь  небесами  ; 
Они  ведупгь  къ  добру  сокрытыми  путями. 


Любовь  тебя  спасла  ;  мой  другъ  !  для  сей  любви 
Оставь  безплодну  скорбь  ,  бреги  себя  э  живи.  — 
Я  тайный  судъ  боговъ  всемощныхъ  постигаю  : 
Довольна  жребіемь  ,  и  радостно  взираю 
На  близкой  свой  конецъ.  —  Что  было  быу  Адметь , 
Когда  бы  рокь  велѣлъ  тебѣ  покинуть  свѣтъ  ?  .  .  . 
Тогдабь  народъ  ,  Царя  любимаго  лишенной^ , 
Быль  жертвой  мятежей  и  брани  разъяренной  ; 
Вкругъ  трона  празднаго  раздался-бь  звукъ  мечей  : 
А  я ,  игралище ,  корысть  слѣпыхъ  страстей , 
Безъ  ближнихъ  ,  безъ  родныхъ  ,  тъснимая  врагами  , 
Кудабь  сокрылася  съ  моими  сиротами  ?  .  .  .  . 
Срѣпгая    каждый    мигъ  горьчайніихъ  птокомь  слезь  , 
На  гробь*  у  птебя ,  стыдясь  земли ,  небесъ , 
Я  проклинала  бы  нещастный  день  рожденья, 
И  узелъ  моего  съ  тобой  соединеыья  !  .  .  . 
Нътъ  !  благъ  ко  мнѣ  Зевесъ !  онъ  смертію  моей 
Хоіпѣлъ    спасти  оть  бѣдъ  Адметовыхъ  дѣпіей  !  .  .  . 
Теперь  познай  свой  долгъ.  —  Судьбы  опредѣлекье  , 
И  нѣжныя  любви  тебъ  благотворенье  , 
И  умирающа  супруга  наконецъ , 
Все  ,  все  тебѣ  велитъ  :  будь  Царь  и  будь  отецъ ! 
О  милый  другъ  !  Адметъ  !  не  требую  обѣта , 
Чтобъ ,  помня  обо  мнъ ,  въ  свои  цвѣтущи  лѣта  г 
Ты  сердце  затворилъ  для  сладостныхъ  отрадъ ;  — 
Но  щастіе  твое  —  будь  щастьемь  нашихъ  чадъ  \ 
Да  будетъ ,  близь  отца ,  ихъ  жребій  безопасенъ  ! 
Да  домъ  родителъскій  не  б}гдетъ  имъ  ужасенъ! 
Да  новая  любовь  опіца   ихъ  не  лишить  !  .  »   . 
Но  маиіери  она  уже  не  возвратить  I  .  '.  .  . 
Ты ,  дочь  моя ,  ты  скорбь  при  смерти  ми/Б  едина: 
Часть     I.  В 


34 

Ошецъ  предузнаешь  скорѣе  нужды  сына  ; 
Но  дочь  безь  матери  ввѣкъ  страждешь  сироніой.  — * 
Не  услажденна  грусть  отравить  півой  покой  ; 
Изчезнутъ  радости  твои  не  раздѣленны  ;  — 
Кому  объ  нихь  сказать  ?  Кому  онѣ  безцѣнны  ?  •  ,  * 
Нѣтъ  мапіери  съ  піобой  !  она  надежный  щиптъ , 
Она  покровъ  отъ  бѣдъ ,  копторыми  грозить 
Тебѣ  —  твой  возрастъ,  полъ!  Ахъ!  ей  одной  возможно 
Отъ  сердца  твоего  блюсти  тебя ,  гдѣ  должно.  .  •  » 
Чего  ,  жестокой  Рокъ  ,  линіаегяь  ты  меня  ! . . . . 
Уже  не  встретить  мнѣ  того  злаглаго  дня , 
Въ  который  дочь  моя  ,  украшенна  цвѣтами  , 
Обѣтъ  любви  своей  речетъ  передъ  богами!  — 
Не  я  тебя  введу  въ  домъ  радости  твоей  , 
Не  я  повеселюсь  игрой  твоихъ  дѣтей  !  .  .  . 
Адметъ !  се  даръ  ,  тебѣ  Альцеспіой  принесенный  ! 
О  чада! —  Се,  урокъ  вамъ  горькій,  но  священный!.,.. 
Простите  ,  помните  ,  родителя  любя  , 
Что  лучшей  матери  лишила  васъ  судьба ! 


III. 

СЦЕНЫ 

Изъ   Трагедш  Еврипидовоіі  Гекубы. 


По  врятіи  Трои,  Греки  удалились  вЪ  Хер~ 
сонесЪ  Ѳракійскій  ,  гдіі  царство валЪ  Полиме- 
сторЪ.  Они  увлекли  вЪ  свой  пл-ѣнЪ  Гекубу 
сЪ  ел  дочерьми  и  многими  рнатн^ёйшими 
Троянками. —  {ЗдИсъ,  при  вордаяніи  достодолхі- 
ныосЪ  почестей  Ахиллесу  ,  явилась  пѵѣнь  сего 
Героя  и  требовала  ,  чтобы  на  осолмИ  >  ему 
посеященномЪ ,  принесена  была  вЪ  жертву 
Поликсена ,  дочь  Гекубы  и  Пріама ,  некогда 
бывшая  его  невестой.  Греки ,  боясь ,  дабы 
гнИеЪ  Ахиллеса  не  еоспрепятствовалЪ  благо- 
получному ихЪ  во^вращенію  вЪ  отечество , 
принуждены  были  умертвить  юную  Царев- 
ну. —  Нещастная  мать  вЪ  тоже  время  ур- 
наетЪ ,  что  и  младшій  сынЪ  ея  ПолидорЪ 
убитЪ  ПолиместоромЪ ,  которому  онЪ  былЪ 
евИренЪ  со  многими  богатствами.  ВотЪ  содер* 
жаніе  цИлой  Трагедіи.  —  ІЗдИсь  предлагаются 
сцены  приготовительныя  кЪ  ужасному  жер- 
теоприпошенію  и  описаніе  смерти  Поликсены. 

■  '  і    — — ■— ■«  »■*  ' 

В     я 


Хорь     &  ть  в  в* 

1/яіЬрь  души  своей  муьенье  , 

Спокой  себя  ,  нещас7пна  мать  ! 

И  салсое   порабощенъе 

Не  лсожетЬ  добрыэсЪ  унижать  !  — 

Судьба  вЪ  путлхЪ  непостижима , 

Лежали  плЬна  усладитЪ  : 

СЪ  тобою   дщерь  тобой  любима 

И  юный  сынЪ  кЪ  тебЬ   спЪшитЪ. 

Еще   не   звЪри  —  ъеловЬки  ; 

Любви  и  правды  свлтЪ  законд ! 

Еще  боговЪ  боятся.  Греки  , 

И  боги  слышатЪ  слабыхЪ  стонЪ  ! 
Г    Е    К    Т    Б    А. 

Нѣтъ ,  мйлыя  друзья ,  все  кончилось  для  Трои  , 

Для  васъ  и  для  меня  !  —  Ахъ  !  гдѣ  мои  герои, 

Гдѣ  славные  сыны ,  востока  блескъ  и  цвьтъ  ?  — 

Гдѣ  обожанія  и  зависши  предметь , 

Прелесганыхъ  дщерей  ликъ  !  • . .  Едина  Поликсена!  ♦ . . 

Но  я  не  зрю  ее 

Поликсена. 

Кь  стопамъ  півоимъ  склоненна  3 
Послѣдняя  съ  тобой  постыдный  дѣлитъ  плшіъ  I 

Гекуба. 
Мой  духъ  ужасными  видѣньями  смущенъ* 
Всего  страшусь.  .  .    Увы  !  —    быпіь  можешь ,    рокъ 

жестокой 
Отнимешь  и  тебя  отъ  сердца  одинокой  !   *  ,  .  • 
О  жены  Ел лин о вь  ,  о  матери  враговъ , 
Супруги,  дщери  сихъ  рушишелей  градовъ! 
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Какъ  матерь ,  не  могу  желать ,  чтобъ  вы  познали 
Тѣ  скорби,  ілъ  бѣды,  мы  кои  испытали!  — 
Молю  ,  чтобъ  кровные  не  разлучались  въ  васъ  , 
И  чтобы  приходилъ  къ  вамь   съ  миромъ  смертный 

часъ, 
( Къ  хору   Тролнскихъ  дтвъ.  ) 

О  жерпівы  общаго  опічизны  злоключенья , 
Въ  дни  славы  вѣрныя  и  вѣрны  въ  дни  плъненья , 
Подруги  юныя  !  не  отрекитесь  вы , 
Еще  подпорой  быть  сей  рабственной  главы , 
Которая  досель  гордилася  вѣнцами : 
Царицы  болѣ  нѣпхъ  ;  невольница  предъ  вами  !  — 
Но  я,  какъ  прежде  вамъ,  и  нынѣ  мать  и  другъ ! . . . . 
И  бъдствія  мои ,  и  старости  недугъ  , 
Единый  жребій  нашъ:  вопгъ  право  для  злоіцастныхъ 
На  помощь  и  любовь  дуніъ  злобѣ  непричасптныхъ ! 
Прострите  руки  мнѣ  ,  приподнимите  . . .  Ахъ  (  — 
Нѣпіъ  силъ  ,     болѣзнь    и  хладъ     во  всъхъ    моихъ  ко- 
стя хъ  !  — 
Вѣщайпте ,  что  совѣтъ  вождей  опредѣляетъ  : 
Куда  насъ  грозный  гласъ  судьбины  лосылаеніъ  ? 
Куда  еще  влачить  срамъ ,  скорбь  свою  и  плѣнъ?  — 
Иль  островь  сей  для  насъ  могилой  обреченъ  ?  — 

П    О    Л   II    К    СЕНА. 

Талыпибій ,  плѣнницъ  всѣхъ  моленіемъ  смягченный, 
Отправился  во  стань;  —  Атридомъ  привлеченный, 
Тамъ  собранъ  весь  народъ  и  гордый  дикъ  вождей.  — 
Талтибій  извъститъ.  .  . 


58 

Г    Е    К    У    В    А. 

Ужасенъ  островъ  сей.  .  , 
Здѣсь  Ахиллесовъ  гробъ.  .  .  . 

Поликсена. 

Что  болѣ  Ахиллесу  ?  — 
Что   мстительнымъ    судьбамъ  ?  —     Что  гнѣвному 

Зевесу  ?  — 
Въ  покорныхъ  жертвахъ  имъ  Пріамовъ  родъ  изсякъ ! . . 
Ѳепгады  гордый  сынъ  ,     сей    храбрыхъ  страшный 

врагъ , 
Сей  мира ,  и  любви ,  и  жалости  гонитель, 
.Сей  Ахиллесъ  . .  .  или,  онъ  мстить  и  ада  житель?  — 
Умершій ,  —  онъ  ужель  не  престаешь  карать  ?  — 
Невѣстѣ  ли  его  рабою  здѣсь  страдать  ?  — 
Но  мой  спокоенъ  духъ;  чего  еще  страшиться  ? . . 
О  матерь  нѣжная  ,  съ  тобою  разлучиться  — 
Тягчайшій  опыпгь  мнѣ  и  слезь  моихъ  вина  !  .  . 
О  матерь  милая  !  ты  все  мнѣ  ,  ты  одна :  — 
Отецъ  и  братія ,  и  сестры  драгоцѣнны  ; 
Родныя  божества  и  алтари  священны  , 
Все,  все  въ  іпебѣ  одной  .  .  .  жила  лишь  для  тебя : 
И  жизнь  еще  влачить  принужу  я  себя  !  .  .  . 

Г    Е    К    Г    Б    А. 

Ты  старости  моей  послѣдне  ушѣшеиье, 

И  ,  можетъ  быть  ,  увы  !  послѣднее  мученье  ! .  . . 

О  Зевса  вьстникъ,  громъ!  —  Нощь,  мрачныхъ  дщерь 

боговъ , 
Священная  земля ,  родительница  сновъ  , 
Покрывшихъ  черными  главу  мою  крылами  !  — ■ 
Почпю  меня  терзать  столь  грозными  мечтами?- 
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Внемлите  ! . .  и  теперь  еще  я  трепещу  . . . 

Казалось  :  въ  сумракѣ  средь  дебрей  васъ  ищу  , 

Одна ;   вдругъ  Полидоръ  явился  предо  мною  ; 

Младенецъ  ,  слабою  приникъ  ко  мнѣ  рукою , 

И  силился  схватить  одежды  оиъ  мои.  — 

У  стопъ  его  кипятъ  водь  бурныя  струи  ; 

Се  !  вижу ,  тонетъ  онъ  ;  я  помощь  призываю ; 

И  лѣсъ ,  и  дикой  брегъ ,  и  небо  оглашаю  : 

Все  мертво  вкругъ  меня,  какъ  Стикса  при  водахъ;  — 

Кь  тебь*  стремлюсь,  о  дочь!  —  И  чтожъ  въ  моихъ 

очахъ  ?  — 
Волкъ  ярый  отъ  холма ,  зрю ,  серну  постигаешь ; 
Она  бѣжитъ  ко  мнѣ ,  во  мнѣ  защиты  чаетъ :  — 
Напрасно!  —  страшной  звѣрь  у  ногъ  моихъ  схватилъ 
Невинную  корысть  и  люто  задушилъ  !  ♦  .  . 
Вотъ  сонь  мой!  —  Полидоръ ,  Кассандра,  Поликсена! 
Повсюду  намъ  напасть  ,   повсюду  намъ  измъна  !  .  . 

Поликсен  а. 

Ни  страха ,  ни  надеждъ  для  Поликсены  нѣтъ. 
Свободный  страсти  духъ  законъ  себъ  даетъ.   .  *  . 
Пусть  Рокъ  свое  творить  !  .  . 

Т    А   Л   Т   II    Б    I   И. 

Нещасщная  Царица ! 

Г    Е    К    У    Б    А. 
Талпіибій  ,  чпіо  речешь  ? 

Талтибій. 

Разящая  десница 
Неумоли:маго  еще  лежишь  на  васъ.  .  .  . 
И  въ  пеплъ  Трои  огнь  —  губитель  не  погас* !  ,— 

Г    Е   К   Т    Б    А. 

Гдв  сынъ  мой? 
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Т    А   Л   Т.  И    В    I    Й. 

Онъ  съ  отцом  ь  и  братіей  своею. 
Онъ  молишь  о  тебѣ  младенческой  душею.  — 
Онъ  щастливъ.  .  .  . 

Гекуба. 

Счастливь  онъ!  —  Но,  какъ  погибъ,  и  гдѣ?  — 
Т    А    Л    Т    И    Б    I    Й. 
Богиня  вѣчныхъ  каръ  въ  неистовой  враждѣ 
Противъ  отринутыхъ  всѣ  силы  воружила. 

Г    К    К.    У    Б    А. 
Вѣщай  ,  отчаяннымъ  отчаяніе  сила  ! 

Т    А    Л   Т    II   Б    I    Й. 
Невѣрной,  можешь  быть ,    во  стань*  ходить  слухъ  ; 
Гласятъ :  Полиместоръ,  сей  вашъ  коварный  другъ , 
Алчбою  низкою  сокровищь  увлеченный  , 
Презритель  и  боговъ,  и  смертныхъ  изступленный^ 
Невиннаго  птенца  э  увы  !  не  пощадиль  !  — 
На  голось  матерній ,  когда  твой  сынъ  спѣншлъ 
Проститься  съ  ближними  и  милою  сестрою  ? 
Низверженъ  аъ  корабля 

Г   Е   К.   Т   Б    А. 

Довольно  !  успокою 
Теперь  волну емыхъ  боязнію  вождей : 
Нѣтъ  Трои  !  —  нѣтъ  уже  наслѣдника  Царей  ; 
Все  кончилось.  .  .  . 

(  КЪ  доъери.  ) 

Приди  отрада  мнѣ  едина  ! 
Приди  дочь  нѣжная  !  —  Жестокая  судьбина  3 
Лишивъ  меня  всего ,  оставила  въ  тебъ 
/Кезлъ  дряхлости  моей ,  участницу  въ  борьб* , 
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Сопутницу  въ  бѣдахъ  ,  печально  наслажденье ,  — 
Неизцѣлимаго  страданья  утоленье !  — 
Другая  жизнь  моя  !  —  О ,   если  бы  мечты 
Минувшихъ  дней  моихъ  осуществила  ты  : 
Возставила  натъ  родъ ,  супруга  и  Царица  !  — 
Такъ,  на  птебѣ  ,  о  дщерь  ,  всѣхъ  прадѣдовъ  десница  , 
Отцовъ  и  братій  всѣхъ ,  и  родственныхъ  Царей , 
Благословляюща  лежишь  въ  рукь  моей  !  .  .  .  . 
Живи ,  сіяй ,  піы  свѣтъ  надежды  предо  много , 
Да  я  вь  своей  землѣ  сокрогося  тобою  !  .  .  .  . 

С  Шолъаніе,  ) 
Талпіибій!  —  Ты  молчишь . . .  чѣмъ  кончилсд  совѣтъ?—- 

ТАЛТПБІЙ       (вЪ  сторону.) 
Нещасшная  !  —  увы.  .  .  .  Какой  реку  опхвѣтъ  !  , .  . «. 
Да  милуюпіъ  тебя  всеправящія  боги  ! 
Ахъ  !  вѣспіиикомъ  оптрадъ  законы  неба  сптроги 

Мнѣ  не  судили  быпть Сего  дня  на  зарѣ 

Позывный  поданъ  зиакъ  Царя  вождей  въ  шапгрѣ  , 
И  воины  окреспіъ  глашатаевъ  на  клики 
Стекалися  шолпясь  въ  долъ  ровный  и  великій , 
Предъ  Ахиллес овымъ  проспіершійся  холмомъ.  — 
Шумъ  ратей,  гулъ  и  вопль,  колъчугъ  и  броней  громъ, 
И  топотъ  отъ  копытъ  у  и  общее  смятенье , 
Все  лрыхъ  брани  чадъ  являло  непіерпѣнье.  — 
Такъ  врановъ  черныя  и  грозныя  спгада , 
Предвѣстники  вражды  и  общаго  вреда 
Надъ  синимъ  озеромъ  безчисленны  віготся  :  — 
(Когда  туманенъ  день  ,  и  сѣрыя  несуптся , 
Какъ  обветніала  ткань  ,  печальны  облака  , 
И  небо  рѣепгся ,  какъ  бурная  рііка  ;  — ) 
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Они  клубятся  выспрь  и  борются  взаимно , 

Как  ь  туча  ,  кою  вихрь  отъ  полунощи  дымной 

Между  высокихъ  горъ  сгущенную  ствснитъ  :  — 

Оптъ  крика  дикаго  и  долъ  ,  и  боръ  дрожитъ  ,  — 

И  скалы  дальныя  въ  верпіепахъ  завываюпгь  , 

И  волны  ропотны  гуль  дебрей  ловторяютъ.  — 

Таковъ     быль    грозной   шумъ     въ    тьмочисленномъ 

полкѣ  !  — 
Но  се  !  Агамемнонъ  ,  держащій  скиптръ  въ  рукѣ , 
Въ  величіе  и  честь  Зевесомъ  облеченный  , 
И  сонмомъ  витязей  блестящихъ  провожденный  , 
На  горнемь  мѣстѣ  сгаалъ,  —  и  тысячи  молчать!  — 
Великій  возвѣстилъ  въ  родимый  край  возвратъ  , 
Побѣдъ  даянье  -  миръ  ,   трудовъ  успокоенье  , 
И  доброй  славою  святое  наслажденье  !  — 
О ,  кию  изобразить  торжественный  сей  часъ  !  — 
Казалось ,  вся  земля  возносить  къ  небу  гласъ ;  — 
То  благодарный  гласъ  трудовъ,  утратъ,  страданій 
И  сладостныхъ  любви  отечеспіва  желаній  !  .   . 
—  Но  вдругъ  передъ  холмомъ  Ахилловымъ,  какъ  богъ, 
Явился  первый  жрецъ  :  видъ  сумраченъ  и  строгъ  ; 
Воздѣявъ  длань  свою ,  народамъ  помаваешь  , 
И  бурю  въ  мигъ  единъ,  какъ  сномъ  опіягощаетъ. — 
Внемли  Агамемнонъ ,  народь  ,  вожди  полковъ , 
Отверзипте  сердца  посланнику  боговъ.  — 
Такъ  онъ  иростеръ  свой  гласъ!  —  Куда,  куда  стре- 
митесь ? 
Неблагодарности  ,  вы  Греки  ,  не  страшитесь  !  — 
Уже  ли  десять  лѣтъ  губительной  войны , 
Раздоры ,  бѣдствія  отъ  васъ  не  сочтены  ?  — 
И  коичившій  вражды,  герой -судьбы  рѣшитель  , 
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Забытый,  будешь  лишь  веселій  вашихъ  зритель? . . . 
яНа  сей  взгляните  холмъ,  —  и  долу  всѣ  главы !  .  .  . 
Чей  прахъ  оставили  въ  поляхъ  Троянскихъ  вы  ? .  .  . 
Въ  мину  вшу  ночь ,  когда  чело  зари  алѣло  , 
Вдрутъ  мрачно  облако  надъ  холмомъ  пролепіѣло  , 
Трекрапіной  блескъ  проіпекъ,  шрекратной  грянулъ 

громъ , 
И  въ  облаченіи  воинственномь  ,  златомъ 
Явился  мнѣ  герой  ,  таковъ  какъ  передъ  нами , 
Онъ  прежде  примирялъ  вражду  боговъ  съ  богами. 
Я  зрѣлъ:  грозящь,  но  гаихъ,  онъ  длани  къ  кораблямъ 
Ахейскимъ  разпростря :  »0  ,  миръ  и  слава  вамъ  ! 
Воскликну лъ  горестно  :  —  ступайте ,  поспѣшите  , 
Въ  отчизну  милую ,  къ  супругамъ  вы  легаипте  !  .  .  . 
Мнѣ  кровныхъ  не  видапть.  .  .  .  и  въ  старости  своей 
Меня  не  обоймешь  слезящійся  Пелей  !  . . . 
Коварспіво  Дейфоба  ,  Париса  увѣнчанно  : 
Невѣспіа  юная  на  ложе  ей  желанно 
Съ  другимъ  Царемъвзойдетъ! . .  Забыта  правда,  честь, 
Ипрахъ  истлѣепгь  мой  безъ  жертвы  должной  здѣсь!" 
Калхасъ  умолкъ,  —  вожди,  народы  содрогнулись  ;  — 
Какъ  бы  отъ  сна  они  преступнаго  проснулись, 
Въ  копіоромъ  нѣкій  богъ  окованныхъ  держалъ  ; 
Открылся  страшный  свѣпіъ,  и  іпреиетъ  ихъ  объялъ; 
Смущенны  радосшямъ  возврата  не  внимаютъ, 
И  благомъ  будущимъ  себя  предукоряютъ.  — 
Страхъ  выросъ,  исполинъ,  знакъ  бунптамъ  подаетъ, 
Разлился  ропотъ ,  вопль,  и  гу  л  ъ  вражды  реветь: 
»Кровь  ,  царсшвеннун)  кровь  ко  гробу  Ахиллеса  ! 
Очисти  насъ  ,  гласягпъ  ,  очисти  ,  жрецъ  Зевеса.  — 
Не  приметь  море  насъ',  отвергнуть,  какъ  враговъ, 
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Насъ  сьни  мирныя  отеческихъ  бреговь  ; 
II  бури  протттивъ  насъ  войною  ополчатся , 
Коль  жертвы  грозному  достойны  не  свершатся  ! 
Кровь,  дѣвственную  кровь  великой  тѣиивъ  дар ь!  — 
Агамемнонъ  хопгѣлъ  остановить  пожаръ  ; 
Но  власти  царскія  усилья  были  тщетны  !  — 
Напрасно  онъ,  собравъ  вождей  въ  ніатеръ  совѣтный, 
Ихъ  души  кровью  жертвъ  несчетныхъ  укоряль , 
Кхзасой  невинноспіи ,  богами  заклиналь  ; 
Шаталися  во  мглѣ  згмы  ихъ  пораженны , 
И  сптрахъ  ожесшочилъ  сердца  ихъ  запіворенны. 
Я  зрѣлъ ,  какъ  предъ  лицемъ  онъ  воинства  всего 
Двукратно  возносилъ  жезлъ  права  своего  ; 
Двукратно  требовалъ  спокойнаго  вниманья : 
НЪпгь  слуха,  взоровъ  нѣптъ  !  изъялись  послушанья ; 
Какъ  звѣри  лютые ,  убійствами  горя , 
Забыли  своего  верховнаго  Царя  I  — 
Въто  время  Пирръ,  Улиссъ  летаютъ  межь  рядами; 
Незлобивыхъ  боговъ  святыми  именами 
Тревожатъ,  сѣють  бунтъ9  клевещупгъ  и  грозяпіъ.  — > 
Весь  спіанъ  воинственный  преобратился  въ  адъ  ; 
И  холмъ  несыніаго  Пелеида  пригробной 
Плачевный  зритель  сщалъ  войны  междоусобной. 
Я  въ  ужасѣ  бъжалъ  опхъ  мѣстъ  позора  къ  вамъ. 
Мнъ  мнилось,  древнія  злодѣйства  мстяптся  намъ, 
И  Грековъ  Греками  Богъ  праведный  караешь  !  .  .  . 
О  грозная  судьба  !  .  .  .  .    Но  се,  Улиссъ  вступаешь, 
Гекуба. 

Ахъ  !  жизнь  иль  смерть  !  .  .  . 

Улиссъ. 
Скрѣнись  ,  отчаянная  магаь  ! 
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Нещастья  —  жизни  сей  удѣлъ  необходимой  ! 
Я  посланъ  возвъспгаіпь  — 

Гекуба. 
О  рокъ  неумолимой  !  .  .  .  . 
Улиссъ. 
Проптивъ  безсмергпныхъ  намъ  не  можно  возставагпъІ 
Я  воли  ихъ  святой  невольный  исполнитель.  .  .  . 

Г     Е    К.   у    б    А. 
И  всѣхъ  мнѣ  пережить  судилъ  Громодержитель  I 
И  старость  дряхлая ,  лишенная  подпоръ , 
Въ  презрѣнной  нищетѣ ,  забытая  богами , 
Неутѣшаема  сосіпраждущихъ  слезами , 
Покажешь    Грекамъ  здѣсь  во  мнѣ  живой  позорь  ! .  .  . 
Улиссъ  !  —  гласъ  матери  іпебѣ  не  оскорбленье  ! 
Дерзнули  ли  я.  .  .  . 

Улиссъ. 

1    Вѣщай  !    (  в 5  сторону  ).     Я    чувствую    смя- 
тенье \ 
О ,  подкрѣпи  меня ,  могущественна  тѣнь  ! 

Гекуба. 

Улиссъ  !  воепомнишь  ли  ужасный  оный  день , 
Когда  ты ,  ратныхъ  силъ  и  Трои  соглядатай , 
Въ  раздранномъ  рубищѣ,  какъ  ближнихъ  селъ  оратай, 
Блуждалъ     вокругъ     бойницъ ,     скрывая    въ    сердн/Ь 

сіпрахъ  , 
И  съ   робкой    хитростью    счишалъ    нашъ    каждый 

шагъ  ?  — 
Воепомнишь  ли  сей  день  ?  .  .  . 
Улиссъ. 
Ахд> !  что  шы  мшЬ  вещала ! 
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Гекуба. 

Клена  скрыптаго  въ  толпахъ  іпебл  узнала.  .  .  . 
Ты  плънникъ  мой  тогда.  .  .  . 
У  Л  ж  с  с  ъ. 
Йсечасно  смерти  ждалъ  ! 

Г    Е    К    У    Б    А. 
Не  предо  мной  ли  ты  колѣна  преклонялъ  ? 

У  Л   Ж  "С    с  ъ. 
Ахъ  !  ты  была  одна  надежда  мнѣ ,  отрада. 

Гекуба, 
Не  изведенъ  ли  ты  моей  рукой  изъ  града  ? 

У  л  и  с  с  ъ. 

Я  живъ.  .  .    я  помню  то.  .  .  .     Укоръ    твой    полонъ 

взглядъ  !  .  .  . 

Гекуба. 

Ты  живъ  3  и  обоймешь  своихъ  любезныхъ  чадъ  I 

У  л  ж  с  с  ъ. 
Гекуба  !  все  —  півой  даръ  !  .   .  , 
Гекуба. 
Не  ради  оскорбленья] 
Напомнила  тебѣ  мои  благопіворенья  ; 
Улиссъ  не  можетъ  быть  неблагодарнымъ, —  нѣшъ!  — 
Одинъ  и  піоіпъ  же  онъ  въ  дни  щастія,  въ  дни  бѣдъ; 
Ему  ли  жертвовать  народа  заблужденьямъ  , 
Для  славы  быть  рабомъ  пороку,  преступленьямъ, 
Орудіемъ  коварствъ ,  и  сирыхъ  угнетать  !  — 
Чішъ  можешь  ты  сіе  убійство  оправдать  ?  — 
Гдѣ  боги,  въ  благостяхъ  постигнуты  сердцами?  — * 
Гдъ  разума  глаголъ ,  права  рожденны  съ  нами  ?   — 
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Гдѣ  человѣчесшво  ?  . . . .  И  рекъ  ли  ада  гнѣвъ  , 
Чтобъ  утолять  его  невинной  кровью  дѣвь  ?  — 
Но  пусть  такъ!  —  Будь  судья,  будь  правды  другъ 

неложной  I 
Вѣщай  открыто  мнѣ  :  добыча  брани  грозной , 
Ахиллъ  вашъ  въ  царствѣ  тьмы,  згарая  местью  злой, 
На  комъ  остановилъ  ужасный  выборъ  свой  ?  . . . 
На  дщери? . . .  Кто  сказалъ?  —  чѣмъ  винна?  что  пред- 

логомъ  ?  — 
Елену  гордую  пожри  предъ  новымъ  богомъ  ; 
Она  вела  его  къ  Пріамовымъ  стѣнамъ  ; 
Она  терзяла  васъ ,  она  погибель  намъ  ; 
Она ,  она  умри ,  какъ  жертва  примиренья  !  — 
5)Попіребна  красота  для  жертвоприношенья  ;«  — * 
Увы! ....  но  дщерь  моя  не  ввергла  въ  плѣнъ  мужей; 
Не  разрушала  Царствъ  прелыценіемъ  очей  ! .  . . 
Елены  красота  ыайдетъ  другую  Трою  ! 
Улиссъ !  —  коль  истина  безсильна  предъ  піобою , 
Ты  сердца  своего  не  уклони  совьтъ  ;  — 
Воспомни  оной  часъ,  какъ  плѣнникъ,  въ  узахъ  бѣдъ, 
Ты,  славной  Царь,  къ  моимъ  колѣнамъ  преклонялся, 
Края  одеждъ  лобзалъ  ,  отчаянный  терзался  ; 
Чъмъ  ты  былъ  въ  оный  часъ,  то  я  передъ  любой  і 
О  той  же  милости  молю  тебя  ,  Герой  !  — 
Ахъ  !  не  лишай  меня  подпоры  сей  убогой  ! 
Не  убивай  ее  !  —  уже  убійства  много  ! 
Спаси  нещастную  ,  меня  спаси  ты  въ  ней.  . . . 
Утъха  въ  бѣдствіяхъ  ,  надежда  дряхлыхъ  дней , 
Она  оставлена  отъ  неба  мнѣ  замѣной 
Отечества ,  родныхъ  и  славы  похищенной ! 
Ты  плачешь . .  •   добрый  Царь ! . .    Я  вижу  наконецъ , 
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По  нѣжйьшъ  сішъ  слезамъ ,   я  вижу . . .  гпы  отець. 
Улиссъ!  —  возможно-ль  жигпь  намъ  славою  одною?  — 
Подъ  гнѣвомъ  ли  небесъ ,  хранимы  ли  судьбою  , 
Для  милыхъ  чадъ ,  для  нихь  и  славны ,  и  живемь  ; 
Бее  міру! . . .  ихъ  любовь   во  гробъ  съ  собой  несемъ ! 
Представь,  что   я  была  доселѣ ,  что  я  нынѣ , 
Величіе  мое  въ  супругѣ ,  въ  храбромь  сыиѣ  ; 
Что  вѣки  берегли,  то  взялъ  единый  день. 
Отецъ!  —  представь  еебѣ  всѣхъ  бѣдъ  моихъ  хоть  тѣнь, 
И  вспомни  о  родныяь ,  съ  тобою  разлученныхъ  , 
Которыхъ    жизнь  тебъ  милѣй  побѣдъ  безігвнныхъ  ! 
Почти  во  мнѣ  себя ,  родительску  любовь  , 
Права  земныхъ  племенъ ,  невинной  дѣвы  кровь  !    — 
Прилично  ли  сынамъ  Е  тлады  просвѣщенной 
Быть  плѣнниковъ  своихъ  грозою  разъяренной  ? 
Гдѣ  первый  вашъ  законъ ,  глаголь  савшхъ  беговъ , 
Который  ограждаль  спокойспівіе  рабовъ  , 
Кошорымъ  движимы ,  когда  во  градъ  вступили , 
Вы  нашихъ  алтарей  убійствомъ  не  сквернили  ? 
Гдѣ  кроткій  твой  народъ  ,  народовъ  образецъ  ?  .  .  . . 
Гласъ  мужа  славнаго  доходить  до  сердецъ  ! 
Заслуга,  доблесть,  санъ  вѣщать  въ  Улиссѣ  станешь! 
И  дочь  моя . .  .  мой  свѣтъ  и  радость  не  увянешь  ! 

У   Л   И    С    С    Ь. 
Царица!  пощади  мой  долгь  и  мой  обѣгпъ  ! 
Признательность  моя  къ  Гекубѣ  не  умретъ !  — 
Ни  льстивый  щастья  блескъ  ,  ни  сумракъ  злоклю- 
ченья 
Не  охладягпъ  во  мпѣ  кь  страдальцаіѵгь  уваженья! 
Хотя  бы  на  тебя  возешали  всѣ  враждой  э 
Я  огражду  тебя  всегда  самимъ  собой !  — 
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Ие  власптенъ  я  теперь.  —  Когда  упала  Троя, 
Признательный  народъ  $  Цари ,  друзья  —  Героя , 
Ему  великому  >  въ  урокъ  всѣхъ  чадъ  земли , 
Нещастну  дщерь  твою  на  жертву  обрекли !  — 
Священнѣйшій  обвтъ  !  —  Ему  свидѣтель  время  !  — 
Въ  немъ  сила  наііінхъ  силъ  ь  побѣды  нашей  сѣмя!  **- 
Мужей  великихъ  мать  ,  Еллада  ,  чѣмъ  славна  ? 
Могущественна,  чѣмъ?  —  Въ  ней  доблесть  почтена.  — 
Какихъ  же  почестей  Пелеевъ  сынъ  достоинъ  ?  — 
Онъ  жребій  Царствъ  ръшилъ;  -  побѣдоносный  воинъ,  — 
Онъ  далъ  намъ  торжества,  и  самъ  не  видѣлъ  ихъ!.. 
О   жертва  дивная  соотчичей  своихъ  !  — 
Возможно-ль,  чтобы  мы  стыдомъ  себя  покрыли,  — 
Чтобъ  подвиги  твои,  чтобъ  смерть  твою  забыли?  . . 
Пускай  вновь  грянетъ  Марсъ  и  воззоветъ  на  бой, 
Пускай  еще  враги  нарушать  нашъ  покой  ; 
Скажи  і  кто  поведетъ  насъ  въ  бурное  сраженье , 
Насъ  х  кон  видѣли  къ  вождямъ  неуваженье?  *-* 
Признаюсь  >  громкими  дѣлами  не  богатъ  , 
Я  въ  первой  не  вхожу  героевъ  славнЫхъ  рядъ  ; 
Но ,  ежели  дерзалъ  на  ужасы  стократно ,  — 
Чъмъ  льстился?  —  Тѣмъ>  что  я  не  гибну  безвозвратно, 
Что  и  по  смерти  я  живъ  въ  памяти  людей  I    -— 
Вотъ  чѣмъ  я  силенъ  і  пгвердъ  средь  копій,  сптрѣлъ , 

мечей ! 
Гекуба  !  — *  скорбь  твоя  священна ,  справедлива  ;  ^— 
Но  ты-ль  одна  въ  слезахъ  і  о  мать  чадолюбива  ?  — 
Но  сколько  въ  Греціи  рыдающихъ  отцовъ  > 
Й  нъжныхъ,  красныхъ  дѣвъ>  лишенныхъ  жениховъ, 
И  сирыхъ  матерей  ь  Покинутыхъ  сынами  і 
Которыхъ  смерть  взяла  ііредъ  вашими  стѣнами?.. 
^  А  с  т  ь      I.  Г 
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Ихъ  вопли  чрезъ  моря  несутся  въ  буряхъ  къ  намъ, 
Мы  слыыіимъ  ихъ  упрекъ  и  жалобы  къ  богамь  ; 
Мы  тягость  чувствуемъ  ихъ  долгаго  страданья.- — 
Какія  принееезгь  мы  въ  домы  оправданья  ?  — 
Какъ  оцѣнимъ  ихъ  дни  ,  изпграченны  въ  елезахъ?  — 
Какъ  милыхъ  намъ  почтимъ  изгибтихъ  во  тру  дахъ! .... 
Ньтъ,  нѣпгъ!  они  живутъ!  ~  должныжить,  славы  чада! 
Они  сражалися  ,  —  не  варваровъ  ограда  ,  — 
Кошорыхъ  имена  съ  душею '  въ  гробъ  идутъ  ;  — 
Забвенные  отъ  всъхъ,  одинъ  свой  день  цвѣтуніъ. .. . 
Гекуба !  —  чась  насталъ.  .  .  . 

Гекуба. 

И  такъ  ,  мольба  напрасна !  . . . 
Гласъ  матери  презрѣнъ.  —    О  дочь  моя  нещастна  ! 
Быть  можешь ,  силенъ  гласъ  невинности  твоей  ; 
Проси  Царя ,  отдай  жизнь  матери  своей  !  — 
Ахъ  !  обними  сего  жестокаго  колѣна  !  . .  . 
О  боги  !  —  правотѣ,  любви  святой  измѣна  !  — 
Улиссъ!  Улиссъ!  ты  самъ  родитель  милыхъ  чадъ!  — 

Поликсена. 

Я  вижу  жребій  свой:  —  мнѣ  всесказалъ  твойвзглядъ! — 

Улиссъ  смущается  ,  ліелаетъ  удалипться     — 

Спокойся  ,  Государь  !  —  законъ  вашъ  совершится. 

Необходимости  покорствовать  хощу  ; 

Ты  смерти  требуешь  ,  сама  ее  ищу.  — 

Не  дамъ  торжествовать  тиранамъ  надъ  собою  ! 

За  жизнь,  столь  бъдную  ,  не  измѣнюсь  душою!... 

И  что  мнѣ  въ  жизни  сей! —  Мой  въкъ  прошелъ  давно; 

Величіе  мое  уже  погребено  ; 

Надежда  матери  ,  при  старости  глубокой  , 

Во  славь  я  цвѣла  для  участи  высокой, 
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На  шо ,  чптобы  Царей  блистательной  соборъ 
За  дарь  моей  руки  держалъ  геройской  спорь  ; 
Чтобь  первый  вь  свЬтѣ  град  ь,  гордяся  Поликсеном, 

Йслолнилъ  завистью  всѣ  царствія  вселенной 

Ахъ!  вь  щастливый  мой  вѣкъ,  среди  пр<  красных ь  дъвь, 
Владычица  сердець  и  первый  блеск  ь  Царевь, 
Вь  одномь  безсмертіи  богинямь  уступала  ;  — 
Всесильная  тогда ,  теперь  рабою  стала  !    — 
Рабой.   .  .  .  Увы  !  —  одна  ужасна  мысль  сія 

Вмъщаетъ  для  меня  всъ1  муки  быгпія  ! 

Какь  !  мнь  рѣшиться  ждать,  чтобы  тираны  новы, 
За  золото  мои  мѣняющи  оковы  , 
Дщерь  славнаго  Царя ,  сестру  Владыкъ  ,  вождей , 
Передавали  всѣмь  для  низкихь  должностей  ; 
Члтобы,  томясь  въ  трудахъ  наемницы  презрѣнной  , 
Я  смерти  птакь  ждала  ,  какъ  милости  безцѣнной  ; 
Чгпобь  подлый    рабь  повлекъ  меня  передъ  алтарь  , 
И  брачный  храмъ  отверзъ,  гдѣ  могъ  быть  только 

Царь  ?  .  . . . 
Не  казнь,  безчестіе:  воіпъ  страхъ  души  злощастной!  — 
Пусть  сниду  я  во  адь  невинной  ,  неподвластной  ! 
Пускай  найдешь  меня  чась  гибели  моей 
Побѣдоносною  надъ  злобою  людей  !    — 
Пускай  любезныя  родныхъ  героевь  тѣни , 
Копіорыхъ  гласъ  зовептъ  меня  изъ  темной  сѣни  , 
Узнають ,  что  ихъ  дщерь,  Мстя  злобнымь  Грекам  ь 

днесь  , 
Величіемъ  души  унизила  ихъ  спѣсь  I < .  .  < 
Улиссъ!  свершай  свой  долгъ  !   —  (*5  ліатери)   О  жер- 
тва нзступленья  ! 
О  матерь!  пуспіь  умру,  не  зная  униженья Л 

Г      а 
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Надежды  боль  нъптъ  !  благослови  ты  дщерь  ! 
Все  взято:  доблесть  съ  ней  осталась  лишь  теперь:  — 
Довольно  и  сего  ,  когда  Судба  караетъ.  — 
Страданья  тяжелы ,    коль  робость  ихъ  срѣтаетъ  ! 
Мы    орѣли     смерть    не    разъ  ;    не    грозенъ    смерти 

взоръ 
Для  доблестной  души  !  .  .  .  .    но    рабство !  .  .  .    но 

позоръ  !  .  .  . 
Г    Е    К    Т    Б    А, 
Ужасенъ ,  дщерь  моя  !  .  .  .  разлуіди  часъ  ужасенъ!  —г 
Постойте ,  варвары !  —  Улиссъ  !  мой  вопль  напра- 

сенъ  ; 
Ты  правь  !    півой    до лгъ  —     уставь    безсмертныхъ 

совершить  ! 
Но  прежде  ихъ  спроси,  кто  должеиъ  жертвой  быть: 
ІТарисъ  его  убилъ ,  Парисъ  мое  рожденье; 
Да  грянетъ  надо  мной  боговъ  и  смертныхъ  мщенье! 
Спѣшипіе  упитать  вы  ненависть  свою  , 
Излейте  въ  капляхъ  всю  преступну  кровь  мою  ! 
Иду ,  гопіова  я  !  .  .  . 

УлИССЪ    (  вЪ  сторону  ). 
Мой  духъ  ослабѣваетъ  ! . . . 
Гекуба!  смертный  ли  съ  богами  въ  су дъ  дерзаетъ?  — 
ІРазгнѣванная  тѣнь  ,  для  отвращенья  зла , 
Едину  дщерь  твою  на  жертву  обрекла  ! 

Г    Е    К    3     Б    А. 
И  такъ  обѣихъ  насъ ,  жестокіе ,  разите , 
И  съ  кровью  матери  кровь  дщери  съедините 
Улиссъ. 

Послушный  небесамъ  ,    могуль   что  премѣнить?  . .  „ 
Ахъ!  есть  ли  бы  ни  чьей  намъ  крови  не  пролить!... 
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Гекуба. 
Долгъ ,  сердце  ,  боги ,  все  велишь  мнѣ  :  умираю  ! 

У  л  п  с  с  ъ. 
Твой  долгъ  исполнишь  пто  ,  что   я  повелѣваю. 

Гекуба. 
Ничто  не  отдѣлииіь ,  ничто  меня  отъ  ней  ! 

У   Л  И   С   С   Ъ. 
Я  долженъ  разлучить  васъ  властіго  своей  ! 

Поликсена. 
О  родшая,  скрѣпись! . .  постой,  Улиссъ!  —  пгерпѣнье! . . . 
Къпечалямъ  матери  имѣй  благоговѣнье!  [кЪ  ліатери). 
Уступимъ  яроспіи  насильственныхъ  власптей , 
Да  не  унизимъ  чеспть ,  которой  чуждъ  злодѣй  !  — 
Уже-ли  хочешь  ты ,  чтобъ  воинъ  раздраженной , 
Влача  тебя  въ  пыли  среди  піолны  надменной , 
Свирѣпо  посрамлялъ  и  санъ  нгвой  ,  и  лѣпта  ?  — 
Нътъ  ,  нѣпіъ  !  избавимся  послѣдняго  стыда  ! 
О  матерь  милая  !  —   не  отдаляй  разлуку  , 
Вь  посльдній    разъ    простри    къ  нещастной    дщери 

РУКУ> 
Да  наслажусь  еще  я  нѣжностыо  твоей  ! .  . . 
Въ  послѣдній  вижу  свѣгпъ  радушныхъ  мнѣ  очей  ! 
Въ  послъдній    разъ    мой    слухъ   родимой  гласъ  вни- 

маепіъ. . .  — 
Ахъ!  не  терзайся!  —  Богъ,  богъ  мира  мнѣ  взываешь. 
Прости,  еще  прости! . . ,  Будь  Небо  ей  покровъ! . .  . 

Гекуба. 
То  хладна  пелена  спасительныхъ  гробовъ  !  ♦  •  .  . 
Жестокосерда  дочь  ! . . .  .    Любовь  ,  жизнь  ,  радость  , 

царство  ! .  .  г 
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Постой!.,  что  матери  ты  оставляешь?  рабство!.. 
11  для  кого  ей  жить  ,  и  для  кого  страдать.  .  •  . 

Поликсена. 

Что  мнѣ  родителю ,   что  Гектору  сказать  ?  — 

Гекуба. 

Да  смертный  часъ  скоръй  Гекубѣ    въ    угпѣшенье! .  , 

11    О    Л    II    К     СЕНА. 
О  матерь  !  изреки  на  мнѣ  благословенье ! 

Гекуба. 
Сладчайшихъ  радостей  ,  надеждъ  моихъ  заря  !  — 

II    О    Л    И    К    С    Е    Н    А. 
Гдъ*  брать  мой  Полидоръ  ?  Гдѣ  милая  сестра  ?  — 
Гекуб  а. 

Послѣдняя  изъ  всѣчъ  !  .      .  всего  ,   всего  лишилась ! 
Судьба  уже  давно  на  домъ  нашъ  воружилась  ! 

II    О    Л    II    К     С    Е    Н    А. 
Нѣпгъ  !  сынъ  твой  живъ  ;  въ  немъ  Богъ  тебя  возна- 
градить ! 
Онъ  вѣжды  матери  слезящія  смежить!  —  (кЪ  улиссц). 
Пойдемъ...  Покрой  мой  взорьты  пеленой  священной! 
Я    смерть    могу    снести ,  —     не  въ  силахъ    видѣть 

слезъ  ! 
Веди  меня ,  куда  назначилъ  судъ  Небесъ !  — 

Хорь 
Тр  о  яп спи хъ  ^тьвъ* 

О  вы  ,  вЪтры  моря,  сипяго  , 
ВЬгНры  і  спутники  неверные 
И  щастливыхЪ  и   нещаст ливыхЪ  , 


55 

АхЪ  !  ку да  ,  куда  песете  вы 

Горды  зданья  водоходныл 

По  долинамЪ  волнозыблемымЪ  ?  . . .  . 

ТдЬ  мнЪ   кровля  безпривЬтнал , 
СобесЬдницы  —  гроза  сЬ  тоской  ? 
Гдѣ   мнЪ  радость  ,  гдЬ  мнѣ    горести  , 
ГдЬ   возслду  л  на  прагЬ   вратЪ  , 
Ожидал  слова  строгаго 
ОтЪ  тирана  саліовластнаго  ?  . . . . 

# 
Ты  ли  ,  брегЪ  страны  Дорической  , 
Лрижешъ  жертвы  слезной   плЬнницы  ? 
ВасЪ  ли  ,  рощи   ѲивЪ  тЬнистыл  у 
Оглашу  л  томной  пѣснію 

0  любезной  ,  обЪ  утрахенной  5 
Невозвратной ,  далъной  родинЬ  ?  ,  ., 

Или  талсЪ  мнЪ   должно  кончить  жизнь  , 
Изтощить  вЪ  тру дахЪ  тоскливую^ 
И  родства  ,  и  дружбы  чуждую  , 

1  дѣ  родитель  водЪ  разливистыосЪ  , 
АпиданЪ  полл  обширны  я 
1/гобжаетЪ  тучной  влагою  7 

# 
Или  таліЪ  ,  гдЬ   пальма  первая 
Стала  гордо  вЪ  славу   мудрости  9 
ГдЬ  разширилЪ  вЪтви  первой  лаврЪ 
Сына  свЬтлаео   Латонина 
ВЪ  славу  доблести  свлщениыл  , 
ВЪ  благовЪстіе  безсмертія  ,  - — 

* 


56 

ТалсЪ  ли  сЪ  дѣвалси  Делійскилш  , 

ВЪ  слЬдЪ  богини  —  звЪроловицъс  у 

На  еорахЪ  высокихЪ  острова  ? 

ЦхЪ  рожденьеліЪ  освященнаго  у 

Прославлять  я  стану  крЬпкой  лукЬ 

И  стрЬлу  пеизбЪжиліую  ? 
# 

Иль  влекутЪ  меня  Лаллады  вЬ  градЪ  , 

ГдЪ   на  пышной  золотой  ткани 

Вышивать  ея  мнЪ   гордую 

Колесницу  ,  коней  плаліенныхЪ  , 

Брань   ТитановЬ  грозныхЪ  ъадЪ  земли  9 

ЛораженныхЪ  громомЪ  ЗевсоеымЪ  ?  *  .  * 
# 

АхЪ  ?  прости  страна  родимая! 

РЬки  ,  рощи,  доліЪ  отеъескій  ! 

СЪ  еалси  я  на  вѣкЪ  разсщалася  I 

Не  увижу  б~олЪ,  милыхЪ  гадЪ  ? 

Не  увижу  я  родителей  !  ущ 

Живы-лъ  ,  живы-лъ,  незабвенные  ?  . , 
# 

Но  и  елсерть  для  ъасЪ  есть  щас/ще  , 

Сліертъ    пріятнЪе  неволи  злой  I 

АхЪ  !  я  скоро  ,  скоро  вЪ  бЬдствіяхЪ  , 

ВЪ  градЬ   гуждомЪ  ,  поеелителъномЪ 

Заключу  обѣты  браъные 
СЪ  божестваліи  преисподними  ! 
К    О    Р    И    Ф    Е     Й, 
Се !  брани  ярыя  ужасныя  плоды !  ,  ,  ,  . 
Прошла  ;  но  кто ,  когда  сотрепгъ  ея  слѣды !  .  .  . 
Ахъ  !  —  помощь  !  —  бѣдная  Гекуба  упадаешь. 
Плачевна  ваша  пѣснь  всѣхъ  'чувслівъ  ее  лишаешь. 
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В  ѣ  с  т  н  и  к  ъ. 

Гекубу- ль  вижу  я  !  . .  Немилосердый  рокъ  ! 
Сколь  бысптръ  и  гибеленъ  превратностей  потокъ! . , 
Се  ,  мощныхъ  тѣхъ  Троянъ  Царица  знаменита , 
Раба ! . .  . .  въ  своихъ  сынахъ  и  дочеряхъ  убита  ! .  .  . 
Страдалица,  открой  померкшихъ  взоровъ  свѣтъ!  — 
Возстань,  нещастная,  возстань  для  новыхъ  бѣдъ  ! 

1  Е  К  У  В  А  (быстро  встаетЬ). 
Меня,  меня  на  казнь  !  —  о  вѣстникъ  благодатной! 
Готова!  —  Къ  дочери,  къ  роднымъ ...  о  часъ  отрадной! 
Пойдемъ  /  —  скоръй.  .  .  . 

ВѣСТНИКЪ. 

Мечты  болѣзненныя  сонъ  !  — - 
Гек}гба  !  для  тебя  не  продолжится  онъ  !  .  . 
О  матерь  !  соверши  надъ  жертвой  погребенье. 
Гекуба. 

Иду,  стремлюсь  къ  своимъ,  къ  любезнымъпреселбнье! 
(БѣжитЪ  ;   нЪсколъко   воиновЪ  за  нею  слЪді/етд.) 
В    ъ    С    Т    Н    И    К   Ъ      (кЪ  воиналіЪ). 
Брегите  слабую ;  почтите  старость  ,  санъ , 
Почтите  бѣдствіе.  —  Весь  воинственный  стань 
Съ  благоговеніемъ  нещастной  сострадав тъ  ; 
Какое  зрѣлище  пгамъ  матерь  ожидаешь  ?  — 
Какъ  пренесутъ  его  любовь  ,   тоска ,  недугъ !  *й  — 
Уже  Ахаяне ,  сосіпавя  іпумный  кругъ , 
Ахилловъ  пышной  холмъ ,  волнуясь  ограждали , 
И  жертвы  юныя  прихода  ожидали.  — 
Нирръ  взвелъ  ее  на  холмъ  желѣзною  рукой  ; 
Явилась  предъ  алтарь  въ  одеждъ  гробовой!  — 
Избранныхъ   Грековъ    сонмь     пгьснится  вкругъ  не- 
щастной э 
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Чтобъ  дѣву  поддержать  на  сей  стезѣ  ужасной  ! 
Тогда  ,  пріявый  самъ  жреца  жестокой  трудъ  , 
Ахилловъ  сынъ,  склонивъ  блистательный  сосудъ , 
Т сорить  родителю  свяпіое  возліянье. 
«О  ты  ,  померкшее  Елладскихъ  чадъ  сіянье  ! 
яЗащита  наша  ,  честь ,  божественный  Герой  ! 
«Прими ,  Пелеевъ  сынъ  !  прими ,  родитель  мой  , 
«Благопривѣтно  дань  признательности  вѣчной  ! 
«Разторгни  мракъ  тебя  объявшій  ,  безконечной  , 
«Возстань ,  взнесись  горѣ ,  приникни  съ  высоты 
«На  дѣвственную  кровь  младыя  красоты  I 
«Благоволи  на  даръ  геройства  освященный , 
«Вождями ,  воинствомь  и  сыномъ  принесенный  \  — 
«Да  Грековъ  корабли  отъ  брега  полетятъ  ! 
«Препоны  скроются  ,  вѣтрила  возшумятъ  ! 
»Да  соучатники  трудовъ  півоихъ  и  славы , 
»Твоимъ  предсптаніельствомъ  могущи ,  величавы, 
»Обрящутъ  на  моряхъ  благопоспѣшной  путь !  — 
«Возвесели  твоихъ  друзей  -  Героевъ  грудь , 
»Утѣшъ  соотчичей  э  да  бранью  утомленны  , 
)>Узрятъ  они  брега  ихъ  родины  священны  !« 
Изрекъ   —  и  весь  народь  передъ  холмомъ  упалъ.  .  . 
Тогда  свершитель  жертвъ  изь  раптовища  взял  в 
Златогорящій  мечь ,  и  подалъ  знакъ  дружинѣ  , 
Да  дѣву  робкую  поддержать  при  кончинв. 
Не  прикасайпгеся  !  нещастпная  речетъ  , 
Мнъ  въ  вашей  помощи  ,  о  Греки  ,  нужды  нѣтъ. 
Я  смерти  не  страшусь !  я  рабство  презираю  !  .  . 
Свободная  ,  и  смерть  свободную  вкушаю  ! 
Познайте ,  робкіе  !  —  Царица  въ  жизни  сей , 
Не  буду  я  рабой  и  въ  области  тѣней  *  .   . 
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Рекла  —  вкругъ  воины  вскипѣли  оскорбленны ; 

Но  гнъвный  Царь  вождей  имъ  подалъ  знакь  священный, 

И  отступили  всѣ  ,  скрывая  вь  сердцѣ  страхъ.  — 

Сь  неизмѣняеѵіымъ  величіемь  вь  очахъ  , 

Свой  двветвенный  покровь  Царевна  раздираепть , 

И  персей  прелести  ,  и  выю  обнажаетъ  ; 

Какъ  злато  утреннихъ  лучей  на  облакахъ, 

Разетлались  по  плечамь  власы  ея  вь  кудряхъ.   — 

Идешь  ко  алтарю  —  склонилась  на  колѣна  , 

И  рз  ки  опустивь  :  се   жертва  обреченна  ! 

О  юноша  ,  рази  !  се  грудь  перед ь  тобой  !  . . . 

Смятенный  силою  души  и  красотой, 

И  жалостью  пронзень  ,  Пирръ  мало  отступаешь  ; 

Но  пгѣнь  отца  ему  претящій  взоръ  являешь  ; 

Скрѣпился  —  мечь  подъяль  —  кровь  ала  потекла ! 

Блѣдна ,  тре пещуща  ,  сколь  силъ  собрать  могла , 

Одежду   на  себѣ  распорядить  печется  , 

Да  и  вь  паденіи  пристойность  соблюдется.  .  .  . 

Угасла  !  .   .  .  гдѣ  вражда?  —  гдѣ  ненависть  племенъ; 

Лидіець  ,  Грекъ  равно  сей  доблестью  плѣненъ  ; 

Цвьтами  юными  трупъ  хладный  осыпають, 

И  мирптовы  вѣнцы  закланной  посвящаюіль. 

Толпяпіся  юноши  ,  на  ликъ  прекрасный  зряшъ , 

Другъ  друга  упредить  ей  въ  почестяхъ    спѣіпашъ , 

И  вь  гореспти  нѣмой ,  сердечною  слезою  , 

Благословляюшъ  тънь  ,  грядущую  къ  покою  !  .  . 


КАССАНДРА  ВЪ  ЧЕРТОГАХЪ 
АГАМЕМНОНА. 

( Изъ   Трагедім,  Эсхила,  подъ  названіемъ: 
Агамемнонь  ). 

АгажежпонЪ  ,  славный  Щарь  Аргоса  ,  по 
раррушеніи  Трои ,  возвращается  вЪ  свое  оте- 
чество сЪ  великою  добычею  и  жножествожЪ 
плИнныосЪ.  Между  послИднижи  находилась  и 
Кассандра,  прекрасная  дочь  Пріажа,  Героиня, 
предеИщательница  будущаго ,  жрица  Аполло- 
нова,  —  Клитежнестра  ,  жена  Агажежнонова , 
сЪ  притворною  токжо  радостію  срИтала  сво- 
его супруга:  она  любила  фгиста.  СлИдстеіежЪ 
такого  вИроложстеа  было  ужасное  преступ- 
леніе.  —  Свирепая  ,  согласясъ  сЪ  любовна- 
кожЪ,  убила  Агежежпона,  послов  пиршества,  вЪ 
сажый  день  его  прибытія.  {ЗдИсь  начинается 
сцена.  Кассандра,  влекожая  ра  победите* 
лежЪ  ,  не  сжотря  на  всП  уе^ёщанія  и  угро- 
зы Клитежнестры ,  не  еступаетЪ  вЪ  чер- 
тоги Царскія  и  не  сосодитЪ  сЪ  колесницы  : 
чувство  натуральное  вЪ  особое  ,  пожнящей 
рпажепитость  своего  плежени  и  личныя  свои 
достоинства ,    особливо  вЪ  жинуту  страшна- 
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го  перехода  и.зЪ  состоянія  Царевны  еЪ  состо- 
лніе  рабы.  Кассандра  хранитЪ  упорное  мол- 
чаше  при  есіхЪ  вопросахЪ  Клитемнестры. 
НаконецЪ  раздраженная  Царица  уходитЪ  ,  и 
пленница  остается  посреди  хора.  —  Тогда 
токмо  прерыеаетЪ  сеое  молчаніе  вздохами  и 
жалобами  на  измИниешаго  ей  Аполлона.  По 
еступленіи  вЪ  чертоги ,  она  тотчасЪ  предЪ 
ызумленнымЪ  хоромЪ  воспИваетЪ  всё  ужасы 
и  злод^янія  преступнаго  рода  АтридовЪ  ;  —■ 
и  посліі  предсказываетЪ  обЪ  ужасноліЪ  убіе- 
піи  Агамемнона  ,  совершающемся  еЪ  то  же 
время  вЪ  сосёдстеенныхЪ  чертогахЪ.  —  Весьма 
щастлиеая  для  тпогдишняго  времени  хитрость 
С тихотворца!  —  ОнЪ  не  хотИлЪ  представить 
убійства  на  сцеиё  ;  но  оно  весьма  живо  рас- 
сказывается со  всеми  прошедшими  преступ- 
леньями ,  какЪ  источникомЪ  настоящаго  ,  — 
и  со  всеми,  которыя  могутЪ  впредь  случить- 
ся ,  какЪ  необходимое  ихЪ  сл^ёдстеге  —  рас- 
сказывается устами  женщины  -  предскара? 
телъницы  у  и  притомЪ  нещастной  царствен- 
ной пленницы.  —  Греки  признавали  рту  сце- 
ну единственною.  —  Нов-ёйшіе  критики  по- 
читаютЪ  ее  торжестеомЪ  Генія  {Эсхилова , 
кѳторый  былЪ  и  отецЪ  Драмы,  и  во  многих\ 
отношеніяхЪ   остался   еще  образцомЪ. 
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Кассандра  и  Хорь  [Корифей). 
Кассандра. 

Прельститель,  Аполлонъ  !  .  .  жеспгокій  Аполлонъ  ! .  . 

Корифей. 

Оліколѣ  жалобы  ,  упреки  богу  свѣгпа  ?  — 
Не  сею  жертвой  чтится  онъ  ! 

Кассандра. 

Прельститель  ,    Аполлонъ  !  жестокій  Аполлонъ  !  .  .  . 

Корифей. 
О  дерзновенная  !  Безсмертный  чуждъ  навѣта : 
Его  -  ль  роптаньемъ  оскорбляпіь  ! 

Кассандра. 

Опутавтій  меня  мечтами  обольщенш , 

Каратель  —  богъ!  меня-ль    на  гибель  предавать  ?  — 

Корифей. 
Предвѣстница  своей  погибели ,  мученій  ! 
Моли,  да  будетъ  онъ  тебѣ  покровъ  и  щитъ  ! 

Кассандра. 

О  новыхъ  сѣятель  печалей ,  злоключеній  ! 
Куда  меня  ведешь  ?  —  Оптвеюду  адъ  грозить  !  — 
Се,  паки  мрачные  являются  мнѣ  виды  !  — 
Гдѣ  я ,  вЪщайте  ,  гдѣ  ?  .  . . . 

Корифей. 

Здѣсь  царе  лпвуюглъ  Апгриды. 

Кассандра. 

Вертпепъ  отцеубійствъ]  —  и  кознямъ,  и  смертям*,  — 
Орудіамъ  смертей  рожденье  и  собранье!... 
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Корифей. 

О  зловѣщатель  —  духъ  !  .  . 

Кассандра. 

Не  внемлете  -  ль  стенанье  ? 
Мечь  родственной  разить  младенчески  сердца ,  -— 
И  члены  бьдныхъ  чадъ ,  ахъ  !  снѣдію  отца  ( *  )  !  ... 

Корифей. 
О  скорби  !  —  о  позорь  неистоваго  рода ! 

Кассандра. 

Страшись  ,  жди  новаго  ,  озлобленна  природа  ! 

О  боги  —  мстители,  ведется  жертва  къ  вамъ  (**)! 

Діпридамъ  —  новый  срамь  ! 

Бользнь  чувспівительнымъ  сердцамъ  ! 
Корифей. 
Таинственный  глаголь  I 

Кассандра. 

Нещастная  ,  поспіой  (  ***  )  ! 
Сіе-ль  обѣтъ  любви  супружеской ,  свлпгой  ?  — 
Какъ!  среди  пиршества, —  на  лонѣ  нѣгъ,  прохлады, 
Гдѣ  побьдитель  мнилъ  вкуситыпрудовъ  отрады  (****), 
Лепгьлъ    вкусить    любовь !  .  . .     Лзыкъ    нѣмѣетъ  ! .  . . 

страхъ  !  . . . 
Ударь  удару  вь  слѣдъ. .  . .  кровь  льется. .  . .   паль  на 

лрахъ  ! 

(*)  Извѣстно  ,  что  Атрей  ,  родоначальникЪ  АшридовЪ  ,  пред- 
ложил!» Тесту,  брату  своему,  на  пиршествѣ  вЪ  пищу  изготов- 
ленное тѣло  малолѣтнаго  его  сына.  —  Кассандра  удивленному 
хору  повѢствуетЪ  прежпія  преступленія ,  помрачившія  на- 
всегда домЪ  АтридовЪ. 

( *   )     Газумѣется     АгамемнонЪ ,  убитый  Клитемнестрою. 

(  "**  )     Обращеніе  кЪ  Клитемнестрѣ. 

(****;  ОыЪ   убитЪ  былЪ  вЪ  баыѣ. 
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К    О    Р    И    Ф    Е    Й* 

О  боги  !  .  .  . 

Кассандра.   (с5  горъкил*.ъ 

смЪхомЪ .). 

Торжество!  —  сѣть,  адомъ  соплетенна  ( *  } 
Опутала  крылѣ  орла ,  къ  вамъ  волвращенна  I 
Кто  поразилъ?  ЖенаШСраженный  кто?  Супругъ! .  .  . 
Возрадуйся ,  о  силъ  подземныхъ  шумный  кругъ  ! 
Бы ,  кровью  Пелопса  ненасытимо  гладны  ! 
Примите  ,  Фуріи ,  сей  пиръ  для  васъ  отрадны  й^ 

Упейтесь,  грозныя  !  .  .  . 

Корифей. 

Зловѣщая  !  увы  !  .  >  . 
Весь  адъ  зоветъ  она   нещастныхъ  на  главы  !  -і* 
Вѣщайте ,     что  начать  ?  —     всѣ  члены  хладъ  объ- 

емлетъ ! 
О  горе  !  горе  !  адъ  ей  внемлешь !  .  .  . 
Кассандра. 

Вы  зрите?  —  медлите!  —  Какъ?  —  видѣть  и  молчать? 
Влеките  льва  отъ  львицы  ярой  вспять  ( ** )  ! 
Скоръе  !  . .  Онь  въ  сѣти ,  въ  сѣти  неразрушимой  ! 
Ахъ ,  поздно  !  —  Се  ударъ  !  еще  ! .  * *  и  изнемогъ  , 
И  въ  собственной  крови  палъ  Царь  и  полубогъ*   .  *^ 

К    О    Р    И    Ф    Е    Й. 
Веди  !  куда  ?  скажи ,  о  гласъ  непостижимой ! 


(*)     Оирѣпая     супруга     опушала     его  одеждою^    дабы    удобнѣе 

совершить  злсдѣйство. 
( ** )    ПодЪ     словомЪ     льва     и  львицы    Кассандра     разумѣла  Ага* 

мемнона  и  Клитемнестру. 
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Кассандра. 

Убійцы?  —  здѣсь  они  ! .  .  .  не  дайте  льва  волкамъ(*) .  •  „ 
Онъ  въ  узахь  ,  онъ  плѣненъ ,  онъ  самъ  , 
Нещастный    обольщенъ  ,    низвергся  въ  ровъ  сокры- 
той ,  — 
И  торжествуешь  мечь   несытой  !  .  .  . 

Корифей. 
Безумной  вѣрить  —  стыдъ  !  —    невѣрить  — •    силы 

нѣтъ :  — 
Безвѣстной,  нѣкій  страхъ  въ  насъ  дуніи  потрясаешь, 
Бытьможешъ,  тайный  богъслѣпыхъ  предупреждаешь,' 
Умолкни  дивная  !  .  .  .  или,  яви  намъ  свъшъ  !  .  .  . 

Кассандра. 

(  ВЪ  изнеможеніи  ,   послЬ    нЪкотораео  молганіл.) 
О  какъ  судьба  моя  жестока  I  — 
Отверженной  оть  ьсѣхъ  ,   въ  обители  порока , 
Съ  преступными  мнѣ  казнь  недолжную  дѣлить, 
Невинной  съ  злобными  едину  чаіну  пить  !  .  .  . 

К    О    Р    И    Ф    Е    ІЬ 
Но  кто  сей  богъ  ,  сей  строгой  твой  губитель , 
Могильныхъ    иѣсней  сихь  унылый  возбудитель  ?  .  <>  . 
О  дѣва  !  —  Надъ  своей  главой 
Ты  гимны  править  погребальны  !  — 
Такъ  надъ  погибшею  сестрой 
Вздыханъя  пролила  печальны 
Въ  долинахъ  и  лъсахъ  , 
Неистощимая  въ  слезахъ , 
Сладко -унывна   Филомела  —  (  **  )  , 
И  жизнь  ел  тоской  медлительной  сошлѣла  !  .  , 

(  *  )  ЭгистЪ  и  его  сообщники. 
{**  )     Нещастная  исторія  Филомелы  лзвѣстяа. 
Часть     I,  Д 
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Кассандра. 

Щаспілива  Филомела  ! .  . . 
Богь  крылія  ей  далъ.  —  Лешай  и  скорбь  дѣли 
Со  всъми  добрыми  шдореньями  земли  ! 
Ал!.,  куда  пойду?  кому  скажусь?  —  кто  спросить?  , 
Шпѣ    мать ,    отецъ ,  мнѣ  все ,  друзья    и  братья  :  — 

смерть  !  — 
Она  у  благо  во  ливь  отраду  мнѣ  простерть  , 
Желъзо  острое  заносить  !  .  .  . 

Корифей» 

Но  кто  же  бѣдь  твоихъ  виной  ?  .  .  . 
Ахь5  Царь  нашъ  милосердъ!  —  Владыка  славный  твой, 
Воспримешь  сердцемъ  онь  невинныя  страданья», 
И  пльнь    твой  усладяшь  его  благодъянья  ! .  .  . 
Ты  плачешь  ,  сирота  !  .  .  . 

К  А  С  САН  д  РА. 

О  бракъ  !  нещастной  бракъ  (  * )  , 
Которымъ     паль    нашъ    піронъ  ,     и  слава  скрылась 

въ  мракъ ! 
О  рьки  моего  отечества  священны  , 
Гдѣ  дни  я  провела  ,  дни  юности  блаженны  !  .  .  . 

Простите  !  .  . .  скоро  мой  унылой  глась 
Услышать  берега  свирѣпаго  Коцита !  .  .  . 

Все  минуло  для  насъ  !    — 
Гдѣ  Царства  славнаго  столица  знаменита  ?  ..  .  . 
Ни  жертвы ,  ни  мольбы  ,  ни  доблественный  духъ , 
Тебя  ,  родипгель  мой  (/"*) ,  ошъ  золь  не  оградили:  — 


( *  )     Разумѣеіпся     любовь     Елены     и     Парира  ,      причина      паде- 

нія  Троянрсаго  Царства. 
(  **  )     ПріямЪ  ,  огаедЪ  Кассандры. 
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Ты  зрѣлъ    твой   древній    домъ     вь    кровавой  пепла 

пыли , 

Ты  зрѣлъ  горяти  стѣны  вкругъ  , 
И  падаіоіцій  тронъ.  .  .  .  Ахъ,  страшенъ  гнѣвъ  все- 

сильныхъ  !  .  .  . 
И  сонмъ  птвоихъ  сыновъ ,  добротами  обильныхъ , 
И  дщерей  красныхъ  ликъ  ,    Пергама  свѣптлый  садъ  , 
Все,  все  въ  твоихъ  очахъ  пожралъ  несытый  адъ! — 
И  я  послѣдняя  ,  безъ  рода,  безъ  покрова, 

Несу  къ  чужимъ  брегамъ 
На  радость  злыхъвраговь,  Владыкъупадшихъсрамъ,— 
Нещастна  юница  къ  закланію  готова  ! .  . . 

Корифей. 

Престань  крутить  себя  ,  любезна  дщерь  Царей  ! 
Вь  рукѣ  судбы  и  зло  и  благо  наншхъ  дней  ! 
Она  имъ  блескъ  даетъ ,  она  ихъ  помрачаешь  ; 

Ея  усптавамъ  нѣптъ  премѣнъ  ! . .  . 
Она  доселѣ  родъ  Аптридовъ  возвышаептъ.  — 
Она  ихъ  върной  спіражъ!  —  Оптъ  ней  изгпекъ  півой 

плѣнъ.  — 
Кого  жъ  винить,  вѣщай?  —  Смирись  передъ  богами, 
И  тихо  привыкай  ты  къ  жизни  новой.  .  .  . 

Кассандра    [вЪ  изсті/пленіи). 

....  Здъсь , 
Гдѣ  Фуріи  стояптъ  чертоговъ  предъ  враптами  ? 

Гдѣ  ихъ  наслѣдсптвенная  вѣгь  ?  .  .  , 
Здѣсь  въ  рабствѣ   жить?   .  .  .    Внемли:     ихъ  воептъ 

ликъ  надгробной , 
Ихъ  блещутпъ  сввпточи  ,  ихъ  змѣи  вкругъ  піипяиіъ  , 
И  льется  надъ  главою  злобной 

Д    * 
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Кровосмѣсителя  —  ихъ  ядъ  (*)!,., 

Воззрите :  іпамъ  ,  въ  преддверьи  сѣни 
Явились  вновь 

Въ  убрусахъ  бѣлыхъ  тѣни.  .  .  . 

Фіалы  въ  ихъ  рукахъ  ! чья  кровь  ?  — 

Чья  вопить  кровь  ?  —  Неистовство  желѣза 
Въ  дееницѣ   ближняго  терзало  вашу  грудь  !  — 
Отца  нещастнаго  ужасная  трапеза  !  .  .  . 
Отсель  проклятіе!  отсель  къ  злодѣйствамъ  путь! 

Отселѣ  въ  родъ  и  роды 
Всѣ  пресптупленія ,  и  кары  ,  казнь  боговъ  3 

Закона  и  природы! 
Ничтожный  песъ  (■**.)    на  льва  устроилъ  смертной 

ковъ  I  .  .  а 

Сей  вождь  Царей  великихъ , 
Водившій  корабли  въ  пустыняхъ  моря  дикихъ  ^ 
Руінииіель  Иліи ,  любимецъ  сей  небесъ  , 
Безвредный     средь   коварствъ ,     средь    сѣчей   нена- 

вѣгпноц , 
Едва  къ  богамъ  ошцовъ  вознесъ  свой  гласъ  обѣтной^ 
Едва  въ  своемъ  дому,  проливъ  пгокъ  сладкихъ  слезь, 
Повъсилъ  на  стѣнахъ  доспъхь  златокован ньій , 
Печапгями  побѣдъ  сптократъ  знаменованный, 
Едва  объятія  къ  супругѣ  онъ  просптеръ 

I    Въ  вертепѣ  мраморномъ  прохлады.  .  *  * 
О  ужасъ  ,  о  землѣ  невѣдомый  примѣръ  !  .  .  - 
Вкушаепіъ  смерть  въ  обители  Отрады!  .  *  . 
Съ  улыбкой ,  ласкою  привѣтетвенііой  любви  $ 
Которую  тоска  разлуки  згиюмляла  7 


( *  )     ТіесіпЪ  ,  братЪ  Атрееві». 

(  **  )     ЗгистЪ  ,  умышляюіі^ій  прогаивЪ  Агамемнона. 
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Она  на  грудь  его  ,  притворная  ,  упала.  .  .  . 
Чудовище  !  .  ♦  .  и  мечь  дымится  во  крови  !  .  .  . 

Кто     ты ,     чудовище  ?    драконь  ли    дебрей 

гладной , 
Иль  Сцилла,  ужасъ  скалъ,  коварной  другъ  пловцовъ, 
Иль  ада  люта  дщерь  ,   на  весь  свой  іэодъ  зложадной 
Излившая  фіялъ  всей  ярости  боговъ  , 

Не  выпиваемый  вѣками  ,  — 
Фіалъ  стыда  и  каръ , 
Многоплодящее  домашнихъ  сѣмя  сваръ  !  .  .  . 
И  се  !  безбожная ,  съ  веселыми  очами , 
И   съ  воплемъ  радостнымъ,  и  быспгрыми  стопами, 

И  съ  наглымъ  гордости  челомъ  ,  — 

Какъ  побѣдитель  сановитый  , 
Свершившій  бипівы  въ  честь  отчизны  знамениты,— 
Всшупаепіъ  въ  избранный  старѣйшинъ  града  сонмъ! . . , 

К    О    Р    И    Ф    Е    Йв 

Тіестовыхъ  снѣдей  постыдное  сказанье  !  — 
Но  чѣмъ  грозитъ  оракулъ  намъ  ? 

Кассандра. 

Благоговѣніе  къ  пророческимъ  устамъ  !  .  ,  . 
Событіе  мое  вѣнчало  прорицанье  !  .  .  . 
Такъ  !  не  молитесь  вы !  .  .  ,  часъ  гибели  настадъ  ! 
Все  тщетно  !  —  Царь  вашъ  палъ  !  — 
II  нѣгпъ  Агамемнона  !  .  .  . 

К.  о  р  и  ф  б  й* 

Нещастна!  что  рекла  !  .  .  . 

Кассандр  д. 

О  мщенье  Аполлона  !  .  .  . 
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Какой  чудесной  огнь  въ  груди  моей  проптекъ  \ 

Не  паки  -  ль  богь  во  мнѣ  глаголешь  всемогущій?  — 

Внезапный  свѣть  меня  облекъ  : 
Я  чувствую  твое  присутствіе  ,  зовущій  !  . . . 
О  Фебъ!  я  здѣсь,  я  здѣсьі  свершай  свой  грозный  судь? 
Не  видите  -  ль  ?  .  .   .  бѣгутъ 
Свирѣпа  львица  съ  волкомъ  гладнымъ  , 
И  зевомъ  тартарь  дышетъ  хладнымъ  !   .  .  . 

Смерть  !  смерть  передо  мной  !  — 
Опгвѣтствуй  злобная,  Кассандры  что  виной?.*. 
Кто  ?  я  соперница  ?  — •  плѣненъ  моей  красою  , 

Атридъ  невѣренъ  предъ  шобою  ?  . . . 
Коварства  адскаго  предлогъ  !  — - 

Но  чту  твои  пуши ,  великій  мщенья  богь! 
Рьшилось!..  (молъйніе)  Ахъ ,  къ  чему  мнѣ  скипетръ 

сей  блестящій, 
Сіи  вѣнцы,  алчбѣ  рабовь  надменныхъ  льсгаящи  , 
И  златотканная  одежда  ,  блескъ  Царей , 

И  знаки  мудрости  моей  ?  .  .  . 
На  смѣхъ  ли  варваровъ,  въ  забаву  львицѣ  злобной  ?. .. 
Нътъ  !  нѣпгъ  !  позоромь  симъ  я  не  утѣшу  ихъ  !  . . 
Разбейтесь  признаки  достоинешвъ  всѣхъ  моихъ 

О  камень  мой  пригробной  !  ,  .  . 
Прочь  ,  прочь  блистаніе  тщеты  !  — - 
Пусть  низкая  душа  въ  лучахъ  твоихъ  сіяепіъ  , 
Пуспіъ  робкій  страха  с ы ігь  въ  тебъ  защиты  чаетъ; 
Поди  и  покрывай  ничтожныхъ  бвдность  ты!  ... 
О  Фебь  !  прими  мое  священно  облаченье , 
Обратно  восприми  :  оно  миѣ  ^—  посрамленье  ! 
Я  лжепророчицей  явилася  въ  очахъ 
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Друзей  и  недруговъ  отечественна  града  , 

Терпѣла  ненависть  и  страхъ  , 
Всѣ  муки  нужды  ,  глада  !   .  .   . 
Теперь  —    куда  ведешь  предметъ  любви  своей  ?  . .  . 
Ахъ  !  жрица  Фебова  опіъ  Феба  воспріиметъ 
Поносньйшую  смерть! —  Ахъ,  даже  смерть  обыметъ 
Меня  не  у  родныхъ  ,  любезныхъ  алтарей ,   — 
Не  шамъ,  гдѣ  мой  отецъ,   гдѣ  мать  моя  скончалась! .. 
Такъ  долго  смерти  я  столь  низкой  дожидалась  !  . . . 
Презрѣннѣйшій  помостъ,  гдѣ  піокмо  кровь  течешь 
Однихъ  губителей  и  хищниковъ  народныхъ , 
Воспримешь  Цареку  кровь  руками  несвободныхъ!  . . 

Но  мститель  мой  грядетъ  (  * ) !  — 
Убійца  матери ,  ужасный  ,  раздраженный  , 
На  голосъ  грознаго  родителя  летишь  , 
Изгнанникъ  бѣдственной,  отверженецъ  презрѣнный, 
Явится ,  мечь  взнесешь  ...  и  кто  остановитт*  ?  — 
И  крови  сильный  гласъ  его  не  умягчаешь , 
Молящій  родшей  взоръ  его  не  покоряешь;  — » 
И  казнь  совершена  !  .  .  . 

(  Молъа\иет  ) 

О  боги !  —  что  мы  ?  .  .  .  прахъ  ! 
Мыбреніе  ипрахъ!..вашъ  путь  таинствеиъ,  в&реыъ! 
Мой  жребій  начертанъ  судьбы  на  вѣчныхъ  дскахь , 

И  вѣкъ  мой  весь  измѣренъ  ! — 

(  Молъаніе.  ) 
Чего  мнѣ  болѣе  ?  —  не  видѣла  ли  я 
Нресгаола  Иліи  позорное  паденье  , 
И  братіевь  моихъ ,  Героевъ  избіенье , 
Опусніошенные  отечества  края  , 
(*)    ОрестЪ  ,  умертвившій  мапіь  свою  Клитемнестру, 
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И  славу  гордыхъ  ,  славу  ложну  !  .  .  . 
Довольно!  —  умерепть!  —  окончимъ  жизнь  ничшожну! 

Не  страніенъ  мнѣ  послѣдній  часъ. 
О  милости  одной  молю  ,  о  боги  ,  васъ  ! 
Оть  смерти  медленной  Кассандру  свободише  , 

Однимъ  ударомъ  поразите !  — 

Корифей. 

Нещастная ,  престань  !  —  о ,  какъ  опасно  знать 
^Грядущее  для  насъ  !  спокойся !  —  толковать 

Судьбы  боговъ  —  не  нате  ! 
Всѣхь  жребіи  лежать  въ  ея  сокрытой  чашѣ  ; 
Но  смертному  даны  и  средства  на  зелдли, 

Провидѣть  бури  издали  , 
И    съ    гордыхъ    горъ    спѣшищь    въ    сѣнь     сумрака 

удольна ;  — 
Ты  идешь  къ  алтарю  ,  какъ  жертва  произвольна ! 

Кассандра. 

Аргивцы  !  намъ  себя  опіъ  рока  не  укрыть/ 
Корифей. 

Пускай  же  самъ  гіридетъ:  почто  къ  нему  спѣпіить?. . 

Кассандра. 
Мой  день  пришелъ  ко  мнѣ! —  Что  дѣлать  безнаде- 
жной !  .  .  • 
Корифей. 
Какое  мужестъ-о  въ  груди  толико  нѣжной  ! 
Кассандра. 

Щастливецъ  не   дерзнетъ  жизнь  вялую   претерть! 

Корифей. 
Когда  рѣ  шилась  піы ,  найди  славнѣе  смерть ! 
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Кассандра. 

(  Лриближасъ  кЪ  ъертое^,  ) 
Нѣщаспхнѣйшій  отпецъ  !  о  злополучны  чада! 
Смятен  ей  полный  градъ  ! 

Корифей. 

Что  зришь  ? 

Кассандра. 

Побѣда  ада  !  ,  .  . 
Корифей. 
Бѣщайг ,  пророчица  \ 

Кассандра. 

Не  слышите  ?  сей  храмъ  ,  — » 
Убійствомъ  дышепіъ  онъ  !  — 

Корифей. 

Курятся  жертвы  тамъ.  .  I  т 

Кассандра. 

Курятся.  .  .  тамъ.  .  .  ошверстыя  гробницы. 

Корифей. 
Чпіо  слышу?  —  торжество  Царицы.  /. 

Кассандра. 

Сверпіилось  !  —  я  рекла  !  —  Агамемнона  нѣпгь  ! 
И  я  въ  послѣдній  разъ  зрю  благодапіный  свѣптъ!  -*-" 
Войдемъ,  нещасіпные,  войдемъ  въчерптогъ  печальный, 
Слезами  нашими  омоемъ  погребальный 

Владыки  добраго  покровъ  !  — 
Оплачемъ  жребій  мой.  .  .  .  безъ  жалобъ  на  боговъ  ! 

Ихъ  кары  праведныя  грянуть  ; 
За  кровь  великаго  ,  за  кровь  мою  возстануть 
Земля  и  небеса ! 
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И  злобная  жена  ,  въ  мученіяхъ  сердечныхъ , 

Закроешь  очеса !  —  — 
Познайте  суету  дней  жизни  скоротечныхъ. 
Что  іцастье  ?  —  свѣтла    тѣнь  ;    другая    тѣнь  смѣ-> 

нитъ ,  — 
Ночь  придешь  —  и  изчезъ  призрака  льстивый  видь/*. 
Нещастье  ?  —  какъ  песокъ ,  верху  горы  лежащій  ; 
Повьешь  легкой  вьтръ ,  и  онъ  ужь  возметенъ  !  .  .  . 
Не  столько  жалокътотъ,  кпіо  бѣдствомъ  угнетеиъ! — 
Жалчѣй  его  слѣпець ,  на  лонъ*  щаспгья  спящій  ! 


^ 


V. 
ЭЛЕКТРА   и    ОРЕСТЪ 

іі р  и  гро  бтъ  Агаме  м  и  о  и  а. 

Г  Изъ    Трагедіп  Есхиловой  :  Кое  форы  или  ) 
приносите  ли  возліяній. 

ВЪ  предыдущемЪ  отрывке  видно  было  , 
что  АгамемнонЪ  ,  возвратившиеся  изЪ  Трои 
еЪ  АргосЪ ,  убипъЪ  женою  своею  Клитемне- 
строю вЪ  бсінИ  по  наущенію  Згиста  ,  ея  лю- 
бовника ,  который  обладалЪ  уже  и  престо* 
ломЪ  _,  изгнавЪ  Ореста  ,  сына  Агамемнонова  > 
изЪ  царства  у  а  {Электру  у  дочь  его  ,  сдИлавЪ 
своею  рабою.  ВЪ  посл-ѣдствіи  времени,  по  ену* 
шенію  Аполлона  у  ОрестЪ  вмИспгИ  сЪ  Пила* 
доліЪ  у  сеоимЪ  другомЪ  ,  возвращается  вЪ  Ар- 
госЪ у  и  мститЪ  за  смерть  отца  убійствомЪ 
матери  и  ея  любовника.  —  ЗдИсь  представ- 
ляется прииошеніе  {Электры  на  гробі*  Агамем- 
нона ,  по  препорученію  терзаемой  раскаяні- 
емЪ  Клитемнестры ;  потомЪ  первое  свиданіе 
брата  сЪ  сестрою  и,  наконецЪ  у  решительное 
изсЪ  приготовленіе  кЪ  неслыханной  мести, 
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ОреСІП о   и  Пи ла$Ъ    (при  гробЬ  Агамемнона). 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
О  ты ,  которому  отець  твой ,  Царь  богопъ , 
Далъ  власть  сводить  во  адъ  печальныхъ  тѣней  лики, 
Подземный  Ермій  (  * )!  —  іпы  будь  вождь  мой  и  по* 

кровъ ! - 

Тебя-ль  зрю  наконецъ,  Атридовъ  домъ  великій?... 
О,  колыбель  моя!..  Какъ  странникъ,  какь  чужой, 
*Какъ  соглядапіай  хищной , 
Ногою  трепетной ,  неслышной  , 
Едва  дерзну  ступаніь  я  по  землѣ  родной.  .  .  ; 

И ,  послъ  долгаго  изгнанья  э 
Въ  награду  сиротства  и  многаго  страданья , 
,  Склоняюсь  .  . .   гдѣ  ?  . .  отца  на  камень  гробовой  I . , 
Родитель ,  се ,  твой  сынъ  нещастной  !  — 
Гдѣ  ты  убогому  пристанище  явилъ?  .  .  . 
Чѣмъ  сына  нѣжнаго  пріялъ  ,  благословилъ  ?  .  . 
Какимъ  богамъ  въ  покровъ  вручилъ  его? —  Безгласной! 
Какой  я  даръ  тебъ*  могу  принесгпь  ?  .  .  увы  !  .  . 
С  ПослЪ  нЪкотораго  молъанія ,     отрѣзываетЪ  у  себя 

гастъ  волосЪ*  ) 
Се,  дань  страдавшему  страдальческой  главы!  — 
Дань  бѣдную  прими ,     божественный  родитель  !  — > 
ИнаосЪ  ,  мой  пѣстунъ  и  учитель , 
Въ  даръ  первый ,  первыя  власы , 
Во  мзду  его  о  мнѣ ,  младенцѣ ,  попеченья 
Пріялъ  во  дни  моихъ  веселій  и  красы :  — 
Другой    пусть    даръ    власовъ     залогомь     будетз» 

мщенья  !  .  . - 


(  *  )     Меркурій. 
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Но  что  я  слышу  ? . .  вопль  ,  рыданія  и  стонъ  ! 

Оіпколѣ  гласъ  сей  похоронный?  — 
Ликъ  дѣвъ!  .  .  сквозь  дымъ  кадильницъ  благовонный, 
Зрю :  шествуешь  ошъ  врать  Царева  дома  оиь  ; 
Куда?  —  уже-ль  кътебѣ,  о  гробь  опіца  священный! . . — 
.Кто  вспомянулъ  тебя  ?  .  .  кому  мольбы  несутъ? . . 
Простерлись  до   земли  убрусы  убѣленны ; 
Власы  распущены  ;  —  во  грудь  себя  бігопіь  ; 
Во  взорахъ  смертный  страхъ!    —  иль  новыя  печали 
На  домъ  отеческой  всевышніе  послали?  — 
Иль  неизбежные  каратели   измѣнь  , 

Отмсшители  невинной  крови , 
Пріяли  Фуріи  преступницу  въ  свой  плѣнъ  , 
И  гонять  со  одра  позорныя  любови  ?  .  .  . 
И  піѣнь  она  течешь  умилосптивипіь  ?  —  птакъ  !  — 
Но  что  я  зрю?  .  .  сестра? .  .  иль  нѣкакой  призракь? 
Скорбь  вь  образѣ  жены  ?  ~  что  значить?  —  Другъ 

любезный  !  — 
Мы  втайне  примѣчать  обряды  станемъ  слезны! — 

(  Скрываются.) 


Электра  и  хорь  дтъвъ  при  гробтъ  Агамемнона. 

Электра. 
Увы  ,  родитель  мой  ! .  .  приближимся  . .   .  скрѣпись , 
Нещастна  дщерь  !  .  .  се  гробь ,    на  коемъ  возліянье 
Должны  мы  совершить,  Царицы  въ  оправданье  !  — 
О  ,  чувство  мщенія  !  на  время  усыпись !  — 
Уймися  рьяна  кровь ,  текущая  ручьями 
Съ  груди  ,  изтерзанной  невинными  руками  !  — 
Не  въ  силахъ  я  дышать! .....  священной  сей  покровъ, 
На  персяхъ  дѣветвенныхъ  раздраиный,  да  являешь, 


78 

Невольиаго  посла,  который  умоляешь 
За  вьр  оломную !  —  О  ,  строгій  судъ  боговъ  ! .  .  . 
Хор     Ъ. 

СынЪ  пророъественныхЪ  сиовЪ  (  *  )  9 

ужасЪ  сЪ  бі/рнылш  власаліи  , 

БлЪдный  ,  трепетный  призракЪ  , 

Провождаемый  тЪнями  , 

ВЬ  МракЪ   нощи  зримый  ліракЪ 

По    ъертогаліЪ  всЪмЪ   Царицы 

КакЪ   гроза  небесЪ  ,  ходилЪ 

И  нещастныя  убійцы 

СовЪсть   спящую  будило  $ 

Злобна   фуріл  стояла 

При  возглавіи  одра  ; 

Адскихо  змей   вЪ  нее  кидала,  ,  .   . 

ГдЬ   супруеЪ  твой  ?  ей  рекла.  — 

Электра. 
Такъ!  —  сей  грозы  страшась,  супруга...    (гробь    по- 
чтенный , 
Дерзну -ль  симъ  именемъ  тебя  я  оскорблять  ?  — ) 
Безбожная!  —   дары,  нечестьемъ  оскверненны  , 
Рѣінилася  на  гробъ  со  мной  къ  птебѣ  послать  !  . . . 
Гнъвъ   тѣни  укротить  сей  жертвою  мечтаешь  . .  . 
Вотще  ! .  .  кровь  кровію  себя  лишь  искупаешь  ! 
Другихъ  возмездій  нѣтъ!...  Атридовъ  древній  домъі 

Ахъ  ,  солнце  славы  боль , 
Любившее  тебя  въ  блаженной  прежде  долѣ , 
Теперь  ^ля  сираго  со  славой  не  взойдешь ! . .  — 

Хорь. 

НЪтЪ   ліоеущаео  владыки , 
НѣтЪ   водителя  побЬдЪ  ; 

(  *  )     Царица    видѣла    во  снѣ  страшной  призракЪ  ,  повелѣвающій 
ей  умилостивить  тѣнь  супруга. 
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СЬ  ниліЪ  уснули  славы  клики  , 

,С5  ниліЪ  поллеркЪ  и  солнца  свѣтЫ  — 

Сила  у  радость   не  познали 

Доліа  родственнаго  иліЪ  ; 

Лодозрѣнье  у  казнь  обстали 

ВходЪ   кЪ  обителяліЪ  пустыліЪ  ! 

Запершись  вЪ  стЬнахЪ   ъертоеа  , 

Злость  гордится,  па   пирахЪ  ! 

ВЪ  щастъи  сльертный    —    больше   бога  ; 

ТдЬ   законЪ  ему,   гдЬ   страхЪ  !   ,х. 

Но   ВоеЪ  правды  ,  поздно  ,  рано  , 

ВЪ  свЬтЬ   дня   и  вЪ  пгліѣ   нотой  , 

ВЪ  нѣдрахЪ  радости  самой  9 

СудЪ  свершаетЪ   надо  тираноліЪ ...  . 

Корифей. 

Многородящая  земля  пріяла  кровь  : 
Богъ  —  мститель  оживилъ  сіе  зачатье  гнѣва  .  .  ♦ 
Оно  прозябло  вдругъ  .   .      казнь ,  яростная  дѣва  , 
Родилась  ,  —  врагь  тебѣ  ,  позорная  любовь  !  — 
II  гонится  во  слѣдъ  ,  и  вопить  :  горе  ,  горе  ! 
Хотя  бъ  волкистымъ  кровомъ  водъ 
Всю  землю  облекло  бунтующее  море  : 
Пяпіна  убійствія  съ  убійцы  не  сорвёшь!  .  . 

Электр  а. 

И.  судьбою  обреченна 
Быть   при  матери  рабой  : 
Я.  погибнуть  осужденна 
ВліЬстЬ   сЪ  родиной  святой  !   .   .  . 

На  развалинахЪ  любезныхЪ  , 
■Долга  падшаго  ,  одна  , 

ВозсЬдая   вЪ  пЪсняхЪ  слезныхЪ  $ 
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Пробі/лідаю  васЪ  отЪ  сна  , 

О  ліои  Царь  ,  родитель   славный  I  — * 

Славна  родина  люя  !  — 

Бы   лінѣ    оба   милы  ,  равны  : 

ВамЪ  обоиліЬ   жертва  л  ! 

Сердца  тайныя  ліеътанъл  , 
Было   врелія  вЬритъ  валіЬ  !. ..  ,  ѵ 
Теперь  погибло  все!  —  Ореста  ожиданья. . .  {вЪ  сторону:) 
Но  умолчу  ! .  .  какимъ  ,  извъдаю  ,  друзьямъ. 
Я  ввѣрила  себя!  —  (ПослЪ   нЪкотораго  ліолганія!) 

О  вы  5  опредѣленны 
Со  мной  исполнишь  долгъ  печальной,  умиленный;  — 
Подруги  юныя  !  подайте  миѣ  совѣтъ : 
Какой  родителю  могу  при  несть  обѣпіъ  ! 
Творя  обычное  умершимъ  возліянье , 
Дерзну-ль  въщать :  —  )>Супругъ!  —  супруги  скорбя, 

страданье , 
^Устами  нашими  раскаянье  гласить : 
»Сей  даръ  ея  тоски  да  пібнь  твою  смягчить  !« 
Ахъ  ,    нътъ  !♦.'..     Не  возмогу  !  .  .  . .     Мой    голосъ   йа- 

мираетъ  ; 
Уста  дрожащія  незримой  богъ  смыкаешь  ! 
Одно  въ  моей  душъ*  :  месть ,  месшь  его  врагамъ  ! 
Едина  кровь  есть  даръ  разгнѣваннымъ  піѣнямъ  !  . . . 
Ръшите,  что  творишь:  воззвать  ли  грозно  мщенье, 
Или  свершать  душамъ  злотворным  ь  очищенье  , 
И  съ  возліяніемъ  ФІаль  повергнуть  сей  , 
И  скоро  вспять  тещи,  не  смѣвъ  подъять  очей  (*)•  ■— 
Отверзите  сердца  :  да  ваша  мысль  явится  !  — 
•Мы  страждемъ,  мы  рабы;  нашъ  долгъ  соединиться; 


( * )     Такоа'Ь  обрлдЪ  бы,/Ь  при  возліяніи  на  гробЪ  у^ершихЪ. 
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Чего  страшиться  намъ  ?  Чего  намъ  ожидать  ?  — 
Вѣщайте :  за  кого  мнъ  должно  умолять  ? 

Корифей. 
Сей  гробъ     для  нась    священъ ,     какъ   храмъ    боговъ 

блаженныхъ  ! 
Все  въ  жертву  :    жизнь  и  смерть  ! .  . . .    Веди  насъ , 

обреченныхъ  I  — 

Электра     (ко  гробу  ). 
Что  должно  принести  мнѣ  гробу  твоему  ?  — 

Корифей. 
Моли ,  да  сохранить  всѣхъ  преданныхъ  ему  \ 

Электра. 
Умершимь  нѣтъ  друзей  ! , 

Корифей. 
Тотъ  другъ ,  кто  мстить  обиды 
Атридовъ 

Электра. 

Я  одна. 

Корифей. 

Не  дремлютъ  Евмениды  !  — 
Есть  мсптитель!  —  онъ  ведомъ  таинственной  рукой; 
Твоя  надежда  въ  немъ  ;  въ  немъ  Аргоса  докой. 

Электра. 
Отрады  лучь  ! . .  * .  Но  кто?  —  Ахъ,  сжальтесь  надо 

мною \ 
Корифей. 

Ореста  нѣпгь Хранимъ  всемощной  она  судьбою* 

Электра. 
Орестъ,  утраченный  другъ  сердца  моего! 
Часть     I,  Е 


8* 

Корифей. 

Жнвъ!  —  страждешь,  странствуешь ,  лишь  іпокмо 

для  того , 
Чліобъ  въ  силахъ  укрѣпясь.  .  . . 

Эле  к   т  р  а. 

Мечтанія  ничтожны  !  — 
К    О    Р    II    Ф    Е    Й. 
Моли ,  да  нькій  Богъ  ,  да  нѣкій  смертный  грозный 
Пріидетъ  къ  намъ  ,  крамолъ  ,  убійства  судія , 
И  цѣпи  разорвешь  неволи  птвоея  !  — 

Э    Л    Е    К    Т    Р    А. 
Боговъ  не  оскорбивъ,  могу- ль  вождемъ  быть  мести? — 
Пріягаь  оружіе  ?  .  .  .  . 

Корифей. 

Веляптъ  законы  чести!  — 
Мы  должны  быть  враги  врагамъ  своихъ  опгщовъ  ! 

Электра. 
Да  будешь  іпакъ  !  —  О  ты ,  нещасшнаго  покровъ  ^ 
Щастливаго  гроза ,  благій  посолъ  Ерева  !    — 
Меркурій  !   опівори  словамъ  моимъ  сѣнь  гнѣва  !  — 
Неси  мои  мольбы  къ  жестокимъ  симъ  богамь  , 
Которы   обрекли  Атридовъ  домь  бѣдамъ  !  — 
Внуши    мой  гласъ  ,     земля  !  . . . .  глы  ,    коя    все  рож- 
даешь у 
И  машь  ,  —  рожденное  тобою  пожираешь  !  — 

Т  в  о  р  л  т  Ъ    возлілніе. 
Родитель  !  взоръ  склони  надъ  жертвою  моей. .... 
О  ,  тьнь  великая  !  услыши  гласъ  дьтей  , 
Ихъ  бѣдствія  измѣрь  !   —   Моли,  да  грозны  боги 
Введутъ  ихъ  съ  торжествомъ  въ  отечески  чертоги! .. 
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Гонимые  отъ  всъхъ огітъ  матери  своей , 

Они  ,  какъ  изверги  ,  отчуждены  людей. 

Твой  одръ  покрыть  стыдомь;  твой  градъ  въ  плѣну 

страдаешь  ; 
Супруга  страстныя  объятья  простираешь 
Убійцъ  твоему,  забывъ  боговъ  ,  тебя.   .  .  . 
Изгнан ник ь  твой  Оресть;  а  дщерь  твоя  . .  .  раба.  — 
Тирань,   Эгисть,  своимъ  ничтожесптвомъ  надменный, 
Престола  твоего  сей  хищникъ  дерзновенный , 
Смѣясь  слезамъ  сиротъ  ,  оставленныхъ  тобой, 
Вѣнчаетъ  щастіемъ  преступный  жребій  свой  !  — 
Добычею  своей  спокойно  наслаждаясь, 
Въ  твоихъ   сокровищахъ  безбьдно  пресыщаясь , 
Онъ  съ  наглой  спъсью  мнить  въ  роскошной  тишинѣ: 
»Агамемнонъ  страдалъ  ,  сбиралъ  богатства  мнѣ  !« 
Внемли  моленьямъ  чадъ.  .  .  дай  силы  намъ,  забытымъ, 
Да  сердце  заптворимъ  порокамъ  ядовишымъ  ! 
Дай  силы  намъ  свои  нещастпія  сносишь  , 
И  руки  въ  чисптопгб  ,  вь  невинности  хранить  ! 
Се  ,  сына  твоего  и  дочери  желанья  !  — 
Внемли  ,  отецъ  ,  внемли  ты  мести  заклинанья  !  — 
Явись  ,   возстань  Герой  ,  разторгни  смертну   сѣнь  , 
Омой  ,  омой  свой  стыдъ  ,  разгнѣванная  гпънь  ! 
Поели  на  нихъ  твой  ^трахь,  предтечу  разрушенья.  .  . 
Брось  стрѣлы  грозныя,  отъ  коихъ  нѣтъ  спасенья, 
Которыя  сковалъ  каратель  злобныхъ  ,  адъ.  .   .  . 
Приди ,     губи ,  отмсти  за  смерть  свою  стократъ  ! 

(  КЪ  осорі/.  ) 
Вы  ,  по  обычаю  ,  воспойте  гимнъ  надгробный , 
Да  внемлеиіъ  намъ  Плутонъ!  —  да  таетъ  страхомъ 

злобный  !  — 
Е       2 
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Хор  ъ. 

Лейтесь  ,  лейтесь  слезы  горести 

НадЪ  могилою  великаео  , 

Пробудите  незабвеннаео  !   .  .  • 

Чивствій  вѣрные  свидЬтели  , 

При  священноліЬ  возлілніи", 

Ускорите  ,  провидите  вы 

Мщенъе  ліе  дленное  ,  грозное  /  .    .  . 

Призовите   огражденіе 

СироталіЪ  Царя  нещастливыліЪ  !  — 

Ты  возстанъ  ,  возстанъ  ,  богд   Ѳракіи  ! 

Ты  саліЪ  стрЬлы  брось  ужасныл 

Не  предвидишься  ,  смертныя  !  — 
Иль  саліа  на  вопли  гадЪ  своихЪ  , 
Днесь  подвигнись  ,  тѣнъ  великая  ! 
Ты  разторгни  ліраки  тартара  , 
Разорви  заклепы  адовы  , 
На  боренье  со  враеоліЪ  своиліЪ  , 
ВЪ  оправданіе  безсліертное  ! 

Электра. 

Но  что  ?  .  .  .  Я  зрю  власы  ,  на  гробѣ  положенны  ! 
Знакъ  сердца  добраго,  знакъ  дружества  священный' 
Еще  ты  не  совсѣмъ ,  родитель  мой ,  угасъ  !  — 
Есть  сердце  на  земли ,  которому  твой  гласъ  , 
Гласъ  памяти  твоей  ,  и  внятенъ,  и  любезенъ  ! .  . .  . 
Но  кто  сей  доблій  мужъ,  правдивъ  и  благъ,  и  нѣженъ, 
Не  убоявшійся  тиранственнныхъ  угрозъ  ? .  . . . 
Прими,  невѣдомый ,  дань  благодарныхъ  слёзъ  !  — 
Ньтъ  !  . . . .    не  Аргивецъ  ты  ;     не    рабь    двора    над- 
менной , 
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Мѣняющій  себя  съ  Фортуной  перемѣнной  ; 
Пе  гражданинъ  страны  ,  въ  которой  пала  честь , 
II  смѣлъ  себя  порокъ  на  самый  тронъ  вознесть  ; 
Не  воинъ  сей  зезіли  ,  огпцовъ  своихъ  укора , 
Сптрегущій  гордо  прагь  убійства  и  позора  !  —^ 
Ахъ,  нбптъ!  —  ты  вѣрный  сыиъ,  отецъ  или  супругь, 
Иль  друга  добраго  навѣкъ  лишенный  другъ  , 
Иль  въ  горестяхъ  вдовства ,  жена  благочестива , 
Дочь  безпріютная  ,  и  мать  чадолюбива  I  . . . . 
Почто  сіи  власы  ,  почпіо  не  говорягпъ  , 
Чтобъ  имя  я  твое  прославила  стократъ  , 
Чтобъ   скорби  я  твои  съ  тобою  раздѣляла , 
И  чтобъ  сомнѣній  мгла  съ  души  моей  низпала  I  — 
Между  надеждою  и  ужасомъ  томлюсь  !  .  .  . 
Ужель  сіи  власы.  .  .  .  Ахъ  !  мыслить  я .  боюсь , 
Чтобъ  отдѣленные  съ  главы  несправедливой 
Здѣсь  были  жертвою  порока  злочестивой  ; 
Чтобъ  дань  раскаянья ,  чтобъ  дань  могла  убійцъ 
Святыни  страшныя  касатися  гробницъ  !      ... 

Но  ежели увы!...  прельщаюся  мечтою!.... 

Но  ежели  Орестъ ,  какъ  я ,  томимъ  тоскою , 

—  Въ  разлукѣ  родственны  однимъ  живуть  сердца,  — 
Орестъ  ,  не  въ  силахъ  самъ  сыновне  поклоненье 
Свершить ,  прислалъ  на  гробъ  великаго  отца 

Сіе  любви  своей  и  скорби  принопіенье  !  .  .  .  , 
>Пускай  сіи  власы  —  онъ  думаль,  можетъ  быть,  — 
Послы  изъ  дальнихъ  странъ  ,   гдѣ  рокъ  судилъ  мнѣ 

жить , 
Смѣшавпіись  милыя  сестры  моей  съ  власами , 

—  Почто  я  не  могу  дѣлиться  съ  ней  слезами  !  — 
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Пускай  найтутъ  они  .забытый  отъ  людей, 
Пустыпгый  гробъ  Царя  ,  водителя  Царей  ,  — 
Сей  гробъ  безь  роскоши,  не  оскверненный  лестью;  — 
Пусть  служатъ  для  него  красою,  должной  честью, 
Послѣдней,  бѣдной  мздой  невинныхъ,  сирыхъ  чадъ!« 
Вамь  ,  боги  ,  вѣдомо  ;  реките  :  даръ   сей   свяпіъ  — 
И  я  почту  его  сердечнымъ  поклоненьемъ  !  — 
Реките:  мерзокъонъ  — отвергну  я  съ  презрѣньемъ!.. — 
Но ,  нътъ !  не  приметь  гробь  съ  главы  враждебной 

власъ  !  .  .  . 
Есть  другъ ,  есть  ближній  намъ  .... 

О    Р    Е    С    Т   Ъ       (являясь  неъаяпно.) 
Онъ  здѣсь  ! 
Электра. 

Чей  слышу  гласъ  ?  *  .  . 
Орест  ъ. 
Ореспть  ,  твой  брать  ,   съ  тобой  ! 
Электра. 

Нещасиіныхъ  утѣшипіель  ! .  . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ, 
Готовь  на  все  съ  тобой ,     Орестъ  ,  твой   брать  и 

мститель  !  .  .  . 

Электра. 

Ты  дому  падшему  мерцавшій  въ  буряхъ  свѣшъ  /  — 
Въ  развалин іхь  его  не  подавленный  цвѣтъ!  — 
Приди,  достойный  сынъ  Героя  и  Владыки: 
Тебя     пресшолъ     твой     ждалъ ;     тебя  —  сей  градь 

великій  , 
Осиротьвшій  скиптръ  и  царственный  чертогъ  ; 
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Къ  птебѣ  твоей  сестры  мысль  ,     чувство ,    каждой 

вздохъ  ... 
Къ  тебѣ  душею  я  по  всякой  мигъ  летѣла !  — 
Такъ  !  все  ,  что  я  досель  любезнаго  имѣла  , 
Все  съединилося  теперь  въ  пгебъ  одномъ  : 
Ты'  сшалъ  мнѣ,  и  сестрой  погибшей  (*),  и  отцомъ, 
И  матерью  ,  —  з^вы  !  .  .  она  меня  не  знаетъ  !  — 
Вт»  тебь,  дражаішгій  брать,  весь  родъ  натъ  оживаешь, 
Въ  тебь  спасенною  я  чувствую  себя  .... 
Обѣты  всѣ  мои  лишь  пюкмо  за  тебя  !  — 
Да  спутствуетъ  тебѣ  — -  о,  Геній  мой  хранитель!  — 
Побъда  ,  мщеніе  и  самъ  громодержитель  I 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Внупіи  ,  державный  Зевсъ  ,  рыданія  сиротъ  : 
Склони  на  нихъ  твой  взоръ  съ  превыспреннихъ  вы- 

сотъ  ! 
Се ,  юные  ппіенцы  орла  высокопарна  , 
Надь  коимь  длань  твоя  блистала  лучезарна!  — 
Се,  слабые  птенцы,  вкругъ   коихъ  змій  лежигпъ  , 
Въ  изгибахъ  давить  ихъ  ,  дыханіемъ  мертвить  ; 
Нещастны  сироты  ,  безъ  пищи ,  безъ  покрова  , 
Не  въ  силахъ  вознестись  до  ихъ  гнѣзда  роднова  , 
Въ  неволѣ  тягостной  преносятъ  зной  и  хладъ  : 
Электра  и  Ореспгъ,  примѣръ  нещасптныхъ  чадь  !  .  .  . 
Рабы ,  въ  подножіи  наслѣдсптвеннаго  лтрона  , 
Рабы  въ  дому  своемъ,  лишенны  правь  закона ! .  . . 
Потер  пиши  ли  ты ,  чтобь  отрасли  Царя  — 
Который  ,  півоего  святитель  алтаря , 


С*}     ІГфигенія,  принесенная  вЪ  жертву. 


88 
Столь  неоскудными  тебя  дарами  славилъ ; 
Потерпишь  ли  ,  чтобъ  онъ  ихъ  въ  бѣдности  оста- 

вилъ  ?  — 
Кто  жертвами  піебя  подобными  почтить, 
Коль  племя  орлее  злой  хищникь  испіребитъ  ? 
Кто  ,  въ  горнія  стремясь  безтрепетно  селенья  , 
Впредь  будешь  низносишь  землѣ  півои  велѣнья  ?  — 
Коль  дуба  древняго  изсохнутъ  корня  всѣ  , 
Чіно  осѣнитъ  алніарь  твой  въ  славѣ  и  красѣ  , 
Въ  куреньи  гекатомбъ  торжественно  священныхъ?. , 
О  Зевсъ,  прикрой  сиротъ,  вселенною  забвенныхъ!  — 
По  маньго  твоему  восходимъ  и  падемъ  .  .  . 
Возставь  упадшій  домь,  и  царствуй  вѣчно  въ  немъ!  — 

Хорь. 

ВладыкЪ  любезныхЪ  гада , 
ВЪ  которыхЪ  боги  наліЪ 
Даютд  спасенье  града , 
Логибшу  гестъ  праваліЪ  , 
ТнетоліЫліЪ  і/тЪшенъе  , 
Свободы   наслажденье  !  — 
1/ліЬрьте   вы  свой  жарЪ  у 
Храните  днесь  ліолъанъе  !  .   .    . 
Внутрь  сердца  скройте  дарЬ 
Небесный  —  упованье  !  —** 
ОрестЪ  !  бреги  себя.  ...   . 
ЗдЬсь  все  теперь  ужасно  !  — 
ТрепещелсЪ  за  тебл  ; 
Тирану  все  подвластно  ; 
И  стЪны ,  и  сей  лЬсЪ  , 
И  лугЬ  сей  испещренной  5 
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Лоф  енЪволіЪ  все  небесЪ , 

И  дышетЪ  вкрі/еЪ  изліЬной  !  .   .  — 

ЦліЪръ  твой  еласЪ  и  стонд. 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Измѣны  не  страшусь  !  мнѣ  вѣренъ  Аполлонъ. 
Онъ  путь  мнѣ  указалъ  ;  его  творю  велѣнье  ; 
Онъ  самъ ,    онъ  самъ  во  мнѣ ,    и  вамъ  гремипіъ  онъ  : 

ліщенъе  ! 

Сколь  кары  страшныя  онъ  сыну  ,  мнѣ  изрекъ , 
Когда  бы  ,  пощадивъ  убійцу  я ,  пспгекъ 
Изъ  отческой  страны  въ  изгнанье  произвольно! .... 
Падутъ     нещастныя  !  .  .  .  .     рѣшился    я  !  .  .  .     до- 
вольно !  .  .  .  . 
Не  укротить  меня  родительская  пгѣнь!  — 
Я  мести  посвящу  свободы  первый  день , 
Свободы  первый  часъ,  всѣ  средства,  жизнь  и  силы, 

Или не  дай  земля  покойной  мнѣ  могилы  !  — 

Я  слышалъ  ,  что  вѣщалъ  тотъ ,  коего  уста 
Учили  насъ  смыкать  подземныя  врата  , 
И  тѣни  примирять  во  адѣ  раздраженны  (  *  )  : 
Когда  забуду,  рекъ  ,  его  завѣтъ  священный: 
Тлетворныхъ  сѣмя  язвъ ,  ужаснѣйшій  недугъ  , 
Проказа  обойметь  нещастнѣйшаго  вдругь , 
Източитъ  плопіь  мою ,  возноетъ  межь  костями  , 
И  ранними  власы  усыплетъ  сѣдинамн  ; 
Возстанутъ  Фуріи  изъ  пепела  оіпца , 
И  призракъ  нѣкакой  грозящаго  лица , 
Вращая  полныя  огней  потускл ыхъ  очи  , 
Мнѣ  будетъ  озарЯпіь  мои  безсонны  ночи  !  — 


(  *  )     АполлонЪ  по  баснословію. 
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А  таись.  к . .  .  кто  гаямь  сіи  крылатые  ловцы  ?  — 
Ихъ  стрѣлы  смертныя  летяпіъ  во  всѣ  концы  ; 
Предводить  ужасъ  ихъ  ,  и  ярость  межь  рядами 
Грозить  всѣмъ  мѣдными  ,  горящими  бичами  !  -*- 
То  казней  страшный  сонмъ  !  ♦  .  смущаютъ,  рвутъ , 

разятъ  , 
Изъ  дома  вь  домь  онь*  ,  изъ  града  гонять  вь  градь 
Всбхъ  ,  кои  на  земли ,  изъ  робости ,  иль  лести  , 
Возмогзгпгь  видѣть  взоръ  отцеубійцъ  безъ  меслпги!  — 
Такъ  рекъ  мнѣ  ,  завѣщалъ  провидец ь  Аполлонъ!  — 
Слова  его  и  мнѣ  ,   и  вамъ  одинъ  законъ. 
Ни  возліянія  ,  ни  жертволриношенья  , 
Не  должны  оптдалять  минуты  важной   мщенья  !  - — 
Кто  жъ     дружбы     длань     врагамъ     осмѣлится  про- 

стерть  ?  — 
Кщо  слово:  мирь,  речетъ?  Одно  здѣсь  слово:  смерть! 

X  о  р  ъщ 

О  дЬвы  ,  нощи  порожденье  , 

МоеущихЪ  тройственна  ъета  ! 

Пребудьте   сирыжЪ  заступленье  ! 

Да  ер  пне тЪ   Зевса  правота  ! 

Да  судЪ  и  истина  лвится  , 

убійство   да  убійстволіЪ  .метится, ! 

Кто  озлоблялЪ  ,  будь  озлобленЪ  ! 

Кто  поражалЬ  ,   пади  сраженЪ  ! 

Се  ?  святость  древняго  закона  ! 

Се  ,  еласЪ  пророка  Аполлона  ! 

О  Р  Е  С  Т  Ъ  (вЪ  разліышлеиіи), 
Нещасптнѣйшій  огпецъ!  сколь  жребій  твой  жестокъ! 
И  сынъ  ,     твой    сынъ  тебя  заищтииіь  быль  не  вь 

ъилѣ  !  « — 


9  г 

Пзгнанннкъ,     онъ  приптекъ     къ  свяптой     твоей  мо- 
гил*. .... 
Что  долженъ    онъ    начать  ?  —     Велитъ  ли  сптрогій 

рокъ 
Веселу  дню  смѣнипть    ночь  ужасовъ  надъ  на^и?.... 
Аптридовъ  древній  домъ  обсніавленъ  вкругъ  гробами! 
Корифей. 

Огнь  всесожжеиъя  при  еробахЪ 
1/иершихЪ   плоть   униътожаетЪ  ; 
Но   ъг/вство  ,  жизнь  души  ,   не   праѵ?)  : 
Оно  изЬ   пепла  излетаетЪ.   .... 
Оно   свободно  отЪ  цЪпей  9 

ТреліитЪ  и  послЬ   сліерти  карой 

ТЪнь  востенала  подЪ -зелілей  ?   — 
И  на  зежли  отліститпель  лройі  — 
-Отецо   и   гада  ,   токи  слезЪ 
СлілвЪ у   низводятЪ   си дЪ  ИебесЫ   — 

Электра     (  6ъ  унынш  ). 

Почто  ты  Йліи  священной  подъ  стѣнами  , 
Родитель  мой ,  не  палъ  Лидійскими  мечазіи  ! 
Тогда  величі@мъ  и  силой  облеченъ  , 
Твой  градъ  и  твой  чертогъ,  полнъ  именемъ  владыки, 
Убійствозіъ  не  былъ  бы  постыднымъ  посрамленъ!  — 
Тыбъ  кончи  гъ  жизнь,  какъ  жилъ,  какъ  вождь  Царей 

великій  ( 
О    Р    Е    С   Т    Ъ       {со   еорестію  ). 
Тогда  бы  посреди  враждебный  земли 
Обрѣлъ  ты  памятникъ  достойный  ,  величавой  : 
И  вкругъ  тебя  твои  друзья  бы  возлегли  > 
Сотрудники  въ  бояхъ ,  увѣнчанные  славой  !   — 
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Почтенный  оть  живых ь,  ты  свѣтло  бы  вступилъ 
Въ  обители  іпѣней ,  н  мирнобъ  опочилъ  !  — 

X  о  р  ъ. 

ВЬ  рукЪ  желЪзной  рока 
Владыки  и  рабы  ; 
ВсЬ   проліыслы  судьбы  -*- 
Ноьъ  ліраъна  и  глубока  !  —  — 
Минувшее  —  не  наліЪ  ! 
О  будущеліЪ  стените  ; 
Конца  своиліЪ  бЪцаліЪ 
Ищите  и  терпите  ! 

Электра. 
Чего  изгнанники  еще  не  пренесли  ?  .  *  . 
Гдв  средства ,  гдѣ  ихъ  путь  надежный  на  земли?  — 

Хорь. 

Могущественны   Силы 

Невидимо  ведутЪ 

ЧрезЪ  бездны ,   грезЪ  могилы 

%ерпЪнье  ,  доблесть  ,  трудЪ  ; 

ОнЬ    переліѣняютЪ 

СтонЪ  скорби  вЪ  гласЪ  отрадЪ  ; 

ОнЬ   благословллютЪ 

Ореста  путь  во  градЪ  I  .  .  . 

Электра, 
Онъ   внидетъ    въ  градъ ;  —    и  съ  нимъ  ,  да  внидетъ 

наказанье , 
И  грозный  ада  судъ ,  отцеубійцъ  терзанье  !  .  .  . 
Ахъ ,  если  бь  я  могла ,  питая  сладко  духъ , 
Услышать  стонъ  глухой  и  вздохи  грудь  тѣснящи, 
Увидѣть ,  и  щитапгь  тв  капли  слезь  горящи , 


§5 

Копторыя  прольетъ  сей  хищникъ,  сей  супругъ  !  .  .  . 
Враги  любви  святой!  —  предъ  казнью  неизбежной, 
Не  утѣшаться  вазіь  взаимной  лаской  нѣжной  !  .  .  . 
Ахъ,  если  бъ  зрѣть  могла,  какъ  извергъ  сей,  томясь, 
Медлительно  начнешь  со  смертію  сближаться  , 
Желать  скорѣй  конца  и  въ  немъ  отчаяваться ; 
II  будешь    смерть    молить ,  —     и  грозна    смерть , 

страшась 
Нечистой  жертвы  сей,   отступить.  .  .  .     мечь  на 

взмахѣ  — 
И  дуніи  трепетны  возстанутъ  въ  новомъ  страхѣ? . . . 

(  ВЪ  ужасЪ  останавливаясь  ). 

Электра  !    —     дочь  ли    ты  ?  .  .  .     Рожденна-ль  отъ 

жены  ?  .  .  . 
Какая  бурна  мгла  разлилась  предо  мною  ?  — 
Гдѣ  я?  Куда  стремлюсь?.,   врата  отворены!.,. 
Зовутъ. . .  теку. . .  несусь!  —  могу -ль  владъть  собою?— 

Хорь. 

О  ужасЪ  !  ,  .  . 

Э  л  е  к  т  р  а. 

Буря,  вкруеЪ  ! 
Взыванья  ,  свисты  у  ероліы!  ^— 
Во   сонмЬ  карЪ  несомый  , 
Се  ты  ,  отмщенья  духЪ  !  — 
Я  пью  твое  дыханье  ! 
ТвоихЪ  холодныхЪ  крылЪ 
Внимаю  завыванье  !  — 
ВоеЪ  страшный  !  —  ахЪ ,  нЬто  силЪ  !  — 
Пощаду  дай  нещастной , 
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ЦмЪрь  огни  свои.  .  .   . 

КЪ  ъему  сіи  змЪи  9 

И7>  ъеліу  сей  взорЪ  ужасной  ?  — 

Раба  ,  раба  вЪ  твоей 

уже  давно  я  волЪ.  .   .  . 

Не   прикасайся  болЬ  : 

Весь   аф    вЪ  душѣ   моей  !  .  . 

Корифей. 

Электра  !  .  . .  бѣдная  !  —  Какое  изступленье  ? . . 

Электра. 

Мщенье ,  мщенье  ,  мщенье  !  — ■  —  — 
О  ЗевсЪ  !  кто  оковалЪ 
Твои  гремящи  //.лани  ? 
Или  перунЪ   усталЪ 
СЪ  злодЪйствами  во  брани? 
Геката  !  —  кровь  за  кровь  I 
Богини  адской  сЪни  ! 
КЪ  валіЬ  ,  кЪ  валіЪ  взываютЪ  вновь 
Отрадальъескія  тЪни  !  — 
О  Фуріи  !  гдЪ   вы  ?  — 
ГдЪ  муки  осу  жденныхЪ  ?  — 
Кто  слѵЬетЪ  со   главы 
Снять  клятвы  убіенныхЪ  ? 
Иль  ліощь  изъезла  вЪ  нихЪ  ? 
Грянь  ,  ЗевсЪ  ,  о  ,  грянь  ,  на  злыхЪ  ! 

О    Р    Е    С    Т   Ъ       (решительно  ). 
Слова  моей  сестры  пророчествомъ  пріемлю  ! 
ІѴЬолюся,  боги,  вамъ  :  дотоль  да  не  умру, 
Пока  съ  лица  земли  преслгупныхъ  не  сотру  ! 
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X      О      р      Ъ     (радостно). 
Благо говЪйныя  ,   лобзаеліЬ  ліатеръ  —  землю  ! 
Припадал   мы  кЪ   ней,  всѣ   молимЪ,   да  пошлетЪ 
БёдалсЪ  гражданЪ  конецЫ  —  да  совершитЪ  обѣтЪ 
ДЪ?пей  у   любовію  кЪ  родителю   возжениыхЪ  ; 

Да  укрЪпитЬ 
ИхЪ  силой  ліужества,  отЪ  феба  вдохновенныхЫ— 

Да  ЗевсЪ  лвитЪ 

Святую   правоту   надЪ  наліи  , 

НеизбЬжимылш   ероліалси  !   — 

СІ    Л    Е    К.   -X   Р    А       (вЪ  толіЪ  же  изсту- 

пленіи  ), 

Вотъ  здѣсь  ел  торжественный  чертогъ  ;  — 

Здѣсь  предводителя  народовъ  воспріяла ;  — 

Здѣсь  ополчалъ  ее  притворства  злобный  богъ  ;  — 

Здѣсь  хитрая  любовь  срѣтала 

Супруга  и  вождя  побѣдь ;  — 
Увы  !  —  въ  очахъ  темнѣетъ  свѣтъ  ! 
Здѣсь  омовеніе  притекшему  со  брани , 
И  здъсь  коварствами  сотканны  пелены  (*)!.. 
Къ  убійству  знакъ  ,  ударъ  ...  и  сей  ударъ  жены  !  .  . 
—  Еще  Эгистовы  не  поднимались  длани ,  — 
И  вновь  другой  ударъ  !  .  .  и  два  злодѣя  вдругъ.  . . . 

И  раны  вновь  на  раны  !  .  .   (  молъапіе  ). 
Отецъ  ! . . .  поверженъ  ты;  вокругъ  потоки  рдяны!  — 
Еще   болъзненный  твой  вопль  гремитъ    во  слухъ  ! 
Еще  спірадальчески  внимаю  я  стенанья  9 
И  тщетныя  півои  о  помощи  взыванья , 

И  умирающій  твой  гласъ : 


( *  )     АгамеыноиЪ  убитЪ  ,  опутанный  одеждами. 


9б 
яОресшъ,  Ореспгь!  гдѣ  іпы?  ...  О,  дочь  моя  нещаслгна! 
Благословляю  васъ  [*  —  —  — 

О    Р   Е    С    Т   Ъ      (вЪ  ярости). 
Веди  меня  на  месить  !  —  судьба  моя  ужасна ! 

с)  Л  Е  К  Т  Р  А     (  какЪ  бы  сама  сЪ  собою  ). 
Обезображенъ  ,  нагъ  ,  изпіерзанъ  ,  изможденъ, 
Здѣсь  пірупъ  Царя  Царей ,    безъ  чеспти  погребенья , 
Какь  птрупъ  преступника,  какъ  жеріпва  посрамленья 

Рукою  хладной  сокровенъ  !  .  .  ѵ 
И  вопіеть  земля  !..... 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Разверзися  могила , 
Да  узрипгь  мой  оптець  доспюйну  казнь  врагамъ  ! 

Электра. 
Цереры  грозна  дщерь  !  пошли  побѣду  намъ. 

О   Р   Е   С  Т  Ъ. 
Родитель!  вспомяни,  какъ  смерть  тебя  томила.... 
Сей  омовенья  храмь.  ... 

Электра. 

Коварный  сей  покровъ , 
Въ  которомъ  смерть  тебя  связала  на  закланье ! .  • . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Гдѣ  кончилъ  ты  свой  вѣкъ  въ  позорнѣйшихъ  цѣпяхъ! 

Электра. 
Омой  сей  кровью  стыдъ  !  ,  .  . 

О    Р   Е    С   Т   Ъ. 

Стряси  позора  прахъ !  — 
И  небо  и  земля ,  все  молить  :  оправданье  ! 

(Электра  и  ОрестЪ  припадаютЪ  кЪ  еробу). 
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О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Страда лецъ  ,  вознеси  священную  главу  ! 
Простри  могу щій  перс тъ  сквозь  мглу  твоихъселеній! 
Реки,  —  и  полчища  подвигнутся  мученій  !  — 
Иль  паче  ,  самъ  возстань ,  какъ  пламень  на  траву  ! 
Какъ  духъ  —  губитель,  брось,   разсыпь  свои  удары, 
За  честь,     за  градъ  ,    за  домъ,    за  предковъ    мсти- 
тель ярый  ! . .  . 
Возстань  ,  божественная  тънь  ! 
Поели  спасеніе  и  жизнь  осирогаѣлымъ  !  — 
Имь  нѣтъ  пристанища;  забыты  свѣпіомъ  цѣлымъ, 
Изгнанники,  рабы  !  .  .  .  .  твой  гробъ,  одна  имъ  сѣнь! 
Въ  нихъ   весь  твой  родъ  ,    весь  родь  Пелопса    поги- 
баешь. — 
Вь  нихъ  трону  самъ  себя,  і —  въ  нихъ  людямъ  оживи; 
Въ  нихъ  славу  твоего  народа  обнови  ; 
Да  никогда  злодѣй  хвалиться  не  дерзаешъ 
Побѣдой  надъ  тобой  ;  да  въ  слѣпотъ*  своей  , 
Не  смѣетъ  попирать    онъ  царственныхъ  костей  !  * . 
Внуши  рыданіе  ,  исчисли  наши  слёзы  ; 
Не  о  себъ  ихъ  льемъ ,  льемъ  ,   чада  ,  о  тебѣ.  — 
Разрушивъ  плѣнъ  сиротъ,  разсѣявъ  сильныхъ  грозы, 
Ты  долгъ  святой  свершишь  Аргосу,  намъ,  себъ  !  — 
Ты  успокоишь  прахъ  півой  ,     почестей  лишенный , 
И  вступишь  радостно  въ  обители  блаженны  ! 

(  ЭяектрЬ.  ) 
Возстанемъ  !  ....  рѣшено  !  —  Фебь. .  .  ,  вождь  мой  и 

покровъ  ! 
Се  !  время  оправдать  предъ  смертными  боговъ!.... 


Ч  а  с  т  ь  .    I.  Ж 


VI. 

СЦЕНЫ  ИЗЪ  ТРЛГЕДІИ  ЕВРИПИДОВОЙ г 
ЦФИГЕНІЯ  ВЪ  ТАВРИДЪ 


ОрестЪ  ,  по  повелИнію  Аполлона,  притек* 
иіій  вЪ  Таврическій  ХерсонесЪ  вмИстгё  сЪ  Ли- 
ладоліЪ  з  сеоижЪ  другомЪ  ,  вЪ  безуміи  -ниспо- 
сланножЪ  па  него  (руріями  ?  решился  похи* 
гпипгъ  статую  богини  Діапы ,  которой  тажЪ 
покланялись.  —  В ышедши  на  берегЪ,  онЪ  былЪ 
сосеаченЪ  жителями  и  отеедеиЪ  во  оорамЪ  сЪ 
своимЪ  тоеарищемЪ.  По  раконамЪ  сей  странъі 
каждой  ииостраиецЪ,  пристаешій  безЪ  позеоле- 
нія  кЪ  полуострову,  долженЪ  быть  принеаенЪ 
вЪ  жертву  Діаиіі.  —  Ифигешя*  родная  сестра 
Ореста  ,  жрица  мстительной  богини  3  приго- 
товляется совершить  кровавой  обрядЪ,  не  рная, 
кого  убить  ей  должно.  —  ВЪ  семЪ  приготов- 
леніи  происходить  сіе  чудесное  трагическое 
узнаніе  ,  которое  почитается  образцовымЪ. 
ВратЪ  и  сестра,  и  другЪ  ,  вс^  вміістѣ  убёга- 
ютЪ  ирЪ  Тавриды  и  уносятЪ  сЪ  собою  статую 
самой  богини.  —  ИрвИстно  ,  что  РасинЪ  осо- 
тИлЪ   обработать   сію   Трагедгю,   по   не  успИлЪ* 
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Л    О  р    Ь      Д    ТЬ    в    Ьі 
Спокойные  ,   свЪтпло  -  лазоревы  , 
Проливы  ?  заливы  >  полюрія 
Евксина  ,  бцръ   грозныхо  питателя  !  — 
Вы,  кои   Зевеса  любиліищ/    (*) 
Несли  изо  Европы  вЪ   край  Азіи  ! 
НовЬ  дайте  ,   кто   сіи  странники  ?  — - 
СЗ  бреговЪ  ли   они  лсноговоднаго  $ 
Еврота  осокой  вЬніаннаго  ?  — 
ОтЪ  скалЪ  ли  Цирцеи  священных, 
Стрелсилися  ко  острову   варваровЪь 
ГдЬ    дЪвы  десница   невольная 
Невинною   кровію   странниковЪ 
ПитаетЪ   алтарь   и  кропитЪ   столпы 
Чертога  богини  разгнЪванной  ? 

Алканье  ли   духа  испытнаго  9 

Благія  -  ль   познанія  васЪ    вели?  — 

Иль   слава  отваги   военныя 

ВЪтрилаліи   вашиліи  правила  ?  — 

Иль   бездны  погоды  коварныя 

Ловитвой   васЪ  сліерти   влекли  сюда  ?  - 

Не   ты  ли  ,  о   врагЪ   геловЪъества  у 

О  жажда  богатства   несытая  у 

От7)  кроваво  родиліыхЪ  ихЪ   вызвала 

Во   сраженье   сЪ    волналіи   свиръпыліи  ?  — -* 

О  льстеіф  вЪрололіный  и  гибельный  !  — 

ИзЬ  люря  ты  во  лсоре  ,   изо  града  вЪ  градЪ^ 

СЪ   Востока  на  ЗападЪ   влегешь   слЬпцовЪ } 

Но  ітожЪ?  —  ліуки  вЬка  —  лігновенью  дань!./. 

<*)  Дщерь  Инаха,  Іо,  любимая  ЮпиптеромЪ    превращенная  вЪ  корову 
и  пораженная  неисгаовствомЪ  отЪ  ревнивой  Юноны. 

Ж        9. 


ІОО 

Безстрашиые  !  какЪ  протекали  вы 
Межь  двихЬ  острововЪ  сочетавшихся  , 
Близь   брега  крі/таго  ,  утеснаго  , 
финея  ,   плови,овЪ    —  Злоблюстителя  ?  — 
Как7і   плыли  равнинами   влажными  , 
ГдЪ    вЬ   слЪдЪ    Амфитридѣ    виляющей  , 
ПоютЪ  пятдесятЪ  сладкое.*  асныхЪ  дЬвЬ , 
Лрелестныя  дш^ери    Нереевы  ?  — 
Он Ь   тихо  -  нЪжными  пѣснями 
МанятЪ  кЬ   кораблю  вЬтры  кроткія  э 
ВздиваютЪ   вЬтрила   дыханіемЪ  , 
Когда  на  корлсѣ   златоковаиной 
Безліертный   правитель   ведетЪ   его 
Ко  острову   сына  ей  лсилаго  !  (*) 

# 
О  ,   если  бы  внявЪ  Ифигеніи  9 

РокЪ   лістящій   Елену  привелЪ   вЪ  сей  храмЪ  ! 
О  если  бы  Леды  дщерь  красная  , 
Власы  распустивЪ   злато  -  шелковы  , 
Оліылась  здѣсъ  влагою  жертвенной  !  — 
Когда  бы   виновница  общихЬ  бѣдЪ,    — 
Возмездъе   любви    беззаконным  ,  — 

Пріяла  сліерть   дланію   девственной  ! 

Но   бол-ѣ    веселья  и  радостей 
1/слышатъ   наллЪ  вЪстника  родины  !  .  .  » 
Хотя  бы   во  снЪ    намЪ   привиделась 
Зелсля  праотцовЪ  благодатная  !  — 
Хотя  бы   во  снЬ    пЬсней  древнею 
Брега  оглашать   возвращенные  ! 


(*)  Ахиллеса,     который     былЪ    сынЪ    Пелея    и  Амфитриды. 
Здѣсь  ,  до  преданію  ,  забавлялся  онЪ  охотой. 


ІОІ 

И    Ф    1Г    Г    Е    Н   I    я. 

Прервите  пѣніе  !  —  влачащіе  оковы  , 
Ведутся  отъ  бреговъ  богинь  жертвы  новы.  «■*» 
Два  Грека,  пастырь  рекь    —   Злощастная  челіа!  — 
Уже  приближились  ,  вступаютъ  во  врата. 

Корифей. 

Первопочліенная  !    —   когда  народа  сила 
Священнодѣйства  долгъ  тебѣ  свериіать  судила, 
Прими  и  освяти  посла нны  жертвы  намъ , 
Да  не  касаются  нечиспгы  къ  алптарямъ. 

II    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Приступим!,. . . .  первой  долгъ  мой  ,  первое  раченье, 
Обрядовъ   точное  и  върно  соблюденье.  — 
Снимите  цѣпи  съ  нихъ;  —  богинь  приевоенъ 
Не  долженъ    въ  узахъ    быть  :  —     свободе нъ    и   свя- 

щенъ    — 
О  дѣвы  ,  въ  тайныя  притворы  отъидите^ 
И  все  потребное  обычно  учредите  !  — 

(  КЪ   Оресту  и  Пиладу.  ) 
Иноплеменники  !  приближиіесь  вы  ко  мнѣ. 
Кто  мать  ,     кпіо  вашъ    оптецъ ,     въ  какой    живуптъ 

спіранѣ  ? 
Имѣепте-ль  сестру?  .  . .  Ахъ  ,  ждетъ  ее  утрата! . . . 
Какого  ,  бѣдная ,  она  лишится  брата  ?  .  .  . 
Не  вѣдаете  вы  еще  судьбы  своей  !  .  .  . 
Кому  грядущее  открыто  изь  людей?  — 
Почіютъ  въ  вьчной  мглѣ  всевышнихъ  силъ  совѣіпы, 
И  не  ожиданны  намъ  блага  и  навѣты  !   — 
Выдайте  странники  ,  отколТ»  приитекли  ?  — 
Какія  вы  моря  преплыли  къ  сей  земли?  — 
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Какъ  съ  вами  родина  прощалася  любезна?  -^ 
Разлука  ваша  сь  ней  —  долга   —    и  много-слезна!.. 

О    Р    Е    С    Т    Ъ, 
Невѣдомая  намъ  !  вѣщай  ,  отколь  сіе 
Кь  нещастьямъ  сптранниковъ  учасщіе  твое  ?  .  .  -. 
Ты  слезы  льешь;  почто,  почито  ты  насъ  смущаешь, 
Грозой  грядущихь  бъдъ,  когаоры  предвѣщаешь  ! 
Страхъ  неизбѣжнаго  и  близкаго  конца  , 
Слезами  упреждать  —  не  дѣло  мудреца!   — 
Кито  плачешь  о  судьбѣ  ,  на  гибель  обреченныхъ , 
Кто  скорбію  томить  надежды  опілученныхъ  , 
ІІзъ  одного  тотъ  зла  —  двойное  зло  творить.  — 
Скорби  иль  не  скорби  —  а  смерть  разно  разить. 
Оставь  въ  покоѣ  насъ  :  —  давно  уже  извѣстны 
Законы  сей  страны  и  жребій  нашъ  нелестный  I  .  . « 

II    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Но  вѣдапгь  я  хоогу,  котораго  назвать 
Циладомъ  ?  .  .   . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ, 
Вощъ  Пиладь  ,  когда  угодно  знать* 
И    Ф    П    Г    Г   Н    I    я, 
Какого  гражданинъ  онъ  Греческаго  града  ?  — 

Орест  ъ. 

Какая  изъ  сего  тебѣ  и  намъ  отрада  ?  -— 

II    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 
Одноутробные  ?  ль  вы  братья  и  сыны  ? 

О    Р    Е    С    Т    Ъ, 
Не  кровью ,  дружбою  мы  братья  ,  —  сродненьі  ! 

II   Ф   II  г   Е   Н   I   я, 
А  имя  какъ  твое  ?  .  .^ 


О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Мні*  имя  есть  —  нещдсгшіый. 
И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 
Мы  всѣ  равно  судьбъ  таинственной  подвластны» 
Вопрось  мой  не  отомъ. 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Безвъсгпнымъ  пусть  умру, 
Да  посмѣянія  на  прахъ  не  соберу.  — 

II    Ф    II    Г    Е    II    I    Я. 
Къ  чему  тебѣ  сіи  заботы  горделивы  ?  — 
Изчезнуть  въ  мигъ  одинъ  мечты  твои  кичливы?. . . 

О    Р    Е    С    Т   Ъ. 
Не  имя  ты  мое  ,  но  тѣло  поразить. 

И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 
И  родины  своей  піы  мнѣ  не  возвѣсщинів? 

О   Р   Е    С    Т   Ъ. 
Что  пользы  называпіь  ее  въ  минуту  смерти  ; 
йзъ  памяти  своей  хотьль  бы  имя  стер  щи  !  .  .  . 

И  ф  та  г  е  н  і  я. 

Упорный  бъдсгпвій  сынъ  !   —  не  многаго  проіпу  ; 
Я  властна  требовать.  <  .  . 

О    Р    Е    С    Т   Ъ. 

Невольный  все  свершу  : 
Аргосъ  опічизна  мнѣ.  .  ,  . 

Ы   Ф   II    Г   Е   Н   I   я. 
Аргось  .  .  .  ты  рекъ  смущенный  . . . 
Аргосъ?  —  не  правда  ли  ?  .  .  . 

О    Р    Е    С    Т   Ъ. 

Микены,  градъ  священный, 
Щасптливый  прежде"  градъ,  мое  рожденье    зрѣлъ!  — 
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И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Ио  какъ  оптеческій  покину лъ  ты  предѣлъ  , 
Изгнанникъ  ? .  .  .  трепещу.  . . . 

О    Р    Е    С    Т   Ъ. 

То  сптранствіе  невольно  , 
И  вмѣспгѣ  произволъ  сшрадалыіа. . .    но  довольно.... 

Ифигенія. 
Ахъ!  продолжай  ,  молю  . . .  вся  кровь  кипишь  моя!  — 
Все  3  все  повѣдай  мнъ.  .  .  . 

О    Р   Е    С   Т  Ъ. 

Скажу ,  какъ  въ  силахъ  я:  — 
О  жрица  !  бѣдствіе  всегда  малорѣчиво.  — 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Когда  бъ  ты  могъ  читать  въ  душѣ  нетерпеливой , 
Сколь  вожде  лѣнь  мнѣ  твой  изъ  Ахэгоеа  приходъ!   . . . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Тебъ  любезенъ  онъ  !  —  а  насъ  во  гробь  ведёптъ  !  — 

И    Ф    Ж    Г    Е    Н    I    Я. 
О  Троѣ  —  ты  слыхалъ?  —  молва  объ  ней  всемѣстна. 

О    Р    Е    С    Т    Ъ, 
Ахъ  !  еслибъ  никогда  была  мнѣ  неизвѣспіна  ! 
Желалъ  бы  не  видать  ужасной  и  вд  снѣ.  .  .  . 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Слухъ  идетъ:  въ  гибельной  погибь  сей  градъ  войнѣ. 

О    Р    Е    С   Т   Ъ. 
Слухъ  правъ.  .  .  .  разрушенъ  онъ.  .  . . 

Ифигенія. 

А  славная  Елена  ? 
О    Р    Е    С    Т    Ъ, 
Супругу  оптдана  !  . . .  Корысть  не  вожделѣнна  ! 


ІОЭ 

Коль  многихъ  сптоилъ  золъ  сей  роковой  возвраптъ 
Единому  изь  насъ  ! 

II    Ф    И   Г    Е    Н    I    Я       ( вЪ  сторону  ). 
Мнъ  болѣе  сптократъ  !  . .  . 
Но  гдѣ  теперь  она  ? 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Въ  черптогахъ  Менелая  , 
Супруга  пер  ваг  о  ! 

II    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 

О  гибель  рода  злая  !  — - 
Всея  Еллады  срамъ!  —  вина  моихъ  всѣхъ  бѣдъ  !  . . . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
И  мнѣ  злощасптный  бракъ  принесъ  великій  вредъ!  . . 

И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я, 
Прав  дивы- ль    вѣспти    намъ ,     что  десять  лѣтъ  то- 
мимый , 
Народъ  сей  наконецъ  узрѣлъ  свой  край  родимый?  — 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Но  жрица  !  •  .  дивно  мнѣ!  —  что  значить,  икъ  чему 
Сія  испытлшюсть  ?  —  Вопросовъ  разныхъ  тму.  .  . 

И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 
Ты  долженъ  разрешить  ,  пока  въ  тебѣ  дыханье.  • » . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ       (  сЪ  еорестію  )л 
О  дѣва !  .  .  .  тяжкое  дуінѣ  моей  сказанье  I  . . 

II    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 
ГТророкъ     спіроптивый  сей  ,    притекъ  ли    въ    домь , 

Калхасъ  ? 
О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Вѣщаютпъ,  что  навѣкъ  —  сей  голосъ  золъ  угасъ! . » . 
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II    Ф    И    Г    Е    Н    1    Я. 

О  боги  мстители !  .  .  .  А  сынъ  Лаерпта ,  хладный- 
Строитель  козней  ?  .  .  . 

О    Р    Е    С    Т   Ъ. 
Живъ  ,  —  коль  вѣренъ  слухъ  досадный!... 
Онъ  живъ,!  —  но  не  досптигъ  до  Иіпаки  своей  !  .  .  . 

И    Ф    И    Г    Е    Й    I    Я, 
Да  гибнегаъ  !  —  и  навѣкъ  да  не  коснется  къ  ней  ! . .  . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Злодѣй  терзается  ! .  . .  на  все  тирана  племя 
Рукою  налегло  карающее  время.  .  .  . 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Но.  .  .  .  отрасль  юная  Ѳетиды    —    Сей  Герой.   ,  .  , 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Воіпще  в?»  Авлидѣ  бракъ  —  онъ  съ  царственной  красой! 

II    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Увы !    то    быль    обманъ.   .  .  .     такъ  мыслятъ  ,  кои 

знають.   ... 
О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Но  кто  же  ты?  —  Чего  у  насъ  не  постигають  7 
То  болѣе  пгебь  опткрыпто  здѣсь  ,  —  повѣрь  !  .  .  . 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Пришелецъ !  —     знай ,     ты    зриніь    своей  опічизны 

дщерь. 
Погибшая  жива  э  лишась  роднаго  краю.  ... 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Теперь  участіе  твое  къ  намъ  посптигаю  ! 
И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 

Гдѣ  шотъ,  повъдай  мнѣ,  могущтй  средь  вождей]  3 
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О    Р    Е    С    Т    Ъ> 

О  комъ  желаешь  знагпь  ?  .  .  . 

II    Ф    П    Г    Е    Н    I    Л. 
Кого  глаголъ  людей 
Щасіпливѣйшимъ  нарекъ.   ... 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Я  птамъ  не  зрѣлъ  щасшлйвыхъ  !  .  » . 
II    Ф    П    Г    Е    Н    I    Я. 
Дтридъ ,  Агамемнонъ  — 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
О  немъ  вѣсптей  правдивыхъ 
Не  знаю.  .  .  .    пощади,  оставь  вопросъ  ты  сей  .  ,  .^ 

II    Ф    П    Г    Е    Н    I    Я. 
Для  имени  боговъ  утѣшь  меня  скорѣй  !  — 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Цогиоь ,  и  погубилъ  онъ  ближняго  съ  собою ! 

И    Ф    П    Г    Е    Н   I    я. 
Онъ  умеръ!  какъ?  когда  ?  ^-  Куда  л  слезы  скрою!  — 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Вздыхаешь,  стонешь    ты!  —    Иль    сродникъ  Царь 

тебѣ  \  .  *  .. 
II    Ф    П    Г    Е    Н    I    Я. 
Стеню  о  тягостной  величія  судьбѣ.   ,  ♦  . 

Орест  ъ. 
Достойна  слезъ  она  .  .  .  Атридъ  женой  развратной 
Свирѣпо  умерщвленъ  .... 

II    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 
Женой?  —  О  вѣстникъ  хладной   ... 
Кто  лютая  змья  ?  —  сей  извергь  р  —  говори  !  .  . . 
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О    Р    Е    С    Т   Ъ. 

Престань  меня  терзать/  ..  конецъ  мой  ускори.  .  .. 

II    Ф    II    Г    Е    Н  - 1    Я. 
Еще  одно  !  .  .  .  жива-ль  вдовица  та  нещастна  , 
Любившая  его  .  .  .  толико  къ  чадамъ  страстна. . . . 

Орест  ъ. 
Нѣтъ  ! .  .  .  сынъ  !     единственный    сынъ    мать  свою 

убилъ ! 
И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я, 
Ужасно  ! . . ,  какъ  дерзнул ь  ! . .  . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

За  смерть  отца  онъ  мстилъ.  — 

И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 

Нещастный  домъ!..  небесъ  карающа  строптивость? 

Сынъ  бѣдный!  сколь  твоя/свирѣпа  справедливость! .. 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Что  въ  правотѣ  земной  ?  .  .  всѣ  боги  на  него 
Враждуюпгь  ;  чужды  всѣ  . 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 

Уже  ли  никого  ,  — 
Нѣтъ  болѣе  въ  живьгхъ  отъ  племени  Царева  ?  .  .  . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Электра !  —  дщерь  его  ....  единственная  дѣва! 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Но  развѣ  слуха  нѣпіъ  о  младшей  пюй  сестръ: , 
Что  въ  жертву  предана  въ  Авлидѣ  — 
О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

На  заръ* 
Прелестнѣйшей  весны  невинная  увяла  ; 
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Рука ,  рука  оіпца  кровь  дщери  проліяла.  — 
Наказань  строго  онъ!.  .  отмстила  мать    за  дочь... 

11    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Но  сынъ  Царя  ?  .  .  .  вѣщай  ,  уже  ли  въчна  ночь 
Пожрала   и  его  въ  сей  безднѣ  преступлений  ? 

О    Р    Е    С    Т    Ъ       (  вЪ   сжущеши  ). 
Онъ  живъ ....  незнаемый ....  изгнанникъ,  призракъ 

тѣни ,  — 
Повсюду  ...  и  нигдѣ  ..... 

И    Ф    П    Г    Е    Н    I    Я     {радостно). 
Онъ  живъ  !  —  скажи  еще  !  .  .  ♦ 
Онъ  живъ .  . .  (  вЪ  сторону  )    простите    сны    обман- 
чивы !  —  Вотще , 
Бы  сердце  робкое  ,  отверстое  печали , 
Мечтами  страшными  доселѣ  возмущали  !  — 
Вы  прорицателей  !    . .  въ  васъ  тьма  и  спѣеь  одна  I 
Толковники  судебъ  !  .< .  .  вы  также  чада  сна  ! . . . 
Уже-ль  Оракула  въ  постыдно   оправданье 
Велите  утверждать :     Орестъ    не  живъ  ....    меч- 
танье ! .  . . 
Оракулъ  мой  во  мнѣ  :  онъ  ясно  говорить.  — 
Онъ  видитъ  ,     чувству етъ  ....    мнѣ    близкое  твер- 
дить !  . . . 
И,  мнится,  изъ  груди  изгпоргнупться  желаешь!.,» 

КО     Р    И    Ф    Е    И. 
А  насъ,  увы  !  никто,  ничто  не  утѣшаеіпъ  : 
Родные  ,  живы-ль  вы  ?  —   или  закрыли  взоръ  ? .  .  • 

И  Ф  II  Г  Е  Н  I  Я       (  со  важностію  ). 
Внемлите  странники  ! .  .  .  мой  съ  вами  разговоръ 


но 

Для  васъ  и  для  меня  во  благо  обратится  ; 
Уепѣхъ  не  иззгьнилть  ;  потребно  лишь  рѣшиться; 
(Оресті/)  Къ  тебѣ  склоняю  ръчь?  испытанный  здѣсв 

мной  \ 
Ты  не  умрешь  ,  когда  завѣтъ  исполнишь  мой.. 
Въ  Арголиду  теки  и  отнеси  посланье 
Къ  немногимъ  тѣмь  друзья^іъ ,     когпорЫхъ  состра- 
данье 
И  страхъ  боговъ  еще  нещастной  сберегли,  — 
Одинъ  изъ  плѣнниковъ  сей  варварской  земли  , 
Подвигнуть  жалостью  къ  судьбѣ  моей  жестокой  $ 
Его  мнь  начерталъ  подъ  тайною  глубокой.  — 
Нещасшный  ,  онъ  не  зналъ,  кому  бл  аготворйлъ!  » .  • 
Ахъ,  вскорѣ  освященъ  сей  дланью  въ  жертву  былъі  ■** 
Письмо  мое  досель  подъ  спудомъ  я  хранила  ; 
За  іпъмъ ,  что  вѣрнаго   посла  не  находила  :   — • 
Въ  тебъ  я  зрю  его:  —  ты  добръ,  нещастенъ  самъ, 
Микены  знаепіь  ты  и  знаешь  ближнихъ  намъ  ! 
Ступай  ,  и  памятуй  :  услуги  сей  святыя  , 
Столь    легкой    для    тебя  —  награда :     жизнь  $  род- 

ныя  !  .  .  . 
(Пиладу)  А  ты.  .  .  .  разполагать  я  жребіемъ  твоимъ 
Не  властна  ;  укрѣпись  —  законъ  неумолимъ.  — 
Умри  і  .   і     пусть    дружба    здѣсь     вновь  памятникъ 

воздвигнешь  !  — 

О  р  е  с  т  ь. 

Свершигяся  птвой  завѣтъ  —  и  братъ  мой  не  погиб» 

нетъ* 
Какъ  ?  —  Онъ  чтобы  меня  собою  замѣнилъ  ?  — 
Чпіобъ  смерпгію  его  я  жизнь  себъ*  купилъ  ?  —       ч 
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Сіе  презрительно  —  и  даже  межь  врагами. . .  « 
Кто  разлучиль  его  съ  любовью  и  друзьями , 
Похишилъ  отъ   семьи,  извлекъ  изъ  милыхъ  странъ, 
II  бросилъ  въ  яростный  нещастій  океанъ  ?  — 
Я  правилъ  кораблемъ  ,  отверженнымъ   отъ  неба , 
Волнуемымъ  средь  скаль  подъ  бурями  Эреба  :  — 
Онъ  дружбой  вдохновенъ  ,  онъ  доблестью  ведомъ  , 
Повсюду  за  слѣпымъ  послѣдовалъ  пловцомъ  !  — 
Онъ  въ  тысячахь  смертей  меня  не  отрекался  , 
Й  въ  цѣломъ  свѣтѣ  мной  единый    не  гнута  лея  ;  — 
И  я  служа  тебѣ,  —  могу  разстаться  съ  нимъ  ! 
Я  погублю  его  спасеніемъ  своимъ  !  — 
Нѣптъ  !  . .  Жрица  !  .  *  правота  и  долгъ  >  и  боги  сами  , 
Й  состраданіе  къ  изтерзаннымъ  бѣдами  , 
Все  іпребуетъ  :  свое  рѣшенье  презіѣни  : 
Пусть  въ  Аргосъ  онъ  течетъ  ;  мои  окончи  дни  * . 
Пусть  онъ  одинь  свершить  півое  препорученье  ; 
Но  дружбы  чистьдя  не  тронетъ  иосрамленье  ; 
Она  превыше  благь  ,  честней  и  золъ  ,  всего.  .  *  л 
Дороже  жизни  мнѣ  жизнь  друга  моего  !  — • 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Яі 

О  чувства  милыя  !  о  чувства  возвышенны  !  — 
Сколь     славенъ     долженъ     быть    источникъ    то  тъ 

почтенный  , 
ІІзъ  коего  онѣ  въ  гпебѣ  проистекли  !  .  .  . 
Прекраснѣй  и  святѣй  нѣгпъ  дружбы  на  земли  !  ~— 
Ахь!  если  бы  мой  брать,  опіъ  предковь  знаменитыхъ 
Послѣдня    отрасль  ?     цвѣтъ    надеждь  моихъ  сокры- 

пгыхъ  — 
Ахь  I    еслибъ  онъ  во  всемъ  подобенъ  §ылъ  тебѣ !  **- 
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II    онъ ,     какъ     ты     страдалъ.  .  .  .     покорный  рабь 

еудьбѣ.   .   .   . 
Онъ  живъ ,  узнала  я  ,  но  ахъ  ,  его  не  вижу.  .  .  * 
Высокія  души  стремленій  не  унижу.    — 
Дивлюсь,  скорблю  и  чту  рѣшительность  твою.  .  .  - 
Согласна:  пусть  Пиладъ  свершить  мольбу  мою  !   — 
Теки ,  куда  тебя  рокь  сптрогій  призываешь  !  .  .  . 
(  Ахъ,  тайная  тоска  мнѣ  сердце  раздираешь !  . .  .  ) 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Кто  жрецъ  ?  —  кто  хладною ,  свирѣпою  рукой 
Нещастнаго  сразить  ?  — 

Ифигенія. 

Сей  долгъ  священный  мой  !  — 
Діаны  жрица  я  !  .  .  . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Долгъ  тягостный ,  ужасной 
Приятенъ  ли  дупіѣ  ,  столь  кроткой  и  прекрасной  ? 

И    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 

Судили  боги  такъ  !  покорствовать  должна  !  .  .  . 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Терзаепіъ  грудь  мужей  столь  нѣжная  жена  ! .  .  . 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Нѣтъ  !  .  .  .  пюкмо  влагою  священной  омываю 
Главы  притекшихъ  жертвъ.  — 
Орест  ъ. 
Но  вѣдапть  я  желаю , 
Гдѣ  предназначенный  убійца,  грозный  мнѣ  ?  — 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Служитель   алтарей  ждетъ  храма  въ  глубинѣ.  *  *  . 
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О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Какал  мертваго  возметъ  меня  могила ■?  — 

И  ф  и  г  і  н  і  я. 
Огня  священнаго  чистительная  сила.  — 
Въ  сѣнисліой  грота  мглъ  почіетъ  иепелъ  твой, 
О    Р    Е    С    Т    Ъ      (вЪ  сторону  )^ 
Хотя  бъ  я  миловэ  оплаканъ  быль  сестрой  ! 

Й    Ф    ИГЕ    Н    I    Я. 

Желанье  тщетное  !  *■«  О  юноша  злоіпастной  \ 

Не  притечешь  сестра  на  островъ  сей  ужасной; 

Умрешь  ^  объ  участи  не  вѣдая  твоей  !  —  — 

Но  кню  бы  ни  былъ  ты ,  сьінъ  родины  моей  $  — » 

Готова  быть  тебѣ  нѣжнѣйшею  сестрою  !    — 

Я  все,  какъ  возмогу  $  какъ  долгъ  велишь  ,  успірою; 

Моя  рука  цвѣтьі  На  гробь  твой  принесешь  , 

Й  тъло  Пеленой  чистѣйшей  обовьешь  ; 

Л  на  костерь  ^  йзъ  древѣ  сложенный  ароматныхъ  $ 

Млеко  и  сладкой  сокъ  >  отъ  злаковъ  благодатныхъ 

Пчелою  золотой  изторгнутый,  пролью  !  ~ 

Не  обвиняй  меня  :  вини  судьбу  мою  ;  — - 

Я  вамъ  —  не  врагъ :  —    ахъ  ,  нѣть  !  —  Я  чувствую 

къ  вамь  болѣ  , 
Чбмъ  жалость* . . .  (кЪ  хору)  дайте  вы  свободу  крат- 
кой волѣ.  — 
Оставьте  йхь  теперь:  сей  ДороГъ  ЧасЪ  друзѣяМъ.  — 
С  КЪ  ниліЪ  )  Я  скоро  возвращусь  съ  пйсьмоМъ  гото* 

вЫмъ  Къ  вамь. 
(  ВЪ  сторону  )  О  брать  !  мнѣ  кажется ,  я  зрю  твое 

смущенье  ! 
Отъ  той,  которой   зрѣлъ  ты  смерть  и  погребенье, 
Часть     I  3 
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Над  ь  коей  восхолмясь  ,  возсгпалъ  зеленый  долъ ,  — 
Оіпъ  мертвой  сей  сестры....  нечаянный  лосолъ! ..> 
Какія  радости  ,  возторги  э  ликованья  ! .  .  . 
Благослови  Зевесъ  невинны  начинанья  ! . .  . 

О  р  е  с  т  ь    и   П  и  л  а  $  ъ. 

О  р  е  с  т  ъ. 

Ліой  другъ ,  мы  здѣсь  одни ....  шло  мыслить  мнѣ} 

Пиладъ  ? 
Бёзвѣстны  чувствія  смятенный  духъ  тягчатъ  ! 

Пиладъ. 

Какія?  —  раздѣлимъ  души  и  сердца  раны?... 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Кто  дивная  сія  служебница  Діаны  ?  — 
Съ  какимъ  она  огнемъ  во  словъ  и  въ  очахъ 
Распрашивала  насъ  о  гибельныхъ  бояхъ  , 
О  бѣдсшвенномъ  вождей  Ахейскихъ  возвращеньи  ?  — * 
Калхасъ  ,  Ахиллъ  живутъ  въ  ея  воображеньи; 
Я  слезы  зрѣлъ  ея  ,  смущенье ,  слышалъ  стонъ  , 
Когда  изрекъ  ,   что   жить  престалъ  Агамемноиъ;  — 
Съ  какою  горестной  досадою  взирала , 
Когда  о  матери  и  чадахъ  знать  желала  ? . . . 
Ей  родина  Аргоеъ  ,  и  я  увѣренъ  въ  томъ  ; 
Иначе  для  чего  съ   опасностью  ,  трудомъ 
Письмо     ей    отправлять     въ     страны    далеки  і  чу* 

жды  ?  — 
Почто  испытывать  Ахейцовъ  скорби,  нужды,  — . 
Какъ  близкія  къ  душѣ  ,  какъ  собственны  свои  ? .    -— 

П    И   Д    А    Д   Ъ. 
Я  видѣлъ  все  сіе  ;  —  тѣ  жъ  мысли  и  мои.  — 
Быть  можешь  ,  чувствъ  ея  вина  обы|шовенна. 
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Въ  премѣнахъ  царсігівъ,  Царей,  участвуешь  всеЛенна; 
Кь  ихъ  благамъ,  къ  ихъ  бѣдамъ,  кь  нимъ  взоры  всііхъ 

летятЪк  .  .  . 
Другое  слово  мн*  въ  грудь  врѣзалось  ,  какъ  ядъ  .  *  .  • 
Орест  х» 

В*  цай  о"  из  лей  печаль  ты  въ  дружескомъ  совѣпгьч 

П    И    Л    А    Д    Ъ» 
Когда  погибнешь  ійьі)  Мнѣ  стыДно  жить  на  свѣт:нч 
Мы  вмѣспгЬ  плавали  сей  жизни  по  морямъ  ; 
Едина  смерть  пускай  предѣломъ  будешь,  намъ.  — * 
Куда  я  безь  тебя  явлю  чело  смятенно  > 
Позора  ,  робости  клеймомъ  запечатлѣнно  ?  -^ 
Что  въ  Аргосѣ  скажу  друзъямъ  твоимъ  въ  ошвѣтъ^  -=» 
Какъ  родина  моя  объятья  мнѣ  прострешь  , 
Бежавшему  твоихъ  объягаій   въ  часъ  закланья  ?  к  . . 
Ѳокидскія  лѣса  ,  дубравы  предвѣщанья  (  *  )  ! 
Дерзну  ли  я  вступишь  въ  священну  вашу  свнь  ^ 
Гдѣ  я  съ  тобой  встрѣчалъ  и  провожалъ    мой  день  ? 
Возстанугпъ  на  меня  и  добрые  >  и  злые  !  — 
Возстанутъ  ,  можешь  быть  >  свидѣШелй  гііакіё  3 
Копюрые  рекутъ  :  — -  что  я,  предатель  твой. 
Коварно  здѣсь  купйлъ  Кровавой  жизнь  цѣной^ 
Что  я  убійца  самъ  ;  ты  жертва  мной  етрегома  * 
Чтобъ  на  развалинахъ  Царева  древня  дома 
Воздвигнуть  свой  престолъ,  присвоить  твой  нароДъ, 
Какъ  брака  моего  съ  твоей  сестрою  плодъ  I  — 
Мѣпгъ,  нітпь,  я  не  снесу  столь  страшны  укоризны!.  „ 
Онѣ  отравятъ  мнѣ  дыханіе  отчизны, 
Разрушать  мой    покой,  тревожа  въ  мрачном*  снѣ, 


(*  )     АпсЛлоновЫ  роіай  при  ДелфахЬ. 
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И  поддан ныхъ  сердца  охолодятпъ  ко  Мнѣ.   .  .  . 
И  са>іая  любовь  .     .  и  самая  супруга    <  .   . 
Бояться  буду  ихъ  ,  какь  мстителей  за  друга. .  *  \ 
Нѣть,   нѣпть!  пусть  мечь  одинь  дни  наши  пресѣчеть, 
Пускай  единый  огнь  пгьла  друзей  ПожрептъУ 
Едина  урна  пусть  натъ  пепель  сохраняешь!  — 
Такь  братство,  дружба,  ѵесть  велитъ  и  ожидаешь. 

Орест  ъ, 

Пиладъ  !  возлюбленный !  *  .  .    Будь    справедлив*  ,  — - 

молюсь.   — 
Я  казнь  навлекъ  судьбы.  . .  .  Достоинъ,  й  казнюсь!  — 
Но  сильный  смерть  пріягаь  ,  даруему  богами  , 
Не  въ  силахъ  многими  терзаться  я  смертями  ! 
—  Напрасно  чуждый  ты  прйсвойваешь    срамъ 
И  спграХъ  отвѣтствегіыый  землѣ  И  небесамь  ; 
Вся  лютость  укориЗнъ ,  гірезрѣніе  ііодвластныхъ 
И  всѣ  страданія   преступников  в  нещастныхъ  : 
Онъ  мои.  .  .  и  всѣ  на  сей  главѣ  лежать у 
Какь  горы  пламеннъі  —  и  жгуть^  и  тяготятъ!  — 
Ты  хочеиіь  ,  чтобъ  твоей  я  смертію  жестокой  , 
Невинный  у     вѣрный    другъ  і    —     нещастій  въ  ровь 

глубокой 
Низверженный  моей  желѣзною  рукой , 
Страдалецъ  ,  на  кого  всѣ  зла  стекали  мной , 
Который,  все  терпя,  былъ  вмѣстѣ  мой  хранитель, 
Чистѣйша  часпть  меня,  мой  геній  упіѣтиптель  — 
Ты  хочешь,  чгпобъ  свою  я  множиль  казнь  сптокраптъ, 
Иль  паче  ,  весь  въ  себя  переселилъ  бы  адъ  !  — 
Иътъ  !  —  боги  праведны  и  въ  милосптяхъ  велики  ! 
Они  вели  меня  въ  сіи  предѣлы  дики  ;    — 
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Болѣзнуя  о  мнѣ  ,  сей  указали  храмъ  — 

Въ     конецъ     мученіямъ ,     въ  конецъ     моимъ     враж- 

дамь  !  — 
Карающую  длань  ,  Пиладъ  ,  благословляю  : 
Какъ  жилъ,  какъ  дѣйсптвовалъ,  достойное  вкушаю.  .  . 
Ты  долженъ,  другъ  мой,  жить.  —  Тебв  не  ошцвѣла 
Привѣптсптвенная  жизнь  ,  далекая  оптъ  зла  !   — 
Тебя  семейственна  улыбкой  манить  радость  , 
Божественной  любви  не  отравленна  сладость  !   — 
Твой  домь  позора  чуждъ  и  свыше  покровенъ  ; 
Мой  домъ  оте.ческій.    .  .  нещас  глень  ,  оскверненъ.  — 
И  миръ  ,    небесный  мирь  на  кровъ  его  не  сходить  ! 
Сонмъ  Фѵрій  вкругь  него  отчаяніе  водитпъ  !  — 
Ступай,  и  промыслом ь  избавленный   свяптымъ  , 
Ты  освяпіи  его  присутствіемъ  своимъ  !  — 
Раздоры  изжени  ?  возстави  власть  закона , 
Совокупи  въ  одинъ  два  родственные  трона  ! 
Люби  сестру  мою  ,  копюрую  пріялъ 
Изъ  рук'ь  моихъ ,  когда  намь  славы  свѣтъ  сіялъ : 
Въ  ней  обрѣпіешь  себѣ  нѣжнѣйшаго  ты  друга  :  — 
Тѣнь  —  среди  вашего  носиться  буду  круга  ; 
Ореста  имя  въ  васъ  и  въ  чадахъ  оживетъ ,   — 
И  родъ  Атридовъ    весь  для  Грековь  не  у  мреть  !  — 
Но  возвратясь  въ  Аргосъ  ,  гордящійся  конязш , 
( Обязываю  въ  томъ  и  дружбой  ,  и  богами  ,  —  ) 
Ты  гробъ  воздвигни  мнѣ  и  памятникъ    надъ  нимъ 
Поставь    —     въ  урокъ    сынамь    ничтожесптва    слѣ- 

пымъ  !  .  .  . 
Пусть  онъ  имъ  власть  боговъ  всемощную  укажешь! - 
Да  во  слезахъ  ехму  Електра  не  откажеіпь  , 
И  брату  кудрями  пожертвуешь  власовъ  !  — 
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Скажи,  что  убгень  на  скаль  сихь  бреговъ 

Аргивскія  жены  я  жертвенной  рукою  I 

Еще  ,  еще  молю  последнею  мольбою  !  -* 

Главою  дома  ставь,  не  оскорби  родства  , 

И  брака  не  нарушь  священный  права  : 

Супругѣ    вѣренъ    будь  ***    чтобъ  смерть  лишь  раз-* 

вязала 
Нѣжнѣйшій  вашъ  союзъ  *  .  , .  .   Ахъ  !  и  она  страдала. 
Прости,  прости,  мой  другъ,  иримѣръ  и  честь  друзей. 
Все  замѣняющій  даръ  неба  въ  жизни  сей  , 
Товарищъ  младости ,  товарищь  звѣроловецъ  !  «а* 
Свирѣпыхъ  опьітовъ  и  бѣдствій  еошітомецъ  !  ..  .  * 
Прости!  свершилось  все  !.. .  Такъ!  Фсбъ  насъ  оболью 

стиль.  ..  .  . 
Онъ  не  отчизну  мнѣ ,  но  смерть  благовфстилъ  !  . , . 
Чего  не  сдѣлалъ    я  рабь  сдишкомъ  легковѣрной  ! .  .  „ 
Убшца  матери  *г-  жду  смерти    равномѣрной  1 !. »%  -?- 

П    И    Л    А    Д    Ъв 
Спокойея  I  укрѣиись  I  —  противъ  боговъ  роптать 
Ужасно  !  ...    и  не  намъ  судьбы  ихъ  разбирать  !  -— 
Повергну вь  въ  бездну  золь  ,  внезапно  изторгаютъя 
И  смерти  въ  челюетяхъ  намъ  жизнь  уптаеваюпіъ  \ 
(Значительно)  Повѣрь  ,  последняя  и  крайняя  б$да. 
Рождаешь  обароніъ  ч}гдесный  иногда.  .  .  . 

Орест  ьл 
Все     тщетно  !  , ,  . .  .     слышишь  ли  ?     —      Идупть  \    — ^ 

проспіи  безцѣнной  ! 
Се  !  дѣва  шеспхвуетъ  за  жертвой  обреченной  !  — 

II  Ф  И  Г  Е  Н  I  Я     (  к5  стражалід  ), 
Служители  боговъ  !  —  грядуще  къ  алтарям*  ;  — 
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Священнодѣйсшва  часъ  настань  желанный  налъ ; 
Да  Благосклонная  низыдепгъ  на  закланье  !    .  .   . 

(  ЦходятЪ  ). 
Се  ,  странники  ,  мое  въ  Арголиду  посла нье  :  — 
Но  прежде  чѣмъ  вручу  тебъ  его,  Пиладъ  ! 
Внемли;  признаюсь  я:  сомнѣнья  грудь  тѣснятъ!   — 
Кто  въренъ  узникомъ  —  не  вѣренъ  свобожденный. 
Чѣмь  убѣдишь,  что  ты  посолъ  мнѣ  неизмѣнный;  — 
Что  ввъренну  печаль  не  презришь  —  сохранишь  , 
Когда  отъ  пагубныхъ  бреговъ  сихъ  убъжішіь?  ...  — 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 

Оставь  прискорбное,  о  жрица,  подозрѣнье  ; 
Скажи  ,  что  сдѣлапіь  намь  тебѣ  во  увѣренье. 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Я  клятвы  требую ,  письмо  мое  отдать. 

О    Р    ЕС    Т    Ъ. 
Взаимной  клятвой  ты  себя  должна  связать- 

И   Ф   И   Г   Е   н  I   л, 
Вт»  чеадъ  мой  обътъ  ? 

Орест  ъ. 
Спасти  отъ  гибели  Пилада' , 
И  въ  Аргосъ  отпустить. 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Въ  томъ  польза ,    въ  пгомъ  награда 
Пролитыхъ  мною  слезъ! . .  Увѣренъ,  етранникь,  будь! 

О    Р    Е    С    Т    Ъ. 
Пускай  все  нужное  ты  въ  сей  устроишь  путь  ; 
Но  дасть  ли  твой  тирань  на  пю  соизволенье  ? .  . . 
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И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 

Друзья  !  —  все  на  мое  оставьте  попеченье  !  — 
Благопоспѣшио  я  полуночной  порой 
Дилада  изведу  сама  своей  рукой"  .  ,  . 

О  р  е  с  т  ъ. 

Довольно!  .  .  (кЪ  Пиладу  )  ты  клянись!    да  будетъ 

клятва  строга  э 
Въ  залогь  твой  лредъ  лицемъ  спасающаго  бога  ! 

II   И  Л  А.   Щ  Ъ      ( вЪ  сліущеніи)* 
Какой  обѣтъ?  »  .  . 

ИфИГЕНІЯ, 

Вручить  посланье  милымъ  мнѣ. 

П  и  л  к  д  ъ. 

Такъ  !  я  ошдамъ  его  въ  ихъ  отческой  страну.  • — 

И    ФИГЕ    Н    I    Я. 
Я  здравымъ  проведу  тебя  средь  скаль  Ціаны. 

II    И   Л    А   Д   Ъ. 
Какія  божества  въ  свидѣтели  избранны  ?  — 

И  ф  и  г  е  н  і  я, 
Клянусь  Діаною,  которой  жрица  я. 

П    И   Л   А   Д   Ъ, 
Зевесъ  свидѣтель  мнѣ :  надежда  въ  немъ  моя! 

И    Ф   II    Г    Е    Н    I    Я. 
Но  если  измѣнишь  коварно  піы  ;  какая 
Тебя  постигнешь  казнь  ?  . .  . 

П    И   Л   А.  Д   ^. 

О  родина  святая , 
Да  не  узрю  тебя  въ  теченье  грустныхъ  дней  ! 


121 

II    Ф    II    Г    Е    Н    I    Я. 

А  л.  ...  да  не  узрю  Арголиды  моей  !  — 

П    И    Л    А    Д    Ъ. 
Не  все  сказали  мы!.  .  , 

И    ФИГЕ    Н    I    Я. 
Но  чгао  еще  потребно  ? 
П    И    ЛАД    Ъ. 
Одно  условіе ....  когда  Эолъ  враждебной 
Корабль  мой  среди  волнъ  кипящихъ  поразить , 
И  все  мое  сь  письмомъ  пучина  поглотить  , 
И  я  спасусь  одинъ  чудесно  потопленья  ; 
Надѣюсь  ли  тогда  оть  кляпівы  разръщенья  .?.... 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я. 
Предупредимъ  злой  рокъ  .  ,  .  .  Есть  средство!—-  на 

-*-  словахь 

Скажу  тебѣ  все  то,  что  скрыла  вь  сихь  сгпрокахъ. 
Когда  избѣгнепіь  ты  погибели  грозящей  , 
Твой  гласъ  органомъ  будь  души  моей  горящей.  . . . 

Л    И    Л    А    Д    Ъ. 
Прекрасенъ  вымыслъ  твой.  .  .  .  симъ  средствомъ  со- 
храни мъ 
И    пользу    мы  свою  ,  и  сптрахъ  къ  богамъ  благимъ. 
Бѣщай,  къ  кому  твое ,  и  что  гласить  иосланье  .  — 

II    Ф    Ж   Г    Е    Н    I    Я. 
»Орестъ  —  Апірида  сынъ.  .  .  .  (  обратясъ  кЪ  ни  ліЪ ) 

сіе  къ  нему  писанье  Г 
(  ОрестЪ    и  ПилалЪ     лрі/гЪ    кадру еа  взелядываютЪ  и 

содрогаются.  ) 
■  . 
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(    ЧитаетЪ  ). 
«Та ,  —  код  некогда  Авлиды  на  брегахъ 
«Убита  жертвою  всей  Греціи  въ  очахъ г 
«Та  ИФигеніл  сіе  Оресту  пишегпъ  : 
«Она  жива.  .  ,    Но  ахъ  !  —     не  для    любезныхъ    ды- 

шетъ  !  ,  .  , 

О    Р    Е    С    Т   Ъ. 
Какъ  ?   —  Ифигенія  ?  —  Она  поражена ! 
Иль  мертвые  ьхтаютъ?  —  Кто  вид$лъ?  —  гдѣ  она? 

И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Я, 
Она  передъ  тобой :  —  не  прерывай  ,  о  странникъ  ! 
«Когда  нетастной  ты  отчизны  не  изгнанникъ  > 
«Владыка  славнаго  наслѣдія  отцовъ  — 
«О  ,  братъ  возлюбленный  !  для  имени  боговъ  % 
«Ты  извлеки  меня  изъ  тягостнаго  піѣна, 
«Да  узригпъ  дщерь  свою  любезная  Мицена  .  ,  „ 
«Избавь  отъ  варваровъ ,  отъ  дикой  сей  земли, 
юДоколѣ  дни  мои  въ  лечаляхъ  не  прешли.  .  .  . 
«Представь     мой    тяжкой    долгъ  э  мой  санъ  между 

врагами  : 
»Единоплеменныхъ —  лью  кровь  предъ  алтарями!  — * 

О    Г   Ж   С   Т   ъ. 
Что  слыніу ,  о  >  Пиладъ  \\  ч  , 

\1    Ф    И    Г    Е    Н    I    Лч 
»Спаси  ,  спаси  сестру  ! 
^Убойся    ты  боговь  !«  «  .'.     (кЪ    Пиладі/  )     Оре.іпъ! 

Орестъ  !  .  .  .  нарочдо 
Я  имя  повторю  ,  да  неизмѣнно ,  точно 
Оно  изрѣжется  навфкъ  въ  умѣ  твоемъ.  .  .  а 
О  боги!  что  съ  тобой?—  и  что  въ  названьи  семь 
Чудеснаго  ?  —  Орестъ  гііебѣ  знакомь  ?  .  .  .• 
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Орест  ъ. 

Ни  мало.  ,  <   , 
Смяптенье  нѣкое ,  внезапное  объяла 
Мой  лукъ.  ...  о  если  бы  !  .  .  , 

II    Ф    И    Г    Б    Н    I    Я, 

Оресту  объяви  , 
Что  ,  милосердствуя  къ  дѣвической  крови, 
Діана  юну  лань  въ  мой  образъ  облачила  ; 
Рука  отца  не  дщерь  ,  —  но  звѣря  поразила.  — » 
Что  я  отъ  сихъ  временъ  богинею  благой 
Преселеиа  сюда  !  .  .  ,  живу  моец  тоской  ! . » ч 
Надежда  ца  него  !  .  ,  , 

П    И   Д   А    Д   Ъ. 
О  ,  сладко  извѣщенье  \ 
О  мнъ  безцѣнное,  безнірудно  порученье!   . 
Царевна  !  кляпіву  м  свершу  мою  скорѣй  , 
Ч  ьмъ  думалъ  я ,  и  гпы ,  и  другъ  души  моей  1  — 
Въ  сей  мигъ  исполнится  обвпіъ  мой  вожделенной  з 
ррестъ  !  —    прими  письмо  сестры  твоей  почтен* 

ной,  ,  .  . 
И    Ф    И    Г    Е    Н    I    Л* 

Какъ  !  не  мечпіа  ли  ?  .  .  ,' 

О    Р    Е    С    Т    Ъч 
Нѣпіъ  \  я  твой  нещастной  брапіъ  « 
То  сердце  слышало  ,  твердило  мнѣ  стократъ  !  — 
Я  братъ  півой!  я  Орестъ!  —  Даръ  благоспіи  небесной^ 
О  Ифигенія  !  . .  .  и  такъ  въ  сей  жизни  слезной 
Еще  мнѣ  радость  есть  :  могу  тебя  обцят^.  .  .  ^ 
Но  ты  безмолвствуешь. . .  ты  отступаешь  вспять;— * 
Трепещешь!  —  ахъ!  познай  гонимаго  судьбою 
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По  ислыгпаніямгь  ,  мнѣ  сдѣланнымъ  птобою  , 
По  пылкости  души,  по  чувствамъ  сроднымъ  намъ, 
По  гнѣвнымъ,  весь  нашъ  домъкарающимъсудьбамъ, — 
По  множеству  чудесъ  въ  ихъ  благахъг  въ  наказаньи!  . . . 
Познай    іпы    сердца  гласъ  въ  семь  нѣжномъ  трепе- 

таньи  !  .  .  . 
ИфИГЕНІЯ       (  вЪ  изнежоженіи  ). 
Орёсптъ!  Орестъ  I  .  .  »  лишь  мигъ,  —  и  жертвенный 

мой  мечь,  .  .  . 

Всѣ     міра    радости  —     сама    могла    пресвчь 

(  ЦпадаетЪ   вЪ  еео  обЪятія,  ) 

Орест  ъ. 

Спокойся  !  укрѣпись  :  —  богамъ  благодаренье  ! 
Непостижимо  ихъ  надъ  смертнымъ  провидѣнье  !  *** 
О  свѣтозарный  Фебъ  :  —  не  пріими  во  зло 
Словесъ ,  которыя  отчаянье  рекло  !  .  .  . 
Какъ  прежде  будь  мой  щитъ,  правь  слабаго  стезями, 
Да  храмъ    твой    мы   почтимъ     отчизны    надъ  бре» 

гами  !  пт 
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СЦЕНА    ІІЗЪ  ТРАГЕДШ    ЭСХИЛОВОЙ: 
СЕДЬЗІЬ  ВОЖДЕЙ  ПОДЪ  ѲИВАМИ. 


іЭдипЪ  ,  ослИпііешій  себя,  оставилЪ  пре- 
столЪ  сыноеълмЪ  своижЪ  ,  фтеоклу  и  Поли~ 
пику.  Неблагодарный  дИти,  по  жнИнію  /Эсхи- 
ла, заключили  своего  отца  вЪ  особливую  кр-ё- 
постпъ  ,  дабы  опЪ  не  докучалЪ  ижЪ  упрекажи 
и  не  восодилЪ  совершенно  еЪ  Ді;ла  иооЪ.  Раз- 
гневанный 0дипЪ  предсказалЪ  вЪ  обрарИ  за- 
клинанья ,  что  они  поразятЪ  другЪ  друга 
желИзожЪ.  — -  Чтобы  избегнуть  сей  угрозы , 
они  решились  никогда  не  быть  ежиста,  и  цар^ 
ствоеать  по  г  одно  еЪ  ѲиеазсЪ*  ^—  ТТолиникЪ  пер- 
вый началЪ  управлять,  и  исполнилЪ  обИщаніе; 
но  фтеоклЪ,  прельщенный  сажоеластіежЪ,  па- 
ру шилЪ  условіе  и  отказался  уступить  тронЪ 
на  слИдующій  годЪ.  —  Оскорбленный  братЪ 
соединяется  бракожЪ  сЪ  дочерью  Адраста  3 
Царя  Арголиды  ,  сЪ  тИжЪ  чтобы  онЪ  вспо- 
жоществоеалЪ  ежу  возвратить  престолЪ  на- 
следственной. —  Возгарается  война.  Седьжь 
уЗнаженитыхЪ  вождей  осаждаютЪ  седьжь  вратЪ 
ѲиескиосЪ.  —  КонецЪ  сраженія  совершенно  оправ- 


дываетЪ  предеёщапіе  /Эдипа:  два  брата  уби» 
еаютЪ  другЪ  друга  еЪ  единоборства.  —  Сла* 
дующая  сцена  представляетЪ  ту  минуту  3 
когда  тіі  л  а  убіепнъысЪ  выносятся  сЪ  маета 
сраженія ;  ссорЪ  окружаетЪ  иссЪ3  исполненный 
еатованія  и  негодоваиія;  —  два  сестры,  Анти- 
гона и  Йемена  ,  оплакііваютЪ  погибшиэсЪ  и 
заботятся  обЪ  иосЪ  погребеніи.  —  /Эта  сцена 
помещена  рдасъ  для  того  болае  >  что  она 
служитЪ  вееденіемЪ  кЪ  сладу  ющему  &т* 
рывку ,   взятому   ирЪ   Софокла* 


Пер  во  й    хор  ъ* 

О  родъ  неистовый!  — ^о  братья  ослѣпленны ! 
Нещастные  враги  природы  и  боговъ  ! — 
Несытыя  сердца!  еще-ль  не  насыщенны  ?  «*** 
Ёсе  ваше: —  власти  нѣтъ,  нѣтъ  мира,  нѣтъ  сьіновъ! .  * 

Другой    хорь. 
Нѣть     граждань  !  —     Все  —  увы  !     но  жрали     ваши 

споры  !  ,  4 
Отечества  отцы ,  не  вы-ль  его  подпоры  ?  -— 
Просниптесь ,  дайте  гласъ  на  вопли  сирыхъ  чаДъ  ; 
Почпто  піерзали  вы  наслѣдственный  ваіііъ  градъ  ? 
Почто  насъ  предали  во  плѣнъ  и  разхшпенье  ? 
Почто  призвали  ъъ  домъ  Эдиновь  занустѣнъб?   +* 

Перво.  й    хор  ъ- 

Желѣзо  лишь  одно  могло  васъ  помирить  ! 
Единый  мечт»  возмогь  родныхь  соединить  І  -— 
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О  жертвы  древнія  вражды  и  преступленій  $ 
Вы  не  род  и  лися  для  нѣжныхъ  ощущеній.  — 
Кровь  —  злоба;  взоръ — алчба;  духъ —  мщенье;  умъ, 

раздоръ  — 
И  ночь  ,  и  день  будилъ  васъ  Фурій  блѣдной  хоръ! 

Другой    хоръ» 

Воззрите!  кровь  течетъ,  —  какъ  раны  ихъ  глубоки!—* 

Первой    хоръ. 

До  сердца  самаго  унзился  мечь  широкій  !  — 
Другой    хоръ. 

Ихъ  лица  въ  ярости  ,  и  взоры  ихъ  грозяптъ  ! 

Первой    хоръ. 

И  трупы  ,  кажется  ,  быть  вмѣетѣ  не   хотяпгь  ! 

Другой    хоръ. 
Съ  какою  лютостью  другъ  друга  поражали  ! 
Я  слышалъ  вопли  ихъ  !  — 

Первой    хорь. 

Узрѣли  ,  встрепетали  ;  — • 
ОнЪ  !  онЪ  !  изторгся  ревъ  изъ  пѣнящихся  усшъ  !  — 
И  бросились  !  .  .  и  міръ  ,  казалося  ,  сталъ  пусть  : 
Оцѣпенѣли  всѣ  ;  одно  горѣ  летало 
Прокляшіе  отца,  и  къ  битвѣ  воспаляло  ! 

Другой    хоръ» 
Бойницы  мракъ  одѣ-лъ  ;  уныніе  въ  тіоляхъ  ; 
Какъ  тѣнь,  скитается  безмолвна  Скорбь  въ  стѣнахъ! 
Осиротѣвиіій  домъ  !  - —  твои  владыки  мертвы ! 
Осирогпѣвніій  тронъ!  —  прими  нещастны  жертвы!— 
Иноплемеиникъ  !  воптъ  сей  скипептръ  роковой  ! 
Дерзни  его  ты  взять  безтрепепіной  рукой  ! .  . , 
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Завоеватель ,  зри :  —  гдѣ  слава,  трон/ ,  богатства, 
Для  коихъ  кровные  забыли  узы  братства , 
Сражались,  пали  здѣсь  ?  .  .   .  Сажени  нѣтъ  земли, 
Гдѣ  бь  трупы  ихъ  сыскать  покой  себѣ  могли  ! 

Первой    хорь. 

Того  ли  сила  ,  честь  народа  ожидала  ? 

Того  ли  имь  любовь  семейспівенна  желала  ?  .  *   . 

Другой    ХОР  ь.  < 

Мечь  ярый  соверінилъ  рѣшеніе  боговъ  ! 
Первой    хорь, 

Онъ  имь  отверзъ  врата  родительскихъ  гробовъ  ! 

Другой    хорь. 
Но  мы  должны  судить  :  злодѣю-ль    погребенье  ?  .  . . 
Защитнику-ль  градовъ?  . .  Кто  разрѣніитъ  сомнънье? 
Къ  какимъ  прибѣгнемъ  МЫ  сѣ  мольбою  божествамъ? 
Всѣхъ  отврапіилъ  отѣ  насъ  неслыханной  ихъсрамъ?... 
О  граждане  !  —  кому  сіи  гіадгробны  чести  ?  — 
Тѣмъ ,  кои,  устгіремясь  Къ  знаменамъ  адской  меспти^ 
И  чуждые  полки  ведд  передо  собой  , 
Въ  отечество  внесли  пожары  брани  злой  !  *  *  * 

Первой    хорь, 
Злощасіпнѣйшая  мапіь  ,  гонимая  судьбами  ^ 

Супруга  сыну  своему !    — 
Твоя  текла  въ  нихь  кровь  ^  —  питала  ихъ  врагами 
Родителямъ ,  себѣ  и  племени  всему  !  — 

Другой    хорь. 

Одноутробные  —  природѣ  не  внимали : 
Васъ  Фуріи  въ  позоръ  природѣ  воспитали , 
Въ  позоръ  народовъ  и  вѣковъ  ! 


Та  злая  кровь  ,  вина  наслѣднаго  недуга , 
Которая  гнала  васъ  въчно  другъ  отъ  друга  э 
Та  кровь  ,  отверженна  призрѣнія  боговъ  , 
Мечами  вашими  своей  достигла  доли , 
Смъшалася  ,  слилась  противу  вашей  воли  1  — 

Первой    хорь. 

Земли  зловредной  даръ , 

Свирѣпый  разрушитель  , 

Желвзо  ,  спутникъ  сваръ  , 

И  Марсъ  ,  несыпгый  мститель , 
Наслѣдство  Евменидъ  дѣлили  по  частямъ, 
Которое  отецъ  обрекъ  своимъ  сынамъ  !  — 

Другой    хорь. 
Судьбы  ,  весь  гнѣвъ  изливъ  ,  ФІалъ  свой  изломали 
На  младшихъ  племени  Эдипова  гдавахъ  !■  . .  . 
И  громы ,  правоты  глашатаи ,  взывали  : 
Невинный ,  вознесись  !  —  Злодѣй ,  пади  во  прахъ  ! 
Первой    х  о  р  ъ. 

Во  мракѣ  тучь  ,    съ  утеса  скалъ, 
Съ  улыбкой  тартара  служебницы  суровы 
Мгновенья     казни  ждутъ.  —     И  рокъ    свой    персіпъ 

лодьялъ! — 
Знамена  мщенія  раскинулись  багровы, 

Съ  бойницъ  ударилъ  плескъ  глухой,  — « 
И  спіонетъ  похоронный  вой  !  — 
Другой    хоръ. 
На  высотѣ  холма  ,  предъ  градскими  вратами  , 
Гекапта  грозная  ,  на  камень  лосклонясь , 
Взирая  хладными  на  спфашный  бой  очами, 
Изъ  колецъ  медяныхъ  во  дланяхъ  держишь  вязь : 
То  преступленія  Лабдацидовъ  сочтенны  І'.~,  ♦  • 
Ч  А  С  Т  ь      I.  И 
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Свершилося !  . .  .     на  градъ     цѣпь     бросила  смятен- 
ный з 
Довольна  жертвою  —   лептипіъ,  — 
И  въ  слъдь  за  ней  подземный  громъ  гремшнъ  I 
Антигона. 

Полиникъ  ! 

И    С    М    Е    Н   А. 
Эптеоклъ  ! 

Антигона. 

О  гибельно  сраженье ! 
О  зависть  вредная  !  —  о  ночи  порожденье  !  — 

И   С   М   Е   Н   А. 
И  поразили  вдругъ  ,  и  вдругъ  поражены  !  — - 

АнтигЬна. 
Надежды  напіи  всѣ  навѣкъ  погребены  ! 

И    С    М    Е    Н    А. 
При  насъ ,  въ  очахъ  сесптеръ,  мечи  ихъ  возблистали! 

Антигона» 

Бозслгала  кровь  на  кровь  ! 

И    С    I   Е    Н   А, 
Противу  брата  братъ  1 

Антигона. 

Увы !  нещастные  въ  одно  мгновенье  пали ! 
Одинъ  ударь  лишилъ  насъ  крова  и  опірадъ  ! 

II    С   I   Е   Н   А     ( кЪ  сестрЬ   своей). 
Одинъ  ударъ ,  и  мы  бездомны ,  сиры ,  чужды  ! 

АНТИГОНА     (  обииліая  сестру  ). 
Въ  родной  своей  землѣ,  рабы  постыдной  нужды!... 
Но  гдъ*  могила  ихъ  ?  .  .  .  . 
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II    СМЕНА. 

Злощасптнѣшиій  оіпецъ ! 
Чѣмъ    можемъ     мы    почтить     дѣпіей    твоихъ    ко- 

нецъ  ?  — 

Хорь. 

Куда  мы  понесемт,  ихъ  птрупы  обагренны  ?  — * 
Антигона. 

Въ  гробницу  праотцевъ. 

II    С    М    Е    Н    А. 
Царей  остатки  птлѣнны , 
Отвергните  ли  вы  наказанныхъ  сыновъ !  .  .  . 

X    о    р     ъ. 

Ахъ  ,  если-бъ  съ  жертвой  сей  умолкнулъ  гнѣвъ  бо- 

гов:ь!  .  ,  . 


н 


УНІ. 
АНТИГОНА. 

Изъ   Трагедіи  Софокловой  сегд  имени* 


КреонЪ,  вЪ  смутное  время,  междуцарствія, 
еоспргявшій  верховную  власть  вЪ  ѲиваосЪ  у  со- 
вершивЪ  надгробныя  почести  ^Этеоклу ,  ли- 
іиилЪ  погребенья  Лолиника ,  приказалЪ  извер- 
гнуть тѣло  за  городЪ,  и  назначилЪ  страшную 
казнь  тому ,  кто  осмИлится  похоронить 
сына  Эдипова.  —  Не  смотря  на  сіе  рапрещеніе 
мужественная  Антигона ,  движимая  любовью 
родственною  у  |  тайно  отЪ  стражи  3  предала 
земл-ё  остатки  неш{астиаго  брата.  —  Раздра~ 
женный  КреонЪ  повелИлЪ  искать  виновнаго  3 
и  снова  вырылЪ  трупЪ.  —  Антигона  3  возвра- 
щавшаяся ко  гробу  сЪ  обыкновенными  оба* 
тами  3  видитЪ  разрытую  могилу  3  и  измИ* 
няетЪ  сама  себИ  рыданіемЪ  и  плачемЪ ;  —  ее 
сссватываютЪ  9  какЪ  преступницу ,  и  приво- 
дятЪ  кЪ  Креону,  который  вЪ  ожесточении  сво- 
емЪ  забываетЪ  есг8  свои  обязанности,  ІІарскую 
кровь  у  младость  и  еозвышенныя  чувства  Ан- 
тигоны ,   и  приказыеаетЪ   живую  закласть  ее 


еЪ  каменную  пещеру  ,  чтобы  уморить  голо- 
домЪ.  —  ГемонЪ,  сынЪ  его,  л1юбящій  страстно 
ІІаревну  и  предназначенным  жениосЪ  ел  $ 
тщетно  усиливаясь  укротить  гн-ёвЪ  отца, 
бѣжитЪ  кЪ  пещере  >  разламываетЪ  ее  >  иаосо- 
дитЪ  свою  любезную  уже  мертвою  и  зака- 
лаетЪ  самЪ  себя.  —  Между  пѵѣмЪ  ВреонЪ  р 
убежденный  угрозами  Тирезія  у  спИшитЪ  по- 
хоронить Полиника  и  освободить  дііеу  невин- 
ную. ,Это  было  поздно.  —  Жестокосердый 
честолюбецЪ  уеидИлЪ  вЪ  наказаніе  свое  три 
жертвы ;  своего  сына  ,  супругу  >  умертвив- 
шую себя  вЪ  отчаяніи,  и  Антигону  ж  оплаки^ 
еаемую  есПма   гражданами. 


Креопъ  %  Антигона  ,  Стражъ* 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 

Ты  уклоняешь  взоръ,  безмолвствуешь,  въ  смущеиъѣ.  ■*&. 
В:Ьщай  :  правдиволи  я  слышал  ь  обвиненье  ?  . .  . 

Антигона. 
Не  отрицаюся  !  —  во  всемъ  виновна  я. 

К    Р    Е    О    Н   Ъ       ( кЪ  стражу ). 
Ступай  !  —  исполнена  обязанность  твоя. 

(  КЪ   АнтиеонЪ.  ) 
Ты  кратко,  точно  мнб,  какъ  предъ  самой  судьбою, 
Отвѣтствуй.  —    Волю  всъмъ ,  объявленную  мною 
Ты  знала ,  или  нѣтъ  ?  — 
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Антигона. 

Я  ведала  твой  срамъ ; 
Въ  известность    онъ    по  всВмъ  былъ  оглатенъ  ме« 

сгаамь. 
К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Но,  какъ  же  ты  мои  нарушила  законы  ?  — 

Антигона. 
Креонъ!  есть  правь  права, —  есть  тронь,  держащій 

троны  ;  — 
Есть  богъ  боговъ. .  >  .  Зевесъ  и  мстяща  правота , 
Царица  вѣчнаго  подземнаго  суда.  — 
Судьбы  законовъ  сихъ  землѣ  не  сообщили ; 
Не  мню  я  ,  чтобъ  півои  уставы  сильны  были 
Принудить  смертныхъ  всѣхъ  нарушить  до  конца 
Законъ  не  писанный  ,  но  влитый  въ  ихъ  сердца.  — 
Не  нынѣ,  не  вчера:  —  онъ  былъ  всегда,  всемѣстной, 
И  нѣпіъ  того,  ктобъ  зналъ  истокъ  его  безвестной.  — 
Могу  ли  я ,  боясь  угрозъ  земныхъ  властей , 
Съ  Безсмертной  ратовапіь  ?  —    Съ  кѣмъ  ?  —    съ  Со- 
вестью своей  ! 
Мне  должно  умереть ....  я  ведала  ню  прежде , 
Чвмъ    строгій    твой    запреть ....  и  въ  сладостной 

надеждѣ 
Я  льстилась ,  что  могу  минутой  хоть  одной 
Сама  преду предиліь  судъ  ненавистной  твой. 
Кто  испыгпалъ ,  какъ  я  ,  нещастья  и  гоненье , 
Тому  скорейша  смерть  —  корысть  и  утешенье  I 
Такь  верь ,  Креонъ , .  . .  и  ты  узнаешь  по  себе  — 
Что  казнь  яюя  не  скорбь,  не  зло  въ  моей  судьбе! — 
Съ  какимь  я  ужасомъ  нтогда-бъ  ее  срѣшала , 
Когда  бы  дни  дюн  Эреву  отдавала , 


Трупъ  брата  м©его  землею  не  покрывъ  !  .  .  .  . . 
Я  долгь  исполнила  !  —  долгъ  свягпъ  и  справедлива  ? 
Безумнымъ  піы  зовешь  свершенный  подвигъ  мною; 
Реку  :  безуменъ  онъ  предъ  гордостью  одною. 

Корифей. 

Упрямой  нравъ  отца! —  Таковъ  онь  былъ  въ  бѣдахъ! 
Великой  дѣвы  грудь  не  знаетпъ,  чпіо  есть  страхъ!  — 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 

Противника  себѣ  не  вѣдалъ  я  доселѣ , 

II  не  стерплю  его  ни  въ  словъ*  ?  паче  въ  дѣлѣ  !  — 

Спѣсь     съ  низостью     близка.  —     Для  власти   нѣпіь 

преградъ.  — 
Твердѣйшій   изъ  веществъ  смягчается  булапіъ  : 
Всемощнымъ  пламенемъ  художникъ  осіянный 
Гнеть,  лоэхитъ,  птр етъ,  и  видъ  даептъ  ему  желанный; 
Браздами  легкими  ,  незримо  для  очей , 
Наѣздникъ  править  бъяъ  свирѣпѣйшихъ   коней.  — 
Надменность  не  для  тѣхъ,  которыхъ  рокъ  служенье, 
Достоинъ  казней  всякъ  ,  презрѣвъ  мое  велѣнье ; 
Достоинъ  злъйшихъ  каръ  ,  дерзиувшій  предо  мной. 
Ругаясь  ,  гнусною  тщеславиться  виной  !  — 
Когда  теперь  мой  гнѣвъ  не  грянетъ  справедливой э 
Тогда  предвловъ    ньтъ  для  дъвы  сей  строптивой  ; 
Тогда  —  властитель  здѣсь  не  я ,  уже  она  !  .  .  .  . 
—  Иѣтъ  з  нѣтъ  !  отсель  связь  родства  перервана  * 
Не  знаю  дщери  въ  ней  сестры  моей  злощастной  , 
И  руту  съ  сыномъ  бракъ,  толико  намъ  опасной!  — 
О  благодатныхъ  Ѳивъ ,  о  стражъ  Креона  дней  ^ 
О  Юпитеръ,  клянусь!  —  будь  клятвѣ  стражъ  моей!  — 
Да  смерть,  ужасна  смерть  падетъ  надъ  сей  главою' 
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Да  гибнуть  вкупѣ  здѣсь  съ  коварною  сестрою 

Послѣдни  отрасли  наслъдетвеннаго  зла  •  •  •  •  • 

Такъ  !  и  Йемена  тупть  участницей  была  !  .  . 

Она  Эдипа  дочь  ! .  . .  Зрѣлъ  въ  ней  вражды  порывы: 

Сомнѣнье,  робость,  скорбь:  —  то  знаменья  нелживы 

Злоумышленія  ,  таимаго  въ  душахъ.  — 

Нѣпгь  ненаЕистнѣе  того  въ  моихъ  очахъ , 

Кто  обличенъ  ,  какъ  врагъ  Царю  ,  богамъ  ,  уставу , 

Дерзаетъ  превращать  вину  себъ*  во  славу  !...■■ 

Йемену  да  введутъ  !  .  .  . 

Антигона. 

Ты  смерпіію  моей 
Доволен* ,  или  нътъ  ?  .  .  . 

К    Р    Е    О    Н   Ъ. 

Свобода ,  честь  ,  покой 
Твоею  смертію  лишь  пюкмо  уптвердяпгся ! 

Антигона. 
Что  жъ  медлить,  что  судить?  —  Терзать  другихъ, 

терзаться  ?  — 
Почто  часы  терять  въ  напрасной  сей  боръбѣ  ; 
Мои  слова ,  мой  взоръ  мучительны  тебѣ  :  — 
Твой  образь ,  рѣчь  півоя ,  —  и  милость  ,  и  досада : 
Все,  все  въ  тебѣ,  Креонъ,  мнѣ  ненавистнѣй  ада/... 
Жизнь  краткая  —  что  мнѣ  ты  болѣ  дать  могла! .. . 
Довольно:  —  свершено,  что  я  священны мъ  чла :  — 
Прахъ  брата  милаго  не  жертва  псовь  зложадныхъ!  — 
Онъ  въ  нѣдрахъ  матери  покоится  отрадныхъ ! 
Враждебная  стопа  костей  не  шевелить  ; 
И  мирна  брата  тѣнь  меня  благодарить  !  — 
И  Слава,  Зевса  дщерь,  дѣлъсмертиыхъразбиратель,— 
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Награда  добрыхъ  душъ,  тпиранновъ  злой  каратель  — 
Благопривѣтливо  сведешь  мой  смертный  чась  ! .  .  . 
(Ко  хору)    Бы  мнъ  состраждете.  .  .  .  —  Скорблю, 

друзья  ,  о  васъ  ! . .  . 
Нещастенъ  ,     кто     открыть    чу  ветвь  ,  мыслей  не 

дерзаетъ  ; 
Но  болѣе  ептократъ  щастливецъ  тотъ  страдаешь, 
Самовластительный  и  стропошной  гордецъ  , 
Предъ  коимъ  глубина  скрывается  сердецъ  !  — 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Изъ  Ѳивянъ  ты  одна  судить  меня  мечтаешь  ?  — 

А    И    Т    П    Г    О    Н    А. 
Всѣ  судяпгь:  —  страхомъ  гаы  уста  ихъ  затворяешь. — 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Мяшежныхъ     быть     главой ,     себѣ    не  ставишь  въ 

сшыдь  ?  — 
Антигона. 
Не  стыдъ  тозіу ,     но  честь ,     кпіо     должное     тво- 
рить. 
К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Но  развѣ  Этеоклъ  не  брапгъ  ?  .  .  . 

Антигона. 

Единокровной.  — 
К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Почто  же  оть  тебя  пріемлетъ  честь    виновной?  — 

Антигона. 
Самъ  Этеоклъ  меня  не  укорилъ  бы  въ  томъ.  — 

К.    Р    Е    О    Н    Ъ, 
Защишникъ  родины  сравненъ  съ  ея  врагомъ  ! . . . 
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А    Н    Т    И    Г    О    Н    А. 

Онь  брать  быль,  а  не  рабъ: — ихьсудятъ  боги  сами. 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Отечество  —  судья:  —  одинъ  палъ  подъ  стѣнами, 
Его  свободы  другъ;  —  гпоіттъ  паль  —    его  злодъй  !..  . 

Ант  'и  ГОНА. 
Сравняла  ихъ  права  смерть  дланію  своей»  — 

К    Р    Е    О    Н    Ь. 
Но  добрые  отъ  злыхъ  должны  быть  отлученны! 

Антигона. 
Грядущаго  суда  намъ  тайны  сокровенны.  — 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Кто  врагь  въ  сей  жизни  быль — и  въ  адѣ  будетъ  враг*. 

Антигона. 
Я  чужда    ихъ    вражды  !  —     любовь —    въ  душѣ ,  въ 

устахъ  !  .  .  .  . 
К    Р    Е    О    Н    Ъ. 

Ступай  же    къ  иимъ  во  адъ ,    дѣлись  столь    нѣжной 

сіпрастью  ; 
Но  я  доколь*   живъ,  не  буду  женъ  подъ  властью!  -и 

К    О    Р    II    Ф    Е    ІТ. 
Йемена  при  врагпахъ  , .  .  .  Сестры  своей  драгой 
Терзается  она  сомнительной  судьбой  ; 
Рыдаешь  ,  слезы  льеть  ;  —  ресницы  оиущениы 
Скрывают?»  милый  взоръ,  мглой  скорби  отягченный; 
Слъдаепть  люта  грусть  румяный  цвѣпгъ  ланилть , 
II  розы  на  устахъ  гпрепещущихъ  мертвить  !  .  .  , 

К    Р    Е    О    Н    Ъ       (  саліЪ  сЪ   собою). 
Как?»  тягостна  ты  власть  земли  сей  иадъ  сынами! 


Ты  врагъ  сама  себѣ,  окружена  врагами  , 
И  бурна  жизнь  твоя  есть  вѣчцая  борьба  ; 
Всѣ  страсти  лютыя  воюють  на  тебя, 
Въявь,  скрытно,  издали,  незримыя  и  зримйг, 
/Кивугпъ  онъ  съ  тобой,  —  ловцы  неотвратимы, 
Въ  день,  въ  ночь,  въ  дому  твоем ъ,  подлѣ  груди  твоей 
Гебѣ  готовяптъ  ядъ  ,  оковы,  тьму  смертей  ! .  . .  . 
Се!  вь  родственной  семъѣ,  съ  любовью,  простотою 
Двѣ  тайныя  змѣи ,  взлелѣянныя  мною , 
Терзаюпть  ,  сушатъ  грудь  ,  питающую  ихъ  ! .  .  . 

(  КЪ  Исліенѣ.  ) 
Приближься,  иклянись: — ты  въ  замышленьяхъ  злыхъ 
Была  участница,  или  объ  нихъ   не  знала?  — 

И    С    М    Е    Н    А. 
Я  подвигъ  сей  святой  съ  сестрою  раздѣляла , 
И  съ  нею  раздьлитъ  готова  строгу  казнь. 

А    Н    Т    II    Г    ОН    А. 
Не  праведно.  —  Твоя  мъшала  мнѣ   боязнь  ; 
Чего  не  смѣла  ты ,  одна  на  то  рѣшилась.  — 

И    СМЕН    А. 
Но  я,  я  чувсшвъ  твоихъ  любезныхъ  не  стыдилась; 
Причастна  быть  хочу  опасностей  твоихъ. 

г      Антигона. 

То  боги  вѣдаютъ ,  кто  виненъ  изъ  двоихъ.  — } 
Противень  мнѣ  сей  спорь  и  долгій  ,  и  напрасной, 

И    С    К    Е    Н    А. 
Не  презирай  меня . ,  .  .  позволь  сестрѣ  нещастиой 
Съ  тобою  умереть,  и  кровію  своей 
Тѣнь  брата  примирипіь  \ . . . 
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А    Н   Т   И   Г    О   Н    А* 

Ты  не  пеклась  о  ней  : 
Ты  зрѣла  варварсптво  —  и  быть  могла  спокойна  ; 
Ты  вмъсшб  умереть  со  мною  недостойна  ! 

И    С    М    Е    Н    А. 

Но  что  же  безъ  тебя,  что  будешь  здѣсь  со  мной?  — 

Антигона. 
Креона  спрашивай  :  онъ  предпочтенъ  піобой  !  ♦ . . 

И   С  М   Е   Н  А. 
Ахъ  ,  не  терзай  меня  упрекомъ  столь  жестокимъ  ? 
Къ  чему  безплодной  гнѣвъ  намъ  сирымъ>  одинокимь  ? . , 

Антигона, 

Жалью  о  тебь,  не  думавь  оскорбишь» 

И    С    Ж   Е    Н    А. 

Но  чѣмъже  я  могу  сестръ  моей  служить  ?... 

Антигона. 
Служи  себь  :  лхвое  мнѣ  щастье  не  завидно  I 

И    С    М    Е    Н    А. 
ОГебя  мнѣ  пережить  и  іпяжко  ,  и  постыдно* 

Антигона. 
Ты  жизнью  дорожишь ;  въ  удѣлъ  взяла  я  смерть* 

И  С  I  Е   НА, 
Ахь,  я  предвидѣла  ,  что  мы  должны  терпѣть !  .  , . 

Антигона. 
Предвидишь  всякой  то ,  чего  душей  желаешь . . .» * 
И    С    М    Е    Н    А, 

Насъ  общая  вина  обьихъ  отягчаеть* 
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А  н  т  п  г  о  н  а. 

Сестпра  !  живи  ;  —  повѣрь :  —  я  умерла  давно : 
Длямергпвыхъ,  милыхъ  жить:  вогпъ  благо  мнѣодно!.. 

К   Р    Е    О    Н   Ъ    (  бЬ  сторону  ). 
Какъ  жалки  мнѣ  онѣ  :  сія  ума  лишилась 
Оигь  страха  ;  та  уже  неистовой  родилась !  — 

И    С    М   Е    Н    А. 
Въ  часъ     бури  гибельной     слабь     смертныхъ     умъ , 

Креонъ  ! 

К    Р    Е    О    Н   Ъ. 
То  вижу :  —  въ  заговбръ  преступной  вводить  онъ  ! 

И    С    М    Е    Н    А. 
Ахъ ,  что  я  безъ  нее  ?  —  Утѣха  жизни ,  еила 

Креонъ. 
Оставь  мечты  свои  !  —  отверста  ей  могила. 

И    С    М    Е    Н    А. 
Невѣсту  милую  пгеряетъ  добрый  сынь.  — 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Разсудокъ  надъ  страстьми  быть  долженъ  властелинъ! 
Ему  невъста  еслгь  !  — 

И   С   М   Е   Н   А. 

Любовь  ихъ  неизмѣнна. 

Креонъ. 
Любовь  безумнагокъ  безумной—  страсть  презрѣнна, 

И    СМЕН    А. 
Гемонъ!  —  Какъ  низокъ  ты  въ  родительскихъ  очахъ! . . 

Креонъ, 
Но  долго-ль  мнѣ  терпѣть  ?  —    Что  въ  вашихъ  мнѣ 

словахъ  ?  . .  . 
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И  С  М  Е  Н  А. 
Ты  сына  своего  возлюбленной  лишаешь  ? 

К  Р  Е  о  н  к 
Лишаетпъ  смерть ,  не  я  — 

И    С   М   Е   Н    А. 

Нашъ  лриговоръ .... 
К.    Р    Е    О    Н    Ъ. 

Узнаешь  ! . .  .  (  кЪ  воипаліЪ  ), 
Въ  темницу  мрачную  дѣвъ  злобныкъ  отвести  ;  — 
И  недреманный  сптражъ  обязанъ  ихъ  блюсти :  — 
Да  будутъ  навсегда  другъ  съ  другомъ  раздѣленны.... 
Я  знаю  замыслы  надмѣнныхъ  ухищренны  ; 
Сколь  ни  горды  теперь;  но  смерти  страшенъ  взоръ, 
И   бѣгство  не  почтетъ  никто  изъ  нихъ  въ  позоръ! . . 

(  ЦходитЪ.  ) 

Хорь. 

ЩастливЪ  стократно  Неба  любимецЫ  — 
Торе  !  .  .  .  о  горе  9  если  на  домЪ  твой 
Кара  наллжетЪ  сЬ  ъашею  бЬдствій  : 

Гибель  вЪ  потомство  пролъетЪ  }  •  .  , 
# 
КакЪ  раздраженна  моря  пугина 
Ярою  бурей  —  пЪнясъ  буграми, 
ГоетЪ  илЬ  бездны,  еоры  возноситЪ , 

Счалы  еранитны  дробитЪ  : 

т 

Тако  вЪ  колЪнЪ  древнихЪ  ЛабдацидЪ 
Злоба  изЪ  злобы,  мщенъе  изЪ  мщеньяу 
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БЬдствій  громады  естаютЪ  надЪ  громадой  : 
Корню   сліертъ  ;  листъяліЪ  позорЪ  ! 
# 

Отрасли  юны  ,  цвЪтЬ  и  надежда 

Рода  ,   герои  ,  —  силы  останокЪ  ,  * — 

Пали  последней  жертвою  казни  : 
Гордости  алъной  корысть  ! 

ЗвесЪ   вселіогі/щіи!  —  вЪ  ліглЬ   пресліыкаясь  , 
Сліертный  ли   станетЪ  вЪ  брани   сЬ  тобою  ?  — ■ 
Вышняя  Мудрость,   гужда  сновЪ  теліныхЪ  5 

НизшихЪ  удЪла  боговЪ  :  — 
# 
Ты   Сый  ,   единый  ,  саліЪ  себЬ  равный  — - 
ВЪ   свЬтлоліЪ   гертогЪ   неба  сЪдящгй  :  * — 
Врелся  мннувше  ,  ъасЪ  предстоящей  у 

Будущность   еЪ  длани  твоей! 

* 
Чада  зеліныя  рабствуютЪ   вЪъно.  — 

Призраки   льстивы  хитрыхЪ  желаній 
ВЪ  вихряхЪ  несутЪ  насЪ  кЪ  скалаллЪ  утеснылсЪ  ,• 
СонныхЪ  свергаютЪ  во  адЪ  !  — 
# 
Промысла  слово  еЬрно  ,  священно  :  — ~ 
Если  Всевыіиній  грЬхЬ  наказуетЪ  , 
КажетЪ  слЬпцу    ОнЪ  зло  еЪ  видЬ  блага: 

ВЪдный  шагЪ  ступитЪ,  —  и  палЪІ  — - 

Кр  е  о  иь    и    Те  м  о  иъ. 
К  р  е  о  н  ъ. 

Ты  слышалъ  все  ,  мой  сынъ  /  Съ  тобою  раздѣляю 
Я  чувствія  твои  ,  —  и  тягость  оньцъ  знаю  !  — 
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Въ  лицѣ  птвоемъ  ,  въ  очахъ  читаю  твой  упрекъ.  — 
Я  самь  ее  простиль,  какъ  частный  человѣкъ; 
Но  не  могу  простишь,  какъ  Царь,  самовластитель. — 
Необходимости  законъ  священъ. .  .  . 

Г    Е    Ж    О    Н    Ъ. 

Родитель  ! . .  , 
Я  твой:  —  тебѣ  служить  мой  долгъ,  желанье,  честь.—- 
Ты  истиной  водить  ,  меня  къ  ней  можешь  весть. 
Всѣ  ч}гвслпва  мнб  тобой  внушенны  чту  законоМъ, — 
И  знаю,  что  любовь  должна  молчапіь  предъ  трономъ. 

К   Р    Е    О    Н   Ъ. 
Ты  правъ ,  любезный  сынъ!  —  приди  меня  обнять! 
Долгъ  сына  родшихъ  власть  всему  предпочитать. — 
На  то  себв  дѣтей  желаемъ  мы  на  свътѣ  ,? 
Чшобь  въ  мирѣ —  дому  честь,   чтобъ  дома  щитъ  — 

въ  навътъ, 
Онѣ  съ  рожденіемъ   питали  во  крови 
Наслѣдны  чувствія  и  мести  ,  и  любви :  — 
Враговъ    отца  должны  и  чада  чтить  врагами, 
И  преданны  ему  да  будуть  ихъ  друзьями  !  — 
Кто  позавидуешь  того  отца  судьбь*  , 
Который  въ  кровномъ  зритъ  противника  себѣ!...* 
Въ  семействѣ  сирый  онъ — и  въ  самой  жизни  — мер півой 
Трудится  своего  творенья  жалкой  жертвой  !  — 
Родилъ,  роститъ,  блюдетъ  въ  дому  своемъ  раздоръ, 
Веселье  злыхъ  людей,  свой  собственный  позоръ!  — 
О  сынъ  мой,  берегись,  чтобъ  нѣжной  сптрасти  сила, 
Младой  твой  умъ  смутивъ,  сихъ  правилъ  не  затмила! 
Опасны  прелеспіи  коварныхъ  ,  гордыхъ  женъ  : 
Ихъ  —  ласки  сладкій  огнь;  —  мертвяшій  мразь   ~ 

ихъ  пл^нъ  ! 
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Опасенъ  болѣ  наіѵіъ  сей  другь  злоухищреныый , 
Судьбою  на  всю  жизнь,  какъ  язва,  прикрѣпленный? — 
Такъ  ,   еынь  !  —  Коль  хощешь    гаы  избѣгнугпь  близ- 
ки хъ  бвдъ  ; 
То  позабудь  на  вькъ  любви  своей  предмепть.  — 
Пускай   виновница  крамоль  и  козней  темныхъ  , 
Взыскуетъ  женихов ь  она  въ  спгранахъ  подземныхъ!  ■**» 
Пусть  пресыщаешь  тамъ  самоуправства  страсть! . . . 
Нътъ,   не  любовь  къ  тебѣ  —   ее  плѣняетъ  власть ; 
Повельвать  она  стремится  всѣми  нами  ; 
И  бракъ  твой  есть  предлогъ  —     содѣлать  насъ  ра-» 

бами  !  —  — 
Повѣрь,  я  всѣхъ  коварствъоткрылъ  враждебной  ходъ, 
Я  знаю  ,  знаешь  градь   —  и  убѣжденъ  народъ  : 
Кпю    бунта     вождь?  —    Она!  —     Не  разь     отъ  ней 

смятенье  !  — - 
Мой  судить  каждый  шагъ  ,  и  слово ,  и  движенье, 
Толкуеть  мысль  мою  ,  умышленно  темнить, 
Добру  даешь  видь  зла,  —  чтобъ  мнѣ  дать  злаговидъ*.., 
Я  долго  ,  дѣйствуя  съ   терпѣньемь  прозорливымъ, 
За  нею    шель    вдали     по  всѣмь    путямъ     стропти> 

вьімь  , 
Не  знаемый  узналъ  ,  незримый  все  узрѣлъ  ; 
И  Зевсъ  мой  внялъ объть:  поставить  злу  предьмъ!  • .  -— 
Неизмъню  себъ  —  не  измвню  народу  :  •*— 
Умрешь  нещасшная  !  —  Законамъ  честь,  свободу, 
Ошдамь  я  должное  и  смертнымъ ,  и  богамъ  !  .  .  . 
Пусть    родомь   хвалится  ;  но  что    ^ь  немъ  пользы 

намъ  ?  — 
Коль  ближніе    мои  опасны  строятъ  ковы  ; 
Я  въ  правѣ  вымышлять  противъ  нихъ  мѣры  новы; 
Я  въ  правѣ  ,  гнать  враговъ  отчизны  моея  * 
Часть     I,  I 


Караешь  ,  милуепіъ  она  во  мнѣ  ,  —  не  я !  — 
Но  что  ,  и  я,  и  ты,  ко  мнъ  ближайіній  кровью?..* 
Велики,  малы  мы  —  къ  ней  искренней  любовью!  — 
Безвъстный  человѣкъ,  коль  благамъ  гражданъ  радъ, 
Коль  служить  вѣрно  имъ:   —  онъ  другъ  мнѣ,  сынъ, 

к  брать  ; 
Отвергнувъ  родственныхъ,  ст,  нимъ  все  я  раздъляю; 
Благотворителя  ,  всѣхъ  друга  я  питаю! . .  I 
Нанротивъ  не  терплю  безумньіхъ  чадъ  страстей , 
Тъхъ ,  кои  проптивъ  правь  возносятся  власпіей  !  .  . . 
Кого  народъ  избралъ  ,  будь  гласъ  того  уставомъ!  -*- 
Й  нѣтъ  ему  судьи,  и  въ  правомъ  и  въ  неправомъ!  — 
Я  въ  малыхъ,  въ  важныхъ  я  отвѣта  чуждъ  дѣлахъ. 
Порядка  вѣрнаго  родитель  —  строгій  страхъ.  ■ — 
Кто  въ  доблестной  груди  сіе  питаешь  чувство } 
Тому  принадлежитъ  великое  искусство , 
Умъгпь  покорнымъ  быпгь  ,  умѣть  повелѣвать  ; 
Топіъ  въ  мирв  мнѣ  —  совѣшъ  ;     піоптъ  въ  брань  за- 
гнить —  рать; 
Тотъ  зиждешь  сйлыцарствъ,  и  славу,  и  довольство! — ■ 
Но  что  же,  шы,  ііозоръ,  врагъ  обществъ,  Своеволь- 

»  сптво  !  .  .  . 

О  гибель  страшная  !  —  Смущаешь  миръ  градовъ  : 
Преобращаетъ  въ  прахъ  священный  пірудъ  вѣковъ, 
И  на  развалинахъ  ,  само  себѣ  невѣрно , 
Съдйтъ     вкругѣ    бѣдныхъ  жертвъ,    въ  добрѣ  и  злѣ 

•  безмѣрно. 

Проникнешь  лй  ,    какъ  змѣй ,  ліющій  ядъ  изъ  устъ , 
Въ  домъ     мира    и  родсшва  —    и  домъ  тотъ  будешь 

пусть! .... 
Сыны  блаженнаго  семейства  растекутся, 
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И  блага  всѣ  его  —  пыль  бурна  —  разнесутся  ! 
Въ  удачахъ  дерзкое,    въ  невзгодѣ  —  страхъ  живой/ 
Оно  бѣжиптъ  сптрѣлы  и  сптали  боевой  !  .  .  . 
Покорность  вѣрная,  прочнѣйша  Царствъ  основа, 
Орудіе  и  цѣль  правителя  прязюва  !  — 
Ее  приобретать  владыкъ  заКонъ  священъ  ! . . : 
О!  сынъ,  стратись  друзей,  а  паче  льстивыхъ  жёнъ! 
Сей  хитрый ,  нѣжный  полъ  единый  дар  ь  нмѣетъ  : 
То  слабость ,  но  она  надъ  сильными  владѣетъ  ! 
Я  спто  погрешностей  тебѣ  прощу  скорѣй , 
Чѣмъ  низость—  быть  рабомъ  прелестницы  затѣй!. :; 
Оліецъ  —  я  все  еказалъ  ;  ошъ  сына  жду  отВЪта; 
Г    Е    Ж    О    Н    Ъ. 

Родитель !    —     Мудрость  —     даръ  ііревыспренняго 

свЬта , 
II  благо  первое  изъ  всѣхъ  возможныхь  бл агь  : 
Она  священна  мнѣ  въ  родиіііельскйхъ  усгпахъ  ! 
Не  сыну  выхвалять  ,  иль  порицать  сужденья , 
Плодъ  зрѣлый  опыта ,  трудовъ  и  наблюдения.  : — 
На  подвиги  сіи  придворныхъ  много  есть  ; 
Но  сына  долгь  блюсти  отца  безцѣнну  честь  !  — 
Испытывая  духъ  и  помыслы  народны  ,  ~ 
Тъмъ  болѣ  правыя  ,  чѣмъ  болѣе  свободны  ,  — ■ 
Язь  жалобъ  ,  и  клевептъ  ,  и  птайныя  вражды 
Не   зримо  извлекать  всеобщихъ  благъ  плоды  І 
То  вѣдать  долженъ  сынъ  и  другъ,  Царю  покорны:: 
Не  вредный  никому,  всѣмъ  купно  благотворный!  — 
То  дѣло  вѣрнаго  отчизнѣ ,  правотѣ  !  —  — 
Доступна  -  ль  Истина  къ  блестящей  высоптѣ  , 
На  коей  лестію  ,  корыстью  огражденно , 
Сѣдитъ  Величіе  въ  грозъ  уединенной  !  .  .  . 

I      а 
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Родитель!   —  Знаютпъ  всѣ,  чего  имъ  должно  ждать, 

Когда  противное  дерзнуть  тебѣ  сказать.   — 

Я ,  я ,  одинъ  ,  крѣпясь  сыновнею  любовью , 

Рѣшился  говорить  ,  — .  й  ,   если  должно  ,  кровью 

Нелестны  чувствія  мои  запечатлѣть.  — 

О  ,   Государь!  —   народъ  не  можетъ  хладно  зрѣть 

Царевой  дщери  казнь  ,  тобой  оиредѣленну ;  — 

Онь  въ  ужасѣ  ,  въ  слезахъ   -   боговъ  ,  владыкъ ,    все- 

ленну 
Въ  свидѣтели   зоветъ ,    что   попранъ   здѣсь  законъ , 
Униженъ  человѣкъ  ,  и  посрамится  тронь  , 
Когда  невинная  за  подвигъ  ,  хвалъ  достойной  , 
Погыбнепгь  смерптгю,злодѣйству  лишь  пристойной! , , , 
Какъ!  благочестіе ,  семейственна  любовь  у 
Основа  царствъ,  отъ  насъ  изгнанны  будутъ  вновь?  — 
Какъ  ?  —  дѣва  нъжная  ,  которой  духъ  высокой 
Не  потерігЪдъ ,  чтобъ  братъ  ,  корысть    войны  же- 
стокой , 
Лежалъ  на  полѣ  бихпвъ  простерпхъ  ,  не  погребенъ, 
Зложаднымъ  въ  пищу  псамъ  и  птицамъ  обреченъ,  — 
Дщерь  Царская  умретъ  ?  —  та,  коей  преступленье 
Быть  должно  добрыхъ  женъ —  и  честь,  и  поученье! . . . 
Такъ  мысли  скромныхъ  дуніъ  разносить  общій  слухъ; 
Таковъ,  какъ   вѣдаю,  всѣхъ  Ѳивянъ  скорбный  духъ!  .  .  . 
Родитель  мой  и  Царь  !  .  .  .    давно  пгебѣ  извѣстно  , 
Что  я  живу  ,  дышу  ,  горжусь  всегда  ,  всемѣстно 
Праиленья  твоего  и  благомъ  ,  и  хвалой  , 
И  жизни  моея  дороже  твой  покой  !  — 
И  точно:  болѣ  чЪмъ  намъ  ,  чадамъ  утѣпіаться  ?  — 
Тѣмъ  ,  что  о  имени  отца  всѣ  веселятся  !  — 
Что  для  родителя ,  чпю  слаще  всѣхъ  оптрадъ  ?  — 
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Ахъ,  видѣіпь  спѣіощихъ  въ  добротѣ  уммыхъ  чадъ!  .  . 
Дражайшій  !     преклонись     къ    сыновним/»     ты    мо- 
ле нь  я  тъ  , 
Не  предавай  себя  стремительнымъ  внушеньямъ 
Разгнѣванной  души,  увѣренной  въ  себь  :  — 
Позволь  ,  чтобы  совѣтъ  доступенъ  быль  къ  іпебѣ,  — 
Чтобъ  предь  лицемъ  твоимъ  разсудокъ  скромной  , 

здравой  , 
Могъ  мыслить,  говоришь,  что  право,  что  не  право!  — 
Сколь  часто  издали  гордящійся  мечтой  , 
Что  слова  силою  ,  иль  духа  высотой 
Онъ    превосходить    всѣхъэ  —     предъ  окомъ  правды 

грознымъ 
Открыть  и  обличенъ,-  является  ничгаожнымъ  !   .  .   . 
На  свѣтъ  смертныхъ  жизнь  есть  опыта  чреда  ; 
ІМѴдрецъ  не  ставить  въ  стыдъ  учить  себя  всегда. 
Онъ    самолюбья    врагъ  э     бестрастенъ ,  чуждъ  при- 
творства, 
И  внемлешь  истинъ  охотно,  безъ  упорства.    — 
Въ  разливъ  весеннихъ  водъ  ,  которое  изъ  древъ 
Надежнѣй  вытерпишь  сшихіи  бурной  гнъвъ  ?  .  .  . 
То,  кое  волны  гнз^тъ!  —  Проходить  часъ  опасной,  — 
Встаешь,  какъ  исполинъ  ,  побѣдоносеи/ъ  красной!  — 
И  ктожъ?  —  Самъ  врагъ  ему,  и  цвѣиіь,  и  силу  далъ!  — 
Что  жъ    тотъ  надменной  дубъ  ,  въ  упоръ  конторой 

с  та  лъ 
И  бурямъ  ,  и  громамь  съ  ревущими  водами  ?  — 
Нещастный!  —  корень  вонъ!  —  и  нѣть  его  съ  вѣт- 

вями !  •  .  .  . 
Такъ  корзічій  корабля,  властитель  мнимый  волнъ  , 
Властитель  непогодь  ,  надежды  ложной  полнъ , 
Когда  имъ  уступить  въ  приличной  часъ  не  знаешь: 
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Корабль  утратив* ,  самъ  на  дскѣ  онъ  погибаешь. 

Оставь  свой  гньвъ,  о  Царь!  и  кротости  внемли;  — • 

Премвна  мнвнія  досель   чадъ   земли 

Великихъ  никогда  еще  не  посрамлял?»  , 

Когда  она  къ  добру  ихъ  мысли  наклоняла  !  .  .  .  -. 

А.    Р    Е    О    Н    Ъ       (  задт/ліавіиись  ), 
То  значить  :  чтобь  Креонъ  —  я,  вь  старости  моей 
Учился  мудрости  отъ  собственныхь  дѣтей  ! 

Г    Е    М   О    Н   Ъ« 
Я  молодь,  Государь;  —  но  гдѣ  долгъ,  мыслипіь  зрѣло, 
Хазгь  возрасть  ничего;  —  взирающъ    дищь    на  дѣло. 

Креонъ. 

Гдѣ  дъло  ?  —  жятежи  коварныхъ  защищать  !  — ■ 

Г    Е    М    О    Н    Ъ. 
Кто  смѣетпъ  въ  мятеж  в  Царевну  обличать  ? 

Креонъ. 
Она  законы  Ѳивъ ,  покой  нашъ  нарушаепть.  — 

Г^Е    м   О   Н   Ъ. 
ІІѢтъ  !  весь  народъ  о  ней  не  піако  разсуждаетъ. 

К    Р    Е    О    Н    Ъ, 
Хіародъ  ли  Вопрошать,  коль  должно  править  мнѣ?.. 

Г  щ  ж  о  н  ъ. 

Правитель  и  народь  !  .     въ  нихъ  чувствія  однѣ!.. 

К    Р    Е  ,0    Н    Ъ. 
И  такь,   здѣсь  многимъ  вдругъ  правительствовать 

должно  ? 

Г    Е    М    О    Н    Ъ. 

Одинъ  !    —  по  одному  все  видьть  нѳ  возможно.  — 
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К    Р    Е    О    Н    Ь. 
Сильнѣйшаго  въ  рукв  судъ  ,  дѣло  и  законъ. . . . 

Г    Е    31    О    Н    Ъ. 
Когда  сазшзгь  собой  узіѣегпъ  править  онъ  / . .  . 

К.    Р    Е    О    И    Ъ. 
Вошъ  гибельны  плоды  любви  твоей  къ  коварной!  . .  . 

Г    Е    М    О    Н    Ъ. 
Плоды  любви  къ  тебѣ ,  отецъ  неблагодарной  і  — 
Я  позіню  ,  я  храню  долгъ  истинныхъ  сыновъ  ! 

К.    Р    Е    О    Н   ъ. 
Враждуешь  на  отца  ,  забывь  себя  ,  боговъ  ! 

Г    Е    М    О    Н    Ъ, 
Герэаюсь  ,  слыша  вкругъ  гражданъ  негодованье. 

К.    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Я  честь*свою  храню;  чпто  значишь  ихъ  ропптанье? — 

Г    Е    31    О    Н    Ъ. 
Тотъ  губить  честь  свою,  кто  власть  Небесълопра ль! 

К    Р    Е    О    II    Ъ. 
Презрѣнной  дѣвы  рабъ!  —   О,  какъ  ты  низокъ  спталъ! 

Г    Е    М    О    Н    Ъ. 
Что    зюжно     въ    подлости     предспгавить    мнѣ  ули- 
кой ?  ~ 
К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Защитив  къ  мятежа  :    вотъ  подвигъ  твой  великой  ! 
Не  ты  -  ль  преступницу    безстыдно  защищалъ  ?  — - 

Г    Е    31    О    Н    Ъ. 

Я  о  тебѣ  сазюзіъ,  я  о  себѣ  вѣщалъ ,  — 

Я  за  права  боговъ  подзезіныхъ  воружился ! 
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К    Р    Е    О    Н    Ъ, 

Не  мни  ,  чтобы  твой  бракь  съ  живою  совершился! 

Г    Е    М    О    Н    Ъі 
Когда  ей  путь  во  адъ ,  пойдетъ  за  ней  другой  ! 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Нещастный!  —  съ  новою  противъ  отца  грозой!   — 

Г    Е    М   О    Н   Ъ. 
Что   сдѣлать  я  могу ,  гдѣ  истинѣ  не  вѣрятъ  , 
Гдѣ  презрѣна  любовь  ,  гдѣ  богу  лшіемѣрятъ  ?  .  .  ? 

К    Р    Е    О    Н   Ъ. 
Безумецъ!  —  далеко  сталъ  дерзость  простирать!—- 

Г    Е    Ж    О    Н    Ъ. 
Не  предъ  отцемъ  своимъ.  4 .  *  я  болѣ  могь  сказать. . . . 

К   Р    Е    О    Н   Ъ4 
Бъги  отъ  глазъ  моихъ  !  —  Нѣтъ  болѣе  піерпѣнья ! 

Г    Е    М    О    Н    Ъ. 
Ты  любишь  упрекать  ,  не  терпишь  возраженья  !• 

К    Р    Е    О    Н    Ъ. 
Такъ  !  не  терплю,  злодѣй  !  —   Й  боги  да  узрятъ, 
Что  дерзость  ты  свою  оплачешь  здѣсь  стократъ!  . . . 
Преступницу  ко  мнѣ!  ...  да  предь  его  очами  , 
У  ногь  его  убьюіиь  ,  отверженную  нами  !   — *• 

Г    Е    М    О    Н    Ъ. 
Не  будетъ  !  —  И  не  жди  того  ,  чтобы  она 
Вь  присутствіи  моемь  была  поражена.  — 
Но  не  разстанемся  мы  ,  связанны  судьбою!  — 
Но  знай  .  .    что  зришь  меня  въ  послѣдній  предь  собою* 
Прости,  —  ищи  себѣ,  коль  можешь,  ніы  льспгецовъ3 
И  вь  сонмѣ  ихъ  воюй  на  смершныхъ  и  боговъ  !  — 
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К   Р    Е    О    Н   Ъ, 

Огнь  юности! ...  Я  самъ  былъ  молодь;  — -  онъ  сми- 
рится! .  . . 
Сей  часъ,  сеймигъ,  да  казнь  надъ  дѣвой  совершится!  — 

(  КЪ  хору.  ) 
Я  долженъ  удалять  отъ  града  всякой  вредъ  !  — 
Се ,  язва  !  —  Пусть  ее  стѣпь  дикая  возметъ 
Непосъщаема  отчизны  сей  сынами  , 
И  ей  подобными  наполненна  звѣрями  !  — 
Нѣтъ!  —  каменной  вертепъ  будь  гробомъ  ей  живой:  — 
Смерть  ,  медленной  во  адъ  сведи   ее  тропой  !  .  .  . 
Да  всякой  судъ  себѣ  со  пірепетомъ  познаетъ  , 
Кто    стать    противъ    меня     въ    неистовствѣ  дер- 

заетъ  ! . . . 
(  ЦходитЪ  )* 


Д      О     р      Ъ      ( Интермеділ. ) 

Любовь  всемогущая  !  — • 

О  дЬвы  прелестныя 

№  жизнь  и  веселіе  !  — 

Ты  вЪ  нЪжныхЪ  устахЪ  ея 

НаліЬ  дышешь  ,  плЬняешь  насЪ  I  — 

Владыгицаі  царствуешь 

НадЪ  моремЪ  и  твердію  , 

ВЪ  гертоеахЪ  и  хижинахЪ.  — * 

# 
ТебЬ   всѣ   безсліертпные 
Безсилъны  противиться  , 
И  дщерь  свою  милую 
ЛЬлЬютЪ  со  трепетомЪ ;  — 
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ТебЬ   дань  покорную. 
ПриносятпЪ  всѣ   смертные  Щ 
Меновенія  радостей  у 
Страданія  жизни  всей  !  — 

Ты  вЪ  сЬъи  кровавым 
Влеъешъ  младость  робкую  *ц 
Ты   движешь  недвижным» 
Весы  правосуділ ; 
ДоліЪ  строишь  се  лее  ист  венный  , 
Блаженство   небесное  ;   — 
И  рушишь  сама  его  9 
Иако  фурія  злобная  !  — ~ 

X 

Владыки  люгущіе 

Уліы  просвЪщенные  г 

Герои  :   —  всё  вЪ  плЬнЪ  б;ЬеутЪ  % 

ВенерЬ   смЪющейся 

ВЪ  оъахЪ  нѣжно  -  милыя\ 

Прелестной   красавицы  /'•',.. 

Любовь  всемѳвущая  I 

1ы  лііра  владычица! 


ВѣСТННКЪ         {дЬйствіе   V). 
Друзья!  —  свершилось  все:  не  стлало  дѣвы  славной!  — 
Кто  быль  ей  вь  мужествѣ  и  силв  духа  равной  ?  — 
Кліо  право  брата  столь  упорно  защищалъ  , 
То  право,  кое  онъ  погибелью  стяжалъ  ?  . . . 
Нослѣдня  отрасль  вь  ней  оптъ  племени  Царева 
Увяла  жертвою  судьбы  жестокой  гнѣва  !  — 
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Ни  доблесть ,  ни  краса  ,  ни  самая  любовь 
Не  возмогли  спасти  отверженпую  кровь  !  . . .' 
И  богъ  судилъ  мнѣ  зрѣть  конецъ  ея  ужасной  !  — ■ 
Уже  быль  приговоръ  исполненъ  надъ  злощастной  ; 
Вдругъ  самъ  перемѣнилъ  ръшеніе  Креонъ.   — 
Иль  ,  —  грозныхъ  Евменидъ  услышалъ  голосъ  онъ _; 
Или  пророчески  Тирезія  угрозы  , 
Или  совѣінъ  друзей ,  супруги  робкой  слёзы  , 
Иль  немотствующій  и  дикой  видь  гражданъ ,  — 
Смутили  духъ  его  ,  —  и  уступилъ  тирань  !  — 
Велитъ  вождей  >  жрецовъ  благоговѣйныхъ  лику 
Собраться,  долгъ  воздать  послѣдній  Полинику ; 
Я  шествова  лъ  въ  птолпъ  властителю  во  слѣдъ 
На  полѣ  страшное  отечеетвенныхъ  бѣдъ  , 
Гдѣ  трупъ  нещастнаго  покинупіъ  обнаженный  , 
Еще  лежа  лъ,  во  снѣдь  псамъ  лютымъ  обреченный.— 
Тамъ  обратя  мольбы  къ  подземнымъ    божеспівамъ  у 
Да  не  умножапіъ  зла  Ѳивъ  страж дущимъ  сынамъ  >; 
Останки  жалкіе  спірадальца  собираемъ  , 
Священной  влагою  по  чину  омываемъ, 
Вьтвями  обложивъ  ,  млеко  и  медь  ліемъ  3 
II   очистительной  стихіи  предаемъ. 
Потомь  ,    возвысивъ    холэгь    надъ   перстью  прими- 
ренной , 
Спѣшимъ  со  трепегпомъ,  съ  надеждою  сомнѣнной 
Къпещерѣ  страшной  той,  въ  колюрой  брачной  храмъ 
Двумъ  жертвамъ  яроспіи  Плутонъ  устроилъ  самъ!  — 
О  ,  какъ  желали  мы  3 —    въ  томъ   Небо  намъ    свидѣ- 

тель  !  — 
Изъ  гроба  юную  изпгоргнуіпь  добродъпіель  !  — 
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Не  птако  суждено!  —  Пришли  —  внимаешь  стбнъ  , 
Рыданье  ,     вопль  ;  —    сильнѣй  съ  мгновеньемъ  каж* 

дымъ  онъ  :  — 
II  явно  ндмъ  слова  послышались  ужасны ; 
Пещеру  оглашалъ  невѣдомый ,  нещасптный.  — 
Что  значить?  —  смущены,  не  смЪемъ  приступить.— 
Решились  мы  о  томъ  Креона  предвариіхіь.  — 
Безмолвный  ,  птрепепіалъ  ,  окинулъ  насъ  очами  :  — 
И  задыхаясь,  рекъ :    Ужели ,  Мститель  съ  нами!  .... 
Тирезій  лраведенъ  !  — -  казнюсь  я  самъ  собой  !    — 
Я  слышу  гласъ  его  .  . .  то  сьінъ  нещасіиный  мой  ! 
Гласъ  неба  и  земли ,  то  правды  гласъ  грозящей  , 
Или  судъ  совѣсти  ,  давно  меня  томящей!... 
Стремитесь  »  .  .   дайте  вѣсть  .  .  .  постойте . . .  мо- 
жешь быть , 
Вась    нѣкій    звукъ    прельспіилъ ....     Къ  чему ,    куда 

спѣшить  ! .  .  . 
Не  вѣрыле! ...  все  прошло. . .  Ахъ!  сына,  голосъ  сына! . . . 
Онъ     въ    сердцѣ ,     здѣсь    гремишь  ...     О   мстящая 

судьбина!  .  .  . 
Сшояшъ  ,  недвижимы  !  .  . .  БВжапть  ,  лешѣпть  скорѣй, 
Пещеру  разломать  .  .  .  самъ  прикоснуться  къ  ней 
Не  смѣю ,  не  могу  .  .  .   исполнишь  приказанье  !  .  ,  , 
Узнать,     что    мучигпъ     насъ,    иль  сущность ,  или 

мечтанье  !  .  .  .  . 
Я  мыслю:  то  искусъ  враждебныхъ  ада  силъ.  — 
Бѣжимъ,  вспгупаемъ  въ  гротъ! —  Страхъ  насъ  осіпа- 

иовилъ  !  .  .  . 
Плачевно  зрѣлище  !  .  .  .  Любви  и  гнѣва  жертва , 
На  камени  въ  стѣнѣ  изсъченномъ  ,  ужъ  мертва 
Лежишь;  —  онъ  передъ  ней  —  колѣна  преклонивъ , 
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На  персяхъ   руки  сжавъ  —    какъ  гроба  духъ  сптроп- 

лтивъ  ! 

Въ  ней  той  же  красотой  блистаіощи  ланиты , 

Готовыя  вѣщать  уста  полуоткрыты ,  — 

Въ  тѣни  поникнувшихъ  ресницъ  смотрящій  взоръ, 

Являли  мужество ,  величіе  ,  укоръ.    — 

Онъ  въ  дремѣ  тягостной  ,  отчаянъ  ,  замирая  , 

И  временно  отъ  ней  болѣзныо  оживая , 

Могильнымъ  голосомъ  оплакивалъ  свой  бракъ  , 

Жестокости  опіца  —  и  іластія  призракъ  !  .  .  . 

Объяты  скорбію  ,  скорбъющимъ  не  зримы, 

При  входѣ  мы  сптоимъ    безмолвны  ,   недвижимы  !  — 

Но  се  !  Креонъ  притекъ  ,  узрѣлъ  ,  и  возрыдалъ  ; 

Нещастный!  здѣсь    за  чѣмъ,  что  дѣлаещь?  ъзывалъ. 

- 
Какое    чувствіе  враждебное  ,  слѣпое , 

Влекло  тебя  сюда  ?  .  .  намѣренье  какое  ?  .  . . 

Изыди ,   о  мой  сынь  ,  изыди  ты  скорѣй  ? 

Внемли  мольбѣ  гражданъ  ,    внемли  мольбѣ  моей  1  — - 

Онъ     всталъ    и  обратясь ,    безмолвный ,  мрачнымъ 

взоромь 
Осматривалъ  отца  со  гнѣвомъ  и  презоромъ  ; 
И  въ  мигъ  изторгнувъ  мечь ,  какъ  левъ,  бъжитъ  къ 

нему  ; 
Мы  заступили  пупгь  злодѣйспівіго  сему.  — 
Гемонъ  оцѣпѣнЪлъ  ,  какъ  громомъ  пораженный ; 
Лотомъ  собравъ    свой  духъ,  печалью  расточенный: 
Богъ    судитъ  насъ  !  .  .  .    изрекъ ,    и  вдругъ    на  мечь 

падеглъ  , 
И  рану  слабою  рукою  зжавъ ,   течетъ 
Къ  возлюбленной  ,  и   трупъ  бездушный  обшшаетъ; 
И  кровію  его  своею  омываешь,  — 
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Стремится  приложить  уста  къ  ая  устамъ  ^ 
И  душу  предаетъ  любви  и  небесамъ.  — 
Такъ  ярости  слѣпой. невинны,  чисты  жертвы, 
Съ  невѣстой  мертвою  женихъ  простерся  мертвый, 
Тамъ  брачный  одръ  для  нихъ  и  брачны  пторжеепіва 
Эреба  грозныя  гоіповяпіъ  божества , 
И  въ  трусѣ  и  громахъ  несется  гласъ  ужасный  : 
О  гордость !    —    трепещи  !    —    не  дремлетъ    рокъ 

всевластный  ! . . . 
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ИЗЪ  ШИЧЕСКИХЪ  СТИХОТВОРЕШЙ. 


I. 

ЕДИНОБОРСТВО  АЯКСА  И  ГЕКТОРА. 

(  Книга  VII  отъ  і  го  до  5о5.  ) 


Минерва  и  АполлонЪ,  согласно  желал  прекра- 
тить кровопролитіе  между  Троянами  и  Гре- 
нами, учреждаютЪ  единоборство.  — ■  ГеленЪ 3 
внушенный  богами,  ворбужд&етЪ  Гектора,  вы- 
звать на  бой  эсрабрИйшаго  и$Ъ  ГрековЪ.  —  Дё+ 
елть  вождей  готовы  явиться  на  поприще  че- 
сти. НесторЪ  совгётуетЪ  предоставить  и$бра- 
ніе  жребію.  ТакимЪ  обраромЪ  на  решительной 
подвигЪ  судьбою  преднаэначенЪ  АяксЪ  ,  сыиЪ 
Теламона.  Ночь  прерываепъЪ  иссЪ  сраженіе.  <3на- 
менитые  единоборцы  $  по  уб&ждеиію  глаша- 
таевЪ,  еИстниковЪ  /Зеееса,  оканчиваготЪ  битву, 
и  расстаются  миролюбно  ,  давЪ  другЪ  другу 
почетные  дары   в,заимнаго    своего    уваженія,* 


Тако  вѣщая,  изъ  врагаъ  блистательный  Гекторь 

исходить  ; 
Братъ  Алсксандръ  съ  нимъ  течетъ ,    и  сердце  обо- 

ихъ  пътлаетъ 
Жаждой  рѣшитпельной  брани,  жаждою  ратнаго  поля. 
Какъ  для  пловцовъ,  тодіимыхъ  желаньемъ  шилъ  вѣ- 

теръ  попутный, 
Гость  внезапный  съ  небесъ,  когда  ихъ  роющи  море 
Часть      I.  К 
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Руки  о  весла  претершы,  и  мышцы  въ  трудахъ  осла* 

бѣли  : 
Тако  пріягпны     Герои     надежды    лишеннымъ  Троя- 

намъ  !  — 
Начали  битву :  Парисъ  убилъ  сына  Ареитоа  , 
Арны  властителя  ;     юношѣ  имя  было  Менестій  : 
Филомедуза  его  родила  прелестная  Мужу  ь 
Страшному    палицей    тя ласой  ;  —     Гекторъ   убилъ 

Ейонея ; 
Мѣдный     шлемь  не   закрылъ    его  выи   оптъ    осгпрія 

злаго  ; 
Главкъ  ,     Гипполоха    оптрасль  ,  Ликійскихъ  дружинъ 

предводитель  $ 
Ефинооса  копъемъ  поразиль  въ  убійственной  битві^ 
Дерія  сына  во  рамо  ,  вскочившаго  на  колесницу  : 
Ахъ  !     съ  колесницы    низвергъ   его  долу  Главкъ  по- 

бѣдитель  !  — 
Видишь  богиня  голубоока  Паллада  Минерва  у 
Сколь  великіе  пали  герои  мечами  Аргивянъ  ; 
Быстро     летишь    она    съ    высопіы    неприступной 

Олимпа 
Иліи  къ  славнымъ  стѣнамъ  ;  ей    въ  срѣтенье  Фебъ 

лучезарной* 
Зрѣлъ  ее     ошь  холма  недреманной  Пергама  защит- 

никъ, 
Богъ  и  богиня  стеклись    подъ  сѣнію  древняго  бука. 
Первой     слово    вѣщалъ     Аполлонъ  ,     сынъ     великій 

Зевеса: 
Что  виною  полета ,  столь  быстр аго  ,  съ  горъ 

свъпіодарныхъ  ? 
Мыслью  какой  подвигну  та  дщерь  всемогущаго  бога?— 
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Дать  ли  побѣду  въ  сомнительной  битвѣ  ужаснымъ 

Данаямъ  ?  — - 
Ахъ  !    богиня  ,    для    Трои  въ  тебъ  болѣ  нгѣтъ  сожа- 

лѣнья !  .  .  . 
Чо  преклонись  на  совѣтъ  ,    изберемъ  ,  что  ратямъ 

во  благо : 
Гибельну  брань  погасимъ,     разторгнемь   свирѣпуъэ 

съчу  ; 
Послѣ  ,   заутра,  и  долго  могутъ  безумные  биться, 
ІѴІеты  своей  досптгая  —  доколѣ  кровавая   жатва 
Сладостна  будешь  богинямъ —  вамъ  разрушатощимъ 

Трою  ! .  .  . 
Благопривѣшно  ему  отвѣщаетъ  богиня  Минерва: 
Тако  да  будешь,  Далеко- разящій!  —  И  сь  чувствомъ 

симь  долу 
Я  низошла  ошь  Олимпа  —  на  поле  Троянь  и  Ахейцовъ. 
Но  возвѣспти  мнѣ ,  какъ  хощешь  прервать  неисто- 

выхъ  сѣчи  ?  — 
Ей  отвѣщаетъ  сынъ  Зевса  ,     свЬта     податель 

Аполлонь  : 
Гектора  мы  вспламенимъ,  смирителя  коней  реши- 

выхъ. 
Пусть    воззовешь    сей  Герой  изь  Данаевь  храбрыхъ 

Героя , 
Да  предстанутъ    другъ    сь  другомъ  одни  кь  рѣши- 

тельной  битвь  ! 
Вѣдаю  :  сами  преоруженные  мѣдію  Греки 
Честью  уважать,  единоборствовать  сь  Гекторомъ 

славнымъ.  — 
Тако  изрекъ  Аполлонь;  пріемлетъ  богиня  Минерва 
Слово  сердіхемъ  согласнымъ  ;     и  думы  боговъ  совъ- 

щавшихъ 
К      2 
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Дивно,    таинственнымъ  духомъ,    посшигъ  Геленъ , 

сынъ  Пріама. 
Шествуешь  къ  Гектору  онъ,  и  тако  герою  вѣщаетъ: 
Гекторъ ,  сила  народовъ,  Зевесу  премудростью 

близкій , 
Хощеіпв  ли  брата  совѣшь  воспріять,  любовью  рож- 
денной ?  — 
Дай  повелѣнье  :    брань  прекратить  межь  Троянъ  и 

Ахейцовъ.  — 
Саіѵіь  же  ты ,  выступя,  кличь  сотвори  ,  вѣщай  ,  да 

%       храбрѣйшій 
Выйдешь    изъ   Грековъ     съ  любой    въ  рѣшительно 

единоборство  !  — 
Не  припіелъ  еще  рокъ  твой,   и  гибель  тебя  не  ко- 
снется ; 
Ибо  та    есть    воля    боговъ ;     я   внялъ    ихъ    голосъ 

безсмертный. 
Вспыхнуло     рьяною    радостью     сердце   брата 

при  словѣ  ; 
Быстро    течешь    онъ  предъ  рапіью ,     держа  копье 

по  срединѣ  ; 
Нудить    онъ  сонмы    Троянъ:     безмолвные    вспять 

отступаютъ.   . — 
Царь  Агамемнонъ  подобно  ряды   опюдвинулъ  Ахей- 
цовъ. -— 
Дѣважъ  богиня  и  сребреннымъ  туломъ   Ѳебъ  вору- 

женный , 
Въ  образѣ  ястребовъ   двухъ  возлепгъвъ ,    возсѣли  на. 

вѣтьвяхъ 
Бука  высокаго ,  Зевсу  родителю  благоугодна , 
Ратьлш  любуясь :   блещу тъ  недвижны  ихъ  сонмы  , 

густыя , 
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Лѣсомъ     копій ,      щигпами ,  і  перистыми     шлемами 

страшны  ! 
Какъ  передъ  бурей  встающей,  тихое  зыбляся  море, 
Стонешь  ;  —  чернѣетъ  оно  ;  гл}гхо  дальный  слы- 
шится ропотъ :  * 
Тако  въ  пригпрепептной  думѣ,  томясь  Трояне  и  Греки 
Въ  полъ*  сидѣли  !  —     но  Гекшоръ ,     ставь  среди  во- 

инствъ  ,  вѣщаетъ : 
Чада  Трои,  внемлите  вы,  и  вы  лѣполатны  Данаи! 
Слово  реку  вамъ  ,   слово  покорнаго  истине  сердца. 
Мирный  нашь  договоръ  не  святить    возсъдящій  въ 

высокихъ  , 
Богъ ,     воздымающій     новыя    кары  рапіямъ  злоща- 

стнымъ , 
Чтобы ,  иль  взяли  вы  Трою  ,     бойницами  крѣпкую 

грозно  , 
Иль  пораженны  бѣжали  вспять  на  суда  мореходны.  — • 
Есть,  между  вами,  конечно,  мужи,     храбрѣйшіе  вь 

вояхъ  ; 
Есть  между  ними  шакой ,    кшо    со  мной  сразиться 

не  дрогнетъ  :    — 
Выступить  пусть  богатырь  въ  бой  съ  Гекторомъ, 

славѣ  извѣстнымъ  ! 
Такъ  вѣщаю,  —  Зевесу  свидѣшелго  иамъ  соприсущну: 
Если     онъ  поразить    меня    копьемъ     булатогране- 

нымъ  , 
Пуспть ,  совлачивъ  доспѣхъ,  понесешь  къ  кораблямъ 

своимъ  днвнымъ  ; 
Гѣло  же  Гектора  пусть  отдаешь  въ  домъ  родитель- 
ской ,  въ  Трою , 
Да  освятятъ  его  мужи  и  жены  пламени  честью!  — 
Если  же  я  убію  ,  —  и  Фебъ  оззриптъ  меня  славой, 
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То  восхитя  доспьхъ,  понесу  его  въ  Трою  священну, 
Дабы  повбсшпь  во  храмѣ  сгпрѣлометаптеля,  Ѳеба!  — 
Падшаго  жъ     іпбдо    героя  предамъ  на  корабль  веле* 

лѣпный , 
Чптобъ  хвалой  почтили  его  власокудрявые  Греки  ; 
Холдгь  бъг  воздвигли     ему  на  крултыхъ  брегахъ  Гел- 
леспонта !  — 
Нькогда,  въ  дальные  ввки,  мукъ  поколѣній  поздней- 

шихъ 
Мимо    по     зыбкой ,     сввпілои     равнинъ  плывущій  , 

укажегпъ 
Мъспто  ;    здЪсъ  поеребенЪ  %     онъ  речетъ,  храбрЬйшій 

изЪ  ГрековЪ  ; 
ъКрЬлкаео  единоборца,  сразилЪ  его  ГекторЪ  великій!а 
Съ    персптомъ    подъяшымъ ,     речешъ  онъ ,     и  слава 

моя  не  увянептъ  !  ;Ч  , 
Рекъ  веледушный  Герой;  безмолвіе  всѣхъ  оковало; 
Вызовъ  сптрашаптся  принять,  и  болѣ  стыдятся  от- 
ринуть. 
Вспталъ     ыакокенъ  Менелай ,     и  въ    сердігв     стеная 

глубоко, 
Пламенный,  съ  силой  вѣщаепгьрѣчь  укоризны  и  срама: 
Горе,  о,  горе!  —  Здъсь  не  Ахеяне,  жены  Ахеянъ!  .  . , 
Стыдъ     послііднгй     на    насъ ,     стыдъ     обрушится 

тяжкій  изъ  тяжкихъ  , 
Если    никто    изъ    Данаевъ    не  выстудить   съ  Гек* 

піоромъ  къ  бою  !  . .  . 
Будьте  всѣ  вы  сѣдящіе  —  прахомъ  и  блата  водами  , 
Чуждыя  духа  и  сердца,  вѣчно  безславны,  недвижны; 
Сатсъ  иду  на  него;  и  сей  часъ  облекаюсь  въ  доспѣхи! 
Въ    длани     безсмертныхъ     боговъ  предаю  и  бой  ,  и 

по  бѣду  ! 
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Тако  рекъ  ...     и    стремится  воздѣтъ    злато- 
геованны  латы.  — 
Ахъ  !  —  ожидалъ  тебя  рокъ ,  Менелай  ;     готовилась 

гибель 
Гектора     въ  мощной  рукѣ  !  —   Безмѣрно  тебя    онъ 

сильнѣйшій  1  .  .  . 
Но  поднявшись,  обстали  его  всь  вожди  знамениты; 
Самъ  же     Апгридъ  Агамемнонъ ,     быстро   вспрянувъ 

повелитель , 
Брата  десницу  схватилъ,  и  вѣщалъ  возпретителі- 

нымъ  гласомъ  : 
Гдѣ  твой  умъ ,    Менелай,    возлюбленный!    —  нѣть  ! 

нѣтъ  іпебѣ  пользы 
Въ  дерзости  рьяной  сей.  —  Удержись,  потуши  пла- 
мень сердца !  — 
4хъ,  невѣрь  самолюбыо  ,  не  вѣрь,   чгпобы  могъ  ты 

бороться 
Съ    Гекторомъ ,     мужемъ    могучимъ ,     предъ     коимъ 

всѣ   вой  трепещу піъ  !  — 
Самъ  Ахиллесъ ,  —  и  въ  силѣ  тебя,  и  во  храбрости 

вышшій ,  — 
Встрѣтясь  съ  Героемъ  ,  притрепепіенъ    въ  бипгвѣ  , 

вішчающей  честью  !  — . 
Но  удалися  на  мѣсто  ,    возсяди  въ  сонмѣ  дружины; 
Противоборца    ему  да  взыщуптъ  Ахивцы  другаго  ! 
Пусть    онъ    безстрашенъ ,     и    пусть     ненасытимь 

въ  сѣчѣ  кровавой , 
Но  преклонить  колѣна  ,     надѣюеь  ,     если  токмо  из- 

бѣгнетъ 
Смерти  во  пламенной  брани,  въ  грозно -рѣшипіе ль- 

номъ  спорѣ. 
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Тако  ввщая,  смирил ь  взволнованно  сердце  Героя 
Силою  правды  ;  сей  покорился  ,  и  радостны  другя 
Спѣінно  то  шятся  съ  раменъ  совлещи  тяжелы  до- 

спѣхи. 
Нес  тор ъ  со  трона  возста  лъ,  и  тако  Аргивцамъ  вѣ- 

щаетъ  : 
Горе,  спграпіное  горе  постигло  Ахейскую  землю! 
Много     Босплачешь     піы     спгарецъ     Лелей  ,     коней 

,  усмиритель , 

Лравящій  Мирмидонянъ,  великій  въ  совѣтѣ  и  словъ*  ! , . 
Нѣкогда  сладко  со  мной,  бесѣдуя  онъ  въ  своемъ  домѣ, 
Тщился     увѣдать     о  предкахь   и    чадахъ  о  славныхъ 

Ахеянъ  ; 
Что  жъ  ,  когда  бы    внялъ  о  сихъ ,  цредъ  Гекторомъ 

страхомъ  убитыхъ  ?  — 
Вѣрно  ,  воздѣялъ  бы  онъ  со  слезами  дрожащія  руки 
Къ  небу ,  молящій ,  да  снидетъ    духомъ  въ  чертоги 

Аида ! 

Еслибъ  Зевесъ ,  Аполлонъ  и  Минерва  благоволили , 
Юность  отдать  мнѣ ,  ту  юность ,  какъ  бились  на 

брегѣ  Келада 
Съ  сонмами  Пиловъ,  еъ  Аркадцами,  метко  мешавши- 
ми копья , 
Феи  при  твердыхъ  стѣнахъ,  Яр  дана  при  быстрыхъ 

попіокахъ  ! . . . 
Первый  тамъ  былъ  изъ  вождей    Ерейталіонъ  бого- 
подобный. — 
Крѣпкія  латы  носилъ  онъ  Владыки  Аиретоа, 
Славнаго  Аиретоа  ,  коего  мужи  и  жены 
-Лъпоукрашен»ы  воиномъ  палицы  именовали; 


Ибо  не  лукъ  напрягалъ  онъ  въ  бою,  не  копье  устрем- 

лялъ  онъ : 
Спгрои    враждебны   громилъ  булавы    размахомъ  же- 

лѣзной !  — 
Сила  его  не  взяла  ,    но  Ликурга  хитрость  сразила 
Вь  тѣсномъ  пути5;гдѣ  была  для  него  булава  неспа- 
сенье !  — 
Мещептъ  Ликургъ  копіе  :     палъ  птыломъ  воитель  на 

землю  ; 
Съ  гордаго  сняты  доспѣхи ,     даръ ,    мѣдію  блещуща 

Марса.  — 
Послѣ  же  самъ  Ликургъ  булавой  подвизался  во  брани; 
Но  устарѣвшій  герой  блаженнаго  въ  нѣдрахъ  семей- 
ства , 
Перед  а  лъ  оную  милому  другу  Ерейталіону.  — 
Сей,  возгордясь,  вызывалъ  на  битву  воителей  храб- 

рыхъ ; 
Всѣ     трепетали ,     страшились ,     никто     не    смѣлъ 

показаться  ; 
Сердце  вскипѣло  во  мнѣ ,     увѣренность    вспыхнула 

рьяна  , 
Биться     съ    ужаснымъ  ,  —     и  я  былъ  изъ  виптязей 

воинспіва  младніій  ;  — 
Высптупилъ,  бился,  и  славу  дала  мнъ  Паллада  Аѳина! 
Тако  сразилъ  я  надменность,  мужа  храбрѣйшаго  въ 

вояхъ  ; 
Онъ  ,    простертъ    предо     мной    лежалъ  гронадный 

сюду  и  сюду  \.  . . 
Еслибъ  я  піакже  былъ  молодъ  %     владетель    зрѣлыя 

силы  , 
Гекторъ  тогда  бь    не  ждалъ  сопротивника,  жажду- 

іній  бою  !  , . . 
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Вы  же,  герои  ! . . .  о  вы,  славнѣйшіе  вой  изъ  Грековъ! 
Стали  !  —    Вы  вірачны  ,      недвижны  Гектору  —  въ 

славную  встрѣчу  !  . . . 
Такъ    з^корлепть     ихъ     ситар  ецъ  :  . .  .     вдругъ  всѣ 
воспрянули  девять  !  — 
Первый     подвигся    владыка  народовъ.Царь  Агамем- 

нонъ  ; 
Отрасль  Тидея  за  нимъ ,  безстраніный  на  битвахъ 

Діомедъ  ; 
Оба  Аякса  здѣсь  ,  облеченные  храбростью  рьяной  ; 
Купно  Идоменей  ;  поптомъ  сопгрудникъ  Идоменея , 
Меріонъ  ярый  ,  Марсу  подобный  м}^жеубійца  ; 
Въ  сонмѣ     Героевъ  сталь    Еврипилъ  э     честь     отца 

Евемона , 
Тоасъ ,  Андремонида  сынъ  ,  и  ты,  Улиссъ  благород- 
ной !  — 
Всѣ     восхопгВли   они   въ    бой  съ  Гекторомъ  выйти 

почтеннымъ. 
Но  упголяетъ  ихъ  жаръ  умомъ  промыслит ельнымъ 

Несторъ: 
Жребій    рѣшитъ    всѣхъ  судьбу  ,     и  тотъ  ,  кого 

боги  желающъ  , 
Жребій  свой  воспріявъ,  да  возраду  етъ  души  Ахейцевъ! 
О  себѣ  же  самъ  ввѣкъ  да  ликуешь  Герой,  избѣжавніій 
Вь  пламенной  битвѣ ,  въ  битвѣ  рѣшителъной  чер- 

ныя  смерти  !  .  .  . 
Старецъ  совъпта  изрекъ :  се!  каждой  свой  знакь 

знаменуешь  ; 
Знаки  же    всѣ    яолагаютъ    во  шлемъ  владыки  Аіш 

рида.  — 
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Рати  межь  гпѣмъ  предстоя,  съ  подъятыми  къ  небу 

руками  , 
1\}хо  изъ  сердца  молитву  сію  возносили  къЗевесу: 
Отче,     благоволи  ,     чтобъ  Аяксъ,  чпіобы  от- 

расль  Тидея, 
Или,  самъ  бы  властитель  Микены  былъ  нашъ  рато- 

борецъ !  — 
Тако  молили  они.  —     Въ  піо  время  божествен- 
ной Несторъ 
Яѵребій  изторгнулъ  изъ  шлема,  піотъ  самой,  кото- 
рой желали , 
/Кребій  Аякса.  —    Глашатай    несешь     его  сюду ,  и 

сюду  ; 
Кажетъ  его,  съ  десныя  начавъ  всѣмъ  Героямъ  Ахеянъ: 
Знака  никто  не  пріялъ ,    и  всѣ  ,     помавая ,     отвер- 

глись  ; 
Какъ  же     скоро  ,    обніедый  Собранье  ,  къ  тому  онъ 

%  склонился , 

Свыше  который  избранъ  богами  Аяксъ  знаменитый; 
Руку   проспіеръ  онъ,  спокойно;  глашатай  ем^г  пред- 
лагаешь ; 
Смотритъ ,  ■ —  знакъ  познаетъ  ;  встрепенулося  ра- 
достью сердце. 
Бросивъ  въ  восторгѣ    его  ко  стопамъ  ,    онъ  громко 

воскликнулъ : 
Милые  други!  . . .  открылся  мой  жребій!  радуюсь 

сердцемъ , 
Воспламененный  !   надѣюсь  :  Гекторъ  падетъ  предо 

мною !  .  .  . 
Вы  же  потщитесь  теперь,  когда  я  въ  доспѣхъ  обле- 
каюсь , 
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Души     горящи    воз  несть     къ    власгаише  лю      смер- 

іпныхъ  и  вѣчныхъ 
Въ  іпеплыхъ  безмолвныхъ  молитвахъ  ,     члпобъ  ихъ 

враги  не  слыхали... 
Или ,  явно  гласите  ;  зане  никого  не  спірашуся  !   — 
Не  обинуясь  реку:  меня  сила  не  сломить  враждебна; 
Кознямъ  не  рабъ  я,     какъ  не  искусной: '-—     ибо  не 

птако 
Грубымъ  меня  воспитали  въ  родныхъ  поляхъ  Сала- 
мины  !  — 
Витязь  изрекъ :  всѣ  вожди  ,     вся  рать  умоляла 

Зевеса. 
Каждый  радушный,  длани  воздѣявъ,  вѣщалъ  въ  своемъ 

сердцѣ: 
Отче  всесильный,  всеправящійсъ  высей  Иды,  великій, 
Дай  побѣду  Аяксу  ,  вѣнчай  его  славою  свѣпглой  ; 
Если  жъ  и  Гекшоръ  любезенъ  пхебѣ,  и  дни  его  милы: 
Равную  силу  и  честь  ниспосли  любимцамъ  безсмер- 

тныхъ !  — 
Тако  всѣхъ  говоръ.  —     Аяксъ     облекся    блиста- 
тельной мѣдью  ; 
Скоро  весь  обложенъ  всеоружіемъ  тягостно  крѣпкимъ, 
Вывделъ  въ  сонмб  друзей.  —    Каковъ    предводитель 

ужасовъ  браннъіхъ  , 
Марсъ,  на  землю  сходящій  по  тайному  гласу  Зевеса 
Да     покараешь     онъ  злобно  -  надмениыхъ ,  Бага  за- 

бывпіихъ  : 
Тако  явился  Аяксъ  велемощный,  твердыня  Ахивяши 
Мрачными     взглядами     вкругъ  осклабляясь ,      боль- 
шими шагами 
Шествуешь    важно,      грозящій,     копье     потрясая 

огромно  ! 


Души  Грековъ  играли,  взирая  на  доблесть  Героя!  — 
Трепетъ     тяжелый    проптекъ    но  коспіямъ    Троянъ 

изумленныхъ  !  — 
Гекпторъ  самъ  ,  ужасаясь ,  срѣпталъ  его  съ  сердцемъ 

нетвердымъ  ; 
Но  подавляя     боязнь    во  груди  ,     не    смѣлъ    отсту- 
пить онъ 
Вспять",    иль  скрыться  въ  рядахъ:  ибо  самъ  вызы- 

валъ  на  сраженье.  — 
Се!  приближался  Аяксъ,  неся  предъ  собой,  какъ  бой- 
ницу — 
Щнтъ  свой  огромной  ,  блестящій  ,  которой  хитро 

сосіпавилъ 
Тихій  ,      художникъ     изъ    всъхъ     знаменитый ,     въ 

Гил*  живущій,    % 
Онъ  ,     отличный  усмарь  ,  седьмь    толстыхъ  кожъ 

искусно  связавшій 
Отъ  многокровныхъ  волов ъ,     поверхность    одѣялъ 

желѣзомъ  !  — 
Крѣпкой     стѣной     сей     закрывъ     свои   перси  сынъ 

Теламона , 
Близко  и  твердо  сталъ,  и  рекъ  онъ  Гектору    гроз- 
ное слово  : 
Гекторъ!  теперь  ты  познай  на  опытъ  едино- 
борству 
Явно ,     что     есть     во  сонмахъ    Данаевъ  вожди  зна- 
мениты?, 
Кромь  Ахилла  ,     всеразрушителя  ,     льва  своимъ  ду- 

хомъ  !  — ■ 
Пусть  онъ  упрямый  на  кораблѣ,  разсѣкающемъ  море, 
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Дремлешь,  злобяся  долго  прошиву  владыки  народовъ! 
Есть  между  нами,  кои  готовы  на  битву  сь  тобою 
Многіе  ! . .  .     къ     А^ЛУ    иристуиимъ  ,     кь    кровавому 

дѣлу  ,  с  корье  !  .  .   . 
Кротко  опівѣтспівуетъ    въ  битвахъ  испытай- 
ный  у  доблестный  Гекторъ  : 
Сынъ  Теламоновъ^     Аяксъ     благородный,     народовъ 

Правитель  , 
Не  искушай  ты  меня,  какъ  слабаго  отрока  въ  полѣ, 
Иль  какъ  робкую  дѣву,  которая  браней  не  зрѣла!  — 
Вѣдаю  брани;  и  много  я  видѣлъ  битвъ  и  Героевъ  ; 
Знаю ,  свой  шить  обращать  ошуюю  и  одесную,  — 
Тяжесть  ужасную ,  съ  неутомленной  силой  сра- 
жаясь ; 
Знаю ,    пѣшій   кружиться  3    лодъ  лѣсиью  жестокой 

Арея  ; 
Знаю,    свирѣпыми    править    конями  въ  бурѣ  ера* 

женья  ; 
Бой  начнемъ  ! . . ,  не  пошлю  я  копья    къ  тебѣ  храб- » 

рый  воитель 
Хишро ,  внезапно  !  —  нѣшъ  !   явно  сражу  я ,  еспгьли 

успѣю  !  .  .  . 
Рекъ,  —  пуспгилъ  копье,  далеко  несущее  пагу* 

бу  злую  ; 
Съ  піумомъ  стремяся  оно  ,  унзилось  во  щитъ  седь- 

микожный , 
Даже   до   стали ,     которая    кровъ     осьмый  состав- 
ляешь^ 
^олстыхъ   шесть  слоевъ   насквозь    остріе  прошло 

ненасытно * 
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Но    на  седьмомъ  утомилось ,   стало.  —     Соперникъ 

взаимно 
Кинулъ  могучій  Аяксъ  копіе  далеко  —  летяще 
Въ  щиптъ  округленный  і    блестаптельный  і    крішкііі 

сына  Пріама  !  — 
Страшно!  .  .  .  свирѣпый  булатъ  сквозь  пронзилъ  и 

щитъ  сей  огромной , 
Й  благолѣпно  украшенны ,  твердыя  латы  Героя ; 
Все  разорвавъ,  коснулся  одежды,  ближайшія  къ  тьлу. 
Уклонился  Герой ,     и  тѣмъ    избѣгнулъ    гибели    чер- 
ной. — - 
Тако  э  вспять  брошенными  копьямъ,  оба  соперника 

купно 
Сходятся  грозны^  пламенны,  львамъ  кровожаднымъ 

подобны  г 
Вепрямъ     пустыни     подобны,     равныя  крѣпосшиэ 

силы  !  — ~ 
Вождь  Йліона  ударилъ  щита  враждебнаго  въ  сердце; 
Мѣдижъ  не  могъ  разорвать:  остріе  копья  изогнулось; 
Скоро  напрянувъ  Аяксъ  ,     поразилъ    щйтъ  Гектора 

крѣпкой : 
Сквозь  желѣзо  прошло:  Троянинъ  въ  напорѣ  вспять 

пошатнулся  ; 
Шеи  коснулся  булатъ;    кровь  черная  брызнула  бы- 
стро. 
Но    не  окончилъ     симъ   боя     не    утомляемый    Гек- 

піоръ  ; 
Вдругъ,  отступя,  онъ  схватилъ  жиловатой,  сильное: 

рукою 
Камень  огромной ,     кремнистой ,  близь  его  съ  полѣ 

лежащій , 
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Грознымь  размахомъ,  напрягшись  бросилъ  во  щитъ 

седмикожный  ; 
Въ  самое  сердце  щита  быль  ударъ  ,  —  и  мѣдь  воз* 

стонала  / 
Сынъ     Теламона  ,     не     медля ,     тягчайшій     камень 

подъемлетъ  ; 
Силы  же  всѣ  собравъ  ,  и  натужившись  въ  мышцахъ 

і  дебелыхь  , 

Вдругъ  разразилъ  ,    іэаздробилъ  весь  щитъ  ,     словно 

камнемъ  жерновымъ  , 
Ранилъ    колѣна    Героя :  —     шыломъ     онъ   паль  рас- 
простершись , 
Подъ  поврежден ашіь  щитомъ  ;  —     но  Фебъ    его  въ 

мигъ  тотъ  возставилъ.  — 
Снова  бой;    —  за  мечи!  —  Разразили  бы  другъ  друга 

смертно, 
Еслибь  глашатаи,  вѣстники  воли  Зевса  и  смертныхъ, 
Не  притекли  ,     единъ    отъ  Троянъ  ,     а  другой  ошъ 

Ахеянъ , 
Мужи  благоразумны  :  то  были  Тилтибій  и  Идевсъ. 
Се  !     средь  Героевь  возставъ ,     простерли  они  свои 

скиптры. 
Идевсъ    тако  имъ  рекъ,  убѣжденія  мудраго  Органъ  г 
Чада  любезные  !  —  полно!  днесь  да  скончается 

битва  !  — 
Чувствуемъ  сердцемъ :     обоихъ  васъ    любить  Зевсъ 

громовержедъ  !  — 
Оба  искусны  ,  могучи:  то  знали,  теперь  сознаемся! 
Но  ндступаепть     Нощь,     и   благо,     покорствовать 

нощи  ! 
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Быстро  ему  отвѣщая,  воскликну лъ  Аяксъ,   Тела- 

монидъ : 
Йдевсъ  почтенный!  рекн  сіе  прежде  Гектору  слово: — 
Онъ     вызывалъ     всѣхъ     храбрѣйціихъ    изъ    Грековъ 

въ  единоборство  : 
Онъ  пусть  рѣтится  ;  я  повинуюсь  ,  коль  Гекторъ 

восхощеть  !  — 
Кротко     и  важно    въ  отвѣтъ    ему  рекъ  благо- 
мыслящей Гекторъ  : 
Сынъ  Теламона!  птебв  далъ  Арей  и  силу,  и  крѣпость; 
Мудроспть  тебь  даровалъ,  о!  копій  -метатель,  пер- 
вый изъ   Грековъ  |  — 

Тако  престанемъ  отъ  боя  ,  и  успокоимся  нынѣ  ! 
Послѣ  мы  ратовать  можемъпаки,  доколѣ  богъ  нѣкій 
Насъ  рѣшить,  дав  ь  тому,  иль  другому  народу  побѣду. 
Ночь  наступила,  и  б  таговременно  ей  покорипться!  — 
Поспѣши  ты  обрадовать    рать  въ  корабляхъ  веле- 

лѣпныхъ  ; 
Паче  Еозрадуй  друзей  томящихся  ,     вѣрныхъ     кле- 

вретовъ  !  — 
Возвращуся  иявоградъ  Пртама,  сердцу  белцѣнный, 
Дабы  возрадовапть  ду^ъ  и  мужей  ,    и    женъ  благоче- 

стныхъ: 
Въ  теплыхъ  молитвахъ  онѣ  меня  ждутъ  святилищь 

въ  притворахъ  ! 
Но  разстанемся-ль  такъ  ?  —     Нѣтъ  ,  мы  почтимъ 

другъ  друга  дарами  , 
Чтобы     сказали    объ    насъ  потомки  Троянъ  и  Ахей- 

*  цовъ  : 

Грозно  сражались  они  въ  рѣшительномъ    единобор» 

ствѣ  : 
Ч  а  с  т  ь      Т.  Л 
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Мирно  разстались,  исполнении  дружбы  и  уваженья. 
Рекъ  ,  и  поднесь  ему  мечь  ;    рукоять  и  ножны 

его  свѣіпло 
Блещуптъ  сребромъ ,    на  ремняхъ   узорочно  и  хитро 

тисненныхъ  ; 
Сынъ  Теламоновъ ,    вручилъ  ему  пурпуромъ  блещу - 

щій  поясь. 


II. 

УЛИССЪ   У  А  л  кино  я. 

Отрывокъ  изь  Гомеровой   Одиссеи. 
Книга     КШ. 


По  раррушеніи  Трои ,  1/лйссЪу  страиству- 
ющій  по  морямЬ ,  и  тщетно  ищущій  отече- 
ственной своей  Итаки  у  пристаетЬ  кЪ  остро- 
ву Царя  Алкиноя  3  которой,  не  рная ,  кто 
онЪ  _,  пріемлетЬ  его  дружественно  }  и  учреж- 
даешь пиршество ,  по  ракоиамЪ  гостепріилі- 
ства.  —  ВЪ  сбитгё  пирующиосЪ  пИвецЪ  /^ежо- 
докЬ  воспНеаетЪ  врятіе  Трои.  Такое  еоспожи- 
ианіе  извлекаешь  иееольныя  слезы  изЬ  очей 
Героя.  —  Алкииой  сердечно  участвуешь  вЬ  его 
горести* 


И  пѣснопѣвецъ     (*),     исполненный    бога, 

вѣщаетѣ  : 
Уже  корабли  благолѣпно  устроенны,  въ  море  готовы, 
И  хитрыя     чада     Аргоса ,     таясь     на  брегу    искри- 
влен номъ  , 
Предъ  станомъ ,   при  соснахъ  горящихъ ,  сѣдятъ  въ 

ожиданіи  томиомъэ 


(  *)     Демсд  кЪ. 

Л        2 
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Тогда  знаменитый    Улиссь    съ  избранной  дружиной 

отважныхъ  , 
Сокрытые  въ  махинѣ  дивной  ( * ) ,     у  вратъ  Иліона. 

отверстыхъ , 
Рѣшительны  ,     хладны  ,     какъ  смерть  ,    внимаютъ 

враговъ  совѣщанъя.  - — 
Еще  колебался  народъ;  —  одни  предлагали,  поспѣшио 
Чудовищны    ребра  пронзить  испытующей  мъдью  ; 
Иные  воздвигнуть  коня  на  утесъ,  и  въ  бездну  низ- 
вергнуть ; 
Иные    желали    безсмертнымъ    принесть    въ  благо- 
честную  жертву.    — 
»  Пріяпіно     и  праведно     всѣмъ    показалось    послѣднее 

слово. 
И    се !     растворился     въ    стѣнахъ    Иліонъ    —    вос- 

пріять  свою  гибель  ! . . . 
Громада,  шатаясь,  со  скрыпомъ  несетъ  разрушенье 

по  стогн  а  мъ  !  — 
Потомъ    воспѣваетъ    пѣвецъ  :     какъ     Греки     въ  же- 
ланное время , 
Изторгшись  изъ  оной,  коварствомъ  созданной  тем- 

ницы , 
Ударили    съ  шумомъ  на  стражу  ,    объятую  жалкой 

дремопюй  ;  — 
Тр<*яне   смятенны  ,     постигнуты    часомъ  ужасно - 

внезапнымъ , 
Какъ  тѣни  ,  не  видятъ ,  не  внемлютъ ,  не  сыщутъ 

оружій  !  . . . 
Но  рьяной  и  быстрый    Улиссъ    къ   чертогамъ   Дей- 

Фоба  стремится , 
Арею    подобный ,     свирѣпый ,     съ    подобнымъ  себі* 
_  Меиелаемъ ; 

(*)     Деревянной    конь. 
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Тамъ  ярая  сѣча  кипѣла  ;    мечи  объ  мечи  ударялись  ; 
Но  скоро ,     водимый    Минервой  ,    Улиссъ    увѣнчался 

побѣдой  !  — 
Сте  воспввалъ  Демодокъ,    вдохновенный  пѣвецт, 

Алкиноя. 
И  въ  сердцѣ  Улисса  минувшее  все  оживилось  печально! 
Смущенный  Герой  воздыхалъ,  и  ланиты   покрылись 

слезами. 
Такт,     нѣжна    супруга    скорбишь    о  любви   своей  — 

миломъ  супругѣ , 
Который     погибъ     предь     очами    опіеческа    града  и 

брапіій , 
Погибъ ,     подвизаясь  отвесить    злоключенья    годину 

свирѣпу 
Ошь    родины,  прежде  блаженной,  оитъ  чадъ ,  укра- 

шенія  дома  !  — 
Нещасптная   видишь    супруга ,     какъ  страждешь  вь 

бЪреніи  смерти  , 
Къ  нему  приникаешь ,  и  бьется  ,   и  ноетъ.  .    .  .     Но 

изверги  люты , 
Какъ  гладные  звѣри,  стеклись;  отъ  милыхъ  остан- 

ковъ  отторгли.  .  .  . 
И  се!  ловлеклася  невольница  къ  нуждѣ  и  къ  вѣчному 

горю  !  — 
Влечется  во  чуждую  землю,  къ  печалямъ  и  тяжкой 

работъ  !  — 
И  прелесть    младая    на    вѣки    угасла     на  томнътхъ 

ланиптахъ  ! 
Такъ,  скорбью  снѣдаезіъ,  Улиссъ  проливалъ  неоптрад- 

ныя  слезы  ;  — 
Но,  мудрый  и  скромный,  птаилъ  оптъ  бесѣдыонъ  ра- 
достной слезы! 
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Единъ  Алкимой,    ирисѣдящій   Герою,     съ  болѣзиыо 

ихь  видигпъ  ;  — 
Чувствительный,  нѣжный  владыка  стенания  стран- 
ника внемлетъ  , 
И,  кротости  важной  исполнь  ,    гласить  собесѣдни- 

камъ  пира :   — 
■Внемлите  -,  Ѳеакцовъ  почетные  Князи  и  Власти! 
А  ты,  Демодокь,  повели  престать  бряцающей  арФѣ: 
Не    кь    радости    арФа  твоя ,     не  къ  радости  общей 

бряцаешь  !  — 
Вь  часы  пированья ,     при     сладкомъ     пѣніи  струнъ 

оживленныхъ  ^ 
Уныніе  мрачно  на  мигъ  не  оставило  милаго  гостя, — 
Снъдающа  горесть  лежишь  глубоко  вь  его  сердігь!-.  .. 
Умолкните  пъсни!  ~   да  чистую  радоспть  раздълятъ 

согласно , 
И   гость  ,  и  хозяинъ  :     обычай  таковь   на  соборищѣ 

братій  !  .    . 
а  жъ  уготовано  все  сановитому  Мужу,  несите, 
3 [й  вставьте  дары  драгоцѣнны,  которыми  чтить 

его  дружба  ! .  .  . 
Какь  брать,  какъ  родимый  ,  любезенъ  намъ  всякой 

странникъ  нещастный , 
Любезенъ  онъ  сердцу,     не    чуждому  Бога  и  добрыя 

<  вѣры  !  .  .  .  . 

А  ты     не  скрывайся  ^  отъ     насъ     чрезъ    вымыслы 

хитросплетенны , 
Возлюбленный  странникъ!  —  Ахь  !  искренность  — 

жизнь  и  веселье  бесѣды.  — 
Повѣдай ,  какъ  звали  тебя  твой  отецъ,  и  матерь  , 

и  братья  ?  — 
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Повѣдай,  гдѣ  область,  гдѣ  градъ,  воспрілвіпій  въ  птебъ 

гражданина  ?  — 
Не  всякой  ли  смертный  имѣетъ  надежн}'ю  собствен- 
ность —  имя  !  .  .  • 
Убогій  и  знатный  наслѣдуютъ  имя  съ  рожденьемъ, 
II  матерь  съ  улыбкою  первой  его  величаешь  !  .  .  .  . 
Повѣдай  мнѣ  землю  ,     и  племя  ,  и  щаспгливый  домъ 

вослишанья !  — 
Тогда    совѣщаемъ    въ  соборѣ  ,     устроить  твое    воз- 
вращенье. 
Ѳеакцы     всегда     изобильны     въ    пловцахъ  искушен- 

ныхъ  ; 
Извѣстны  имъ  нравы  различны  ,     обычай  ,  законы 

народовъ , 
II  близость,  и  дальность  градовъ,  и  поля  благодатны; 
И  быстро  преплаваютъ  воды,     од$янны     бурей  и 

нощью  ! 
Имъ    ситрахъ     не  извѣсптенъ     въ  моряхъ ,     невѣдома 

гибель  въ  пучинъ  ;  — 
Но  нѣкогда    —  птакъ    прорицалъ    мой    оіиецъ    Навзи- 

птоосъ  — 
Въ  ужасное  время  ,  землями  птрясущій  Посейдонъ , 
Востребуешь     жергпвъ     отъ     пловцовъ ,    безбѣдно , 

безь  страха  , 
Такъ    долго   срѣтпавшихъ  брега  отчизны  любезной; 
Востребуешь  грозно,  — -  и  море  въ  свирѣпомъ  вол- 

неньи 
Пожретъ  Ѳеакійскій  корабль,  л^хищренно  созданный, 
И  градь  сей  запреть  неприступной  скалою  гранита! 
Такъ  старецъ  прорекъ  знаменитый  !  .  .  .  Да  булетъ 

воля  святая  , 
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Исполнить    сей    судъ  намъ ,    или    не  исполнить  во 

благо  !  . . . 
Но  странникъ  !     не  медля ,    открой  мнЬ  желанную 

правду  ; 
Гдѣ  быль  ты  ,  что  видѣдъ,  и  что  претерпълъ  не- 
повинный ?   — 
;    -^гпутъли  еще  на  земли  народы  и  грады  блаженны? 
Ачл» ,     тяжко  услышать,  что  есть  подъ  сіятощимъ 

«  Ѳебомъ 

Досел  в  вертепы  людей  незнакомыхъ    ни  съ  вѣрой , 

ни  съ  правдой  !  — 
бра  туй,  еще- ль  благоденствутотъ  страннопріимцы, 
юеятіе  вь  сердцѣ  любовь  и  кь  богамъ  почитанье?  — 
Почто  ты  плачешь,  когда  въщаютъ  о  славныхъ  Ар- 

гивцахъ  ?  — - 
Почто  ты  рыдаешь,  какъ  пѣсни  гремятъ  о  судьбѣ 

Иліона !  .  .  .  , 
Поеибнцты  таковъ  былъ  совЪтъ  неминуемый  неба! 
Подъ    сильною    дланью    безсмертныхь    мы  ходишь 

и  дышемъ  , 
II  дивны  дѣла  ихъ  —  уроки     позднъйшимь    полтом- 

камъ !  ,  .  . 
Иль  -  можешь     быпіь  —    сродникъ  твой   паль   подъ 

стѣнами  Пріама  , 
Почтенный  и  добрый,  иль  зять,  или  брать  твой, 
По  крови  ближайшій,  единаго  племени  отрасль  ? — • 
Иль  другъ  незабвенный,  Герой  благороднаго  сердца?. . 
Ахь,  менѣе-ль  брата,  безцѣннаго  брата  любезенъ 
Прямой  ,  несомнѣнный  Другъ  ,    благотворнаго   неба 

даянье  ?  *  .  .  . 


III. 

Д     II    Д     О     Н     А. 

(  Энеиды  Виргиліевой  книга  IV. ) 


Дидона  ,  сптрастію  снѣдаема  слѣпою , 
Пипгаегпъ  въ  сердцѣ  огнь  ,  птомитпъ  себя  тоскою  ; 
Героя  доблести  и  славный  предковъ  рядъ  — 
Предъ  очарованной  въ  сіяиьи  предстоять  : 
Улыбка,  слово,  взоръ  въ  грудь  врѣзались  глубоко; 
Отъ  терема  любви  покой  и  сонъ  далеко  !  — 
Луна  на  западѣ  свой  блъдный  кажетъ  взоръ  , 
И  юная  Заря  пгбнь  влажну  гонигпъ  съ  горь  ; 
Царица,  страстныхъ  чувствъ  борьбою  развлеченна, 
Гласить  своей  сестръ*  :  Юптрада  неизмѣнна 
Моихь  печальныхъ  лѣтъ!  —  Ахъ,  еслибъ  знала  ты , 
Сколь  страшны  принесла  мнѣ  ночь  сія  мечты!  . .  ♦ 
Кпю  сей  спасенный  мной  отъ  влажныя   могилы  (*)?  — 
Какая  красота,  какая  доблесть,  силы  !    — 
Я  вѣрю ,  я  клянусь  :  онъ  племени  боговъ  !  — 
Взглядъ  первый  обличить  ничтожества  сыновъ. — 
Но  ахъ! —  и  онъ  принесъ  судьбамь  жестокимь  дани!  — 
Страдалецъ  !  .  .  ,  гдѣ  онъ  быль  !  .  .  .     какія  видѣлъ 

брани  !  — 
Когдабъ  не  тяготилъ  дути  моей  обьтъ  , 


(  *  )     ОтЪ  кораблекрушенія  ,    которое  претерпѣлЪ    Эней  при  бе- 
регахЪ  ЛивійскихЪ.  — 
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Когдабь  съ  умершею  любовью  первыхъ  лѣтъ  , 

Желать  другой  любви  себь  не  воспретила  , 

И  брачныхъ  свъпточей  навѣкъ  не  погасила;  .  .  . 

Какъ  знать! . . .  могла  ли  бы  спокойна  быть  теперь! .... 

Любезная  сестра  !  открою  все  ,  повѣрь  : 

Съ  тьхъ  порь    какъ  Зависть    въ  гробъ  низвергнул  а 

Сихея  (  * ) , 
Какъ  святость  попрана  неистовствомъ  злодѣя  , 
Сей  ,  сей  одинъ  умѣль  открыть    ко  сердцу  путь  , 
И  чувства,  вѣрныя  печали  ,  обмануть!  ... 
Мой  другъ  !     опять    горитъ    любви    знакомой  пла- 
мень !  .  .  .  . 
Нѣніъ!  никогда!  ....  пускай  преобращуся  въ  камень, 
Пуспть  мсптящая  земля  преступницу  ложретъ  ; 
Пускай  небесный  громъ  къ  піѣнямъ  меня  пошлептъ, 
Къ    карающимъ     птѣнямъ  ,     въ  мракъ  тартара  без- 
донной , 
Чѣмъ  долгъ  свой  оскверню  я  связью  беззаконной!... 
Ты  былъ  —  моя  любовь  ;  ты  взялъ  ее  съ  собой  , 
Возлюбленный  супругъ  !  —  почій  ,    она  съ  тобой  ! . . 

Твоя    —  согрвй   навѣкъ  півою  обитель  піѣсну 

Рекла  —  и  токи  слезь  ліетъ  на  грудь  прелестну.  — 
О ,  жизни  моея  отрада ,  вождь  и  свѣтъ  ! 
(  Нѣжнѣйшая  сестра  томящейся  речетъ  ) : 
Уже-ли  для  тебя  день  красный  не  настанетъ  ?  — 
Уже-ль  ,  томясь  тоской ,  цвѣтъ  юности  увянетъ  ? 
Уже-ли  не  прижмешь  ты  къ  сердцу  милыхъ  чадъ  , 
Сихъ  чистыя  любви  сладчайшихъ  намъ  наградь?  — 


(*)     Первый  супругЪ  Дидоны,  умерщвленный  ДигмаліономЪ. 
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Иль  жертвою  такой  супругъ  твой  усладится  , 
И  хладный  прахъ  его  въ  могилѣ  оживится  ?  .  .  . 
Пусть  птакь.  ...  но  мало-ль  жертпвъ  ему  ты  при- 
несла ?  — 
Ни  Тиръ  ,  ни  Ливтя  тебя  не  возмогла 
Ко  браку  преклонить!  —  И  Ярбъ  отверженъ  сильной, 
II  Князи  Африки  ,  итріумФами  обильной  !  .  .  . 
Но  сердца  внемлешь  гласъ:  —  почто  сражаться  съ 

нимъ  ? 
Помысли ,  гдѣ  живемъ  ,    чью  землю  бременимъ  !  — 
Отселѣ  Гётулы  ,  въ  бою  необоримы  , 
Нумидцы  ярые   и  Сирпгъ  неукротимый;  — 
Оттоль  объемлютъ  насъ  горящіе  пески, 
Барцитовь  по  степямъ  рысшающи  полки  ;   — 
Помысли  о  грозѣ  ,  отъ  Тира  восходящей, 
О  зіести  сродника  ,  коварно  громъ  таящей  ! . . . 
Ахъ  !  вѣрь  ,  еще  на  насъ  почіетъ  длань  боговъ , 
Еще  не  отняла  Юнона  свой  покровъ  : 
Ея  во  мракъ  бурь  надъ  безднами  велѣнье 
Склонило     кораблей     Троянскихъ     къ    намъ  стрем- 
ленье. — 
Представь  себѣ  плоды  супружества  сего  : 
Богатство  ,  красоту  ,  блескъ  града  твоего  ! 
Знамена  Тевкрскія  (*)  съ  твоими  сопряженкы, 
И  Царства  новыя  тебѣ  порабощенны, 
И  гордый  Карѳагенъ  ,  ужасный  племенамъ  .   .  . 
Мой  другъ  !  моли  боговъ ,  неси  дары  во  храмъ  I 
Енея  огради  препонами  къ  походу  , 
Изобрази  ему  хладъ  зимній  ,  непогоду  : 


(  *)     Троянскія. 
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Чттто  флоптъ  не  воскрыленъ,  что  снасти  на  брегахъ, 
Что  страшен ь  Оріонъ ,  что  бури  въ  небесахъ  !  .  .  . 

Такъ  сердце  страстное  словами  воспаляла  ; 
Сомнѣній  легку  тѣнь  надеждой  озаряла  : 
И  долга  ,  и  стыда  послѣдній  лучь  погасъ  !  — 
Текутъ  ко  алтарямъ,  —  къ  отрадѣвъ  скорбной  часъ,— 
Мечтаютъ  жертвами  призвать  успокоенье  ; 
Приводятъ  избраниыхъ  овновъ  на  заколенье 
Церерѣ  ,  Бахусу  ,  владыкъ  нѣжныхъ  Музъ , 
Юнонь*  прежде  всѣхь,   царицѣ  брачныхъ  узь. 
Прелестная,  пріявъ  сосудъ  вина   священной, 
-Ліетъ  среди  роговъ  телицы  убѣленной  ; 
Не  вѣря  ничему  ,  прельщаемая  всѣмъ , 
Дары  свои  богамъ  сугубитъ  сь  каждымъ  днемъ. 
Предъ  опівращенными  безсмергпныхъ  очесами 
Вскрываешь  нѣдра  жертвъ  дрожащими  руками, 
И  въ  членахъ  трепетныхъ  читаешь  свой  позорь. . , 
Гаданье  тщетное  !  слѣпой  боязни  взоръ  !  —      ' 
Что  храмы,  чпіо  мольбы,  что  боги  для  нещастной? 
Въ  ней,  въ  ней  вра?кдебный  богъ!  —  жжетъ  сердце 

пламень  страстной  , 
Ц.  рана  тайная  въ  груди  ея  жива  ! 
Для  трона  і  для  гражданъ  ,     для  радостей  мертва  , 
Ни  вида  милаго  ,  ни  мѣета  не  находить  ; 
Всѣхъ    ищетъ  ,     всъхъ     бѣжшпъ  ;     все  въ  спграхъ  ее 

приводить  !.',/• 
Какъ  лань ,  пронзенная  убійственной  стрвлой  , 
Копіорую  пастухъ  свиръпою  рукой 
Средь  рощей  Кризіи  вь  безпечпую  направилъ  , 
И   смершио  остріе,  забывъ  корысть,  оставить  :  — 
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Бѣжитъ  ,  поднявъ  рога  ,  къ  утесистой  горь* , 
И  гибельный   булатъ  дрожигпъ  въ  ея  ребрѣ:   — 
Такъ  ,  восхищенная  присупісгпвіемъ  безцѣннымъ, 
Съ  Героемъ  носится  по  стогнамъ  оживлен  нымъ  , 
Являепіъ  блескъ   богатствъ  ,     искусства  ,  пышный 

градъ  ; 
Забывшись ,     кажетъ     вновь    одинъ  предметь  сгао- 

кратъ  ; 
Заводить  съ  ыилымъ  рѣчь;  но  встрътилися  взоры, 
И  умерли  слова  —  и  рвутся  разговоры.  — 
Склонился  въ  море  день  —  беседа  вновь  у  ней. 
Вновь  повѣсть  начинай  о  Пергамѣ  Еней  ; 
Вновь    слезы  ,     вновь    любовь  ?     прикрыта   состра- 

даньемъ , 
И  дышетъ,  и  живетъ  тогда  однимъ  вниманьемъ.  — 
Разстанутся  —  когда  сокроетъ  ликъ  луна  , 
И  звѣздной  нощи  хоръ  возбудить  дремы  сна  , 
Едина  ,  въ  темнотѣ  ,     со  взоромъ   томнослезнымъ  , 
На  ложахъ  возсѣдитъ  ,    оставленныхъ    лнзбезнымъ  3 
Отсутспівенна  его  отсуглсглвеннаго  зритъ , 
Внимаешь  милый  гласъ ,  сама  съ  нимъ  говорить  ; 
Въ  Еосторгѣ  пламенномъ  томимая  мечтою, 
Обьемлетъ  страстною  Асканід  рукою , 
Чтобы  ,  хотя  на  часъ  ,  забыть  свою  любовь ; 
Вотще!  —  не  отрокъ  милъ,  —  отецъ  волнуетъ  кровь! 
Остановилися  всѣ  царственны  работы  ; 
Бойницы  не  грозятъ  ,  и  не  растутъ  оплоты , 
Не  движутся  строи  оружія  въ  лучахъ  , 
И  Флотъ  не  огражденъ  ,    ждетъ  бури  при  брегахъ ; 
Безмолвіе  окрестъ  :  поникли  спгьны  града  , 
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И  башни  ,   —   къ  небесамъ  всходящая  громада  !  .  .  . 

Супруга  свѣтлая  гремящаго  Царя  (*) 
Скорбъла  ,  на  сіе  съ  высотъ  Олимпа  зря  : 
Явилися  предъ  ней  всѣ  чувства  сокровенны, 
И  сптыдъ,  и  долгь,  на  вѣкъ  любовью  побъжденны.  — 
Сату2эна  дщерь  речегпь  богине  красопты  : 
»Вы  въ  новомь  торжесшвъ  —    твой  злобный  сынъ 

и  піы  !  .  .  .  . 
Побѣда  дивная  и  слава  несравненна  : 
Коварствомъ  двухъ  боговъ  одна  жена  сраженна  !  . .  . 
Я  вѣдаю  ,  тебя  страшатъ  птвердыни  сптѣнъ  , 
Объемлющихъ  мой  домъ,    мой  пышный  Карѳагенъ. 
Но  гдъ    враждамъ    предъ ль  ?  .  .  .     Чшо  въ  брани  без- 

конечной  ?  .  .  . 
^Богиня ,     пусть     ихъ    бракъ   намъ     мирь     даруешь 

вѣчной  !  — 
Твоя  пресыщена  самолюбива  власть!  .  .   . 
Горишь  нещастная  ,  снѣдаетъ  сердце  страсть ; 
Соединимъ  же  днесь  народы  сопредѣльны  !  — 
Да  будешь   нашъ  покровъ  надъ  ними  нераздѣльный!  — 
Пусть  такъ!  пускай  служить  Фригійцу    (**)  отой- 

деть , 
И  въ  вено  племена  Тирійски  увлечешь  !«  — 
Такъ  Мощная  любви  богиню  убѣждала.   — - 
(  Предлогомъ  лесшнымь  симъ  желанье  прикрывала, 
Во  область  Ливіи  Италію  предать  !  ) 


(  *  )     Юнона,   локровительнина  Карѳагена  ,    исполненная  ненави- 
сти ко  всѢмЪ  ФригійцамЬ  и  кЪ  Енею  ,    какЪ  сыну  Венеры. 
(  **  )     Енею. 
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Кпто  можешь  блага  столь  высоки  отвергать?  — 
Праматерь  Иліи  (  *  )  богинь*  отвыцаетъ  . 
Кто,  дерзкой,  вь  брань  съ  тобой,  великая,  всту- 
паешь ?  .  .  . 
О  если  бы  судьба  вѣнчала  твой  совѣтъ  ! 
Но  духъ,  сомнѣній  полнъ;  —  надежды  слабымъ  нѣтъ! 
Благоизволитъ  ли  вселенныя  владыка  , 
Чшобы  единый  градъ  святили  два  языка, 
Чтобъ  Тевкрамъ,  Тирянамъ  единъ  быль  богь  и  тронь? — 
Супруга  Зевса  ты  !  —  тебѣ  доступенъ  онъ.  — 
Ты  сердце  испытуй  покорною  мольбою  : 
Спѣпіи,  свершай!  —  дѣлю  всѣ  подвиги  съ  тобою!  .  .  „ 
Мой  замыслъ,  мой  и  трудъ!  (Царицы  быль  отвѣтъ). 
Внемли.  —  Такъ  нашихъ  думъ  исполнится  совѣпіъ  : 
Нещастная  съ  твоимъ   побъдоноснымъ  сыномь  , 
Устроить  ловъ  звѣрей  хопіятъ  въ  лѣсу  пустыныомъ, 
Какъ  утренній  Титанъ  возвысится  въ  эѳиръ  , 
И  первые  лучи  освѣтятъ  спящій  міръ.  — 
Лишь  только  всадники  на  добычь  устремятся  у 
И  рощи  звонкія  псовъ  лаемъ  оглапіаглся  , 
Тенета  хитрыя  прострутся  межь  деревъ  ; 
Я  возбужду  тогда  стихій  свирѣпыхъ  гнѣвъ , 
Ударить  ярый  вихрь ,  прольепіся  дождь  рѣками , 
II  небо  задрожишь  подъ  тяжкими  громами  , 
Наляжешь  черна  нощь.  .  .  .  Властитель  робкихъ  — 

страхъ  , 
Разсыплетъ      спупгниковь      въ     невѣдомыхъ      сте- 

зяхъ.  — - 
Съ  Дидоною  твой  сынъ  укроется  въ  пещеру , 
Я  тамъ    .  .  .  и  ,  если  шы  хранишь  обѣша  вѣру, 
(  *  )     Венера. 
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-Супругу  обрѣтвгпь  щастливый  твой  Эней.  -^ 
Тамь  брачные  вънцы  ,  тамь  будешь  Гименей  ! 
-Рекла.  .  .  .  Венера  взоръ  склонила  кь  ней  смиренно  э 
Огакрытымъ  замысламъ  осклабясь  ухищренно.  — 

Аврора  вставь,  течешь  отъ  лона  свѣтлыхъ  водь; 
Отверзлися  врата ,  явился  пышный  ходъ. 
Сидонскія  брони  въ  лучахъ  зари  играюшъ  ; 
Избранны  юноши  по  чину  выступають. 
Тенета,  сѣти  тамъ  ,  дреколія  ловцовъ  , 
Масеильски  всадники  и  рати  чуткихъ  псовъ 
У  прага  сонмъ  вельможъ:  —  въ  очахъ  благоговѣнье; 
Ждутъ  радоспіи ,  почтишь  Царицы  изхожденье  ! 
Стоишь    ретивый  конь  подь  златомъ  ,  багрецомъ , 
Бьешь  землю  ,    рвешь  бразды ,    въетъ  пѣну  вверхь 

съ  огнёмъ.  — 
Явилась  наконецъ  >  Властями  окруженна  ; 
Хламида  Тирская  ,  цвъшами  обложенна  ; 
Златпый  на  рамь  шулъ ,  въ  злашомъ  узлѣ  влаеы  ; 
Связу ешъ  злато  ризъ  блистательиыхъ  красы. 
За  ней  с обор ь  Троянъ  и  радостный  Асканій. 
Впреди  —  прелестнѣй  всѣхъ,  при  звукахъ  восклицаній. 
Грядешь  Венеры  сыпь,  и  сонмъ  вождей  за  иимъ.  — 
Каковъ  5  оставя  Ксанпіъ  ,  Ликію  ,  царство  зимъ  , 
Провидецъ ,    свѣшлый  богь  ,    Парнасскихъ  горъ  пра- 

тель  э 
Приходишь  матери  Делійскія  въ  обитель  э 
И  лики  красные  сбираешь  вкругъ  себя  : 
Повсюду  алтари  ,  куреніе ,  мольба!  — 
Критянинъ  и  Дріоѳъ ,  Агатирсъ  изпеішэенный  , 
Всъ  движутся  ,  шумяпіъ  ,  весельемъ  упоенны  !  — 
Самъ  богь  течешь  ,  гордясь  э  по  Цииша  высопхамъ  > 
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Власы,  падущіе  въ  волнахъ  по  раменамъ  , 
ІІзь  вѣшвей  миріповыхъ  вѣнецъ  приосѣняегпъ , 
И  златпо  лень  кудрей,    струясь,  переплетаешь  ; 
Стрвлами  грозными  тулъ  сребренный  гремишь  : 
Въ  величіи  красоптъ  таков ь  Энея  видъ  ! 

Уже  ловцы  въ  горахъ  исходища  объемлютъ  , 
II  дебри  ,    пробудясь  ,    позывны  рогн  внемлюшъ»  — 
Какъ  воды  прядаюшъ  по  скаламъ  въ  тлубь  долинъ  ; 
Низринувшись,    лептягпъ  вкругъ  серны  со  сшремнинъ; 
Тамъ  лани  бысптрыя  ,  какъ  вихрь,   бѣгутъ  полями  ; 
Повсюду  зря  враговъ  ,  сливаются  стадами  , 
И  мещуптъ  горькой  взоръ  къ  осптавленнымъ  горамъ; 
Окрестъ  ихъ  дымный  столпъ  встаепіъ  ко  облакамъ. 
Асканій ,  радуясь  ,  конемь  неушомимымъ 
Предупреждаешь  всѣхъ  во  слѣдъ  звѣрямъ  гонимьімъ; 
Для  жертвы  робкія  не  тратить  онъ  стрѣлы ; 
Ждешь  вепря,   или  льва  съ  дубравныя  скалы. 
Но  съ  ту  момъ  въ  небесахъ  вдругъ  вихорь  лгучи  сдвинулъ? 
Легла    надъ    міромъ    нощь ,  —     и  дождь    со  градомъ 

^лъінулъ  I  — ~ 
Трояпе  ,  Тиряне  ,  Венеры  внукъ  младой  , 
Отъ  бури  веякъ  стремясь  особенной  тропой, 
Во  мракъ-  трепетны  убѣжшда  искали  ; 
Пѣнисшыя  моря  съ  высокихъ  горъ  упали; 
Эней  съ  Дидоною  въ  блкжайшій  гротъ  птекушъ  ; 
Земля,  и  матерь  женъ  ,  Юнона  знакъ  даютъ  : 
Громъ  гряну лъ  .  , .  воспылалъ  Эѳиръ,  свидѣтель  бра* 

чный  — 
И воетъ горныхъ Нимфъ  ликъ  таинственно-мрачный! 
Сей  день  родилъ  бъды  и  злую  сзхерть   предрекъ. 
Нещаспіная  ,  забывъ  и  стыдь  ,  и  долгь  навфкъ , 
Ч  А  С  Т  ь       I.  М 
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Любви  преступный  предъ  свѣтомъ  не  скрываешь , 
И  слабость  святостью   союза  нарицаетъ ! 

Течетъ  по  Ливіи  Молва   изъ  града  въ  градъ. 
Молва  ,быстрѣйшая  всъхъ  золь  земли  стократъ  , 
Растетъ  въ  стремлении,  крѣпигпся  бѣгомъ  смѣлымъ; 
Ничтожна  и  робка  въ  мигъ  первый,  вдругъ  де  белы  мъ 
Ставь  сптаномь ,    давить    долъ    и  тучи  претъ  гла- 
вой. — 
Суровая   Земля ,  въ  часъ  гнѣва  роковой , 
Родила  ,  къ  ужасу  безсмертныхъ  и  досадѣ  , 
Сію  послѣдню  дщерь  по  грозномь  Энцеладѣ  , 
Обильну  быстротой  и  стопъ  своихъ  ,    и  крылъ.  — 
Чудовище  ,  гроза  ,  сліянье  вредныхъ  силъ  !  — 
Перната,  звѣрь  и  змѣй —  ползетъ,  бѣжитпъ,  летаешь. 
Очами  тѣло  вкругъ  усыпанно  сверкаептъ  ! 
Въ  ней  каждое  перо  —  языкь,  уста  и  слухъ  ; 
И  внемлешь ,  и  гремишь  ,  и  язвы  сѣешъ  вдругъ  ; 
Сна  чуждая,  въ  нощи  межь  небомъ  и  землёю 
Шумишъ  ;     а  въ  день  —  бойницъ ,     чертоговъ    надъ 

главою 
Сѣдитъ ,  какъ  стражъ :     дрожать    сердца  градовъ  и 

сель.  — 
Немолчна  вѣстница  правдивыхъ  ,  ложныхъ  дѣлъ, 
Событій  ,  вымысловъ  ,  обмановъ  и  навѣшовъ  , 
Питаешь  духъ  враждой  собрагпій  и  клевретовъ  :  — 
»Отъ  крови  Тевкровъ  Князь  явился  въ  Карѳагенъ  ; 
«Ничтожный  ,  въ  почести  Дидоной  облаченъ  ; 
»Щастливца  взоръ ,  слова  ,  прелыценія  искусства 
«Склонили  наконецъ  любви  враждебны  чувства  : 
хЧеша  прелестная  на  лонѣ  страстныхъ  нѣгь , 
«Забыла  тронъ,  народъ;  временъпреврашныхъ  бѣгьк — 
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Сіго  богиня  вѣсть  по  градамъ  разсѣваетъ.  — 
Се  !  въ  царство  Ярбово  неистова  вступаетъ  ; 
Предъ  трономъ  вознесла  презорства  наглый  видъ  : 
Духъ  ярый  воспылалъ  и  мщеньемъ  грудь  кипишь!  — 
Отъ  Гарамантиды  Юпитеромъ  рожденный , 
Сей  Царь,  нещептныхъ  силъ  могуществомъ  надмен- 
ный , 
Великому  отцу  сто  храмовъ  посвятилъ , 
Сто  пышныхъ  алптарей  жрецами  оградилъ :  — 
Святыни  вѣрный  стражъ ,     тамъ     вьепіся   вѣчный 

пламень , 
И  кровію  телицъ  пгучнѣепіъ  жертвы  камень  ;  — 
Не  вянуть     ввькъ    цвѣты    на    крылахъ  спгворныхъ 

врать. 
Сей  дикой  Князь,  вкусивъ  Молвы  зловредный  ядъ  , 
Предъ  свѣтлымъ  ринулся  боговъ  изображеньемъ  , 
II  руки  вознося  къ  Царю  Царей  сь  Моленьемъ  : 
«Всесильный  !     рекь ,     предъ  кѣмь  Нумидскихъ  ликъ 

сыновъ  , 
Въ  часы  торжесгпвенныхъ  служеній  и  пировъ  , 
На  ложахъ  возсѣдя ,  рѣзьбою  украшенныхъ , 
Честь  Вакха  изъ  ФІалъ  возносить  освященныхъ,  — 
Родипіель  мой  !  —  или  ,    твой  не  всевидящь  взоръ  ? 
Иль,  съ  молніей  въ  рукѣ ,  потерпишь  ты  позорь  ? 
Иль  бльдные  огни  ,  и  гпучь  чреваптыхъ  громы  ,   — 
Сшрахь    робкихъ  ,     звукь  пуспіой  ,     по  вътру  гулъ 

несомый  ?  .  .  . 
Жена ,  изгнанница  ,  пріята  въ  царспіво  мной , 
Градъ  бъдный  бѣдною  изкупшая  цвной  , 
Которой  даровалъ  я  землю ,  воздухъ  ,  пищу , 
Презръвъ  меня,  даепіъ  свой  птронъ  и  сердце  і  ищу! .  .  .- 

М        2 
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Кто    пышный     сей  Эней  ?    Кто    сей  Парлсъ  ?.«,.. 

Онъ  тамъ , 
Женоподобный  вождь  роскошныхъ  нѣгъ  рабамъ , 
Лидійской  митрою  нарядно  горделивой , 
Подь  Тирской  тканью,  льстецъ  душистой  и  игривой, 
Онъ  хвалится  своей  корыстью  безъ  препонъ  ; 
А  мы...  мы  тщетно  здъсь  воздвигнули  свой  тронь; 
Мы  тщепіной  жертвою  сей  храмъ  твой  украшаемъ, 
Забыты,  презрѣнны  ,  въ  сгпьідіі  истаеваемъ!«.. , . 

Молящаго  о  семь ,  объемлюща  алтарь  > 
Услышалъ  сына  богъ ,  земли  и  неба  Царь. 
Онъ  взоры  ко  стѣнамъ  Дидоны  обращаешь  , 
Гдъ  сладострастіе  Героя  усыпляешь. 
Лростря  всемощну  длань,    Эрмію  (*)  рекъ  Зевесь  : 
»Спѣши  ,  пари,  несись,  вей  вихри  отъ  небесъ  !  — 
Гласи  вождю  Дарданъ  ,  которой  въ  Тирскомъ  градѣ 
Забылъ  обѣпгь  судьбы  ,   не  помниитъ   объ  оіпрадъ 
Троянь,  о  гпѣхъ  сптранахъ  ,   копторыя  ихъ  ждуптъ!.. 
Гласи  .  .  .  мои  слова  не  мимо  ввѣкъ  идуптъ  !  .  .  . 
Не  птакъ  объ  немъ  его  миѣ  матерь  провьщала , 
Не    съ    лгБмъ     отъ     смертныхъ   сшрѣлъ  двукратно 

ограждала.  — 
Онъ  будешь  ,  прорекла  ,  глава  и  честь  Царей ;  — 
Онъ  раздираему  раздорами  властей , 
Обильну  скиптрами,  Италію  прославипгъ  , 
Погасшій  Тевкровъ  родъ  изъ  пепела  возсптавишъ , 
И  побѣдиптель  . .  .  даситъ  концамь  земли  законъ  !  — 
Когда  закрылъ  свой  взорь  къ  столь  свѣтлойславѣонъ, 
Когда  ,  небрежный  вождь ,  правамъ  своимъ  не  внем- 

летъ  : 
(*)     Меркурію,  сыну  Майну,  посланнику   боговЪ. 
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Огаецъ ,  почгао  у  чадъ  наслѣдіе  ошъемлептъ  ?  — 
Чшо  пользы  ?  - —  Ждешь  чего  онъ  въ  чуждыхъ  пле- 

менахъ  ?  — 
Гдѣ  мысль  о  щастливыхъ  Авзоніи  сынахъ  ?  — 
Гдѣ  радость  ,  обозрѣть  Лавинскія  равнины  ?  .  .  . 
Да  идепіъ  !  —     Такъ  хощу !  —     Таковь  усптавь  судь- 
бины !«  — 
Изрекъ.   -•--  Ермій  крѣпитъ ,  покорствуя  словамъ  , 
Злашокрылатыя  сандаліи  къ  стопамъ.  — 
Ширяяся  на  нихъ  верхъ  суши  и  верхъ  бездны  , 
Перелетаешь  онъ  пустыни  свѣтлозвѣздньі ;  — - 
Погаомъ  пріемлетъ  жезлъ  божественной  рукой 
По  маныо  коего  соборъ  тѣней  грядой  , 
Изъ  мрака  Оркова  влечется  убѣленный  ; 
Подвигнешь,  —  вспять  берешь  ихъ  таріпаръ  разъ- 
яренный, — 
Жезлъ ,    коимъ    сонъ    дарить ,     уносить    сонъ    отъ 

насъ , 
И  очи  томныя  смыкаешь  въ  смертный  часъ.  — 
Опершись  на  него ,  Меркурій  гонишь  бури  , 
И  роешь  нѣдра  тучь.  —  Се  ,  въ  синевѣ  лазури  — 
Зришъ  ребра  и  чело  ,  —  кудрей  дремучій  лъсъ 
Атланта ,  взнесшаго  на  рамо  сводъ  небесъ ; 
Глава  ,  увитая  тумана  пеленами  , 
Древоносящая ,  пылаетъ  подъ  громами ; 
Снѣгъ  вѣчный  на  плечахъ,  льютъ  рѣки  со  власовъ* 
Всклокоченна  брада  сребрится  въ  глыбахъ  льдовъ.  — 
Здѣсь  крылья  разширя ,    богъ  сшалъ  среди  тумана. 
Отсель  стремглавъ  падешь  на  лоно  Океана.  — 
Какъ  птица  ловчая,  окрестъ  дубравныхъ  скаль, 
Въ  тьни  бреговъ  крушыхъ,  куда  суровой  валъ 
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Не  входишь  возмущать    селенья  рыбь  бездонны  — 
Несется  и  рябитъ  полетомъ  воды  сонны: 
Таковъ ,  низринувшись  съ  праотческихъ  рамень  , 
Сынъ  Маинъ  облакомъ ,  какъ  ризой  осѣненъ , 
Межь  тверди  и  небесъ  въ  блистаніяхъ  стремится, 
И  Ливія  подъ  нимъ  въ  лескахъ  своихъ  дымится! 
Слетѣлъ ,  —  на  хижинѣ  постановилъ  стопы.  — 
О  срамъ! —  Энея  зришь  средь  зиждущихъ  толпы!  — 
Тамъ  персшомъ  назначалъ  бойницамъ  основанья  , 
Тамъ  сшроилъ  новыя  ,  во  славу  града  ,  зданья  !  — 
Подъ  персями  кинжалъ,  въ  каменьяхъ  весь,  какъ  жаръ^; 
Хламида  Тирская ,  Дидоны  птрудъ  и  даръ , 
Злашоизшвейная ,  искусства  плодъ  чудесный  !  — 
Къ  Энею  приспіупя ,  изрекъ  посолъ  небесный  і 
»Троянскій  зиждешь  Князь  здѣсь  гордый  Карѳагенъ! 
Крѣпишъ     чужую     власть     на    собственный    свой 

плѣнъ , 
Ничтожной  страсти  рабъ,  женою  обольщенной!  — 
А  царствіе ,  а  сынъ  ,  а  все  свое  забвенно  ! . .  • 
Внемли  :  самъ  богъ  боговъ  съ  блисшательныхь  вы- 

сотъ , 
Кто  движешь  маніемъ  адъ ,  зехмлю ,  неба  сводъ, 
Самъ  Юпигаеръ  речешь  грозящія  велѣнья  : 
Что  строишь  ?  —    чшо  вина ,  что  плодъ  сего  мед- 

ленья  ?  — 
Когда  ты  подвиговъ  досшойнѣйіпихъ  не  зришь  , 
Когда  хвалой ,  Царямъ  любезной  не  горишь :  - — 
Ошецъ  !  склонись  душей  на  зрълы  лѣта  сына  , 
Въ  копгоромъ  Иліи  надѣянье  ,  судьбина , 
И  къ  шрепешу  владыкъ  росшегаь  великій  Римъ !« 


і99 

Не  кончивъ  словъ,  призракъ  разсыпался,  какъ  дымъ. 
Эней  оцѣпенѣль,  взираешь  вкрутъ  ,  блвднветь  , 
Лодъемлются    власы ,     и    гласъ    въ    усгпахъ     мерт- 

вѣептъ.  — 
Велъньемъ  и  грозой  всесильныхъ  пораженъ  , 
Спѣшиптъ  устроить   бьгъ,  разрушишь  іѵіилой  плънъ. 
Но  какъ,  но  чпто  птворишь?  —  съ  какимь  предстать 

къ  ней  видомъ  ?  .  .  . 
Какимъ  отъ  сшрастныхъ  глазь  закрыть  себя  эги- 

домъ  ?  — 
Какъ  вступить ,  какъ  дерзнешь  начать  съ  ней  раз- 

говоръ  ?  — 
Кипящій,  пылкій  духъ  —  въ  себѣ  самомъ  раздоръ!  — 
Разсѣянъ  ,  ослѣпленъ  ;  весь  —  °УРЯ>  возмущенье  !  — 
Съ  рѣшимостью  одной  утихнуло  волненье  :  — 
Велипгъ ,  да  храбрые  Сергесшъ,  Клоаншь,  Мнесшей, 
Не  медля  ,  соберушъ  и  силы  ,  и  друзей  ; 
Да  рашны  корабли  низпусптятся  въ  пучину  , 
И  быстрыхъ  сихъ    премѣнъ  да  у  таять  причину. 
Спѣшигпе  !    онь  гласишь,  я  самъ  ,  призвквъ  боговъ  , 
Доколь  Царица  здѣсь  ,    въ  мечтаньи  милыхъ  сновъ , 
Не  ждешь  грозящаго  надъ  него  пробужденья  , 
Потщусь  обрѣсть  —  и  часъ,  и  способь  объясненья  !. . 
Откроюсь  .  .  .  примирю  нещастную    съ  судьбой  ! .  .  . 
Трояне  радостны  спѣшать  на  подвигъ  свой.  — 

Какъ  можно  обмануть  любови  нвжной  взоры!  .. 
Царица  первая  движенья  Флота  скоры  , 
Измъну  первая  познала  ,  и  скорбишь.  — 
Все,  даже  вѣрное  ,    страсть  робкую  страшишь!  — 
Се !  та  же  носится  Молва  среди  народа  : 
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»Флотъ  быстрый  воскриленъ ,     готовый     для    пѳ- 

хода  !«  — 
Смутился  умъ  !  —  Увы  !   —  неистовства  полна , 
По  стогнамь  носится  свнрвпая  жена  !  ♦ . . 
Такь  вь  дикомъ  іпренепть  слзгжебница  Эвана  (     )  э 
Услышавь  буйный  зовъ  звучащаго  тим  ;ана  , 
Трехлѣтней   Оргіи  полночной  вой  и  стонъ 
Кипишь,  бѣснуешся  и  движет ь  Цятероцъ.  — 
Узрѣла   наконець   Энея,  опівратилась  , 
Замолкла;  но    душа   невольно  вдругъ  открылась  ; 
»Такъ  >    мало   за    любовь    лритворепівомъ    мнъ  пла^ 

хпить  ?  — ■ 
Невѣрный  ,   ты  хотѣль  побѣгъ  свой  утпаить  !  ,  . 
Ни  страстная  любовь  ,  ни  вѣрности  законы  , 
Ни  смерть  мучительна  днесь  гиблющей  Дидоны  , 
Ничто,  ничто  тебя  не  Держишь  въ  сей  земли! 
Всѣмь  ужасамъ  зимы  ввѣряешь  корабли!   — 
Самъ  бурей  ищешь  ты  и  моря  треволненій  ?  .  .  ѵ 
Увѣрсна  :  на  глась  отеческихъ  селенін , 
Когда  бш  Иліонъ  тебя  изъ  пепла  звалъ  ; 
Ты  въ  бездны  бы  теперь  пуститься  не  дерзалъ!— ~ 
Нішіь  !  нъть  !  меня  бѣжишь!...  Для  клятвъ  тобою 

даньыхъ, 
Для  слезъ ,  молю  тебя,  Дидоной  проліянныхъ  , 
(  Воть  все  ,    что  обрѣла  отъ  гореспгной  любви  !  .  .  } 
Для  страсти  нѣкогда  пылавшія   вь  крови , 
Когда  ,  хоть  малое  добро  тебв  явила  , 
Когда  ,    хотя  на  мигь,  твой  взоръ  остановила  ; 
Представь  мой   падшій  домъ,  отверзи  къ  ч}гвствазіъ 

грудь  , 


С* )     Вакханка. 
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И  страшное  свое  намѣреиье  забудь  !  .  .  . 

Воспомни:  для  тебя  Князья  Номадъ  презрѣнны  , 

Отверженъ  гордый  Мавръ  ,  Тирійцы    оекорбленны ; 

Воспомни  :  для  тебя  я  стыдь  забыла  свой  , 

И  славу  ,  коею  гремѣла  нодъ  луной  ! . .  . 

Все  чуждо  мнѣ  теперь  ! .  .  Кому  ты  покидаешь  , 

Гдѣ  умирающей  могилу  назначаешь  ?     . 

О  гость  ! . .  уже  боюсь  тебя  супругомъ  звать  !  . .-.  - 

Помысли  самъ  ,  чего  мнѣ  должно  ожидать  ? 

Того-ль ;     чтобъ     злобный     бралгъ    мои   разрупіилъ 

стЪны.  .  .  . 
Чтобъ  Ярбъ    меня    иовлекъ  въ  неволю  ,     разъярен- 
ный ?  — 
Хотябъ  до   півоего  отіпествія  могла 
Ласкать  залогъ   любви. ,  которою  жила  ; 
Хотя  на  матер нихъ  колъняхъ  бы  рѣзвился',  — 
Младенецъ  ,  въ  коемъ  ты,  —  Эней  бы    оживился; 
Ахъ  ,  все  бы  плакала  на  свѣтѣ  не  одна  , 
II  все  бы  легче  мнѣ  была  моя  вина  !«  .  .  . 
Вьщала  .  .  .  но  Эней ,  покорный  Зевса  волѣ  , 
Потупивь     взоръ    сіпоялъ  5     какъ  холмъ  могильный 

бъ  полѣ  ; 
Страдалецъ  ,  муки  всб  подъ  сердцемъ  подавилъ.  — 
»Такь!. —  благости  птвои  безчисленны  ,  гласилъ , 
Велики  для  меня  ,  Царица  ,  обрьптаю.  — 
Доколь  жизни  даръ  у  дыханье  почерпаю  , 
Доколь  ношу  въ  груди  я  чувство  бышія  , 
Къ  ЭлизБ    (*)  не  умретъ   признательносіпь  моя  I .  »  . 
Теперь  о  двль  я  въ  словахъ  реку  немногихь. 


(*)     Другое   имя  Дидсны. 
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Не  мысли  ,  чтобъ  забывь  боговъ  ,    коварству  стро 

гихъ  , 
Мое  отшесгпвіе  скрывать  я  возжелалъ  : 
Не  брачныхъ  алтарей  я  страждущій  искалъ , 
Небрачны  алгпарй  вина  трудовъ  толикихъ  !  — • 
О  если  бы  судебь  хранители  великихъ  , 
Отдавъ  на  мой  изволь  удѣлъ  безвъстныхъ  дней  , . 
Не  воспретили  мнѣ  тещи  своей  стезей.  .  .  . 
Лрахъ  милой    родины  !    тебя  ли  мнѣ  оставить  ?  .  . 
Могилы  праотцевъ  !  отъ  васъ  ли  бѣгъ  направить  ? 
Нѣтъ!  нѣпгъ!  еще  бы  цвѣлъ  Пріамовъ  пышный  домь, 
Й  Пергамъ  ,  рабственнымъ  поникнувшій  челомъ  , 
Возвышенъ  вновь,  еще  Царемъ  бъі  слылъ  Востока.  . . 
Теперь  —  и  грозный  гласъ  Гринейскаго  пророка , 
И  боги  Ликіи  ,  всѣ  хощутъ,  все  півердятъ: 
»Въ  Ипталіи  твой  домъ  ,  оптечество  и  градъ  !«  — 
Коль  возвышенныя  твердыни  Карѳагена , 
Коль  вѣрные  тебѣ,  избѣгнувъ  Хирска  плѣна , 
Твой  взоръ  опіъ  родины  любезной  отвлекли  : 
Почтожь  для  Тевкровъ  нѣгаъ  Авзонскія  земли  ?  — 
Ужели  благо  ихъ  прискорбно  для  Дидоны  ?  .  .  .  . 
И  насъ  народы  ждутъ ,  и  намъ  готовы  троны  !  — 
Едва  сокроетъ  ночь  въ  туманахъ  влажныхъ  міръ  > 
И  звѣзды  изпещрятъ  лазоревый  эѳиръ.  ... 
О  ужасъ  !  вкругь  меня  грозящи  воють  птѣни , 
И  дряхлой  мой  оптецъ  изъ  мрачной  Орка  сѣнич.  ... 
Онъ  стонешь ,  онъ  зовешь  Энея  своего!  •  .    е 
Увы!  могу  ль  взирать  на  сына  моего  ?  . .  . 
Сія  последняя  изгнанниковъ  отрада  , 
Лишится  ли  судьбой  обѣтованна  града  ?  .  •  . 
Вчера  .  .  .  клянусь  теб^в  .  .  .  еще  мятется  духъ\ . . 
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Я  зрѣлъ  посла  боговъ:  .  .  .    всптупиль.  .  .    .    зари  во- 

кругъ.  .  .  . 
Огпверзъ  успта.  .  .  я  паль,  исптрахомъ  пораженный, 
Велѣнья  Зевсовы  услышалъ  непременны  !  .  .  . 
Престань     меня     терзать     лотокомъ     тщетныхъ 

слезъ.  .  .  . 
Въ  Италію  стремлюсь  ,  покорный,  рабь  небесь!»  — 

Еще  гласящему  Царица  не  внимаешь , 
Очами  дикими  Энея  озираетъ  ; 

В  зорь  гаснулъ  и  пылалъ.  .  .  вздымалась  грудь  волной. 
»Нътъ  ,  не  богиня  мать,  не  Дарданъ  предокъ  твой! 
Кавказ ь  тебя  родилъ  въ  скалахъ,  крѣпчайшихъ  стали, 
II  львицы  Гиркана  сосцами  воспитали  !  .  .  . . 
Свирьпый!  . .  что  молчу  ?  чего  мнѣ  болѣ  ждать  ?  — 
Хоть  разъ  моимъ  мольбамь  хотълъ  ли  состенать  ? 
Склонилъ  ли     взоръ  ко  мнь  ?     Иль     слезы     пролилъ 

страстной  !  — 
Иль   сжалился  любви  надъ  жертвою  злощаспгной  ? 
Что  болѣе  ?. ...  увы  !  —  ни- Ира  ,  ни  Зевесъ 
Не  склонять  метительныхъ  очей  своихъ  съ  небесь!.. 
Ахь!  въ  брани  міръ  со  мной,  и  въ  брани  я  съ  богами!  — 
Нѣтъ  правды  ! .  .  .  .  Я  его,  изверженна  морями  , 
Страдальца}  нищаго  на  тронь  свой  возвела, 
Разбитый  флоіпъ  ,  друзей  отъ  гибели  спасла  ! .  .  ♦ 
Всѣ  Фуріи  еомнѢ!..  ихъ  пламень!...  ихъ  дыханье!  — 
О  льстецъ  !  теперь  и  Фебь  даетъ  предвозвѣщанье  , 
Теперь  Ликійскій  жрецъ ,  теперь  посолъ  боговъ , 
Теперь  самъ  Юпитеръ  гремишь  со  облаковь  ! . . . . 
И  дивно- ль?  .  .  смертнаго  ничгаожныя   хотѣнья, 
Исполнили  Олимпъ  тревоги ,  возмущенья  !  .  .  .  . 
Ступай  !  я  не  держу  ...  я  вьрго  всѣмъ  словамъ.  .  . 
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Ищи  земель ,  стремись  за  Царспгвомъ  по  волнамъ  ! 
Но  знай,  коль  въ  небесахъ  есть  мести  правой  Силы, 
ВсВ  скалы,  всѣ  моря:  —  ліебѣ  все  -  казнь,  могилы!  * . 
Дидону  призовешь  по  имени  стократъ  ; 
Явлюсь,  въ  огняхъ  явлюсь  ,  и  весь  со  много  адъ  !,'■.'. 
Когдажъ  раздѣлить    смерть  сей  хладный  трупъ  съ 

душою  : 
Тѣнь  грозная  —  вездъ*  помчуся  за  тобою  !  .  . 
Страдай,  терзайся,  рвись!..  Услышу  скрежетътвой^ 
И  вздрогнуть   Фуріи  опіъ  радости  со  мной ! . .  л 
Не  кончивъ  словь ,  течетъ ,  закрывъ  руками  о  чей  , 
Бѣжитъ  себя  самой  ,  бьжитъ  и  дня  и  ночи  ! 
Эней  хотѣлъ  вѣщагаь  —  языкъ   его  нѣмѣлъ  ; 
Стремится  въ  слъдь  за  ней  —  какъ  камень ,  охла- 

дѣлъ.  *— 
Изнеможенную  рабыни  устрашенны 
Несутъ  на  хладный  одръ  въ  чериіогъ  уединенный.  — - 

Великій  правотой  и  вѣрою  къ  богамъ  , 
Но  слабый  воспретипіь  любви  своей  скорбямь  ; 
Эней  мученія  Дидоньі  раздъляетъ  , 
И  сердца  въ  глубинѣ  самъ  болѣе  страдаетъ  ; 
Крушится  ,  слезы  льешь ,  и  томною  стопой  — 
Разтерзанный,  спъшитъ  онъ  флогпъ  увидѣть   свой! 
Троя  не  двинулись  ,    и  вдругъ  съ  бреговь  высокнхъ  , 
Катятся  корабли  на  лоно  водъ  глубокихъ  ; 
Сребристыя  валы  кругами  вдаль  бьіутпъ  ; 
Сколь  пламенны  пловцы,  "то  кажешь  самой  трудъ. 
Іамъ  весла  роюпіъ  Понглъ ,  вътвей  не  отчужденны, 
Гамъ  рощи  на  суда  съ  корнями  преселенны : 
Бее  движется,  кшштъ,  весь  хльшулъ,  мнится,  гра^ъ! 
Хдкъ  мравіи,  поздавъ  Бореевъ  близкихъ  хладъ  9 


Толпятся  вкругъ  пшена,  обрѣтеннагр  ими  ; 

Се!  идетъ  черный  полкъ  съ  добычами   драгими  : 

Герой  Герою  въ  слѣдъ  стѣсненною  тропой , 

Перебираются  подъ  мягкой  муравой. 

Иные  къ  сѣменамъ  крупнѣйшимъ  припадаюпть  , 

И  дружно  съ  грудью  грудь,  крутясь,  передвигаютъ; 

Иные ,  праздныя  товарищей  толпы 

Собравъ  ,  женутъ  къ  трудамъ  лѣнивы  ихъ  стопы  ; 

Горипіъ  въ  работѣ  путь!  .  .  .  Кто  чувствія  Царицы 

Представить ,  какъ  она  изъ  горнія  свбпілицы 

Взирала  на  брега  и  на  лазурь  валовъ  , 

Сливающихъ  свой  шумъ  со  плесками  пловцовъ  ! . . , . 

Гдѣ  гнѣвъ?  —  Гдѣ  мщеніе?  —  О  богъ  любви  ужасный! 

Къ  чему  приводишь  піы  сердца,  тебѣ  подвластны!  — 

Вновь  слезы  ,  вновь  мольбы  ,  вновь  хитрость  нѣж- 

ныхъ  женъ , 
Чтобъ     сердце    возвратить     вь  оставленный    имъ 

У   плѣнъ ; 
Чгпобъ  средства  испытапгь  всѣ  ,  всѣ  ,  кякіл  можно, 
II  чтобы  умереть  нетщетно ,  есть  ли  должно  ! 
>Сестра  !  —  воззри.  .  .  .  спѣшагаъ!  —  смятенья  по- 

лонъ  брегъ  \ 
II  па  русы  простеіэъ  попутный  вѣтровъ  бѣгъ  , 
И  кормы  кораблей  украшены  цвѣтами  !  .   .  .  . 
Что  дѣлать  ?  —     Что  начать  ?  —  безмолвна  предъ 

богами  !  .  .  , 
Когдабъ  свои  бѣды  предвидѣть  я  могла , 
Конечно  ,  и  терпѣпть  ихъ  силыбъ  обрѣла  !  *  .  в 
Теперь  ,  возлюбленна  ,  еще  молить  дерзаю.  .  .  . 
Повѣрь,  въ  послѣдній  разъ,  послѣдній  опытъ . . .  знаю, 
Жестокаго  душа  отверзта  предъ  тобой  , 


'20б 

Ты  вѣдаешь  ,  и  часъ  ,  и  къ  сердцу  путь  прямой:  , 
Онъ  другомъ  чтить  тебя. .  .   Иди  ,    передъ  тнраномъ 
Покорная  вѣщай  :  не  я  Царей  предь  стпаномъ  , 
Въ  Авлидѣ  съ  Греками   клялась    на  Тевкрской  родъ  , 
Не  я   ко   Пергаму  послала  грозный  флоптъ  , 
Не  я  открыла  прахъ  отца  его  Анхиза  :   — 
ІТочтожъ  отринута  имъ  нѣжная  Элиза  ?  .  .  . 
Не  хощетъ  внять  меня,  нехощетъ  взоръ склонить!... 
Единаго  дерзнешь  любовница  просить  : 
Хоть  лѣта  онъ  пожди  ,     хопіь  вѣтровъ    безмятеж- 
ны хъ  ! 
Не  оскорблю  его  упрекомъ  чувствій  нѣжныхъ  ; 
Не  брака  я  прошу ,  нарушеннаго  имъ  , 
Ниже,  чтобъ  онъ  забыл ь  возлюбленный  свой  Римъ; 
Но  время  краткаго ,  скорбен  во   утоленье  , 
Пока  привыкну  я  сносить   мое  мученье.  — 
Ахъ!  сжалься  надъ  сестрой!  вѣщай  о  семь,  молюсь, 
Придешь  пора  ,  —  и  съ  нимъ ,  и  съ  жизнью    разлу- 

лучусь !« 
—  Такъ  плачешь шѣжъ  мольбы,  упреки    и  пе- 
чали 
Уста  сестры  не  разъ  вождю  передавали  : 
Все  тщетно  .  • . .     пребылъ     твердъ  Героя  кроткій 

духъ. 
Рокъ  сердце  заковалъ  ,  закрыли  боги  слухъ. 
Каковъ  огромный  дубъ,  сынъ  древній  Альповъ  вѣч- 

ныхъ , 
Средь  брани  ярыя  Бореевъ  бысшротечныхъ , 
Когда  свирѣпые  другъ  на  друга  несясь , 
Въ  неистовстве  хопіяшъ  природы  руышгаь  связь ; 
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Гуль    сшоыешъ ,     дубъ  дрожитъ ,     склоняется    вер- 
шина ; 
Листами  устлана  обширная  равнина  ; 
Но  твердо    онъ    стоить  у     скалъ  къ  сердцу  пригво- 

жденъ , 
И  сколько  кь  небесамъ  главою  вознесенъ , 
Толикожъ  корнями  нисходить  вь  тартаръ  черный. 
Таковъ  Герой  Троянъ  3   богамъ  и  вѣрѣ  вѣрный  : 
Оптвнѣ  его  разятъ  стенанье  ,  вопль  ,  мольба  , 
Внутри  его  кипишь   смущенных ь  чувствъ  борьба  ; 
Неколебимъ  9     молчипіъ  .  .    .  катятся  слезы  тщет- 
ны !  .  .  . 
Дидона  !  —  Всѣ  тебя  отринули  безсмертны  ! 
Надежды  болѣ  нѣтъ  ;  твой  жребій  изреченъ  ; 
Все,  все  тебѣ  велишь  разторгнуть  жизни  плѣнъ.  — 
Когда  нещастная  ,  вь  дыму  благоуханій  , 
Свершала  таинство  священныхъ  возліяній.  .  .  . 
О  ужасъ  !    —   влага  вдругъ  чернѣетъ  на  огнѣ  , 
И  мрачна  кровь  течептъ  вь  божественномъ  винѣ!  — 
О  семь  ,  ниже  сесшрѣ  вѣщашь  она  посмѣла.  — 
Вь  чергпогахъ  мраморныхь ,  вь  подобіи  придѣла , 
Воздвигнуть  быль  отъ  ней  супружней  тѣни  храмъ, 
Тканями  бѣлыми  одѣянъ  по  стѣнамъ  ;  — 
Сей  памяшникь  любви  Дидона  почитала , 
И  новыми  всегда  цвѣтами  украшала.    — 
Опіто ль ,     какь     нощь   взойдешь  на  облачный  свой 

тронь , 
Нещастну  призывалъ  Сихеевъ  томный  стонъ ; 
На  зданіи  сова  ,  предвѣстница  могилы , 
Посльдній  пъла  гимнъ  ,  протяжный  и  унылый.  — 
Пророковъ  древній  гласъ  смущалъ  не  меньше  умъ. — 
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Во  сновидѣнгяхъ  ,  рожденныхъ  мракомь  думъ , 
Являлся  самь  Эней  ;  едину  оставляешь  ; 
Она  ,  как ъ  сирота  ,  среди  песковь  блуждаешь ; 
Въ  невѣдозіыхъ  мѣстахъ  свой  иіцетъ  Карѳагенъ. 
Такъ  яростный  Пентей  ,  богами  омраченъ  , 
Срѣгпая  Фурій  сонмъ  окрестъ  себя  строптивый , 
Два  солнца  въ  небеса хъ,  и  двои  видѣлъ  Ѳявы  ; 
Такъ  ты  страдаль  Орестъ  ,  оставленный  судьбой: 
О  страхъ!  —  куда  бѣжать?  —  мать,  мапіь    передъ 

тобой  ! .  .  о 
II  змѣи  мещушъ  ядъ  съ  кровавыя  хламиды  , 
И  мстительны  сѣдятЪ  на  ирагѣ  Евмениды  ! 

Рѣшилась  зг^ереть....  лишенной  всѣхъ  отрадъ^ 
Врагами  небеса,  казался  другомь  — -  адъ!  — 
Уже  кончины  чась  и  сиособъ  назначаешь  !  — 
Скрывъ  пагубную  мысль,  къ  сестрѣ  она  вступаешь; 
Надеждой  льсптивою  притворный  свътитъ  взоръ.  — 
Возрадуйся,  речеть  —  омою  свой  позорь. 
Я  способъ  обръла  . .  . .  Или  моимъ  онъ  будешь  ; 
Или  свободна  грудь  жестокаго  забудешь  !  .    * 
Въ  предѣлахь  вечера  ,   среди  палящихь  сшрань  , 
Гдъ  съ  вѣчиой  борется  преградой  Океанъ  , 
Гдѣ  Агаласъ  ,  льдистыми  подъявшись  раменами  , 
Кружить  небесный  шаръ  съ  горящими  звѣздами, 
Есть  Еѳіоповъ  градъ;  —  оттоль  притекша  къ  намь, 
Здѣсь  жрица  кроется  ,  угодная  богамъ  , 
Стражъ  храма  Гесперидъ  и  вѣтвей  златоцЕѣпхныхъ, 
Отъ  коей  лютый  змій  въ  изгибахъ  неизчеліныхъ  , 
Живою,  движимой  облегшій  садъ  стъной  , 
Пріемлетъ  медь  и  макъ  ,  дающхй  сонь  благой. 
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Сія  могуществомъ  волшебныхъ  обаяній 
Раждаетъ,  гасишъ  огнь,— огнь  сладостныхъ  страданій, 
Расігштъ  въ  сердцахъ  тоску,  даепгъ  сердцамъ  покой; 
Речетпъ ,  -—  и  воды  вспять  подъем люшся  горой!  — і 
Речетъ,  —  и  небеса  обратными  путями 
Текутъ ,  покорны  ей ,  надъ  нашими  главами , 
И  движепіся  въ  нощи  призраковъ  блѣдный  хоръ  , 
И  стонешь  вкругъ  земля,  и  дубы  сходятъ  съ  горъ! . . 
Боговъ ,  тебя ,  весь  міръ  въ  свидѣтели  взываю  : 
Невольно  къ  чарамъ  симъ,  столь  страшнымъ  при- 
бегаю. 
Ты  въ  скрытой  глубинѣ  огромнаго  двора 
Устрой  печальное  подобіе  костра.  — 
Трепещешь  ?  .  .  .    Не  страшись  !  .  .  .  .    Потомъ ,  — 

доспѣхи  ратны  , 
И  все ,  чпіо  въ  теремѣ  осптавилъ  безвозвратный , 
И  даже  самый  одръ ,  сей  гробъ  твоей  сестры  9 
Влеки  сюда  :  все  зжечь  ! . . . .  Коварнаго  дары 
ВсЪ  жрица  пламени  предать  мнѣ  повелѣла.  — 
Сказавъ ,  умолкла  вдругъ .  .  .  вздохнула,  лоблѣднѣла. 
Ахъ!  кто  помыслить  могъ,  чтобъ  странной  сей  обрядъ 
Отчаянья  былъ  плодъ,  былъ  грустный  путь  во  адъ?  — 
Чтобы  отшествіе  невольнаго  Энея 
Могло  ее  смущать ,  какъ  прежде  смерть  Сихея  ?  -г- 
Увы  !  свершается  погибельной  совѣтъ. 

Дубъ  ,  сосна ,  влажной  ледръ  сѣкирою  падетъ , 
Возносится  костеръ  ,  унылая  громада  : 
Для  сердца  страждущей  послѣдняя  отрада ! 
Высокой  верхъ  его  цвѣтами  изпещренъ  , 
И  златонівейною  одеждой  покровенъ. 
Героя  мечь,  его  доспѣхи ,  облаченье  , 

Часть     I.  Н 
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И  милое  любви  его  изображенье  , 

На  одръ  возложены  трепещущей  рукой  ; 

Вина  обрядовъ  сихъ  для  всѣхъ  покрыта  тмой.  — 

Пылаютъ  алтари ,  дымъ  вьется  надъ  стьнами  , 

И  жрица ,  распустивъ  власы  свои  волнами  , 

Зоветь  трехсотный  сонмъ  таинственныхъ  духовъ, 

Эреба  и  Хаосъ ,  родипхеля  міровъ  , 

Діан}^  Гекату,  въ  трехъ  разныхъ  видахъ  чгаимыхъ; 

Кропить  окрестъ  водой  отъ  струй  Аверна  мнимыхъ;  - 

Несутся  злаки  къ  ней ,  тѣ  ,  кои  при  лунѣ 

Серпъ  мѣдяной  пожаль  дубравы  въ  глубинѣ  , 

И  влага  черная ,  изъ  ядовъ  източенна , 

И  съ  юнаго  чела  коня  новорожденна  — 

Любима  родшей  снѣдь  ,  отъятая  здечемъ  ( *  ). 

Дидона ,  скорби  даръ  изливъ  предъ  алтаремъ , 

Объемлюща  его  хладѣющей  рукою  , 

Одежды  развязавъ ,  съ  открыпіою  стопою  ,ч 

Готовая  на  смерпіь ,  возносить  гласъ  къ  богамъ  , 

Къ  свидѣтелямъ  ея  послѣднихъ  мукъ ,  звѣздамъ , 

И ,  если  есть  лтбвп  благоприятны  Силы  , 

Каратели  измѣнъ  : . .  ихъ  ждешь  на  край  могилы. 

Нощь  тихо  возтекла  на  Мрачный  неба  птронъ; 
Съ  черно  -  огнисіпыхъ  ризъ  ліется  долу  сонъ  ; 
Свѣпіила  іиесптвія  достигли  половины  ; 
Спить  Трудъ,  сннпгъ  Брань,  вкругь  спять  и  земли,  и 

пучины ; 
Умолкъ  пастухъ ,  умолкъ  и  поздній  рощи  хорь  $ 
Что  въ  дебряхъ  кроется  одѣтыхъ  лвсомъ  горъ, 
Чтодышетъ  въ  глубинахъ  при  мѣсяцѣ  сребристыхъ, 
Что  пресмыкается   въ  тѣни  долинъ  росистыхъ  — • 
(  *  )  Зелія  и  вещи ;  употребляемыя  суевѣріемЪ  при  волхвованія* 
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Подъ  благодатною  всеиощныя  рукой ,  — 

Все  пьеть  цѣленіе  смущенныхъ  дуіпъ,  —  покой.  — . 

Одна,  Элиза  ,  хпы  отрады  сей  не  знала  , 

И  Нощь  не  для  тебя  день  суетный  сменяла  !  — > 

Не  знаютъ  нѣги  сна  ни  грудь  ея  ,  ни  взоръ  ; 

Вновь  возгорѣлъ,  кипишь  сердечныхъ  мукъ  раздоръ; 

То  прежнія  любви  неистово  пыланье  , 

То  мести  тшетныя  піомипіельно  страданье!  — 

Оставлена  отъ  всѣхъ  сама  себѣ  одной  : 

Что  дѣлать  мнб?  —  гласить. —  Злощаспгной  жребій 

мой ! . . 
Или  ,  униженной  рѣшипться  ждать  мнѣ  снова 
Отъ  первыхъ  жениховъ  защиты  и  покрова ,  — 
Склониться  предъ  лицемъ  Ливійскихъ  славныхъчадь, 
Которыхъ  я  любовь  отвергнула  стократъ  ?  — 
Или  за  Тевкрскими  пуститься  кораблями , 
И  пресмыкаться  тамъ  въ  піолпѣ,  между  рабами  ?  > » 
Иль  вѣрный  памяти  благихъ  моихъ  услугъ  , 
Оіпворится  къ  слезамь  Троянъ  жестокій  духъ?.... 
Могу  ли  я  мечтать  ,  что бь  дали  позволенье  , 
Пренесть  на  ихъ  суда  мой  стыдъ  и  преступленье?. ., 
Почпіо  ,  почпіо  до  сихъ  не  знала  я  временъ 
Лаомедонтовъ  родъ  ,  возникшій  для  измѣнъ  ! . .  . 
Но  примуглъ  пусть  меня ,  союзники  нелестны , 
Одна  ли  попіеку  въ  предѣлы  неизвѣстны , 
Или  съ  народомъ  всѣмъ  пойду  за  ними  въ  слѣдъ  , 
И  градъ ,  изторгнутый  опіъ  ига  Тирскихъ  бъдъ  , 
Еще  опасностью  ,  еще  грозами  полный , 
Опять  помчу  въ  моря,  и  погоню  чрезь  волны? 
Умри  ,  умри  одна !  достойна  року  дань  !  — 
Желізомъ  пресвки  съ  сфоой  и  съ  небомъ  брань! 

Н       2 
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О  нъжная  сестра  !  .  .  .  .  погибла   я  тобою  !  .  .  . 
Почто  смущалась  ты  нещастныя  тоскою  ?  — 
Почто  неистовой  склонялася  къ  слезамъ, 
Почто  питала  страсть  ,  противную  богамъ  ? . . . 
Почто  бы  ,  чуждой  мнѣ  преступныхъ  оболыценій5 
Не  жить,  какъ  дикой  звѣрь,  безъ  радостей,  мученій! . .  • 
Увы!  гдѣ  мой  обѣтъ  къ  тебѣ,  супружній  прахъ! . . . 
Такъ  жалобы  свои  лила  она  въ  слезахъ. 

Царь  Тевкровъ  между  птѣмъ  въ  совѣтахъ  непре- 
менный , 
На  палубѣ  почилъ ,  трудами  изнуренный. 
Назначенъ  часъ  пути.  —  И  море  въ  тишинѣ. 
Се  !  зримый  прежде  богъ  предста ль  ему  во  снъ< 
Меркурія  красы  ,  величіе  ,  сіянье , 
Его  небесный  взоръ  и  важное  вѣщанъе. 
»Эней  !  —     Эней  !  —     ты    спишь  !     теперь  ли    часъ 

отрадъ  ?  — 
Воззри!  проснулась  месть!  кипитъ  враждебный  градъ! 
Призывныхъ  ЗеФировъ  дыханью  не  внимаешь  ?  — 
Безпечной  !  —  Самъ  себъ  погибель  устрояешь  !    — 
Здѣсь  все  тебѣ  —  соблазнъ,  здѣсьвсе  противъ  тебя.  — 
Страшись  Дидоны ,  Царь;  страшись  ты  самъ  себя! 
Неистовую  грудь  волнуютъ   бурны  страсти  ; 
Есть  способы  ...  а  піы  спокойно  ждешь  напасти! .. 
Мигъ  ,  —  весла  восхолмятъ  равнину  синихъ  водъ  ; 
Огни  освѣтятъ  нощь  ,  и  пламя  брегъ  прольёшь  ! 
Ужасна  для  пгебя  грядущая  Аврора  !  . . . 
Спѣши,  лети,  стремись,  оставь  страну  позора! 
Премѣненъ,  скоръ  на  месть  кипящій  духъ  женык  — 

Изрекъ  —  и  свился  съ  піьмой  ночныя  тишины. 

Смущенный  ужасомь  чудеснаго  видънья^ 


Изпторгнулся  Эней ,  какъ  левъ ,  отпъ  усыпленья  : 
))Кь  шрудамъ,  сподвижники!  —  Скоръй,  гласишь,  къ 

птрудамъ  !  — 
Вѣгарила  распроептремъ,  помчимся  по  волнамъ  !  — 
Явился  паки  богъ  ;  велишь  оптсъчь  канаты  , 
Велитъ  стрезгаться  въ  путь  ....  О,  въ  милосптяхъ 

богатый  !  — 
О  недовѣдомый  /  уставъ  твой  совершимъ  ; 
Сопутствуй  намъ  всегда  могущесшвомъ  своимъ!  — 
Яви  свѣтила  намъ  съ  небесъ  благопривѣтны  !« 
Изрекъ  ,  изторгнулъ  мечь  широкой,  огнецвѣтный, 
Стремится  на  корму ,  булатомъ  бьетъ  канатъ!  — 
Во  всѣхъ  единый  ду^ъ;  всѣ  рвутся,  всѣ  горягпъ.  — 
Брегь  синій  побѣжалъ  съ  холмами  и  лѣсами  , 
Покрылось  лоно  водь  парящими  судами  , 
Бѣлѣеть  волнъ  лазурь ,  какъ  горы  серебра. 

Уже  возсптавшая  съ  багрянова  одра 
Аврора  первый  свѣглъ  на  землю  разливаепіъ  9 
И  Утро  въ  радужны  одежды  облекаетъ. 
Царица  ,  съ  высоты  блеспіящихъ  теремовъ 
Склонясь ,  узрѣла  флогпъ  на  крылахъ  парусовъ.  — 
Пусть  берегъ!  гавань  спиглъ!  —  Спокойство  иеотрадно! 
Біепіъ  себя  во  грудь  прекрасную  трекратно  , 
Стеняща  ,  внѣ  себя  ,  власы  златые  рвеиіъ. 
О  Юпитеръ  !  гласить ,  и  такъ  пришлецъ   уйдетъ  ! 
II  царство  ,  и  престолъ  позоромъ  омрачится  !  . .  . 
И  рать  моя  молчишь? . . .  и  градъ  не  устремится?  — 
И  въ  пристани  мой  Флотъ?...  Скорѣй,  на  парусахъ, 
На  веслахъ! . . .  лейте  огнь;  несите  смерть  д  страхъ* ... 
Но  гдѣ  я?  . .  что  рекла?  .  .  .  безплодно  изступленье!. .. 
Дидона!   —  Ахъ,  насталъ  твой  часъ,  півое  рѣшенье  ! 
Тогда  бы  мыслить  піакъ  ,  когда  вручала  тронь  ! . . . 
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Се,  верность!  правота!...  Се,  сынъ  нѣжнѣйшій,  онь/ 
Который  спасъ  боговъ  ,  которой  раменами 
Под  ьяль  родителя  ,  ослабшаго  лѣтами  ! . . . 
И  я  не  возмогла  рвать  тѣло  по  частямъ  , 
II  члены  раскидать  кровавы  по  волнамъ  , 
Убить  друзей ,  предать  Асканія  желѣзу  , 
II  предложить  во  снѣдь  на  отческу    трапезу  ! . .  * 
Но  жребій  ярыхъ  битвъ  невѣренъ  ...  такъи  быть!— - 
Рѣшилась  умереть:  чпіо  можепгъ  устрашить  !  — 
Взнеслася  бы  на  флоіпъ  со  свѣточами  злобы  ^ 
Наполнила бь  огнемъ  всѣхъ  кораблей  утробы, 
И  сынабь  ,  и  отца  ,  и  родъ  бы  весь  сожгла , 
II  сладостную  смерть  на  пеплѣ  ихъ  нашла  !  .  .  . 

Фебъ,  зрящій  на  дѣла  всѣхъ  пламени  очами  , 
Юнона,  правяща  сей  страстью  и  скорбями, 
Геката  грозная  ,  которой  страшной  вой 
Стеналъ  въ  распутіяхъ  съ  полунощною  тьмой  , 
И  вы  —  о  мщенія  хранящіе  законы  , 
Всѣ  боги  умереть  гошовыя  Дидоны  ! . . «, 
Возстаньте,  двигнитесь  и  въ  карахъ,  и  громахь! . . . 
Да  злоба  васъ  узришь  ,  поникшая  во  прахъ  ! 
Внемлите  слабый  гласъ  послѣдняго  томленья  !  — 
Когда  увидѣть  брегъ  и  дальныя  селенья , 
Коварному  врагу  назначено  судьбой.  .  .  . 
(  Пусть  хотеть  піакъ  Зевесъ! . . .  пусть  рокъ  льстеца 

такой  !) 
Молю ,  да  браиями  оиь  варваровъ  томимый , 
Изъ  собственныхъ  земель,  какъ  язвы  духъ,  гонимый, 
Объятій  сладостныхъ  Асканія  лишенъ  , 
Да  встрѣтитъ  не  друзей,  не  помощь—  брань  иплѣнъ! . . 
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Да  зритъ  еопутниковъ  позорное  паденье  !  .  .  .  . 
Да  кровью  ихъ  купивъ  неволи  посрамленье  , 
Себѣ  и  царству  врагъ,  забыть  отъ  всъхь,  въ  піоекѣ, 
Падетъ.  .  .  сгніептъ  въ  чужомъ  непогребенъ  пескѣ!  .  . 
Сего  прошу:  .  .  завѣтъ  сей  съ  кровью  изливаю!.... 
Тирійцы  !  —  Васъ  ,   и  васъ  ,  потомки  ,  заклинаю  : 
Дарданцамъ  брань  іі  брань! —  Противу  чадъ  ихъ  чадъ 
Въ    васъ    ненависть    расти    нзь   вѣка  въ  вѣкъ  спго- 

крапгь  ! 
Ни  мира,  ни  любви  между  племенъ  стропптивыхъ!  — 
Се,  тѣни  даръ  моей  опіъ  ватихъ  дутъ  правдивыхъ! . . . 
Да  встанешь  мести  мужъ  на  пепелѣ  моемъ  ! 
Да  гонитъ  злобный  родь  желѣзомъ  и  огнемъ  !  — 
Теперь  ,  всегда ,  вездѣ  ,  съ  дружинами  дружины  ; 
Съ  брегами  берега,  съ  пучинами  пучины, 
Мечи  противъ  мечей  ведите  вѣчиой  бой , 
И  внуки  поздніе  изсякните  враждой  !  .  .  . 

Вѣщала. . .  бурное  пылаетъ  нептерпѣнье  , 
Скорѣй  ,  скорѣй  пресѣчь  сгпраданія  шозіленье.  — 
Речетъ    Сихеевой  кормилицѣ  она  : 
(  Своя  въ  землѣ  родной  могилѣ  предана  ) 
»Барцида  !  .  .  гдѣ  сестра  ?  .  .  вели,  чтобы  спѣшила  , 
Чтобь  чистою  водой  себя  она  кропила, 
Чтобь  жертвы  привела  поспѣшно  къ  алтарямъ , 
И  въ  ризыбъ  облеклась  ,  готовая  къ  мольбамъ  ! 
Вели  .  .  .    покрой    себя  убрусомъ  скорби  темными  : 
Насталъ    священный    часъ    предъ   божествомъ  под- 

земнымь  — 
Свершишь  спасительной  душѣ  моей  обѣтъ  ; 
Пора    разторгнуть    мііѣ  .   .  .  тяжелы  узы  бѣдъ  !  .  , 
Хощу  5  да  днесь  костеръ  Дарданца  воспылаешь  !« 
И  старица,  трясясь>  шагъ  скользкой  ускоряешь!  — 
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Межь   тѣмъ ,    въ  пылу    злыхъ    думъ  ,  какъ  бѣд- 

ствія  гроза  , 
Дидона  мещетъ  вкругъ  кровавыя  глаза.  .  .  . 
Оперлось  дыханіе.  .  .  блѣднѣющи  ланиты 
Трепещутъ  ,  пятнами  багровыми  покрыты  ; 
Вся ,  вся  живая  смерть ,  неистовства  полна , 
Іізь  храминъ  на  костерь  возносится  она.  — 
Уже  въ  десницѣ  мечь  блистаетъ  обнаженный, 
(Не  для  того  ,  увы  !  Энеемъ  подаренный  !  . .  .  ) 
Подъем  іетъ  ...  но  склоня  внезапно  дикой  взорь 
На  сей  злощасптной  одръ  ,  на  милый  сей  уборъ , 
Вдругъ  стала  .  .  .  стонетъ  грудь  .  .  .  ліются  то- 
ки слезны  ; 
Падеть  смущенная  на  одръ  она  любезный  ; 
Объемлетъ ,  и  слова  прощальныя  гласить : 
»0  с  танки  милые  !  —  когда  мнѣ  рокь  велишь  , 
Когда  исполнилось  боговъ   опредѣленье , 
Примите  томный  духъ  ,  окончите  мученье  !  — 
Жила  . .    свершила  путь  ,  назначенный  судьбой  ! 
Велика  тѣнь  моя  нисходить   на  покой ! 
Міръ  видѣлъ  новый  градъ;  владыки  —  ново  царство! 
Огамщенті  супружній  прахъ!  наказано  коварство!  — 
Блаженно ,  славно  бы  всѣ  дни  мои  текли  , 
Когдабъ  Дарданской  флоптъ  не  зналъ  моей  земли  !« 
Рекла,  лобзаетъ  одръ . . .  Умремъ  не  отомщенны!    — 
Но  гпакъ  и  быпіь  !  —    умремъ  !    піакъ  !     снидемъ  въ 

с ѣ ни  темны  ! 
Пусть  зыбь  предъ  бѣглецомъ  симъ  заревомъ  горитъ, 
И    смерти  моея  съ  нимъ  Ужасъ  полетилгіъ  !  . .  .« 
Рекла...  пронзаеіпъ  грудь.   .  и  сонмъ  рабынь  стре- 
мится ; 
Уже  безчувственна. . .  .  багровый  мечь  дымится , 
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И  длани  во  крови ....  течешь  печальной  слухъ  ! 
Подвигнулся  весь  градъ .  ..   смятеніе  вокругъі 
Раздались  вопли  женъ ,  и  плачь,  и  завыванье  ; 
Казалось  ,    потряслось  чертоговъ  царскихъ  зданье  , 
И  воздухъ  возстеналъ  опіъ  кликовъ  возмущень.  — 
Спіоль  ужасъ  былъ  великь  ;    какъ  еслибъ  вь  Карѳа- 

генъ 
Враги  неистовы  вломившись,  бушевали, 
И  пламень  по  домамъ  и  храмамъ  разливали  !  ■— 
Внушила  ситрашну  вѣсть  нещастная  сестра  ; 
Спьшитъ  бездушная  къ  подножію  костра ,  — * 
Біепгъ  себя  во  грудь  ,  власы ,  лице  терзаеглъ , 
Полуумершую  рыдая  призываешь : 
»И   такъ  сіе  скрывалъ  печальный  сей  обрядъ  ?  «-«- 
Такъ  сихъ  искала  ты  ,  жестокая  ,  отрадъ  ?  — 
Сей  пламень  э  сей  алтарь  мнѣ  то  ли  обѣщали  ?  —* 
Уста  твои  меня  надеждой  обольщали  !  — 
Чьмъ  винна  я^  вѣщай,  сестра,  сопутнпкъ,  другъ?  — 
Почто  отвержена  тобою  стала  вдругь  ?  — 
Не  чужды  были  мнѣ  души  твоей  мученья ; 
Почто  же  я  чужда  сего  успокоенья  ?  — 
Почто  единый  мечь  ,  единый  сладкій  часъ  , 
Огпъ  свѣта  не  унесъ  обьихъ  вмвспгъ  насъ  ?     . , 
На  шо-ли  сей  косшеръ  погибельный  слагала  , 
На    то  ль  отеческихъ  боговъ  я  призывала  , 
Чтобъ  зрѣть  простертою   тебя  передъ  собой?.... 
Увы  !  —  погибло  все  ,  все  умерло  съ  тобой  !  — 
Старѣйшины,  престолъ,  народъиградъ,  простите!  — 
Ахъ  ,   дайте  мнѣ  омыть  нещастную  ,  пуспшгае  !  — 
Коль  носится  еще  духъ  жизни  на  устахъ  , 
Да  соберу  его  !  .  .«  Сопутницъ  на  рукахъ , 
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Отчаянна  сестра  восходить  на  ступени, 
II  птрупь  хладѣющій  иріемля  на  колѣии  , 
Льеть  слезы  ,  тщится  кровь  одеждой  отирать!  — 
Дпдона  тяжкой  взоръ  подъяла ,  и  опять 
Пот}гпила  къ  землѣ  :  —    вновь  рана  растворилась  ; 
Трекрапгно  слабая  ,  возсптапть  она  стремилась , 
Трекратно  падала,   на  лоно  покатясь  , 
Грудь  билась  ,  смертными  порывами  томясь  ; 
Блуждающи  глаза  искали  горня  свьта .... 
Нашла  ....  поел вдній  вздохъ  ....  ни  взора ,  ни  при- 
вита .... 
Тогда  Сатурна  дщерь  болѣзнуя  о  ней  , 
О  мукахъ  медленныхъ  }   о  смерти  птяжкой  сей , 
Ирису  шлегпъ  съ  высоть  Олимпа  пренебесныхъ , 
Да  душу  отрѣшитъ  оіпь  узь  она  тЬлесныкь  \ 
Ни  казнь  заслуженна,  ни  таинственной  рокъ 
Прервали  жизни  нить  предупредившей  срокъ ; 
Неистовствомъ  любви  возжеина  погибала  : 
За  тѣмъ  ,  богиня  тмы  власа  не  оптдѣляла  : 
За  птѣмъ  ,  ея  главы  не  обрекла  хпѣнямъ. . . 
Ириса  катится  по  синимъ  небесамъ , 
Ширяясь  въ  воздухѣ  багряными  крылами  , 
И  усыпая  слъдъ  прелестными  цветами  ; 
Предъ  солнцемъ,  въ  лонѣтучь,  склоняя  путь  дугой, 
Слетѣла  на  костерь  }  и  стала  на  дъ  главой.  — 
хСей  власъ  подземному  я  богу  посвящаю  ; 
хОтъ  плъна  тлѣ ннаго  іпебя  освобождаю  !«  — 
Рекла,  скатился  власъ;  —  цвѣть  жизни  сиалъ,  изчезъ5 
И  духъ  изъ  устъ  ея  вътръ  выспреішій  унесъ  = 


НИЗОСЪ    л   ЭВРІАЛЪ. 

(  Энеиды  Виргиліевой  Книга  IX ,  стихъ 


Во  время  отсутствія  <Энеееа  опгЪ  своего 
воинстеа  ,  ТурнЪ ,  воспламененный  Юноной, 
весьма  сильно  утііснялЪ  ТроянЪ*  —  Смущен- 
ный  соеНпгЪ  вожцей  ТроянскиаЛэ  положилЪ 
уведомить  о  семЪ  ІЭнея ;  но  не  ёналЪ,  кому 
поручить  столь  трудное  дИло.  —  Чета  юно- 
шей —  друзей,  НиросЪ  и  ЕеріалЪ  решились  на 
сіе  предпріятіе.  —  /Зд^сь  описываются  ~иосЪ 
подвиги  и  погибель. 


Трояне  съ  высоты  ,  отвсюду  укрѣпленной  , 
Взираютъ  съ  трепетомъ    въ  стань  Турновъ  отда- 
ленной ; 
Объемлють  стражею  окрестный  мѣспта  ; 
Крѣпяптъ  бойницами  помосты  и   врата.  — 
Лреоруженные  на  стражѣ  недреманной , 
ІѴІнестей  рѣшительной,  Сереешь,  герой  избранной^ 
Вожди  искусные,  которымъ  Царь  Эней, 
Отсутственный  ,  среди  суровыхъ  брани  прей  , 
Ввѣрялъ  надъ  юностью  кипящей  управленье  ,  — 
Теперь  оппаянныхъ  надежна ,  огражденье  ! 
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По  жребію  всякъ  сонмъ  избралъ  себѣ  чреду  ; 

Всв  дружно  обреклись   на  близкую  бѣду.  — 

По  долгу  НизосЪ  сталъ  предъ  главными  вратами  : 

Гроза  враговъ  копьемъ  и  мѣпткими  стрѣлами  , 

Гирглаковъ  храбрый  сынъ,  онъ  прибыль  ко  шатрамь 

Ошъ  магперн ,  звѣрей  ловящей  по  горамъ  ; 

Сь  нимъ  дѣлипіъ  ЭвріалЪ  опасноспіи  едины.  — 

Изъ  всъхъ  Энею  въ  елѣдь  преплывшихъ  водь  пучины, 

Изъ  всѣхъ  блисптающихъ  Троянскою  броней , 

Сей  оптрокъ  быль  краса ,  прельщеніе  очей !  — 

Въ  обоихъ  духъ  единъ;  жарь  къ  битвамь  и  служенье 

Едино.  ■ —  Низосъ  рекъ  :  Боговъ  ли  есть  внушенье  , 

Въ  насъ  влитый  къ  славь  жаръ?  —  Иль  собственная 

страсть 
Для  каждаго  свой  богъ? —  Во  мнѣ  всесильной  власть!  — 
Стремлюсь  къ  великому  ,  чего  не  постигаю  !  — 
Погибель ,  или  честь !  —  Покой  я  презираю  ! 
Воззри  :  безпечностью  Рутульской  стань  объять  9 
Рѣдѣютъ  вкругъ  огни  ;  лѣса  и  горы  спятъ  !  — 
Упившись  гордый  врагъ,  лежипіъ  во  снѣ  позорномъ  — 
Внемли  ,  что  во  умѣ ,  боязни  непокорномъ  : 
Ты  вѣдаешь  вождей  рѣшительной  совѣтъ. 
Эней  опісутспгвенный  ихъ  думы  быль  предмепіъ. 
Народъ  ,  старвйпіины  и  воинство  желаешь , 
Энея  возвратить ,  узнавъ  ,  гдѣ  пребываешь.  — 
Надѣюсь  я  обрѣспгь  ,  птаясь  за  симъ  холмомъ  , 
Путь  града  ко  спіѣнамъ  ,  обложеннымъ  врагомъ.  — 
Когда  дадутъ  обѣтъ ,  тебя  достойной  мздою 
Вознаградить; —  иду! —  доволенъ  самъ  —  хвалою!./. 
Смутился  Эвріа лъ  ,  вскипѣла  славой  грудь  ; 
Речеіпъ  избравніему  ошваги  полный  путь  : 
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И  пты  возмогъ  мечшапть  ,     чшобъ  я  ,    стыдомъ  по- 
крытой , 
Съ  тобой  не  раздълилъ  твой  подвигъ  знаменитой?  — 
Чтобы  единаго  на  явну  смерть    пустилъ  ?  — 
Ыѣгпъ  !  не  тому  меня  родитель  мой  училъ  ; 
ОФельтомъ  воспоенъ  среди  трудовъ  и  боевъ , 
Л  пламень  Трои  зрѣлъ,  зрѣлъ  Греческихъ  героевъ!  — 
Сопутствуя  піебѣ  Энея  по  сгаопамъ  , 
Удѣ  жизнью  дорожилъ  ?  гдѣ  мѣспто  далъ  врагамъ  ? 
Такъ  !  есть  во  мнъ  сей  АУ*Ъ>  всъхъ  ужасовъ  презри- 

піель , 
Готовый  смертію  безсмерптья  искупиптель  ! 
Пойдемъ  !  . .  .     ^Постой  ,    мой  другъ  !     къ  чему  намъ 

бѣдъ  искать  ? 
Къ  чему  безвременно  нещастья  вымышлять  ?  — 
Я  вѣрю  ,  чувствую  :  Юпитеръ  правосудный 
И  боги ,  дружества  опоры  неоскудны  , 
Съ  побѣдою  меня  ко  другу  возвратятъ  I  .  . . . 
Но   если  грозный  рокъ  ,  иль  Парки  восхотятъ, 
Пресъчь  геройской  пупіь  ,  покорный  выпіней  волѣ, 
Умру  *  . .  .  ты  долженъ  жить ,    ліы  жить  достоинъ 

болѣ  !  — - 
Затихнетъ  буря  битвъ  ,  пріидетъ  другъ  людей  — 
И  птрупъ  мой  искупивъ ,  пріосѣнитъ  землей  !  — 
Пріидешъ  славныхъ  дѣлъ  любитель  сановитой, 
И  радуясь  о   мнѣ  ,  надъ  перстію  сокрытой , 
Возвысивъ  скромный  холмъ,  хвалы  мнѣ  воспоетъ! . . . 
Иѣ  тъ,  не  стерплю,  чпюбъ  мать,  любовь  твоя  и  свѣтъ, 
Лила  потоки  слезъ;  —  та,  коя  въ  слѣдъ  за  сыномъ, 
(  Всѣ  радости  свои  вмѣщая  въ  немъ  единомъ  )  , 
Оставивъ  родину,  Ацестовъ  славный  градъ, 
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Во  стан*  дѣлитъ  съ  нимъ  труды,  и  зной,  и  хладъ!  , . 

Нѣтъ  —  жизнь  ея  въ  тебѣ,  ни  радость  не  увянешь 

Я  щастливъ,     если  съ  ней  мой  другъ  меня  вспомя- 
нешь.а  — 
Не  вымышляй  причинь,  столь  суетныхъ,  мой 

другъ  !  — 
Отвѣтствуетъ  Герой  :  мой  твердъ  и  вѣренъ  духъ# 
Вѣщалъ,  и  стражу  онъ  послѣшно  премвняетъ, 
Исъ  братомъ  на  совѣшъ  старѣйшинъ  поспѣніаетъ.  — * 
Погаснулъ  бранный  день  —  вкругъ  бранна  ти- 
шина ; 
Печаль  и  суеты  забылись  въ  нѣдрахъ  сна  : 
Старѣйшины  Троянъ  и  юношей  дружины., 
Покоя  чуждые ,  но  духомъ  исполины  , 
О  царственныхь  дълахъ  верховный  держапхъ  судъ  , 
Когда  ,  и  Ч2эезъ  кого  Энею  вѣсть  дадутъ  ; 
На  копья  опершись  ,  покрытые  щитами  , 
Сптояніъ  безстраніные  въ  кругу  передъ  шатрами.  — 
Се  витязей  мольба ,  да  внидутъ  на  совѣть  : 
»В елико  таинство  и  времени  не  ждешь  !« 
Воніли  —  глаза  горятъ ,  спирается  дыханье  } 
Но  ободряешь  ихъ  Асканія  вниманье.  — 
Онъ  Низосу  начать  рѣчь  важную  велишь. 

Вожди  и  воины  !  Гиртаковъ  сынъ  гласиіпъ : 
Благій  и  правый  слухъ  къ  словамъ  моимъ  склоните; 
Отвагу  подвига  лѣтами  не  цѣните. 
Враги  5  окованны  и  льянствомъ ,  и  виномъ  , 
Теперь  лежатъ ;  —  мы  все  извѣдали  кругомъ  , 
И  знаемъ  моря  брегъ  ,  и  двухъ  путей  стеченье  э 
Къ  Палланпговымъ  стѣнамъ  и  стану  возвращенье; 
Огни  потушены  и  черный  дымъ  клубясь 
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Восходить  ко  звѣздамъ  ....  благословите    насъ  !  .  „ . 
Когда  позволите  намъ  щастія  пріязнью 
Возпользоваться  днесь;  враговъ  съ  жестокой  казнью, 
По  грудамъ  труповъ  ихъ ,  среди  добычь  ,  честей , 
Возвратомъ  васъ  своимъ  возвеселить  Эней.  — 
Пути  известны  намъ  ,  препятства  изочтенны  ; 
Мы  видѣли  вдали  ,  ловитвой  увлеченны  , 
Чело  взносящій  градь  надь  высями  холмовъ  ; 
И  свѣтлую  рьку  ,  питаніе  враговъ.  — 
Изрекъ  —  и   се  Алеть ,  сынъ  съдовласый  брани , 
Совѣта  ,  силы  полнъ  ,  трепещущія  длани 
Подъем летъ  кь  небесамъ:  —  Ншпъ,  Пергамъ  не  па- 
дешь !  — 
О  боги  прадѣдовъ  ,  ограда  Трои ,  свѣтъ  ! 
Вы  Тевкровъ  племенамъ  погибнуть  не  судили , 
Когда  такихъ  сыновъ  отъ  ней  вы  сохранили! 
Чего  страшиться  намъ  ,  коль   чада  нашихъ  чадъ 
Сей  носятъ  духъ  въ  груди,  сей  вѣрностью  кипяпть!  — 
Вѣщалъ,  и  витязей  ко  сердцу  прижимаешь, 
Ланиты ,  перси  ихъ  слезами  орошаетъ. 
О  слава  нашихъ  дней  !  Что  можемь  вамъ  воздать  ?, 
О  Троя  !  чѣмъ  тебѣ  достойнѣйшихъ  вѣнчать  ? 
Награду  первую  сей  доблести  примѣрной 
Обрящете  въ  богахъ ,  въ  дупіѣ  оптчизнѣ  вѣрной  ! 
Влаголюбивый  Царь  ,  долгъ  правды  совершить  , 
Асканій  въ  памяти  вашъ  подвигъ  сохранить  !  — 
Такъ  !  я  ,  кошораго  вся  радость  ,  утьшенье 
(Асканій  рекъ)  отца  въ  безцьнномъ  возвращенье,  — 
О  Низосъ  !    я  клянусь  могуществомъ  боговъ , 
Благими  Ларами  ,  хранительми  дозювъ  , 
Великой  Матери  обителью  священной : 


Все  ,  все  мое  въ  твоей  десницѣ  заключенно !  — 
Отдайте  родіпаго  !  въ  немъ  жизнь  моя  и  свѣтъ  ! 
Отдайте  мнѣ  отца.  . .  и  Тевкрамъ  страха  нѣіиь!  — 
Дав  чаши  сребрянны ,  украшенны  рѣзьбою , 
Дань   брани,  взятую  побѣдою  святою, 
И  два  треножника  ,  и  злато  ,  и  сосудъ  , 
Искусства  древняго  великолепный  трудъ  , 
Дидоны  славныя  досель*  обладанье  , 
Воспримете  еебѣ ,  о  чада ,  въ  воздаянье !  — 
Когдажъ  Италія  повержетъ  предо  мной 
Мятежный  мечь  ,  когда  торжественной  рукой 
Вънчанный,  раздвлять  начну  корыспіи  боя  : 
Тогда  .  .  •  ты  зръль  коня  Рутульскаго  героя  , 
Ты  зрѣлъ     броню    и    шлемъ  ,     въ  которыхъ   Т/рнъ 

страшить 
Тебв  сей  быстрой  конь  ,  тебѣ  броню  и  щишъ , 
Тебв  сей  шлемъ,  тіеромъ  багрянымъ  лучезарный!  — 
Къ  тому  приложить  въ  даръ  родитель  благодарный 
Два  на  десять  мужей  и  спюлькожъ  красныхъ  жень  , 
Избранныхъ   въ  еонмшцѣ  склонившихъ  выивъплѣнъ, 
Доеиѣхи  раптныя ,   сокровища  державны  , 
Палланшовы  сады ,  поля  ооильемъ  славны  ; 
Все  ,  все  твое  ,  о  другъ  !    о  храбрыхъ  красота  ! .  ... 
А  ты  ,  о  юноіна  !  съ  которымъ  и  лѣта  , 
И  радость    раннихъ    лВгпъ    еближаютъ    насъ    толь 

нѣжно  !  — 
Приди  въ  объятія  ,  приди  мой  другъ  надежной  ! 
Ошселѣ  не  одинъ  пойду  моей  стезей  , 
Отселъ  Не  одинъ  пожну  цвѣты  честей  !  — 
Иль  брань  з    иль  сладкій  ми}>ъ  мнв  дастъ  громодер- 

житель ; 
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Всѣхъ  дѣлъ  монхъ  глава ,     піы  браптъ  мой  ,   утпѣши- 

тель  !    . . 
Й  каждый  жйзни  день ,  вѣшаетъ  Эвріалъ  , 
Явитъ  меня  іпакимъ  ,  какь  ты  меня  позналъ  ?  — . 
Рѣшились!  ««-  Рокъ,  вѣнчай  конецъ  предначинаній!  — 
О  Царь  !  не  требую  столь  многихъ  воздаяній  ,  — 
Внемля  моей  мольбѣ:  здѣсь  мать  со  мной  одна; 
Отъ  рода  древняго  Пріамова  огіа,  — 
Ни  къ  родинѣ  любовь ,  ни  градъ  Ацеста  милый  > 
Ни  старость  ветхая  ,  отъемлющая  силы , 
Нѣжнѣйшей  не  могли  со  мною  разлучить  I 
Въ  стань    ратный   притекла  труды  мои  дѣлить  Г 
Сін>  одну ,  сіе  небесъ  благословенье  > 
Прими  ?  Энеевъ  сынъ  ,  ѣъ  покровъ  и  лопеченье  ! 
Она  не  вѣдаептъ  о  помыслѣ  моемъ. 
И  какъ  его  открыть  ?  .  .  .  Клянусь  гряДуіцимѣ  днемъ* 
Не  въ  силахъ  я  снести  слезъ  горькихъ  безотрадной!,, 
Утѣиіи  бѣдную ,  іхомощнйкъ  будь  безчадной  !  .  .  . 
Позволь  съ  надеждой  сей  въ  опасный  ііуть  летѣть  -*• 
Съ  ней  легче  ііобѣдипть  ,  съ  ней  легче  умерёпть!« .  ь » 
Изрекъ  ■*-  и  взоръ  покрылъ  дрожащими  руками  ; 
Ланиты  витязей  омылися  слезами !  -*■ 
Всъхъ  болѣ  умиленъ  Асканій  былъ  въ  сей  *іаеъ  : 
Любви  къ  родителю  отгрянулъ  въ  сердцѣ  гласъ?  — 
Вь  рыданіяхъ  тоски  грудь  нѣжная  тѣснится  ; 
Спокойся ,  возгласилъ  ,  завѣтъ  птвой  совершится  ! 
Бл.аженъ.  кто  чувслівъ  такихъ  причастнымъ  быть 

возмогъ  ! 

Я  матери    лишенъ.  •  <,  *    въ   ней  матерь    далъ  мнѣ 

Богъ  !  .  .  . 

Какой  конецъ  войнѣ  рокъ  тайной  ни  поставить, 
Часть     I,  О 
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Героя  родпіая  отечество  прославить.   — 
Клянусь  моей  главой  ,  которой  самъ  Эней 
Клялся  предъ  сонмами  народовъ  и  вождей , 
Клянусь,  назначенно  тебъ  мной  воздаянье 
Оставить  матери  и  роду  въ  достоянье  !  ,  .  . 
Такъ  рекь  рыдающій  ,  и  снявъ  съ  рамень  младыхь 
Мечь  грозный  ,  на  цѣпяхъ  висящій  золотыхъ  > 
Обложень  костію  слоновою  чудесной  , 
Искусства  Критскаго  даръ,  древностью  извѣстной, 
Залогомъ  Царскихь  словъ  онъ  витязю  вручиль.  — 
Мнестей  сопутника  ужаснымъ  львомъ  покрылъ , 
Съ  Алетомъ  шлемами  они  перемѣнйлись  ; 
И  такъ,  вооружась,  въ  путь  славной  устремились. 
Сонмь     старцевъ ,     юныхъ     ликъ     текутъ    по  ихъ 

слѣдамъ; 
Обѣты  й  мольбы  несутся  къ  небесамъ.  ~~ 
Полнъ  духа  выше  лѣгаъ,  полнъ  разума  и  знанья, 
Асканій  имъ  вручиль     къ  родителю  писанья  ; 
Увы  !  .  .  .  угодно  такъ  властителю  небесъ  — 
Внезапно  гряну лъ  громъ,  и  вѣтерь  ихъ  разнесъ  !  — 
Разстались  ,    рвы  прешли ,  стремятся  съ  рат- 

нымъ  жаромъ  !  — 
Смерть  явная!  но  смерть  искупленна!  —  не  даромъ! . . , 

Приближались  къ  шаптрамъ.  —  Безпечность,  нѣга,  сонъ, 

Казалось  ,  въ  сихъ  мѣстахъ  поставили  свой  тронь. 

Лежать  въ  травѣ  тѣла  «  виномъ  огпягощенны  , 

Кони  своихъ  ярмовъ  стоять  не  опгръшенны  , 

Возницы  межь  колесъ  запутанны  въ  броздахъ  ; 

И  чаши ,  и  мечи ,  все  вмѣстѣ  на  цвѣтахъ ! 

»Дерзаемъ  ,  Эвріалъ  —  далъ  Низосъ  мановенье  — * 

Насталь  удобный  часъ  !  піы  стань  во  отдалены» , 
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Чіпобь  стража  не  могла  намъ  съ  тылу  путь  залечь; 
$люди  э      будь     скроменъ ,      скрыть.  ...     Да     мой 

откроешь  мечь , 
По  трупамъ  вражескимъ  стези  тебѣ  свободны  «  — . 
Изрекъ  ...  и  се  Рамнесть,  Воитель  благородный  , 
На  пышно  сложенныхъ,  какъ  мягкой  пухъ.  коврахъ, 
Простертый,  пораженъ,  опіходитъ  сна  въ  мечтахъ! 
Самь  Царь  и  другъ  Царя,  толковникъ  тайнъ  судьбины, 
Не  могъ  онъ  предузнать  теперь  своей  кончины!  — 
Три  Ремовы  раба  ,  возница ,  и  межь  нихъ 
Хранитель  ратныхь  сбруй,  на  упряжажъ  витыхъ , 
Подъ  конями  его  висящіе  безпечно  , 
Булата  яростью ,  погрязли  въ  мракѣ  вѣчно. 
Потоэгь  Герой  опісѣкъ  и  Ремову  главу  : 
Огромный ,  хладный  тпрупъ ,  скалпгился  на  траву  і 
Горячей  кровію  земля  и  ложе  рдѣютъ  ; 
Ламиросъ,  Лапгъ,  Сарранъ  подъ  спіалыо  цѣпенѣютъ; 
Сарранъ  окончилъ  жизнь  во  цвѣптѣ  красныхъ  лѣптъ; 
Прелесптный ,    рѣзвый  другъ  всѣхъ  юности  суеть , 
Онъ  вечеръ  посвятилъ  весельямъ  лированій, 
И  полонъ  Вакха  спалъ  подъ  крылами  мечтаній  ; 
Блаженъ  !  когдабъ  вся  нощь  такъ  сладко  протекла, 
И  новая  заря  щастливцу  разцвѣла  !  — 
Каковъ  свирѣпый  піигръ  ,  горящъ  недугомъ  глада  % 
Являептся  среди  неогражденна  стада : 
Кипитъ ,  терзаетъ,  рветъ ;  пылаешь  кровью  зевь, 
Творенье  робкое  стоить  окаменѣвъ  ; 
Таковъ  быль  Эвріалъ  средь  сіпаи  усыпленной. 
Удачею  убійсшвъ  къ  убійствамь  воспаленной, 
Вкругъ  жертвами  стъсненъ ,    онъ  новыхъ    жертвъ 

искаль.  — 
Ѳ      2 
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Фаіъ,  Гебесъ ,   Абарись :  всѣхъ  спящихъ  адъ  пріялъ  > 
И  Решусь  бодрственный,  погибель  зрѣвшій  брагаій; — 
(Почто  не  умеръ  онъ  средь  сладкихъ  сна  объятій?  ) 
Ненастный,   пробудясь  во  ужасѣ  слѣпомь  , 
Лежал  ь  за  полными   сосудами  виномъ ! 
Но  мечь  его  обрѣлъ ,  и  весь  въ  груди  сокрытый, 
Лишь  съ  вѣрной  смертію  изгпоргнулся  несытый  ! 
Багряна  жизнь  ,  дымясь ,  изъ  раны  потекла. 
Страсть  крови  далѣе  свирьпаго  влекла  : 
Спешить  къ  Мессаповой  дружинѣ  раздраженный  , 
Гдъ  гаснули  огни  и  кони  отрѣшенны  , 
Питались  на  лугу  росистою  травой.  — 
Но  Низосъ  ,  обозря  всѣ  жертвы  предъ  собой, 
И  сямь  своихъ  убійствъ  —  самъ  дрогнувъ,  устрашился? 
«Довольно!  другу  рекъ  -—  долгъ  мести  совершился. 
Уже  свободен ь  путь  межь  пірунами  враговъ  ; 
Уже  враждебный  день  встаешь  изъ-за  холмовъ."  — 
Такь  рекъ,  прижалъ  цъ  груди  кипящу  грудь  собрата*. 
Герои  не  беруть  ни  серебра,  ни  злата  % 
Ни  драгоцънныхъ  чащъ  ,  ни  тканей ,  ни  броней. 
Но  съемлетъ  Эяріаль  съ  Рамнетовыхъ  коней 
Убранство  ,  и  ту  цѣпь,  искусства  плодъ  чудесной, 
Которую  Цедекь  ,  богатствами  извѣстной  , 
Залогомъ  дружества  въ  даръ  Ремулу  прислалъ  ; 
Сей  внуку  своему  въ  наслѣдье  отказалъ , 
По  смерти  коего  Рутулы  бранноносны  — 
Прі-ібрѣли  себѣ  побѣды  знакъ  поносный!  -— 
Герой  златую  цѣпь  на  перси  возложилъ  ; 
Мессапонъ  грозный    шлемъ  главу  его  покры  ль.  ,  .  , 
Великолѣпный     шлемъ  ?     весь    въ    перьяхъ ,    злато* 

цвѣтный 
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Вкругъ    блескъ  свой  разливалъ.  —     Изъ  стлана ,  без- 

навѣптны  9 
Изходять  ,  и  таясь  въ  мерцаньи  кроткихъ  звъздъ  э 
Взыскують  для  себя  благонадежныхъ  мъстъ. 

Въ  то  время  Рушулы,  огаъ  полчищь  отдѣленны, 
Къ  Царю  несли  отвЪтъ  ,  на  бой  вооруженны. 
Волсцентій,  предваря  собранье  рашныхъ  силъ  , 
Трехсотную  сію  дружину  предводилъ.  — 
Уже  приближившись ,    текуптъ  передъ    спгвнами .  — 
Вдругь  зритпъ  оиъ  юношей,    вдали  между  древами, 
Смущенно  -  кравшихся  особеннымъ  пупіемъ  ; 
Нещасгпная  корысгаь  ,  Мессаповъ  дивный  шлемъ  , 
Огпсвѣгпясь  ,  Тевкрскому  Герою  измѣняегпъ. 
Не  призракъ  вижу  я  !  Волсценптій  восклицаешь : 
Стой,  стой!  кпю  вы?  куда  съ  оружіемъ  въ  рукахъ?  .  ... 
Отвътствуйте]  ....  Увы!  гласъ  замерь   на  устахъ, 
Бъгутъ ,  ввѣряются  защитѣ  ночи  мирной  , 
Но  скоро  всадники  обходятъ  боръ  обширной  , 
II  стражей  заняты  исходы  всѣ  кругомь.  — 
Лѣсъ  мраченъ  быль,  зарось  и  терномь,  и  волчцомъ^ 
Обитель  дикая ,  исдолненна  вепрями  ; 
Тропы  излучисты  ,  покрытыя  тънямм  , 
То  изчезаютъ  вдругь  %  то  кажутъ  близкой  плѣнъ. 
Нещаспгный  Эвріалъ ,  корыстью  отягченъ  , 
Не  зналъ ,  куда  спѣшишь  .....   древа  его  держали  : 
Безвѣстность  и  боязнь  вокругъ  его  обстали.  — 
Другой  избъгъ  бѣды  ;  —  гонимый  страхомъ,  зрѣлъ 
Ужь  топкій  вкругъ  озеръ  Албановыхъ  пред  вль  ? 
Гдѣ  Турновымъ  коиямь  простерлися  забралы  ; 
Остановился  здьсъ  .  .  .  озрЪлся  вкругъ ,  усталый  : 
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Гдѣ  другь  мой?  гдѣ  мой  браіпъ?  —  Онъ  гибнешь!  — 

Мнъ*  ли  жить  ?  . .  . 
Предъ  кѣмъ  я  безъ  него  дерзну  себя  явить  ?  — 
Изрекъ  —  стремится  вспять  погибельной  тропою; 
По  собственнымъ  слѣдамъ  блуждающій  съ  тоскою, 
Въ  безмолвной  густотѣ ,  весь  терномъ  изможденъ , 
Обманчивымъ  лѣсамъ  себя  ввѣряегпь  въ  плѣнъ.  — 
Всѣ  спграхи  ,   всѣ  пути  измѣрилъ  ,  безотрадный  ; 
Вдругъ   внемлешь    бВгь     коней ,     звукъ     трубный , 

клики  ратны. 
Смутился. . .  взоръ  проспгеръ. .  .  и  ахъ!  кого  узналъ?. . * 
Се ,  ты  являешься ,  нещасшный  Эвріалъ  !   ...  * 
Бывъ  преданъ  нощію ,  дубравой  незнакомой  , 
Въ  рукахь  своихъ  враговъ,  безжалостно  влекомый, 
Изпіерзанъ  ,  посрамленъ  неистовой  толпой , 
Ждешь  смерти,  радуясь,  что  другъ  безвреденъ  твой, 
Напрасно  ! .  . .  онъ  притекъ  ! . . .  но  какъ,  на  что  рѣ- 

піиться  ?  — 
Какъ  друга  искупить?  —  Иль  прямо  устремишься, 
И  смерть  предускорипгь  ошчаяннымъ  мечемъ  ?  .  ♦  . 
Сталь  въ  іпънь,  подьялъ  копье,  и  обраптясь  лицемъ 
Къ  благой  владычиц*  полуночныхъ  мечшаній  : 
Ты  будь  помощница  послѣднихъ  начинаній  , 
Лѣсовъ  Идійскихъ  сшражъ,  краса  и  честь  свѣтилъ! 
Когда  на  твой  алтарь  родитель  прин осиль 
За  сына  милаго  дары  благоугодны  ; 
Когда  ,  отъ  прелестей  опасныхъ  лѣтъ  свободный  , 
Л  храмъ  твой  украшалъ  ловишвъ    своихъ  плодомъ  : 
Направь  мое  копье,  грянь  местью  надъ  врагомь!  — 
Изрекъ  —  и  злой  булатъ  отчаянно  кидаешь  ; 
Звеняща  смерть  ,  жужжа ,  мракь  ночи  разеъкаетъ  ! 
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Сульмона  храбраго  ударилась  въ  хребетъ  : 
Древко  сломилося  .  .  .  желъзо  сердце  рветъ  ! . . . 
Упалъ,  пгрепещептъ  онъ,  пускаешь  вздохъ  тяжелый, 
И  въ  рдѣющей  крови  погрязъ  окаменѣлый.  — 
Смутились    —    смотрятъ    вкругъ  —    не  колебался 

лисілъ; 
Но  се  еще  стрѣлы  без вѣстной  слышенъ  свистъ  $ 
Вь  чело  Тагоново  ударясь ,  задрожала  , 
И  черепъ  сквозь  пробивъ  въ  мозгу  горячемъ  стала. 
Волсцентій  разъяренъ  ,  вкругъ  мечется,  какъ  левъ, 
Чтобы  открыть  врага  и  весь  излить  свой  гнѣвъ!  — 
Напрасно  ! . .  .  «Что  мы  ждемъ  ?  . . .  въ  тебѣ  упейся 

мщенье  ! 
Казнись  за  обоихъ  !«  —  изрекъ,  въ  остервенены» 
На  Эвріала  мечь  свирѣпый  обратилъ  : 
Другъ  скрытый,  обомлѣвъ,  безчувственъ,  возопилъ; 
Ахъ,  болѣе  не  могъ  онъ  въ  птмЪ  лѣсовъ  таиться, 
Не  въ  силахъ     видѣпгь  смерть ,     і:ь  Волсценту  онъ 

стремится  : 
«Меня ,  меня  сражай  —  я  здѣсь  ,  всему  виной  ! 
Рутулы,  пусть  падетъ  вся  ярость  надо  мной  I 
Онъ  братъ  мой,  онъ  не  могъ .  .  ♦  невиненъ  онъ  предъ 

вами  I 
Клянусь  всемощными ,  Діаной  и  звѣздами !»  — 
Сптоль  нѣжной  страстно  къ  нещасптному  пылалъ!  . . . 
О,  тщетная  мольба  !  мечь  грозный  растерзалъ 
Широку ,  бѣлу  грудь  !  —  кровь  алая  дымится  ; 
Облитый  кровью  трупъ  на  мягкой  дернъ  катится, 
Поникшая  глава  виситъ  на  раменахъ. 
Такъ  юный  цвѣптъ  весны  на  отческихъ  поляхъ , 
Подъ  плугомъ  срезанный ,  блЬднѣетъ  3  упадаешь , 


Но  умиратощій  —  еще  красой  плѣняетпъ  ; 
Таковъ  багряный  макъ  ,  усталою  главой 
Прибитый  ко  травѣ  въ  Часъ  бури  роковой  !  — і 
Вдругъ  Низосъ  яростный  вторгается  въ  средину 
Сквозь  копья ,  сквозь  мечи ,  имѣя  мысль  едину  : 
Волсценпга  ищешь  онъ  ,   Волсценпта  только  зритъ  ; 
Смущенный  кругъ  враговъ  безстрашнаго  тѣснитъ; 
Летишь ,  себя  забывъ  ,  мечь  молніей  Вращаешь  , 
И  весь  въ  уста  врага  отверстыя  вонзаетъ  !  — - 
«Ступай  и  уготовь  Героямь  нашимь  сѣнь  !«  — 
Йзраненъ  ,  полумертв ь  ,  шатая  с  я  какъ  тѣнь  , 
На  хладный  брата  іпрупъ  безкровный  устремился, 
И  сладкой  смертью  съ  нимь  на  вѣкъ  соединился.  — 

Щастливая  чета  !  когда  не  льщусь  мечтой , 
Коль  нѣжной  пбсыи  гласъ  не  кончиптся  со  мной  : 
Башъ  подвигъ  позднее  потомство  не  забудешь 
Доколь  Энеевъ  домъ  властителемъ  пребудешь 
Надъ  Капитольскою  недвижного  скалой,  — 
ДоколЪ  будешь  Римъ  вселенныя  главой  ! .  * .  ■*** 

ИонецЪ  первой  Ча с т  щ 
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6     17  Отколь      боязни  ,    Отколь  боязни  вопль? 

вопль  ? 
9     2 1   О    Плутонъ    Плу-    О  Плутонъ ,  Плу піонъ 
тонъ , 
і4     і8  въ  сокрушенье  въ  сокрушеньѣ 

27      іі   Воздвигнись  духомъ.  Воздвигнись     духомъ   , 
Царь  ?  —  Царь  !  — 

4*      іЗ  Да  милуютъ  тебя  Да  милуютъ  тебя  все- 
все  правящіе  боги!  правящіе  боги  ! 

(  кЪ  ней,  ) 
43       і  будешь  лишь  будешь  здѣсь 

—  12  ступайте,  неситесь, 
2#     2б  Страхъ  СтраэсЪ 

5о  7  должны  жить  Должны  жить 

67  12  Въ  рукѣ  судбы  Въ  рукѣ  судьбы 

79  І9  горе,  горе!  горе,  горе!  — 

—  29  Возсѣдаявъпѣсняхъ  Возсѣдая ,    въ  пѣсияхъ 

слезныхъ ,  слезныхъ 

$і     17  Другъ  сердца  моего!  Другъ  сердца  моего.... 
84     19  положенны  !  возложенны  ! 

#9     *3  Жизнь  и  силы  ,  Жизнь  и  силы  ;  — 

99     зЗ  сызвала  вызвала 

іоб       9  съ  царственной  кра-  съ    царственной    кра- 
сой !  сой.  .  . . 
і46     23  вкругь  бѣдныхъ         вкругъ  блѣдныхъ 

жертвъ  жертвъ , 

і5о     і7  Одинъ!  —  по  одному  Одинъ!  —  но  одному 
іб5     17  днвнымъ  дивнымъ 

і^о  блесшапіельной         блисташельной 

—  і8  съ  въ 

і84       9  Почто  ты  плачешь,  По  что  ты  тоскуешь, 

189  іт  прикрыта  состра-  прикрыта     соспгра- 

даньемъ ,  даньемъ ; 

• —     22  не  оптрокъ  милъ  ,     не  оптрокъ  здѣсь 

190  7  твой  злобный  сынъ  твой  хитрый  сынъ 
19^     12  Сей  дикой  Князь        Сей  грозной  Князь 
199     ІО  буря,  возмущенье!  —  бури  возмущенье  ! 
22о     ю  прелыценіе  очей  !       веселіе  очей  ! 

22|     і5  Турнъ  страшишь      Турнъ    страшить  :  — 
228        і   адъ  пріялъ ,  адъ  пріялъ ; 

—  2  братій  ;  —  братій ,  — 
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МУДРОМУ   ПОКРОВИТЕЛЮ 

ОБЩЕПОЛЕЗНЫХЪ   ПОЗНАНІЙ 

И 

ндукъ   ИЗЯЩНЫХЪ, 


съ    глубочайшими    чувствоваиіями 


БЛАГОГОВЬНІЯ     ПОСВЯЩАЕТЪ 


вѣрноподданный 
А  л  в  к  сѣй    Мерзляков  ъ. 


ПРЕДУВЕДОМЛЕНИЕ. 

Издавая  вторую  Часть  Подражаній  и  Переводовъ 
нзъ  Древнкхъ  Греъескнхъ  к  Яатннскихъ  Стихотборцевъ, 
я  почитаю  долгомъ  просить    извиненія    у  благосклон- 
ныхъ  моихъ  Читателей    въ  томъ  ,    что  не  могъ  при- 
готовить   ее  гораздо  прежде.      Между  многими  причи- 
нами такой  остановки  главною  была  —   самая  пріягп- 
ность  этаго  дѣлй;  ибо  избирая  для  себя  піесы  ,  я  не- 
примѣтно  увлекался  красотами  образцовъ,  и  невольно 
разпространялъ  кругъ,  сначала  мною  предположенный. — 
Желаю  сердечно ,    чтобы  то  ,     что  было    плодомъ  мо- 
его удовольствія  ,    принесло    хотя  нѣкоторое  удоволь- 
ствіе  и  пользу  всѣмъ  Дюбителямъ    древней    Классиче- 
ской Словесности  ,    а  особливо  Учащимъ  и  Учащимся  , 
для   которыхъ   собственно   я    трудился. 

Въ  этой  Части  самая  большая  часть  піесъ,  такъ 
какъ  и  въ  первой,  нигдѣ  не  была  напечатана.  Таковы 
суть:  всѣ  Гимны?  всѣ  почти  Оды  Горація ,  Эле* 
гіп  и  нѣкоторыя  Эклоги  ;  старыя  же  здѣсь  прмѣщен- 
ныя,  на  пр.  Эклоги  Виргиліевы  и  другіе  немногіё 
Переводы  тщательно  переправлены ,  или ,  лучше 
сказать ,  передѣланы  ^  въ  самомъ  Посланиг  Горація 
къ  Пнзонамъ  болѣе  половины  стиховъ  новыхъ : 
стремленіе  ,  сколько  можно ,    приближаться  къ  Ориги- 


наламъ,  управляло  моими  занятыми,  и  услаждало  скуку 
работы. 

Теперь  для  всякаго  очевидны  и  планъ ,  и  цѣль 
моего  Изданія  :  я  хотѣлъ  представить  образцы  древ- 
нихъ  Писателей  во  всѣхъ  родахъ  стихотворныхъ  Со- 
«іиненій ,  дабы  учащійся  могъ  ихъ  имѣть  на  своемъ 
языкѣ  при  самомъ  изтолкованіи  правилъ  Шитики.  Двѣ 
части  мною  изданныя  заключаютъ  въ  себѣ  Трагедію  , 
Поэму ,  Гимны  ,  Оды  ,  Еклоги  ,  Элегіи  и  часть 
Дидактической  Поэзіи.  —  Осталось  прибавить:  Ко- 
медію  ,  Сатиру,  Пѣсни  и  другія  мѣлкія  сочйненія;  но 
обиліе  примѣровъ  не  позволило  мнѣ  помѣстить  ихъ  въ 
этой  Части.  —  По  крайней  мѣрѣ  ,  я  увѣренъ  ,  что 
уже  исполнилъ  свой  долгъ  ,  представивъ  главнѣй- 
шіе  роды.  Если  Почтеннѣйшая  Публика  благосклонно 
приметъ  сіи  труды  мои  ;  то  я  надѣюсь  ,  въ  скоромъ 
времени,  выдать  и  третью  часть  древнихъ  образцовъ, 
въ  которой  не  только  пополнится  сказанной  недо- 
статокъ,  но  и  присовокупятся  еще  нѣкоторые  новые 
отрывки!  изъ  Греческихъ  Трагедій.  —  Обращаю  вни- 
маніе  судей  моихъ  на  заглавіе  книги  :  —  Подража- 
ніе  и  Переводы  и  пр.  —  Благомысдящш  и  знающій 
Древнихъ  Читатель  самъ  увидитъ,  гдѣ  я  хотѣлъ  быть 
переводчиком»  и  гдѣ  подражателемъ* 

А,     Мерзляковъ* 
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I. 
г  и  м  н  ъ 

3    Е    Б    Е    С    У". 

(Клеанта.) 

О  Ты ,  подъ  разными  всечптимый  именами , 
Единый,  Той  же,  Сый!  . . .   верховный  Богъ  -  Отецъ!  — ^ 
Всего  созданнаго  начало  и  конецъ  !  — 
Простершій  надъ  землей  ,  надъ  моремъ  ,  небесами 
Власть  ,  чуждую  границъ  и  чуждую  временъ  ;  — 
И  силой  Промысла  ,  безмѣрносшь  предержащей, 
^  Своей  Гармоніи  творящей 
Предавшій  Хаосъ  ветхін  въ  плѣнъ !  — 


Великій  Зевсъ!  —  Какой  изъ  праха  умъ  дерзаетъ 
Къ  Непостижимому  возвыситься,  —  къ  Тебѣ  ?   — 
Одно  Сзіиреніе  въ  младенческой  мольбв  , 
Какъ  бл аговоніе  кадила  ,  возлетаеіпъ 
Къ  Владыкѣ  всякаго  "добра  и  быгаія  !  . .  .  . 
Благій!  —  о,  кто  Тебя  въ  безчисленныхъ  изчислитъ?... 
Чпю  дышетъ,  что  живешь,  чпіо  мыслить. 
Все :  духъ  и  жизнь  ,  и  мысль  Твоя  !  — 


Да  будетъже  во  мнѣ  мысль,  чувство  и  дыханье  — 
Тебѣ  настроенный  хваленія  органъ  !  — 
Часть      П.  Аз 
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Тобой  одушевленъ,  —  явъ  Гимнъ  Тебѣ  избран*  !  — 
Да  будетъ  жизнь  моя  святое  созерцанье 
Могущества,  любви,  премудрости  благой:  — 
Я  землю  призову  у  Я  вознесусь  до  Неба  , 

Низыду  въ  глубины  Эреба  ; 

Внѣдрюсъ  въ  себя  ,  чтобъ  жить  Тобой  ! ,  .  . 

*  * 

Какая  бездна  дѣлъ  и  бездна  поученій 
Является  въ  нощи  испытливымъ  очамь  !  — 
Се  !  въ  милліонахъ  звѣздъ  сіяющій  Твой  храмъ  !  — 
Какъ  сановитые  жрецы  среди  служеній , . 
Какъ  Неба  ратники  во  пламенныхъ  строяхъ  , 
Вкругъ  пірона  Твоего  блистаютъ  солнцевъ  лики!  . . . 
И  Ты  Единый,  Ты  великій 
Вселенной  свѣшишь  въ  ихъ  лучахъ!  ... 

*  * 
* 

Се  !  —  Утро  бѣльія  завѣсы  раз дѣ ля етъ  —    , 

И  въ  морѣ    благъ    грядепіъ    Твой   Ангелъ  мощный, 

День  |  — 

Природа  вся  ему  шоржествъ  и  славы  сѣнь !  — 

Онъ  правыхъ  радуешь;  онъ дерзостныхъ смиряешь! ... 

Внезапу  меркнетъ  свътъ  ;  чело  въ  огняхъ  горитъ  ; 

Багряна  манпіія  свивается  клубами  ; 

Обремененный  тучь  горами , 

Бушуешь  въ  буряхъ  и  гремитъ  !  — 

Твой   день ,     Твоя  есшь    нощь ;    Твои  дробящи 

громы !  — 
Какъ   въ  мысли  робкой  злъгхъ ,    въ  сихъ    буряхъ  — 

Твой  глагол ъ ; 


Таинственно  вездь*  судящій  Твой  пресгаолъ !  — 
Сколь  грозно  —  дивенъ  Ты,  во  пламени  несомый!  — 
Течешь ,  —  и  смутенъ  міръ  во  славъ  и  красахъ  ! 
Трепещуща  земля,  какъ  воскъ  въ  горнилъ,  таетъ!  — - 
Благоговѣнье  воспаряешь 
Надь  ней  въ  молитвеннъххъ  росахъ  ! 


Духъ  всеобъемліощій,  всесущій,  вседержащій!  — 
На  высяхъ ,  въ  глубинахъ  ,  средь  суши  и  пучинъ  , 
Въ  тысящилѣтіяхъ ,  равно  какъ  въ  мигъ  единъ  , 
Въ  громадахъ ,     въ  персши    намъ  невидимой  —  Тво- 

рящій  !  — 
Ты  царствуешь  во  вѣкъ,  Владыка,  Царь  и  Богъ  І  . . : 
И  твердь ,  и  Океанъ  ,  и  преисподней  сѣни , 
И  область  выспреннихъ  селеній  : 
Все  дивный  дѣлъ  Твоихъ  чершогъ. 


Такъ!  мудрость,  доброта,  души  высокой  сила, 
Твои  дѣла !  Зевесъ !  —  порокъ  создалъ  не  Ты  ! 
Порокъ  плодъ  смертнаго  безумной  слѣпоты  ! 
Онъ  самъ  себв  болѣзнь ,  и  тягость  ,  и  могила !   — 
Рабъ  жалостный  страстей  ,  игралище  суешъ 
Онъ  морю  бурному  ладью  свою  ввѣряетъ  .' . ... 

Богъ  все  Собою  исполняешь  ; 

Богъ  въ  сердцѣ  злобныхъ  не  живетъ. 


Но  что  же,  предъ  Тобой  порочные  съ  порокомъ?.  * 
Зло  самое  Себъ  Ты  освящаешь  въ  дань !  — 


Хвалой  Себѣ  творишь  хулителя  гортань  !  — 

Ты  съемлешь    чистый  плодъ  на  полѣ  бѣдъ  жесто- 

комъ , 
И  данное   Тобой  не  тратится  зерно  !   — 
Такъ  —     грусть     съ  отрадою ,     добро    съ    вредомъ 

сливая, 
Съ  красой  нестройность  сопрягая  , 
Вездъ*  благое  зришь  одно  !  — 


Вездѣ  единъ  закоиъ ,  —  предвѣчное  зерцало 
Для  сердца  чистаго  ,  для  мудрой  простоты : 
Законъ  любви  святой  ,  свободы  ,  правоты  !  — 
Онъ  благъ ,  онъ  ясенъ ,  онъ  законовъ  веѣхъ  начало , 
Онъ    Истины    языкъ    для    всѣхъ  племенъ  ,    вѣковъ, 
Какъ     чувство     Божества  ,     въ    сердцахъ  напечат- 

лѣнной  у  — 
Какъ  солнце  видимой  вселенной , 
Духовныхъ  солнце  онъ  міровъ  ! ,  . . , 


Почто  отринули  стезю  сію  простую  , 
Которой  искони  Природа  насъ  вела  ?  — 
Потребность  утучнясь,  страстямъ  насъ  предала; 
Съ  предметами  одна  мѣняепгъ  страсть  другую! . . . 
Тамъ   воинъ  буйсшвенный  ,  мечтая  о  вѣнцахъ  , 
О  царствахъ  ,  о  златой  тріумФа  колесницѣ , 

Сквозь  огнь,  въ  крови,  съ  мечемъ  въ  десницѣ, 
По  грудамъ  труповь  сѣетъ  спірахъ  ! .  . . 
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Корысти  алчныя  служитель  изможденной 
Все  въ  жертву  ей  несетъ,  что  здѣсь  отъ  Бога  есть: 
Отчизну  и  родство  ,   благую  совѣсть  ,  честь, 
И  память,  гроба  даръ  —  единый  цвѣть  нетлѣнной!  — 
Тамъ  неба  сынъ  !  .  .  .  Увы!  безпечной  и  слѣпой 
На  лонЪ  Роскоши,  сластей  тѣлесныхъ  ядомъ 
Мертвить  и  облекаетъ  адомъ 
Безсмертну  душу  —  образь  Твой ! . . . . 


Возстань  отмщеній  Богъ!  ты  раптуяй  громами, 
Ты  воздвигающій  грозу  ,  и  мракъ  ,  и  брань  !  — 
Возстань  щедротъ  Отецъ!  —  Ты  разверзаяй  длань  — 
И   пресыщаюіцій  вся  благости  дарами  !  — 
О  роже ,  просЕѣти  невѣденъе  людей  !  .  .  . 
Карай  порокъ  и  злость  ,  сожги  ихъ  заблужденья 
Огнемъ  ,  которымъ  всѣ  творенья 
Святятся  въ  области  Твоей!  — 


Да  ставь    причастники  божественнаго  свѣта  , 
Какъ  стадо  избранно  ,  какъ  преданная  рапгь , 
Со  дерзновеніемъ  сподобимся  вѣщаіпь 
Мы  право  Твоего  безсмертнаго  завѣта !  —    — 
Завѣтъ  Твой  возгремитъ  устами  вѣрныхъ  чадъ,  — 
И  море  дастъ  имъ  путь,  и  горы  склонять  главы, 
И  камень  возвратить  гуль  славы  , 
И  бездны  глась  ихъ  повторять  !  .  .  Л 
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Но  истинной  хвалой  дѣла  Ему  благія !  — 
Но  дань  угодная  —  невинныхъ  даръ  сердецъ  \  — 
Воскресли,  воцарись  въ  сынахъ  Своихь  Отецъ  ! 
Разкройтесь  вѣчности  обители  святыя  ! 
Совокупигпеся  съ  землею  небеса  !  — 
Составьте  кругъ  единъ  и  смертные,  и  боги!... 
Воспгоргъ  !  —  Зрю  свѣптлые  чертоги  *— 
И  —  несказанны  чудеса  !  .  .  .  . 


II. 

г   и   м  н  ъ 

3  е  м  л  ь. 

(Го  ж  ер  а.) 

Всеобщую  матерь ,    Землю  ,  преутвержденную 

свыше  у 
Древнѣйшую  ,    жизней  горнихъ  кормилицу ,  въ  пѣс- 

ѵ  няхъ  прославимъ.  — 

Всѣмъ  іпварямъ ,     ходящимъ    на  сушѣ ,     всѣмъ    водъ 

обитателямъ  хладныхъ, 
Всѣмъ,  кои  по  воздуху  рѣютъ:  —  ты  благоутроб- 

/  ная ,  пищу 

Даруешь  :  всѣ  чада ,  всЪ  здравы ,  богаты,  благосло- 
венны 
Тобою ,   о  матерь :  пгебв  дана  сила  —  изптлѣнія  въ 

/  чадахъ  — 

Раж  дать  и  гасить  въ  насъ  дыханье  !  —  Стократно 

блаженъ  ,  на  кого  ты 
Склоняешь     привътливы   взоры :    —     повсюду  ему 

преизбытокъ ! 
Волнуются  нивы   его  злапювидными  класами  жита; 
Стада  его  пастбища  —  гордость;  а  домы  обиліемъ 

блещутъ ; 
Стражъ  мудрыхъ  законовъ,   онъ  держитъ  судъ  вѣр- 

ный  во  градахъ,  цвѣтущихъ 
Красою  женъ  милыхъ  ;    во  слідъ  его  ходить  богат- 
ство и  счастье. 


ІО 

Окресшъ  же  толпятся  сыны,  величался  доблестью 

кровной  ; 
Прелестныя  дщери,  рѣзвясь  въ  хороводахъ  игривыхъ, 
Волную тъ     стопами    крылатыми  свѣтлую  зелень 

долины  ;  — 
Уліѣшь ,     весели    ихъ    всегда ,    божество  благодат- 
ное въ  мирѣ  !  — 
О    радуйся,    матерь    боговъ ,     ты    звѣзднто    неба 

супр)  га  ! 
Чего  мнѣ  просить  у  тебя  ?  —  безмятежный  ,    ши- 

хія  жизни , 
Чшобь   дней    по  кончину ,    я  пѣлъ  и  твои ,     и  без- 

смертныхъ  хваленья ! 


III. 
г  и  м  н  ъ 

Солнцу. 
(Го  м  ер  а. ) 

О  Муза ,  дщерь  Зевса!  вѣщай  славословіе  свѣт- 

лому  солнцу !  — 
Калліопа  !  Солнце  восхвалимъ ,  которое  ЕйриФаесса 
Родила  землъ  и  бл аженнаго  неба  державному  сыну!  — 
Прелестная     вь     горнихъ     сестра     и     супружница 

Гиперіона  , 
На    радость     ему    даровала   дѣгпей    красоты  неска- 
занной : 
Зарю    —    ньжнорозовы    персты,    Луну  —    сребро- 

льнлныя  кудри  , 
И  солнце  ввѣкъ  неутомимое,    видимый  образь  без- 

смертныхъ  , 
Ліющее     свѣтъ    животворной   на  воды ,  на  твердь 

и  на  небо  !  — 
Несется    на     пламенныхъ     коняхъ ,     и    ярко   згоря- 

щія  очн 
Сверкаготъ     подъ   шлемомъ  златымъ  ;     такъ  как* 

стрѣлы,  лучи  рассыпаясь  , 
Сливаются     въ  море    кипящее  ;    —    огне  -  румяны 

ланиты 
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Смьютпся  ;     изь    усптъ    истекаешь   всемощная  сила 

творенья  ; 
Божественно    тѣло  его  облекла  непостижная  риза. 
Прозрачная,  кою  соткало  дыханіе  нѣжное  вьтровъ; 
Во    сбрую  же     коней     свиваются     бурно       палящіе 

вихри  !  — 
Онъ  ставь  на  златой  колесниігв  ,     багряными  пра- 
вить броздами , 
И  адчится     до  своду     согнутому    неба    вь  чертогь 

Океана. 


Привѣтствую ,     Царь    благодатный  !  —    изь  праха 

лгебѣ  я  молюся  : 
Да  жизнь     мнѣ     пошлешь    и  устроишь   пріятную, 

ясную  вь  мірѣ  !  — 
Тебя    прославляя,     прославить  потщуся  великихъ 

тѣхъ  смертныхъ , 
Т'вхъ,  въ  пддвигахъ  коихъ  намъ  боги  себя  показать 

восхотьли  ! 


ІУ. 

г  и  м  н  ъ 

Дун*. 

(Гомера,) 

Дщери  Кронида  всемощнаго  , 
Нѣжныя ,  сладкоглаголивы , 
Пѣсней  высокихъ  наставницы, 
Музы  ,  воспойте  прелестную  , 
Дѣву  —  Луну  окриленную.  — 
Се  !  восклоняся  на  край  небесъ 
Долу  главою  безсмертною, 
Смотришь :  —  лучи  разливаются  ,  - 
Бездна  сребра  свѣптловлажнаго  !  — 
Горы  ,  и  долы  ,  и  темной  боръ    ч 
Тонуть  въ  безмолвномъ  блисшаніи  ! 
Златогорящій  вънецъ  ея 
Гонитъ  ту  маны  вечерніе  ; 
Облаки  нощи  ,  блѣднвя  въ  мглѣ , 
Рбюшъ  надъ  дебрями  !  .  .  .  зрѣлище 
Блага  ,  красотъ  и  величія  ! .  .  . . 
Тако  въ  струяхъ  Океановыхъ 
Тѣло  омывъ  она  дѣвсптвенно  , 
Въ  ризы  облекшись  багряныя , 
Бѣлыхъ  коней  запрягаешь  въ  путь, 
Гордовыйны  кони,  лѣпогривые 
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Быстро  несутся  вь  поляхъ  небесъ  !  .  . . . 
Сгаснетъ  лишь  день  полумѣсяца , 
Ставь  колесяш^ея)  полной  шарь, 
Катится  важно  въ  сіяніи 
Ярко  —  блестящемъ  ,  во  знаменье 
Времени  смертнымъ  священное  !  — ■ 
Нѣкогда  Зевсъ  очарованный 
Самъ  сочетался  съ  прелестною 
Страстью  и  ложемъ  превыспреннимъ.  — 
Пандія  ,  дѣва  родилась  имъ 
Сладость  —  богиня  мечтанія , 
Вь  ликѣ  безсмертныхъ  любимица  !  . .  .  • 
Радуйся  бвлораменная, 
Цинтія  ,  Нощи  владычица , 
Звѣзднокудрявая  ,  кроткая  !  — 
Славя  тебя ,  низойду  къ  хваламъ 
Полубоговъ  благодѣтельныхъ , 
Смертныхъ  ,  которыхъ  дѣянія 
Хвалятъ  Аонидъ  служители 
Шснями  млеколіочивыми. 


У. 

г  и  м  н  ъ 

М  и  н  Е  р  в  ъ. 

(  Го  м  ер  а.  ) 

Дерзаю  воспѣть  я  Минерву,  Палладу ,    богиню 

совѣпіа , 
Великую  у    голубоокую  ,  —  неукротимое  сердце ,  — 
Многомогущую,  градовъ  защитницу,  скромную  дѣву — 
Чудесно     рожденную ;      самъ     родилъ     ее ,     мыслей 

начало , 
Юпитеръ,  въ  безсмертной  главѣ,  одѣтую  въ  бран- 
ны доспѣхи 
Златые  ,      блестящіе.     —     Трепетъ     обьялъ   всѣхъ 

безсмертныхъ, 
Когда  она  быстро,  со  пламенной  силой,  изь  темени 

бога, 
Гонителя  тучей ,  изторглась  ,    небеснымъ  копьемь 

угрожая  !  — 
Возстала,  —  Олимпъ  сотрясся  огромный  во  страхе 

лодъ  нею  ; 
Земля  возстенала  въ  основахъ ;  пучина  подвиглась , 

возпѣнясь 
Багровой  волною  ,     и  вскорѣ    утихла   послушна  ей 

бездна ! 


іб 

Брозды  натпянувъ     злагпоіпканыя     сынъ    Гипертона 

славный  (  *  )  , 
Долго  удерживалъ  коней,  доколѣ  великая  дѣва 
Не  съяла    съ  безсмертныхъ  раменъ  палящей  боже- 
ственной брони  !  — - 
Восхитился  радостью  горній  владыка  совѣта,  Юпи- 

ліеръ ! 
Красуйся    всѣхъ  высшею    славой     дщерь  тучегони- 
теля Зевса  ! 
Пока  я  дышу  ,     не  умолкнуть    шебѣ  и  богамъ  мои 

пьхни  ! . . . 


(  *  )    Солнце, 


УІ. 

г  и  м  н  ъ 

Аполлону. 

(  К  а  л  л  м  м  а  х  а.  ) 

Зрите  ли?  —  вѣтьви  трепещутъ;  содрогнулся 

лавръ  Аполлона !  — 
Храмъ  сотрясается  Фебовъ!—  бъгите,  бъгите  далече? 
Непосвященные!  Слышны  копрагу  грядущаго  стопы 
Бога!  .  .  .  Его,  восклоняясь,  привѣтствуешъ  Делоса 

пальма  ; 
Пѣснями  сладколюбезныліи  лебедь  эѳиръ  оглашаешь; 
Створы,  заклепы,  замки  врать  не  держать:  вдругь 

сами  собою 
Съ    трескомъ     и    громомъ     опіпрянули  долу : 

Фебъ  ,  Фебъ  передъ  нами  ! 
Дѣти   невинные,  вапіе  :  срѣташь  его  пѣснью  и 

пляской  !  — 
Всѣ  ли   на  бога    достойны  взирать  ?  —    Благочест- 

ные  люкмо. 
Счастливь,  кто  зритъ  вожделеннаго!  —  Благословенъ 

его  жребій  !  — 
Даруй    намь  радость  сію ,     да  освьтихпъ  насъ  Фебъ 

лучезарный  ! 
Время  бряцанія  лирѣ!  —  веселье  стопамъ  окри- 

леннымъ  ! 
Лира,  оставимъ  молчанье!  —  Вы,  прыгайте  рѣзвыя 

стопы  ! 
Ч  а  с  т  ь     И,  Б 
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Юноши!  Фебъ  вамъ  сопутникъ  надежной  ,  тогдаль 

какъ   на  ложе 
Милыхъ  невѣстъ  вы  восходите  ,    полны  восторга  ; 

тогда  ли , 
Какъ  увѣнчаете  миртой  власы  оснѣженные,  или  — 
Старость   крошите    свою  усгпроеніемь  праотцовъ 

дома !  — 
Васъ ,     легкокрылые    хоры  ,     васъ  ,    дѣвы    младыя  , 

зову  я  : 
Празднуйте,  пойте  со  много  хваленія!  —  Дикіл  моря 
Волны  играютъ ,     когда  изо  устъ  пѣснопѣвца    воз- 

ходиіпъ 
Слава  :  поеглъ  ли  онъ  лукъ,  иль  цѣвницу,  гремящую 

бога  ! 
Горесть  смолкаешь  на  сердцѣ  Ѳетиды  ;  скорбящая 

матерь 
Смерти  Ахилла  не  помнить ,  когда  мы   намъ  Близ- 

каго  славимъ  !   — 
Томно     стенящая     въ    буряхъ    скала  (  ахъ  !  скалою ' 

недвижной  ( * ) 
Стала  жена  благозрачная;  стали  потоками  слезы!) 
Даже     скала ,  успокоюсь ,    возносить     къ    нему    вое- 

клицанья !   — 
Хорь  громогласный ,  раздайся  Царю  Аполлону  ,  ко* 

торый 
Доблестнымь ,     кои    ошъ    сердца    взыскуютъ  его  ^ 

посылаешь 
Дарыблагія;  онъ  силенъ,  сей  богъ,  возсѣдящъ  одесную 
Громометателя.  —  Такь  !    прославляй  ты  его  без- 

престанно  !  — 


( *  )     Шоба  ,  превращенная  вЪ  камень. 
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Бездна    похсалъ    предъ  тобою  ;    гдѣ   зющному  Фебу 

предѣлы  ?  — 
Ризы     небесныя  —    злато  ;     и   злато  —    заггоны   и 

поясъ  ; 
Злато  —  греэіящая  лира,  и  лукъ,  и  колчанъ  его  злато! 
Злашо  —  котурны  его  на  земли !   ....  Кто  изчис- 

литъ  богатства 
Феба  великаго,  неизтощимаго?  -*-  ДельФы  вѣщайгпе! 
Вѣчно  смъющійся  ,  вьчно  лрелесіпнѣйіній  —  юноша 

свътпа  Г.   .  . 
Нѣжны  ,     цвѣтущи    ланиты  ,     какъ  дѣьы    ланитьі 

прелестной  !  — 
Свѣтловолнисты     съ     раменъ     ниспадаютъ     Власы 

благо  вонны  ;  — 
Не  ароматами  дышатъ  они,  умащенные  хитро: 
Дышетъ,  съ  нихъ  каплетъ  безсмертія  всей  'ігъляю- 

щій  бальзам  ь  ; 
Гдѣ  упадешь  его  капля:  гпамъ  Здравы    Всъ  грады,  а 

земли  !  — 
Нѣтъ    никого  изобильнѣе    мудрости  въ  силахъ  раз- 

личныхъ  !   — 
Фебъ  обладаешь  й  лукомъ,  и  всеназидаюшей  лирой| 
Душу  даешь  звьролову  ;  и  самъ  онъ  —  душа  пьсно- 

пѣвца !  — 
Тайна  гаданій  его:  онъПровидѣігь;врачамъ  онъ  даруеть- 
Власть,  прогонять  при  возглавіи  ставшую  смертв 

раз  ьяренну ! 
Фебу  равно  преДлежитъ  честь  и  пастыря:  стадо4 

Адмргпа 
Нѣкогда     пасъ  онъ,     любовью    пылая  ,  въ  АмФризій 

птучной , 

Ѣ        2 
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Пасъ    кобылицъ    подъ  ярмо  колесницы  Царевой  го- 
товы хъ  ;  — 
Злачныя    пастбища    движутся,   кравами    важными 

горды  ;  — 
Блещутъ  козами  игривыми;  ибо  на  нихъ  благодатно 
Пастыря  око  почило  —  и  всюду  приплодъ  и  обилье!  — 
Овцы    безчисленны    бродятъ  ;    сосцы     матерей  на- 

поенны  ;  — 
Кои  ходили  безчадны  :  вдругъ  съ  агнцемъ  ,  съ  двумя 

появились. 
Любящій  Феба  есть  дому,  семейства  и  градовъ 

строитель  !  — 
Фебъ     услаждается     благами     обществъ  народныхъ 

святыми  : 
Мудрый  зиждитель,  воздвигшій  тверды ни;  собрав- 

піій  оплоты , 
Самъ    положилъ  онъ  въ  начало  ,  въ  безсмертіе  крае- 
угольной 
Камень  Артигіи(*),  Гордо  смотрящейся  въ  озера  волны. 
Юная  дѣва  Діана  съ  ловитвы  прилѣжныя  брату 
Горныхъ   еленей  вѣтвисты  рога  принесла  въ  ново- 
селье ; 
Храма     основу  создалъ  на  рогахъ  сихъ  ,  и  жертвен- 

никъ  дивный 
Соорудилъ  онъ,  и  ловли  добычей  з'красилъ  всѣ  стѣны. 
Такъ  Аполлонъ  поучалъ  укрѣпляпть  основанія  градовъ! 
Онъ  же  явилъ    благодатные  холмы  родныя отчизны 
Праотцу   Ватту.    —     Онъ  въ  образъ  врана  летѣлъ 

предъ  народомъ , 
Вождь,  благовѣстникъ  высокій:    и  въ  слѣдъ  его  мо- 
ре —  народы.  — ; 
(  *  )     ГородЪ  отечественный  Каллимаха. 
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Тако  предъ  нашими  сптавъ  онъ  Царями,  —  дать  зем- 
лю и  славу 
Клялся  великій  ,  и  вьчная  истина  Фебова  клятва ! 
Се!  воздвигаю гаъ  отцы    поколѣній  владыкѣ  Парнасса 
Храмъ  велелѣпный!  И  се!  усшавляютъ  они  ежегодно 
Праздники  Фебу  торжественны  —  дни  благодарныхъ 

моленій  :  — 
Падаютъ     овцы    и    серны    несмѣтныя    въ    чистую 

жертву ; 
Кровью  упитанный  камень  дымится  въ  куреньяхъ 

святенныхь  ! 
Благо  тебѣ,  поклоняемый,  горній!-  вездѣтвои 

храмы 
Свежими    злаками  блещутъ  ;    Весна  въ  нихъ  цвѣты 

разсыпаетъ , 
Ранней    росой    омовенны ,    обвѣянны  кроткимъ  зе- 

Фиромъ !  — 
Благоуханья  Зима  имъ  приносить  ,    и  вѣчное  пламя 
Клубомъ   вьется    верхъ  алтарей  ,     и  пепелъ  минув- 

шія  жертвы 
Даже  на  мигъ  не  успѣетъ  покрыпть  раздражаемыхъ 

углій  ! 
Весело    Фебь    къ    намъ    сіяепть    на    праздникахъ 

храмовъ ,  когда  онъ 
Видиптъ  ряды  лучезарною  мѣдью  украшенныхъ  воевъ, 
Видипхъ  власами  златыми  гордящихся  дѣвъ  хороводы. 
Прежде  Доридцы  одни  не  дерзали  при  токахъ  Цирены 
Строить  жилища,  витая  на  брегь  лѣсистомъ  Азилла. 
Жалость  возчувствовалъ  богъ    благодутной  ;  —     на 

холмѣ    Миртузы  (  *  ) 


(  *  )  Нимфа  ,  именемЪ  которой  называлась  гора.  —  АзиллЪ  рѣка. 
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Спталъ,  показалъ  ихъ  невѣстѣ  Цяренѣ,  которая  дивно 
Льва  поразивъ  здѣсъ  свирѣпаго,  стадъ  изтребителя 

многихъ  , 
Славу     восхитила    смертныхъ ,    восхитила    Фебово 

сердце  !  — 
Съ  тѣхъ  поръ  открылися  воды  Цетрены  дли  дикихъ 

Доридцевъ  ; 
Съ  тѣхъ  доръ  любезенъ  ты  Фебу,  о!  градъ  пресло* 

вутый  ,  Цирена  !  — 
Ибо  оиъ  помнить  явленіе  Нимфы  и  сладости  страсти! 
Нѣтъ  изъ  безсмертныхъ  инаго  ,  котораго  честву- 

юпгъ ,  молятъ 
Болѣе     Ваттовы  чада  !  —  Тебъ  благодарность  воз- 
носить 
Градъ    нашъ  гремящій ,    какъ  ДельФЫ  гремящій  ,  въ 

которыхъ  явилъ  ты 
Силу  десницы  побѣдной  и  крѣпость  нетлѣннаго  лука!.. 
Се  !  онъ  свирѣпствуетъ  ,  вьется  ,    льетъ  пламень  % 

драконь  разъяренный  э 
Гордо  -  спокойный  стоить    ты  :     свистятъ  разка* 

ленныя  стрЪлы  !  -— 
Се  !    бездыханенъ  онъ  въ  прахѣ  кровавомъ    !    -—    на* 

роды  вскипѣли  з 
Въ  радостныхъ  кликахъ  взываіотъ  :  пусть  рѣютъ, 

какъ  молніи ,  стрѣлы  !  — 
Цбр  могущаго  матерь  родила  защитникомъ  смерт^ 

лы^ъ  !  — 
Дивный  !     —     Тебя  возпрославитъ  лишь  тотъ 
пѣснопѣвецъ  достойно  , 
Коего  пѣсни,  какъ  море  шумяпгь  и  на  небо  восходятъ; 


Слабому     гласу    ты    внемлешь  !  .  . , .    Такъ    Зависть 

шипитъ  Аполлону    — 
Свѣтпа  податель ,  отвергнувъ  ползущую  въ  прахѣ , 

вѣщаептъ  :  — 
Гордо ,    широко    клубиптъ    свои  волны  ЕвФратъ  Ас- 

сирійской  , 
Но     разливаясь     водами ,      уносить     онъ     ила     гро- 
мады ;  — 
Не     изъ     обширной    рѣкй     благовѣстники     мирной 

Цереры 
Для  возліянія  черплютпь;  но  чисптаго  ищут ь  истока, 
Въ  перлахъ  текущаго  ясныхъ  ,    и  чуждато   лримѣси 

всякой  !  .  .  .  . 
Благо  съ  шобого,  о  Царь!  —  Озаряй  ты  нась ,  Фебъ 

многодаркый  ! .  . . . 


VII. 

г  и  м  н  ъ 

Вакху. 

(Гомера.) 

О  Вакхѣ ,  о  сынѣ  Зевеса ,  Семелы ,  о  славномъ  , 

великомъ 
Воспомншпе ,  Музы,  когда  онъ  въ  пустынномъ  по- 

моріи  дивно 
На  брегв    высокоушѣсномъ    явился  —  какъ  оптрокъ 

прелестный  — 
Въ  сіяніи  младости   доблестной ;    черноволнистые 

кудри 
Вились  надъ  челомъ  божества  ;     багряница  лелѣяла. 

к  крѣпки 

Его  рамена.  —  И  се!  вдругъ  съ  корабля  ухищреннаго 

къ  брегу , 
Въ  зеленыя  волны  скочивъ  ,    ггреплываютъ  разбой- 
ники Тира. 
Не  доброй  звѣздою  водился  корабль  сей!  —  Зло- 

дѣи  узрѣли 
Прёкраснаго,  перетептались  другь  съ  другомъ,  взбѣ- 

жали;  схватили, 
И   скорые   съ  нимъ  возвратились  въ  корабль,  весе- 

ляся  душею  , 
Что  плѣнникъ  ихъ,  отрасль  Царя  знамекитаго:  ~ 

Тако  мечтали, 
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И  крѣпкими   узами    юношу    вдругъ  окрутить  вос- 

хотѣли  !  — 
Напрасно  !  —    не  держать  :     отъ  рукъ    и  отъ    ногъ 

его  ,  бу дьто  робѣя  , 
Отпрянули  верьви  пеньковыя;  —  въ  черныхъ  очахъ 

осклабляясь 
Сѣдитъ  ,    сынъ  Зевеса ,  Семелы  !  —    Смущается  до- 
блестный кормщикъ , 
Трепещешь,  вѣщаелтъ  ко  ближнимь  крылатое  слово 

угрозы  : 
Кого  3  нечестивцы  ,    кого  изъ  боговъ  вы  схватили  , 

связали  ?  — 
Могущаго  ! .  .  .  Ахъ!  кораблю   не  снести  сего  бреме- 
ни.   .  .  тонетъ  !_.... 
Падите!  —  Зевесъ  среди  васъ    или  Фебъ  съ  истреб- 

ляющимъ  лукомъ , 
Или  самъ  Посейдонъ!  —  Въ  немъ  нѣтъ,  ничего  нѣтъ 

сьтамъ  человѣковъ 
Подобнаго  :  —  дивный  ,  подобенъ  онъ  токмо  богамъ 

пренебеснымъ  !  — 
Что  медлить?  —  Поспѣшно  отправить  его  намъ  на 

берегъ   зеленый!  — 
Страшитесь,  на  отрока  руку  возвысить  ! . . .  Доколѣ 

не  призвалъ 
Во  гнѣвѣ  онъ  яростны  вѣтры  и  гибельну    мщенія 

бурю  !  — 
Онъ  рекъ,  и  въ  отвѣтъ  ненавистно  вопилъ  корабля 

обладатель  : 
Ничтожный  !    —     покорствуй    зовущему  вѣтру ,    и 

парусь  подъемли!  — 
Не  медля ,  берись    за  кормило  ,    остави  мужамъ  по- 

печенье 
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Объ    оптрокѣ  !  —     Мыслю ,     къ   исптокаіѵтъ  онъ  Нила 

стремится  ,    иль  къ   Кипру  ; 
Быть    можешь ,    ко  Гилербореямъ    течепгь  онъ  ,  и 

далѣ  !  .  .  .  Теперь  же 
Повѣдать  онъ  долженъ  намъ  братій  любезныхъ,  дру- 

х  зей  у  или  ближнихъ, 

Богатство    свое  объявить :     ибо  намъ    его  предалъ 

могущій  I 
Вьщалъ  онъ ,    и  мачту  посптавилъ  ,   и  поднялъ  раз- 

ширенный  парусь  ; 
И     вѣтеръ     наполнилъ     дыханіемь  парусь.  —    Уже 

воруженны  , 
Всъ     были    готовы ,     какъ    вдругъ    возмутило   ихъ 

дивное  чудо : 
Се  !  зрятъ  ,    на  помостъ  корабля  излилося  вино  /  и 

ручьями 
Журчитъ     и   шумишь    золотое  вино!  —  Благовонія 

сладость 
Объяла  всѣхъ  чувства  :  —  и  трепетъ  протек ь    по 

костямь  мореходцевъ. 
Внезапно  простерлись    въ  віющихся  лозахъ  кусты 

вин  оградны 
По  парусамъ ,  райнамъ  до  верху  ;    налитыя  грозды 

висѣли 
Въ  обиліи;  вѣтви  зеленыя  плюща;зміяся  вкругъ  мачты 
Восходятъ  ;    красуясь    цвѣтами  ,    гордяся    плодомъ 

благодати ымь  ; 
Украсились     весла     вѣнками ;     одѣлися     лисгпвіемъ 

скамьи  !  — 
Сіе  созерцая  ,    пловцы  изумленны    молили  ,     чтобъ 

кормчій 
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Корабль  свой  направить  ко  брегу.  —  Се!  левъ  лѣпо- 

гривый  явился  !  — 
(Самъ    богъ  превращенный)  подъ  мачтой  рыкаепіъ 

онъ  громоподобно  !  — 
Се  !  къ  ужасу  ужасъ  !    —    мохнатая  ,    видятъ  ,    мед- 

вѣдица  рыщетъ  !  .   .  . 
Она  свирѣпѣетъ  на  палубѣ;  птамо  очами  сверкаешь 
Горящими  яростный  левъ  ;    пораженные  ,  блѣдны , 

полмертвы 
Пловцы,  укрываясь  близь  кормчаго,  мудраго  Меде- 

идаса , 
Дрожащи  стояли;  внезапнымъ  свирѣпымъ  порывомъ 

схватилъ  онъ 
Властителя;  —  прочіе  всѣ,  избѣгая  погибели  явной, 
Сгпремглавно  низвергнулись  въ  черныя  волны.  —  И 

что  жъ  ?  —   Превращенны 
Въ  дельФиновъ  плывутъ ,     озираяся  въ  страхѣ! 

Но  къ  кормчему  Дивный 
Онъ  милость  простеръ  ,   удержалъ  его  тихо,  дара- 
ми осыпалъ    — 
Спокойся,  о  мужъ  благочестный,  изрекъ  онъ,  утѣпі- 

ся  ,  о  кормчій  ! 
Я  Бахусъ  ,     повсюду  хвалами  гремящій  !  —  Семела  , 

дщерь  Кадма 
Родила  меня  во  объяпгіяхъ  тучегонителя  Зевса  ! 


Ликуй  5     веселися  ,     сынъ    матери  пламенно  -  окон  , 

прелестной!  — 
Тотъ    пѣсней    любезныхъ  не    пѣлъ  ,     кто  не    пълъ 
твоей   славы,  о  Бахусъ!.... 


УІІЬ 

КУПАЛЬНЯ    МИНЕРВЫ    (*). 

(  К  а  л  л  и  ж  а  х  а.  ) 
Ьы,  омывающи  образъ  Минервы,  изыдипге,  дѣвы!— - 
Дѣвы,  изыдите  стройно !  —  Я  ржаніе  коней 
Слышу     священныхъ.    —    Богиня   грядетъ  благолѣ- 

пио  ,  срѣтайте  , 
Златокудрявыя  встаньте,  Пелазгиды(**),  спѣшно: 
Не   омываетъ  Минерва    безсмертныхъ   раменъ ,  не- 

очистивъ 
Прежде  отъ  праха  гремящую  стаю  копытныхъ, 
Даже  въ  то  время,  когда  въ  оскверненныхъ  на  бра- 
ни доспѣхахъ , 
Гневная    всходить    къ  Олимпу    отъ    чадъ    пре- 
ступленья, — 
Нѣпгъ!  напередъ  оптрѣшивъ  ошъ  ярма  вѣтродымныя 

выи , 
Воспламененныхъ  водами  кропить  океана  , 
Дабы  сбѣжала  и  вредная  влага,  и  потъ   охладѣлый, 
И  съ  злапгокованныхъ    удилъ    запекшаясь  пѣна. 
Дщери  Ахайски!  съ  собой  не  берите  вы,  ни  благовоній— 
(Слышится    стукъ  отъ  колесъ  и  ошъ  оси  гре- 
мучей) ! 
Ни  благовоній  Палладѣ,  ниже  умащеній,  о  дѣвы  !  — 

(Роскоши  хитрой  затѣи  не  милы  Минервъ*  ! ) 
Въ    зеркалѣ     нужды     ей    нѣгпъ ;     зритъ     сама     себя 

свѣпгло  —  прелестна  !  — 
(  *  )  Здѣсь  описывается  обрядЪ,  совершаемый  вЪ  честь  Минервы. 
(**)     Гречанки. 
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Иды  на  высяхъ,  предъ  судъ  молодаго  Фригійца 
Шедшая  гордо  богиня  ни  въ  мЬдь,  ни  въ  криспталль 

Симоенпта    - 
Не  обращала  лица  съ  самолюбящимъ  взоромъ. 
Такъ  и  Юнона;  —  Киприда  въ  металлъ  блеспіящемъ 

смотрѣлась , 
Сто  разъ  власы  чернокудрые  перебирая.  — 
Мудрая  дѣва,  шесть  кратъ  пробъжавшая  двадесять 

стадій  , 
Какъ  при  Евротѣ  (*)  два  сына—  Лакіянъ  свѣгпила, 
Просто  себя  умащала  чистъйшей  прозрачною  влагой, 

Кою  богинѣ  даетъ  посвященное  древо.  — 
Дѣвы!  въ  піо  время  ланиты  Минервы,  какъ  утренни 

блещутъ 
Розы,  какъ  пурпуръ  Сидона,  красуются  жизнью! 
Вы  же,  подобно,  несипіе  ей  мужесптва  чистое  масло, 
Коимъ  ,  и  Касторъ  въ  играхъ  ,    и   Алкидъ    осве- 
жались ; 
Гребень  златой  принесите  ,    да  свьтло  -  волнисты 

разчешетъ 
Косы  богиня  ,  да  сложить  игривые  кудри!  .  ,  . 
Шествуй,  небесная,  шествуй  :  се  !  —  дѣвственный 

хоръ  твой  съ  тобою  !  — 

Бѣлораменныя  дщери  Пелазговъ  въ  смиренному 

Чинъ  изходятъ;  износится  щитъ  Діомида  священный; 

Ибо  такъ  требуешь  древній  обычай  Аргивянъ, 

Коему  ихъ  на}'чилъ  Евмедесъ,  благочестья  рачитель, 

Нѣкогда  онъ,  ухищренную  злобно  народ омь 
Гибель  себѣ  предузнавъ,  отъ  коварныхъ  сокрылся;  — 

твой  образъ 
Г  *  )  Ида  —  гора;  ФригіецЪ  —  ПарисЪ;  СимоентЪ  и  ЕвротЪ —  рѣки. 


Вынесъ  изъ  капища,  и  въ  поклоненье  на  Крейской 
Выси  поставилъ, —  на  темени  Крея  сѣнистоздъ,  на 

скалахъ 
Иедосягаемыхъ,  имя  Паллаптидъ  носящихъ.  — 
Тамъ  предсѣдишь  ты  ,  которой  любезны  :  шеломъ 

оперенный , 
Топопгъ  коней,  громъ  щиптовъ  и  кипящтл  сѣчи! . . . 
Дъвы  младыя ,  вы  нынѣ  купаться   въ  рѣкѣ  не  дер- 
зай те  ; 
Нынѣ,  Аргосцы,  вамъ  пить  не  изъ  рѣкъ;        изъ 

потоковъ  ! 
Нынѣ,  рабыни,  несите  свои  водоносы  въ  Физадесъ  (*), 
Иль   кь  Амимонѣ,  ко  дщери  прекрасной  Дан  а  я!  — 
Се  ,  освященный    издревлв    Инахъ  съ  высоты    низ- 

ливаепггъ , 

Златомъ  текущія ,  цвѣто-вѣнчанныя  воды:  — 

Жителей  неба  купальня  достойная! . . .  Вы  же,  Пелазги, 

Бойтеся,  волей,   неволей,  Минерву  увидвтъ!.... 

Кто  обнаженную    дѣву  богиню  изъ  васъ  возмечтаешь 

Видѣть. . .  .  Несчастный,  тотъ  видьлъ  и  Аргосъ 

въ  послбдній.  .   .  . 
Благоговенье  !  —  Грядетъ  !  —  Уклонился  !   —    Межь 

пгьмь  для  урока 
Опірокамъ ,  дѣвамъ  прелестнымъ   реку  я ,  что 

слышалъ. 
Юныя  чада  !  Минерва  во  градѣ  Кадмейдовъ  любила 

НимФу  веселую  ,  умную  ,  радость  досуга  , 
Матерь  Тирезія:  вкупъ  всегда,  съ  ней  всегда   нераз- 
лучна , 


(  *  )   ФизадесЪ  ,  Амимона  —  источники;  ИнахЪ  —  богЪ  рѣки  се* 
го  имени,  извѣстный  вЪ  Миѳологіи.     ГрадЪ  КадмовЪ  —    Ѳивы. 
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Путь  ли    пріемлеіпъ     ко    древнимъ     оплоптамъ 

Ѳеспійцевъ, 
Иль     въ    Коронею ,     или    въ    Аліарпто     крылатыхъ 

направить  , 
Чтобъ  веселишься    трудами    промыт  лен  и ыхъ 

Ѳивлнъ  , 
Чптобъ     въ  Коронеѣ     присутсгпвіемъ    горнимъ    лѣса 

благовонны,  — 
Чтобъ  алпіари  освятить  при  водахъ  Киромхй- 

скихъ. 
Часто  Она  принимала  ее  на  свою  колесницу    — 
Игры  не  радостны  были,  бесѣды  скучали, 
Если  не  правила  ими  счастливая  Нимфа  Хариклесъ..** 

Ахъ,   и  ее  ожидали  несытыя  слезы!  .  .  . 
Кто  бы  поду  ма лъ?  —  Минервы  великой  любимицѣ  — 

слезы  !  .  .  . 
Было  такъ  !  —  Разоблачаясь  богиня  и  Нимфэ, 
Обѣ  искали  прохлады  вь  Каспталіи  (*),   близъ  Геликона. 
Полдень  былъ  знойной:  вокругъ  рдяно-мглиспюю 

тѣныо 
Небо  одѣто;  ни  облака;  въ  долахъ  и  сумракахъ  лѣса 
Дремлешь     безмолвіе ;     сонъ    по  вертепамь    — 

Въ  то  время 
Юный  Тирезій  (едва  борода  начала  опушаться  !) 

Тамо  со  псами  блуждая  въ  священной  дубравѣ, 
Жаждой  томимый  мучительной,  сходить  кь  пото- 
ка мъ  крисгпальнымъ.  — 
Бѣдный  !  —   неволей    онъ    зритъ  ,      чего  зрѣть 

не  достоинъ  !  .  .  . 


(*)  ИсгпочникЪ  ,  любимый  Музами. 
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Воспламенилась    Минерва  !  .  .  .  .     Но  гнѣва  умѣривь 

порывы  : 
»Сынъ  Евариса ,    ты  свѣша  навѣки  лишенный  , 
»Коего    бога    враждою     всптупилъ     пты    въ  обители 

тайны  ?  .  .  . 
Тако  вѣщала  :  —  покрылися  нощію  очц 
Оптрока  !  —  сгаалъ ,  обомлѣлъ  онъ;  безмолствуетъ  ; 

руки  и  ноги 
Окаменъли  ;  умъ  сгаснулъ  ,  и  замерло  слово.  — ■ 
Матерь  недвижная    долго  молчала  ;  —    но  хлынули 

слезы  ;  — 

»Чгпо  сотворила,  богиня!  —  (воскликнула)  — 

Сынъ  мой  !  .  .  . 
»Вопгь  упованье  на  вышнихъ!  —  Награда  за  службу, 

за  вѣру  !  — 
»Сынъ  мой!  —  Ты  видѣлъ  Минервы  небесныя  перси: 
»Солнца  не  видишь  теперь!  —  не  ласкаешь  ты  ма- 
тери взоромъ ! 
«Друга  не  встрѣтишь  ты! ...  о  Геликонъ  ненави- 
стный ! 
иСлишкомъ   великое    взялъ  ты  за  малость  :  — •    ты 

очи  взялъ  сына 
»3а  убіенье  немногихъ  еленей  и  зайцовъ  !«  — * 
Тако  роптала  ,    сжимая  въ  объятіяхъ  милаго  сына. 

Горы  ,  вертепы  и  воды  :  всь*   ей  сострадая  , 
Вторили  жалобны  вопли.  —  Богиня  глубокое  въсердігв 
Чувствуя  грусти  томленье  къ  подругъ  взываешь: 
Матерь     почтенная,     что    ты,    безумно,   сказала 

во  гнВвь  ?  — - 
Вѣдай  :  не  я   ослепила  Тирезія  нынѣ  ^ 
Чуждо  Минервѣ ,  у  смертнаго  свѣтъ  похищать  !  — 

Не  Минерва  ,  — * 
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Нѣіпъ!  —  но  законы  Сагаурна  оіпъ  вѣка  судили 
й'ако:  »Узрѣвиіій  богиню,  иль  бога,  проптиву  ихъ  воли, 
Тяжкою  мздою  очисптиптъ  свое  дерзновенье.«  — - 
Милая  спутница!  —  что  сотворилось,   тому  быть 

такъ  должно  ; 
Ибо  Атропы  въ  рукѣ  вретено  обращалось 
Такъ  надъ  главою  младенца  ,     въ  злощастное  утрд 

рожденья.    — 
Не  оскорбляйся,  подруга!  —     Судьбы  справед- 
ливы !  — 
Сколько  бы    Кадма    прелесптная     дщерь    Гекатомбъ 

посвятила , 
Чтобъ  искупишь  одну  радость:  любёзнаго  сына 
Видъть  съ  собою,  лобзать  Актеона  —  хотя  бы  слѣ- 

паго?  .... 
Вспомни,  онъ  былъ  и  сопутникь  великой  Діаньі 
Въ  горныхъ     ловитвахъ :     ни  ловли  искусство,    ни 

легкость     ристаній 
Не  защитили  героя ,  когда  онъ ,  невольный , 
Лрелеспзи  Дѣвы  —  богини  —  завѣтное  смертнымъ  — 

увидѣлъ ! 
Псамъ  воскормленнымъ  собою     хозяииъ    сталъ 

пищей!... 
Матерь  злощастная  воіілемъ,  рътданьемъ  лѣса  огла- 
шала } 
Кости  разбросанны  сына  по  дебрямъ  сбирая! — 
Тысячекратно  она  воспрославила  бь  небо,  когда  бы 
Сына  гора  отдала  ей  безъ  глазъ —  ноживаго... 

Милая  спутница  ,   скорбь  утоли  !  —  благотворные 

міру  — 

Многія  дары  ему  назначаю  въ  награду  !  — 
Будетъ  твой  сынъ  прорицатель  великій,  котораго 

слава 
Часть     II,  В 
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Землю  огпъ  края  до  края  обыметъ  въ  потом- 

сілвѣ:  — 
Не  было  прежде  его  знамениіпѣй,  ипослѣнебудетъ!.... 
Свѣдаетъ  ппгицъ  онъ  полеты,  тъ,  кои  счастливы, 
Кои  ничтожны,  и  кои  предвѣстники  гибели  грозной! 

Многіе  Неба  глаголы  речетъ  Беотійцамъ  , 
Многіе  Кадма  пошомкамъ,  Лабдацидамъ  славнымъ;  — 

пріиметъ 
Вѣщій   онъ  жезлъ  —  въ  управленіе  стопъ  неза- 

висныхъ.  — 
Долгій  путь  жизни  ему,  изукрашеный  чести  цвѣтами! 
—  Срокужъ  притекшу  —  въ  обипіеляхъ  темныхъ 

Аида  — 
Чтимый  Плушономъ,  въ  собраніи  тѣней,  онъ  мудр- 
ствовать станешь! 
Тако  вѣщая  ,  даетъ  мановенье  Минерва.  — 
Все  совершится  ! . . .  Ей  токмо  Юпитеръ  изъ  дщерей 

безсмертныхъ 
Право  то  далъ,  —  лишь  ему  подлежащее  право! 
Матерь  ее  не  родила  I  —  Глава  возродила  Зевеса , 
Бога  великаго  !  »  .  .  Двигнетъ  главою  —  и  слово 

священно  !  — 
Тако  и  дщери  всевышняго  слово  священно!  .  .  . 
Шествуетъ    свѣтло    Минерва!    —  срѣтайте,    срѣ- 

тайте  ,  о  дѣвы, 
Дѣву  —  богиню,  покровъ  и  спасенье  Аргоса!  — 
Жертвы  ,     обѣты  ,  гремящіе  клики ,  неситесь  все- 

мощной  ! 
Радуйся ,  слава  ,  и  крѣпость  любезнаго  града ! 
Благо     тебѣ  ,     отъ     Олимпа    склоняющей  къ  намъ 

колесницу ! 
Буди  защитницей  ввѣкъ  неизмѣннымъ  Данаямъ! 


IX. 

Г  и  м  н  ъ. 

Ц    Е    Р    Е    Р    ѣ    (*). 

(Каллимаха.) 
Кошница    нисходить !    —  Срѣтайте ,   о  жены , 

срѣтайте  и  пойте ! 
Цереру     привѣтствуйте ,       смертныхъ     питаніе, 

славу  и  радость  !  — 
Кошница  нисходить!  —  вы,  не  посвященные!  —  взоры 

отклоните  .'  — 
Никто     да    не  смотритъ    ни    съ  крова  чертоговъ, 

ни  съ  высей  нагорныхъ , 
Ни     отрокъ ,     ни    жены  ,     ни   дѣвы     съ    главой    не 

покрытою  скромно  !  — 
Никто     да  не  коснется    пищи     въ    священные    дни 

приношеній  ! 

Кошницѣ  грядущей,  изъ  облака  Весперъ  подъялъ  зо- 
лотое 
Чело;  —  и  Церерѣ  далъ  первый  совѣшъ,  утолить  свою 

жажду , 
Когда     устремилась     она    по  слѣдамъ  похищенный 

дщери  (**) !  — 
Ахъ  !     какъ  возмогли  ?   о  богиня  ,   твои  преноситися 

стопы , 
Вх     поморія     запада ,     къ    чернымъ    народамъ    и  въ 

садъ  Гесперидскій  !  — 
(  *  )     Церера  —    богиня  земледѣлія.   —  При  празднествѣ  ея  пред- 
носима  была  кошница    сЪхлѣбомЪ,  плодами,  золотом!»  и  проч. 
( ** )     Прозерпины  3     похищенной    ПлутономЪ.     БесперЪ    —   звѣз» 
да  вечерняя. 
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Вь  то  время  ни  брашенъ,  ни  снѣдей  не  знала,  ниже 

омовеній  !  — 
Трекратно  прешла  Ахелой,  злагаосребренны  волны 

влекущій  ; 
Трекратно  преплавала  рѣкъ  чужеземныхъ  ты  въч- 

ныя  глуби  ; 
Трекратъ  посъщала  ты  Энну,  прекраснаго  острова 

око   (*)  , 
Трекратно     при     кладезѣ     Калли    сѣдящая    отдыхъ 

вкушала, 
Томимая  жаждой  мучительной,  зноемъ  палящ аго  неба! 
—  Почто  жъ  вспоминать  намъ,  что  слезы  и  горесть 

богинѣ  наводить  ?  — 
Утѣшнѣй ,    чпю    смертнымъ    она  даровала  святые 

законы  , 
Утѣпінѣй ,     что    первая    к  л  асы    она  отдѣляла  отъ 

корня  , 
И  что  повелѣла  воламъ  разбивать  освященныя  глыбы, 
Когда    Триптолемъ    поучаль    земледѣлья  искусству 

благому  ;  — 
Утѣшнѣе  слышать  (страшитесь  боговь  презирать 

дерзновенны  !  ) , 
Какъ  голодъ  свирѣпый    Тріопова  сына  казнилъ  пре- 
ступленье. — 
Вь  то  время  не  Книдосъ,  но  Доцій  Ѳессальскій  еще 

населяли 
Пелазги;  и  тамъ  сохранялася  роща   богини  Цереры. 
Древа     свѣлплолиетны   сгустившись    стрѣлы  чрезъ 

себя  не  пускали*  — 
Тамъ  царственны  дубы,  прелестныя  липы  и  важ- 

ныя  сосны 


( *  )     ТакЪ     стихотворецЪ  йазываетЬ     главной     городЪ    острова 
Сициліи. 
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Въ  тпѣняхъ  обнизіались,  при  рокотпѣ  сладкомъ  клю- 
чей серебрисптыхъ. 
Прохладныя  сѣни  дубравы  богинѣ  ліобезнѣй  казались, 
Чьмъ  Енна ,  чѣмъ  новый  Тріопасъ ,  чѣмъ  ты,  Елев- 

зисъ  благодатный  !  — 
Но  вдругь   воспалилъ    Тріопілнъ  сердца  неприязнен- 
ный демонъ  : 
Онъ  въ  гордую  душу  вложилъ  Еризихптона  (*)  злые 

совѣты.   — 
Безумный  несется,  и  двадесять  храбрыхъ  влечепіъ 

за  собою 
Гигантовъ,  по  силѣ  могущихъ  разрушить  всѣ  града 

твердыни. 
Пилами,  мечами,    сѣкирами  мѣдными  вооруженны, 
Неистово  рьяны  злодѣи  вторгаются  въ  рощу  Цереры. 
Въ  срединѣ  росъ  тополь;  прелестное  древо  до  облакъ 

взносилось ;  — 
Подъ  тѣныо  роскошною  Нимфы  играли    въ  пылаю- 

щій  полдень :  — 
Ахъ  !  первое  пало  и  подало  братіи  вѣсть  роковую ! 
Услышала    матерь    священнаго  древа  болъзненный 

голосъ ; 
Исполненна  гнѣва ,     воскликнула  :  кто  прикоснулся 

^  дубравѣ  ?  .  .  . 

Мгновенно  Нициппы  :     ( сію  градъ    Тріопасъ  великій 

поставилъ 
Богинѣ     во  жрицу )     пріемлетъ     видъ   кроткій :     на 

персяхъ ,  во  дланяхъ 
Цвѣтошныя ,  маковы  вязи,  и  ключь  златоцвѣтной 

на  рамѣ.  — 


(*)     СынЪ  Царя  Тріопа  ,  основателя  города  Тріопаса. 
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Сначала  желая  исправить  безумнаго,  тако  вѣщаетъ: 
Мой  сынь  !    беззаконно  губить  небесамъ  посвящен- 
ные дары  !  — 
Юноша    славный ,    сынъ ,     много    любезный     роди- 
телями добрым  ь  , 
Порывь    удержи,    удали    ты  рабовъ,     да  въ  тнѣвѣ 

не  снидетъ 
Богиня ,    которой  дубраву    любимую  такъ  истреб- 
ляешь !  — 
Но  очи,  горящія  злобой  тирань  изкосивъ  и  скрежеща , 
Подобно    въ    Тмарійскихъ    горахъ     звѣроловца    уви- 
давшей львицѣ , 
Родами  томимой  :  —    (  ужасна  бываешь  въ  минуты 

страданья  ! ) 
Огаыди ,    речетъ,    устранися,    да  въ  грудь  не  вон- 
жу я  желѣза  !  — 
Сіи  вѣковыя  древа  мнѣ  чертоги  составятъ  огромны, 
Гдъ   пиршесшва  радостны  буду  давать  я  любезной 

дружинѣ  ! 

Такъ  юноша  рекъ; — и  Немезисъ  (*)  замѣтила  слово 

безумья  ! 
Церера  во  гнѣвѣ  пылаешь:  и  образъ  пріяла  богини» 
Стопами    касаяся     праха  ;     главой  къ  небесамъ  воз- 
носилась !  — 
Бездушные    въ    страхѣ    рабы,     пораженные     гроз- 

нымъ  видѣньемъ , 
Всъ*    вдругъ  разбѣжались ,    оставя  вонзенныя  въ  ду- 
бы сѣкиры. 
Церера   презрѣвъ  исполнителей  жалкихъ    безумныя 

ЛЦЛИ, 

(*)    Богиня  справедливости  ,  мщенія. 
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Простерла    громовое     слово    къ  объятому  трепе- 

томъ  смертнымъ 
Тирану :    теперь  воздвигай  э  непотребный  ,  черто- 
ги !  —  се  ,  время 
Пировъ     и    веселья ! .  .  .  и  часты  пребудутъ  —  сіи 

лированья !  .  . . 
Слова    роковыя  !  .  .  .  .    ужасную  казнь  нечестивцу 

вѣщали  ;  — 
Едва  изрекла  ихъ:  — -  мучительной  голодъ  вселился 

во  чрево 
Злодѣя ,  —  неистовый  голодъ ,    недугъ  ,  истощаніе 

жизни  !  — 
Чѣмъ    болѣе   онъ   пожиралъ ,    тѣмъ    сильнѣе    алчба 

воспалялась. 
За  снѣдями  двадцать  рабовъ ;    а  двенадцать  за   ви- 
нами ходятъ  !  — 
Напрасно! ....    Церерѣ  противное  также  противно 

и  Вакху  : 
Церера    караетъ ,    караетъ     съ  ней  купно  и  мсти- 
тельный Бахусъ !  .  .  . 
Родители  ради  стыда  не  пускаютъ  его  на  бесѣды, 
На  пиршества,  —  разные  хитро  предлоги  къ  тому 

вымышляя !  — 
Ормениды   звали  его  въ  состязанія  ратной  Минервы 
Итоніи.  —     Матерь    несчастная ,  матерь  призывъ 

отклонила. 
Отсутспівуепіъ  сынъ  мой,  вѣщала:  вчера  онъ  огаъ- 

Фхалъ  въ  Кронону  , 
Да  должное  примешь  себѣ,  спіо  воловъ.  —  Се!  при- 
ходить Поликсо  , 
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Акшорія  матерь  :  —     любезному    сыну   помолвив-^ 

невѣспту  , 
Владыку  Тріопа  и  сына,  обоихъ  на  пиръ  приглашаешь. 
Царица  смятенная,  слезы  скрывая,  шая  воздыханья, 
Пріидетъ    родитель,    гласить  ;    Еризихтонъ  же  ве- 

-  премь  уязвленъ 
Въ  дубравѣ    Парнасса    сѣнистой  :  —    на  ложѣ  девя- 
тый день  страждешь  ! 
О  нѣжность  безплодная!  —  жалкая  ложь!  —  безпо- 

лезныя  басни  !  .  .  . 
Зовуть  ли  къ  вечерней  трапезѣ;  —  твердять:  Ери- 

зихшонъ  —  далеко !  — 
Другъ  милый  пріѣхалъ: —  ахъ!  онъ  Еризихтонъ,  рнъ 

дискомъ  ушибенъ  ; 
То  паль  рнъ  съ  коня  репгиваго,   то  въ  Отріи  стадо 

щитаетъ  ; 
Что  жъ  лѣлаеіпъ  бьдный  ?  —    во  внутреннихъ  дома 

чертогахъ  таимый  , 
И  ночью  и  днемъ  приносимое  все  пожираетъ  нещадно!— 
И  чудо  !  —  чѣмъ  болѣ  питался  ,  тѣмь  болѣе  чахл$ 

все  тѣло  !  .  .  . 
Какъ  пропасть  бездонная  неутоляемой  въ  жертвахъ 

Харибды  , 
Палящее    чрево    въ  ничто  претворяло  несмѣіцныд 

снѣди  ; 
Какъ  снѣги  Миманта  ( *  ) ,  какъ  статуя ,  слита  изъ 

воска,  онъ  таялъ  !  — 
Хакъ  язва  снѣдала   недужные    члены  дртолѣ ,     что, 

косщи 
Совсѣмъ  обозначились  съ  жилами  купно,  обтянуты 

кожей.  — 
( * )     Гора. 
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Рыдаетъ     злощасптная     матерь >     стѣнаютпъ     двѣ 

юныя  сестры  ; 
Ксфмилица    болѣе  всѣхъ  ;     по  чертогамъ  —    служи- 

тельницъ  вопли  !   — 
Отчаянный ,  мрачный  Тріопесъ,  терзая  почтенны 

сѣдины  , 
Упреками     хотеть    проникнуть    Посейдона     слухъ 

затворенный  :  — 
Сіи-лл,  о  мнимый  отецьмой,  твои  попеченья  овнукѣ! 
Я   сыпь  твой,  мнѣ  мать  Канацея;  —   сей  жалкій  по 

мнѣ  къ  гпебѣ  третій  — 
Плодь  нѣжныя  страсти  !  —  о  если  бъі  Феба  стрѣ- 

лой  неизбѣжной 
Сраженному  отроку  длани  мои  здѣсь  изрыли  могилу! 
Ахъ  !     долголь    несытости  жадной  пылать    въ  уга- 

саіондихъ  взорахъ  ?  — 
Или  ты   болѣзнь  истреби ,     иль  восхитивъ    во  ела- 

ныя  бездны , 
Самъ    буди    питатель     страдальца :     мои   оскудѣли 

запасы  ! 
Забрала  мои  сиротствзгюпіъ  ,     всѣ  пусты  к  левы  и 

овчарни , 
Приспѣпіники    праздны  стоять  ,    не  имѣя  потреб- 

наго  къ  снѣдямъ  ; 
Уже  и  муловъ    оптрѣщили  —    красу  колесницы  бле- 
стящей ; 
И  краву  пожралъ  онъ,  которую  матерь  для  Весты 

питала , 
И  даже    коня ,     победителя   ратнаго    въ   тумныхъ 

ристаньяхъ , 
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И  даже  кота  звѣроловца,  мышинаго  рода  тирана! . . . 
Но  долго  ли  лзва  такая  въ  чериіогахъ  Тріопа  ярилась, 
То  въдаюпгь  только  рабы ,    челядинцы    отвержен- 

ныхъ  небомъ. 
Когда  жь    изтощили   весь  домъ  преобильный  несы- 
тые зубы,  — 
Что  стало  съ  нещастнымъ?  —  Сидя  на  распутіяхь 

оставь  полмертвый, 
Вымаливалъ    у    лроходящихъ    рабовъ  —   изверженья 


трапезы ! 


Богиня  могущая!  —  топіъ  мнѣ  не  другъ,  кто  тебь 

ненавистенъ , 
Хоть  чуждъ  и  бесьды  моей  :  не  терплю  я  против- 
ника вышнимъ  !  .  . . . 
Воскликните  дѣвы ,  —  воскликните ,  жены ,  хвалы 

благочестны  ! 
Ликуй  о  Церера,  всѣхъ  смертныхъ  питаніе,  слава  и 

радость  !  — 
Вы  зрите:  копіницу  влекупіъ  бѣлоснѣжные  мѣрной 

стопою 
Четыре  коня;  такь  великая  матерь,  Царица  природы, 

Подаешь  намъ  весну  многоцвыпную,  красное  лѣшо,  и 

осень , 
И  мирную  зиму  —  и  въ  будущій  годъ  намъ  возста- 

нетъ  на  стражѣ!  — 
Воззрите  :    босые  ,   главамъ  обиаженнымъ  ,    течемъ 

мы  по  граду : 
Такъ  стопы  безгрѣшныя,  такь   да  хранимъ  мы  главу 

отъ  порока  !  — 
И  если  КаиеФоры  носяшъ  обпльцыя  злата  кошницы, 
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Такь    въ  градѣ  великомъ ,     въ  семейсіпвахъ    ростпи  > 

умножайся  наіѵіъ  злато  ! 
О  жены  !    —  Вамъ ,    заповъдь :    не  посвященныя  до 

Пришанея 
Грядите!....  А  вы  посвященныя  къ  храму   приближ- 

ѵ  тесь  богини  !  — 

Двенадцать  пренесшіе  люстровъ  на  темени  ,  бол* 

и  менѣ , 
Й  кои  въ  болѣзняхъ  молящую  длань  простираютъ 

къ  Люцынѣ  , 
Да  идутъ  ,  доколѣ  возмогутъ,  доколѣ  имъ  служатъ 

ихъ  стопы  !  — 
Церера  подаспіъ  имъ  всѣ  блага  щедротно  ,  и  храмъ 

свой  отверзетъ  ! 
Великая  радуйся  матерь!  —  подъ  дланью  твоего  мо- 
гущей 
Да  слава  и  щастье  во  градѣ  любезномъ  на  въкъ  во- 
дворятся ! 
Да   зрѣютъ     обиліемъ  нивы  ,     да  роскошь  лѣлѣетъ 

долины  ! 
Овцамъ    и  воламъ    милосерда,     поели   намъ  лосѣвы 

и  жатвы 
Богатыя;  —  здравые  выведи  класы,  сама  увѣнчайся 
Подъ    сѣнію  мира ,  да  всякій ,  кто  сѣялъ  ,  пожнептъ 

со  сторицей  !  — 
И  пѣснямъ  моимъ  улыбнися  всесильная  матерь  без- 

смертныхъ  I 


X. 

ВЛАСЫ    ВЕРЕ  НИ  К  И, 

(Каллііаха.) 

Вереника,  или  Берениса  Р  дочь ~  Птоломея 
(риладельфа  и  Арсинои,  соединилась  бракомЪ 
по  обычаю  ЕгиптянЪ  у  позволенному  зако- 
нами у  оЪ  братомЪ  своимЪ  ПтоломеемЪ  Евер* 
гетомЪ.  —  ВЪ  скоромЪ  времени  после  6рака3 
супругЪ  ея  долженЪ  былЪ  отправиться  вЪ  по- 
эсодЪ  пропгивЪ  АссиріянЪ  ;  Вереника  дала 
обетЪ  посвятить  Венере  свои  прелестныя  во- 
лосы, если  токмо  ЕвергетЪ  возвратится  здо- 
ровымЪ  и  победителемЪ.  —  ^Война  кончилась 
весьма  успешно ,  и  героиня  совершила  свой 
обетЪ  у  пое^сивЪ  драгоценную  косу  вЪ  осрами 
Венеры  Арсинои.  ЧрезЪ  несколько  дней  сіе 
приношеніе  нежнейшей  любви  и  красоты  не 
оказалось  вЪ  капище,-  —  рто  возмутило  Царя 
и  Царицу.  Является  ИононЪ ,  знаменитейшей 
АстрономЪ  того  века,  и  уверяетЪ ,  что  вла- 
сы Вереники  перенесены  на  неба,  и  превраще- 
ны вЪ  созвИздіе.  —  Вел  піеса  относится  кЪ 
слав^  Птоломея   и   прекрасной   Вереники ,     об- 


* 


щ 

л  а  давшей  высокими  качествами  ума  и  серд- 
ца. СтиссотворецЪ  весьма  остроумно  и  льсти- 
во заставляешь  вЪ  ц^лой  піесё  говорить  косу 
Верепики» 


Оный  —  еѳирнаго  міра  всѣ  вкругъ  обозрѣвшій  свѣ- 

гпила  , 
Звѣздъ  благодатпныхъ  восптокъ  указавшій  и  запа дъ: 
Какъ     помрачается     солнца  владыки  ликъ    пламен- 
но —  свѣиглый , 
Какъ  потухаютъ  на  тверди  небесныя  очи  ; 
Какъ  всемогущая  матерь  Любви  ухищренно  Діану 
Въ  долы    Латмійски    опіъ  горняго  свода  низво- 
дить (  * )  ; 
—  Оный  позналъ     меня    Кононъ     читающимь     вы- 
спренность окомъ 
Власъ  Вереники  прелестныхъ  прелестную  косу, 
Ярко  свътящую  въ небѣ,  которз^ю первымъ  богинямъ, 

Длани  горѣ  простирая ,   она  посвятила , 
Тою  порою,  какъ  Царь,  увънчанный  рукою  Венеры, 
Вдругъ     неожиданно     ринулся    въ  область  Бел- 

лоны  ,  

Хищникъ  побѣды  ночныя,сладчайшихъ  даровъ  Гименея, 
Царственной    дѣвы    корысліію    милой    надмен- 
ный. — 
Иль    новобрачнымъ     наскучили  ласки  любви  и  лоб- 
занья ?  — 
Или,  обманута  радость  родителей  нѣжныхъ 
Ложными     юной     невъеты    при  лгеремВ     брачномъ 

слезами  ?  — 
(  *  )     Басня  Діаны  и  Ендиміона  ;  просто  ,  ущербы  луны   на  небѣ. 
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Нѣтъ!  —  непреложны  гаерзанія!  —   Вѣчные  боги 
Не    воспріяли  бъ    меня   въ    поднебесныхъ  ,  когда  бы 

притворно 
Страстной ,    живою  тоскою  страдала  Царица  , 
Какъ     изъ     объяніій     изторгся     супругъ     на     войну 

Ассиріянъ  !  — 
Какъ  ты  терзалась,  повергшись  на  сирое  ложе  ! 
Часъ    разлученья    былъ  мертвой  ;  —  но  скоро  про- 
снулась ты  кь  горю  !  — 
Горю  покинута,  прелесть!  всякъ  часъ  увядала!  — 
Сердце   изныло  —     въ    мученьяхъ    изтаяло    сптраш- 

ныхъ  мечптаній  ; 
Хладная,  всѣхъ  ты  забыла!  —  О  чудо!  —  От ъ  дѣтства 
Знала  я  душу  великую,   твердую  мудрыя  дѣвы:  — 
Помню  ,  всѣ  помнятъ ,  тотъ  подвигъ  великой, 

который 
Къ  трону  возвыснлъ  тебя ,  не  мерцающій  подвигъ 

въ  потомствѣ  !  '  *  )  !  — 

Нынѣ  смятенна  съ  супругомъ  прощаясь ,  какія 

Жалобы  ты  провѣщала,  терзая  ланиты  и  перси? — 

Геній  ли    твой     сталь     измѣною    сильный  ?  — 

Нѣтъ  !  —  піяжко 
Страстно  влюбленнымъ  на  мигъ  разлучиться  другъ 

съ  другомъ  ? 
Се  !  предъ  очами  народовъ  за  брата  -  супруга 
Жертвы  приносишь  несчетный  небу,  и  аду,  и  морю, 
Да  возвратится  онъ  скоро  въ  родимыя  стъны; 
Да  возвратится ,     хоть  поздно ,    усталый  ;    но  по- 

бъ-доносецъ 
Здравый  ,    сліявшій    съ   Египпгомъ    плѣненныя 

царства  ! 
'(  *  )     Она  спасла  жизнь  отца  и  разбила  непріятельское  войско. 
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Такъ  !  —   мнѣ  безсмершье !  —   горжуся !  —   причи- 
сленна  къ  горнему  сонму , 
Жершву    нѣжнѣйшихъ    супруговъ  вѣкамъ  освя- 
щаю !  — 
Но  не  по  воль ,  Царица,  сошла  я  съ  главы  мнѣ  лю- 
безной !  — 
Сгпала  невольно  швоею  я  клятвенной  жертвой!  — 
Тяжкія     казни  постигнуть  того,  кто  безъ  нужды 

клянется ; 
Бѣдаю;  кто  же  востанетъ  противу  желѣза?»... 
Скалы  дѣлятся  желѣзомъ:  —  по  манію  мощныясилы 
Пламенно-рдяной  булатъ  отькремнистаготѣла 
Ребра  обвислы  опгрѣзалъ  Аѳона  —  и  въ  бездну  низ- 
верг нуль  (*): 
Се  !  —  кораблямь  растворилося  новое  море , 
Кое  Мидіяне     въ   чревѣ    открыли     скалы    раздроб- 
ленной. — 
Что  же     власы  ,     коль  граниты  падупіъ  предъ 

сѣкирой  ? 
О  всемогущій   Зевесъ  !    —    изтреби    золь  орудье  — 

металлы !  — 
Горе  терзающимъ  нѣдра  земли  для  корысти!  — 
Первому    горе ,     кию  руды  ошкрылъ  ,     и  очистилъ 

ихъ  праха !  .  .  .  . 
Прежде  сородственны  мнѣ ,  раздѣленные  нынѣ 
Рокомъ    жесшокимъ    скорбѣли   власы  объ  утрачен-» 

ной  дивно  : 
Тою  порою  ,  шумящій  златыми  крыл ами, 


( *  )     Аѳонская  или  Святая  гора  раздѣлена  была   дѣйствительиго 
Мидіянами ,  какЪ  говорить  древняя  Исторія. 
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Флоры    пернатый  любимецъ  ,    восхитивъ  незрі 

изъ  хпама 


зиме* 

ізъ  храма  , 

Быстро  несется    со  мною  по  зыбямъ  эѳирныімъ 

Вь  небо; —  и  се!  возлежу  я  на  лонв  чистѣйшей  Венеры! 

Прелестей  матерь  сама  поручила  супрз'гу 

Долгъ  сей  пріятный  ;    любя  благодатны  брега  Ка- 

напеи.  — 

Боги  хотѣлй,  чтобы  средь  обителей  звѣздныхъ, 

Тамь/  гдѣ  издрёвлъ  златая  горипіъ  Аріадны  корона, 

Также  сіяли  и  мы  ,  —  обреченная  жертва  — 

Слава     главы    вьшіеносной  !    —    и  иасъ  омовенныхь 

слезами 

Храмы  боговъ  воспріяли  вь  созвѣздіе  ноВб   (  *  )\ 

Здѣсь    предо  мною    свирѣпствуетъ    Лёвъ ;     а  вдали 

улыбаясь  , 

Свѣтится  Дѣва; '  шамъ  —  жертва   Юноны,  Ка- 

листргіІ 

Сѣлту ептъ  ;  —    въ    заиадь    склоняюсь  предъ    медлен- 

нымъ    сь  неба  Воотомъ , 

Поздно  сходяіцимъ  во  сланую  глубь   океана; 

Нощію    тихой     ко  мнѣ    прикасаются     стопы   без- 

смерпшыхь  (**) , 

Вь  день  же  покоюсь  на  персяхъ  Теінисы  сѣдыя! . . . 

Да  не  прогыьваетъ  слово  тебя  ,  изрьченное  мною  і 

—  Мести  богиня  !    —    Не  вь  силахь    ушаивапть 

чувства  !*.  .  . 

Если  бы  всѣ  на  меня  вдругъ  свѣптила  иебесъ  ополчились; 

г  ^крытое  вь  серди/в  открою  вселенной  !    — 

Н'Ыпъ  ,    я    не  радуюсь    столько  наградою,    сколько 

спірадаю 

(*)  Описываются  созвѣздія  ,  окружаюшія  власы  Вереники. 
•■(**)  Млечной  путь  ,  по    которому  низходятЪ  боги. 
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Вѣчней  разлукой  ,  разлукой  съ  дражайшей  гла- 
<  вою  !  — 

Дѣва  прелестная,  прежде  купалась  она  въ  аромата хъ: 

Я  упивалася  съ  нею  тогда  благовоній  !  »  .  .  . 
Выло!,..»    Вы,   коихъ     любви  сочетала  сладчайшая 

сила  , 
Милыя  дѣвы,  супруга  нѣжнѣйшимъ  лобзанья  мъ> 
Вы  предавайтесь    не  прежде ,    одеждъ  совлекайтесь 

не  прежде  , 
Скромно —  прелестны  невѣсты,  доколь  возлгянья 
Мнѣ  не  свершите: —  точистаго  ложа  святые  законы!  — 
Вы  же,  предавшая  страсти  себя  недостойной!.... 
Ваши    дары  пьетъ  земля  гробовая  ,    и  вѣтеръ  раз- 
носить !  — 
Оть  вѣроломньіхъ   враждебны  дары  презираю. 
Миръ  благодатный,всѣрадоспіи  неба,любовь  непорочна 
Горнія  Силы,  святите  супружества  теремъ!  — 
Ты  же  Царица,  когда  съ  устремленными  кь  вышнимъ 

очами 
Теплыя  взносишь  моленья  всесильной  Кипридѣ, 
Жертвою    чтимой     безкровной ,    —   не  токмо  обѣ- 

тамн  сердца 
Щедрыми  болѣ  склоняй  піы  богиню  дарами  , 
Дабы  судила  мнѣ  вѣчно  твоимъ  достояньемъ  остаться! 
Что  мнъ  до  неба  !  .  . .  Пусть  царственной  буду 

косою  ! 
Пусть  Водолей  содружась  съ  Оріономъ  надъ  міромъ 

бушуютъ  !  !    (  *  ) 

( ♦ )     Звѣздм    самыя    отдаленный    другЪ  отЪ     друга,  —     СмыслЪ 
такой  :  —  пусть  соединятся  Водолей  сЪ  ОріономЪ ,  только  бы 
мнѣ  быть  сЪ  тобою  !  -— 
Часть      II  Г 


.. 


гпоца 


Л1. 

Г  И  м  н  ъ 

В    Е    Н    Е    Р   ь. 

[Го  ж  ер  а.) 

Всечшимую  ,    злапховънчавную ,    Прелесть    — 

богиню , 
Венеру  прославишь  ,  которую  жертвами  первый  , 
Сьінъ  Моря  ,  Іѵипръ  ацасиіливый  встроит илъ  ,  когда 

\  Л"ЭОі,от  благолѣпно 

З^Фирьі  ее  провожДали  торжественной  бездны 
Чрезъ     волны }    въ   роскошніишей    нътѣ   играющей 

пѣны. 
Здѣсь  приняли  Радость ,    власы  прегілетающи  зла- 
то хМЪ   у 

Служейныя  Горы  (*),  и  ізь  ризы  безсмертны  одѣлй; 

На  лѣпой  главѣ  возложили  онѣ  діадиму 

Изъ  камней  безцѣнныхъ  ;  пронзеннымъ  воскраіямъ 

уха 
ГІрйвѣсили    серги  драгія ,  чудесность  искусства  ; 
Вкругъ  шеи  прелестной  небрежно    на  бѣлыя  перси 
Ласкаясь  простерлось  монисто   златое,  которыми 
Оиѣ  украталися  сами ,  когда  восходили 
Въ  бесѣды    блаженныя  неба  ,    въ  родительской  те- 

ремъ  ! 


(  *  )     Дѣвы  ,  богини  часовЪ ,  или  времени, 


Хівершивъ    облаченье. .  .  .    коль    есгаь  красотѣ  обла- 

ченье  ! . . . 
Въ  собранье  безсмершныхъ  ведутъ  хитроскромную 

дѣву  ! 
Восторгь    удивленья  !  —     веѣ  встали  ,    срѣтаюгпъ  , 

лобзаютъ , 
Всѣ  обь  руку  съ  нею.  .  .  а  паче  волнуются  боги 
Младые:  всѣхъ  очи,  всѣхъ  души  —  кипящи  желанья! 
Всь     Прелесть  —  невьсту     супругой     имѣть     вос- 

ХОШБЛИ  ! . . . 

Красуйся,  ты,  —  черныя  брови,  пгы  —  сладкія  рѣчи,  — 
Богиня  ! . . .  •    подай  мнѣ  побѣду  въ  кругу  пѣснопѣв- 

цовъ  ! 
Ты   нектаромь     усть    чародъйныхъ    исполни    мой 

голосъ  ! 
Пока  я  дышу  э   не  умолкнуть  тебѣ  лѣснопѣнья ! 
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і .т«ш»ш.  I        ■    - 

шоя  ,эоп  5п  аэнвн 

і  а 
г    й 


ч'ОТрШф                       '    Л^™*^-" 

ішсш  емнд^В  я 

*<явш^іш  ^лкапрюкот. И  гхйй  ■**■•** 

івш  йоаТ 

> 

щш  ннск^   эыио^йіщтш^^  вс| 

Могу  щихъ  вождь  >.  Арей , 

Въ  гремящей  колесницѣ  ,  кум 

Злаяюблесгпящимъ  шлемомъ 

Вѣн чанный  ,  сѣчей  богъ !  — 
«пнЛмижй  щшпоносеиъ, 

Въ  доспѣхахъ  мѣди  рдяной  ^ 

Хранитель  крѣпкій  сптѣнъ, 

Носящій  въ  сильныхъ  дланях* 

Решительную  гибель , 

Штающій  въ  душѣ 
н  ««гыЕорнъ  гнѣва  негасимой,  ВД*  т*п.«*    пбЩртоЯ 

^Гы  вѣчнаго  Олимпа 
-    I  №шр#Ші&т>тШ№^  вднвАлвномвЭ 
*ідняф|ешатель  копій  смертных*    ^ою 

Опгецъ  побѣдім  свѣтлой , 

,ЗаЩитяикыіравоты  ™**ФЪ  °*І?« 

^  ал  Вождь  нравыхъ,  ужасъ  злобных*, 

*н»к|всьш©двитеі»  ЪЖВМЬ<Ш&Ж  ЖЩ,ЦР% 

_ ■■■--—■ 

Путь  огненный  свершая 

•лпвя    ,Ли»ім«і«маж>  *аэ«*-^"    вшэнліш  «Гжм    влш^  о* 
^  ,_4мякаодь  шил?  интзЯяся 
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Въ  седмицѣ  звѣздъ  горящихъ  (  *  )  9 
Гдъ  бурные  кони 
На  птрептьемъ  своде  неба , 
Намъ  въ  трепетную  радость, 
Твой  шарь  кровавой  мчатъ :  —  — - 
Усльіши  моленіе  смертныхъ,  помощникъ,  внушаю* 

щій  смѣлы 
Юности  благорожденной  порывы!  — 
^ы  славою  дѣлъ  расширяющей  тѣсные    жизни  пре- 
делы !  — 
Щастія  въ  быстры  приливы ,  отливы 
Дарующій     мужество    сердцу  крушимому ,    чтобы 

возмогъ  я 
Бѣдствій  навѣты  съ  главы  незазорной 
Прогнать    самъ    собою;  -^  чтобъ    болѣе ,  ратникъ 

юдольной  ,  возмогъ  я  : 
Съ  собственной  слабое  шью,  страстью  упорной 
Бороться;    —    всегда  бы    сражался     съ    коварными 

мыслей  мечтами  , 
Гнѣва  слѣпаго  съ  неистовствомъ  вреднымъ» 
Копіорое    дѣлитъ  меня  и  съ  собой ,     и  съ  умбмъ  ,  и 

съ  друзьями  7 
Самонадѣянья   съ  помысломъ  бѣднымъ  !   — 
Могущій!     подай    ты    мне    стафлость,     иелбжныя 

доблести  крѣпость  , 
Твердо  держаться  законовъ  отчизны , 
Да  презрю  я,  сильный,  тирановъ  угрозы;,  Фортуны 
[лнЭоье.  лэвжѵ  <.дж*        свирепость, 
^Гордыхъ  холодноепть  и  злыхъ  укоризны  ?... 
•     ...    ...  "~?й,щ  *ш 

(*)  То  есть ,     какЪ  планета   ъЪ  числѣ  седми  планетЪ ,    который 
извѣстны  были  древним!»* 


'32  ягтпэои 

XIII. 

г  и  м  н  ъ 

II    А   Н    Ух 

(  Го  м  ер  а. ) 

О  сынѣ  Меркурія  миломь  повѣдай  мнѣ  ,  Муза, 
О  піомъ  ,   козлоногомъ,  двурогомъ  любителѣ  пъснеи, 
Который  сь  лъхистаго  Пинда,  дѣвъ  пляшущих  ь  хору 
Послушный,  нисходить,   когда  ошъ  ушесовъ  крем- 

н|стыхъ 
Его  призываютъ ,  мохиатаго  пастпбищей  бога, 
Весел аго  ,  коему  милы  и  холмы  дубравны  , 
И  горныя  дебри  ,  и  хладные  камней  вертепы.  — 
Іэезпечной ,     онъ  бродить  туда<  и    сюда    въ  круто- 

йганочгЬ*?  о  ярахъ.; 

То  нѣжится  сладко  въ  прохладѣ  рѣки  среброструйной; 
То  съ  скалы  на  скалу  шагая  надъ  пропасшьми,  стран- 

никъ  , 
Блуждаешь, ,     любуясь     разсфяннъшъ     стадомъ     въ 

,     долинѣ  ; 
Нерьдко.   преследуешь     даней    по    мшистымъ    вер- 

шинамъ  ; 
Це  рѣдко  онъ  рыщешь  по  холмамъ  >  убійда  живот- 

ныхъ , 
Ловецъ  дальновидный.  —  Тогда,  усладившись  охотой. 
При  прагѣ  пещеры  сидя  ,  на  свирѣли  играрШь31^^0-^ 
Онъ  томныя  цѣсни.  .  ,  ,  Дхъ,  шпица  весны  много- 

нвѣтной 


—  ІІІІШИШІІІИ ,і  ...    - 

Горюя  съ  любовію  ,  птакъ  не  поешъ  заунывно  !  -^ 
Ему  припѣвая  любезко-ръчистыя  Нимфы  , 
И  мило  рѣзвяся  на  брегъ  муравчатомъ,  плящущъ, — 
И  горное  эхо  на  гласъ  ихъ  бптвѣгпствуетъ  звучно!  -~ 
А  самъ     онъ    кружарь    и  кривляясь    средь  хора ,    за- 
бавный , 
Топочешь    ногами      и     плещешь    руками     въ     ладь. 

дѣсне*. 
Доляна  играешь  подъ  нимъ  испещренная  пышно 
Цвъшами      прелестными,      злаками     травь      благо- 

вонныхъ. 
Хвалы  же     поіотъ     всѣмъ    безсмертньімъ     Олимпа , 

Меркурія  —  славятпъ  ;  подлунному  міру  полезный* 
Онъ  воли  Воевышнихъ  бысшрѣишш  для  насъ  олаго- 

Аркадія,  водообильная  машерь  стадъ  овчихЪ , 

Пріяла  его   на  роскошноіхь  долинахъ  ;  шамь  роща 

Ему   процвѣтаетъ  Циренская ;  пгамо  небесный 

роасЪп  ^  -..-•.•   

Забывъ  божество,     быль  оиь  стражемъ    козлинаго 
нівашэвііоспі  «г&вн  кв^вш  трызар  &н  ьд*^^ 

а  нн  '       і 

Служишелемъ     сіиергпнаго     мужа  ...     Къ    чему     и 

безсмершньіхъ 

Любовь  не  проводишь?  —  Онъ  сптрастаію  піаялъ  кь 

ЛЙМШЭНШИ     ОП     НЭНВД.       ;ЗГШ 

Дріопѣ, 
Прекраснѣйшей  дѣвъ  ;  родила  прелестная  сына  , 

"  ь    '*-  *    ^*>*«+^1/л.    (/Д   аЗНЭПІІфС^    9ГН-О    0-#?/.с1{| 

О  чудо!  —  двурогаго,  съ  козьими  въ  шерсти  ногами, 
Любителя  пъсней  ,  веселаго  ,  рѣзваго  сына  !   -— 
Кормилица  матерь  отъ  страха  бѣжала ,  увидѣвь , 
Мохнатое  чадо  —  уродство  игривой  природы^  ~~ 
йонлісЫд 


Но  принялъ  Мерку рій   привѣгпно  иа  огачія   длани 
Рожденье  любезной,  и  въ  сердцъ*  своемъ  веселился!— 
Мгновенно  несется  къ  Олимпу,  лѣлѣя  на  персяхъ 
Младенца  ,   покрьітаго  мягкою  кожею  зайца ; 
Вступивъ  же  ьъ  обители  св&тлы  великаго  Зевса , 
Богамь  и  богиням*  его  показалъ  ;  восхитились 
Безсмертные;  болѣе  жъ  всѣхъ  любовался  имъ  Бахусь* 
Тутъ    ЛаноліЪ    его  нарекли  ;    ибо  всЬлсЬ  быль  прЬ 

ятенъ    (*).  — 
Красуйся  царь  —  пастырь,  я  къ  пѣснямъ  склонись 

безъискуенымь» 

II   — — ВРИ*я^~ — ■ 

■ 

}|нооіі.о«гс  «аям  оя  ньжріоН 
кіяВод  ят-^тэ  »»  з*,жэЧю  к  «аЯ 
выашдьр  .«дав»*  -  №вшм*.э  *аом>1 

( гсвдяаиЬ  «ВэН 


(*)  ПанЪ  етЪ  Греческаго  слова  «л^>  дао/Эн»іштЪ^*гА 


>то  «я  оншаявцп  йодЯ»**  **кв*Ф 

{внйиаера"     ХІу    этиписрида  ««діт«.Ю 
Б  <фШ>  мылам "шш  «даигу     I 

,ш.шпыхГ       ИМ      Н      Ъ 

;  „ли  8*Ь  ЛнИ  Мйі*»»    3»-он^Ѵ   *ш 

Цвѣгаоносная ,  вѣчноюная , 
Афродита  ,  дщерь  Зевса  вышняго  , 
Милыхъ  хитростей  матерь  грозная  ! 
Не  круши  мой  духъ  ни  печалями  , 

Ни  презрѣніемъ !  *« 

* 
Но  приди  ко  мнѣ ,  умоляющей ,  — 
Какъ  и  прежде  піы  страсти  робкія 
Голосъ  слышала  —  часто  слышала  — 
И  неслась  комнѣ  изъ  блестящего 

Дома  ошчаго.  -** 
*  * 

Въ  колесницѣ  ( \  —  чшо  легче  воздуха  , 
Кою  быстрые,  красовитые 
Мчать  воробушки,  часто  крылами 
Ударяючи  по  златымъ  зыбямъ 

Неба  дальиаго  ;  )  — 


Низ  лета  л  а  ты  —  много  д  арная  ; 
И  склоня  ко  мнь  свой  безсмертный  взоръ  , 


Вопрошала  птакь  ,  сь  нѣжцоіо   ласкою  : 

»Чліо  съ  тобою  ?  д/ругь  ?  —  что  сгрустилася?     

Что  звала  меня  ? 

«Что  желалось  бы  сильно ,  плаіиеннр 
Сердцу  страстному  ?  —  На  кого  бы  я 
Излила  свой  огнь  ,  изловила  бы 
Въ  еВши  вЬчныя  ?  —  СаФо  ,  кто  иіебя 

Оскорбить  дерзнулъ? 

»Кто  бѣжалъ  тебя  —  скоро  въ  слѣдъ  пойдепгь;; 
Кто  даровъ  не    браль  —  принесешь  свои; 
Кто  любовныхъ  мукь  не  испьітываль  . 
Готъ  узнаешь  ихь  э  хоть  бы  этагр 

Йе  искала  гаы  !«  — 
*  * 

Ахъ  !  —  И  нынѣ  такъ  пріиди  ко  мнѣ , 
Отыми  ,  отпвѣй  тягость  страшную  ; 
Въ  чемъ  надежды  цвѣтъ  ,  сладость  радостей } 
Чѣшъ  могу  я  жить  :  хпо  исполни  ты  ;  — 

Будь  помощница  ! , .  . 


к  ъ 

Сь 
ЧАСТ  Л  ПВО  И     ЛЮБОВНИЦА. 

(  С  а  ф  ы. ) 

Равный  безсмертнымъ  кажется  оный 
Мужъ  ,  —   предъ  твоими  ,  дѣва ,  очами 
Млеющій  ,  бллзкіи,  черплющій  слухомь 
Сладкія  рѣчи,  — 

*      .     * 
Взоромъ  ловящій  страсти  улыбки!  .;...' 

Видъла  это  :  —  оцѣпенѣла ) 

Сжалося  сердце  ;  въ  устахъ  неподвижныхъ 

Голссъ  прервался  і  — 

4    гп-^я-вт  «ІГНІЯН  "М 

*  (Н^НШКфГПЭ  %Пф>01ДП] 

Заверь  язъікъ  мои.  .  .  Быстрой  по  тѣлу 
Нѣжному  пламень  льется  рѣкою  ; 
Свѣта  не  вижу  ;  взоры  померкли  ; 

Въ  слухъ  стонъ  шумный  !  — - 


Вь  потѣ  холодномтэ  трепеіпъ  ;  ланиты 
Былій  изсхохшихъ  зноемъ  блъднѣе  ; 
Кажется  ,  смертью  ,  таю  ,  объята  : 
Я  бездыханна  ! .  • .  — 


НА   СМЕРТЬ   САФЫ.   (*) 

СаФу  ль  пріяла  земля  ?  —  изъ  среды  Музъ  без* 

смерптныхъ 
Смертную    Музу  ?  —  Нѣшъ  СаФЫ  поющей    въ  ихъ 

ликѣ  !  — 
Кто  воспитатели    СаФЫ  ?  —  Еротъ  и  Киприда !  — г 
Кто  быль  учителемъ?  —  Свада,  владычица  сердца. — 
СаФО   —  Еллады  утѣха  и  слава  отчизны  ! . . . . 
Парки  свирѣпыя ,  жизней  свивающи  нити, 
Какъ    не  сплели  вы  дней  вѣчныхъ  прелестной  пв- 

вицв , 
Кол  сокровища  вечны  оставила  Музамъ  !...♦.. 


р)  Иные  пряйисываютЪ  сіи  стихи  Ериннѣ,  ученицѣСафы;  другіе 
Антипагару  Сидонійскому.  —  Здѣсь  помѣщаюгася  они  только 
для  того ,  чтобЪ  показать  какимЪ  уваженіемЪ  пользовалась 
Польская  пѣвица.     Свада  —  богиня  краснорѣчія. 


\тй(яоп  іяфвЗ  «пп&Н  -.ѵ^М    «риацрмЭ 

янь 
^ѵйЯ  и  ^тоцЖ  —  г<  хдфвЗ    годаішгашоді  ЬшЙ 

0       Д       1^1[0  цпт  пшц&Н 


іля.от  нно   вэтсжбщ&вѳп  дэ^д&  —  еумояэйгнодяЗ    усдазтеягнА 
>бллаоділос  сГмэінэжла^  <Смнявя       <ап<  яга«    ,еугода  вал 


«ѵ*дезд0ЯМ№;зь 


ат&фплзд 


ОДЫ 

Тир  т  е  я. 

I 

Не  гпошъ  достоинъ  вѣчной  славы. 
Не  гпопіъ  наслѣдникъ  громкихъ  хвалъ , 
Кто  лервымъ  былъ  въ  кругу  забавы  $ 
Въ  потѣшныхъ  играхъ  побъждалъ.  — 

Пусть  силой ,  крѣпоспгыо  тѣлесной 
Онъ  диво  —  богатырь  въ  рядахъ  ; 
Пусть  быстротою  стопъ  чудесной 
Онъ  вьтры  упреждалъ  въ  поляхъ  ;  — « 

Пусть  прелестью  лица  и  станомъ 
Въ  Титонѣ  зависть  возродилъ  ; 
Пелопса  превышал  сайомъ  у 
Мидаса  златомъ  удивилъ  ;  -^ 

Пусть  онъ  ,  витія  средь  совѣша , 
Въ  ргчахъ  Адраспіа  посрамлялъ: 
Владътель  всьхъ  сокровищъ  свѣта > 
Великъ  —  но  предъ  Героемъ  ма лъ  І .  . . 

Опъ  ыалъ ,  когда  не  пламенѣетъ 
Завидной  слпрастыо  встрьтить  смерть  і 
Въ  глаза  врагу  смоілрѣпть  не  сзтьепть, 
И  не  спѣшитъ  злодея  стерть!  — 
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Онъ  малъ! . . . .  Ты  доблесть,  къ  Ііышнямъ  вѣра* 
Къ  Отчизнъ  пламенна  любовь,  «** 
Едина  ты  величій  мѣра  !  —    * 
Ты  кровь  Алкида  —  наша  кровь  ! 

Герой  въ  ряду  дружины  ратной , 
Трясу щій  грозно  копіе  :  т- 
Се !  даръ  отъ  неба  благодатной  !       " 
<Се ,  Спарта  ,  щастіе  твое  ! 

Стоить  І  —  Онъ  бѣгство  ігрезираешѣ , 
Забывъ  о  жизни ,  помнить  честь ;  — 
Въ  кипящемъ  сердцѣ   вопропіаеліъ : 
Гдѣ  страхъ  ?  —  Куда  погибель  несть  ? 

»Сюда  !  —  (зоветъ  друзей  -  героевъ) 
^Сюда  !  —  иамъ  стыдно ,  ранъ  не  знать  ! 
»Пойдемъ !«  ....  Врубились  въ  нѣдра  строев*  — 
И  всколебалась  смупіна  рать  !  *** 

Бвгутъ  враги,  —  онъ  въ  слѣдъ,  какь  пламень, 
Онъ  править  вихремъ  битвъ ,  какь  богь  ;  — * 
На  замыслъ  —  бысіпръ ,  а  въ  бурь  —  камень , 
Равно  въ  удачъ  ,  трать  спірогъ  ,  ~ 

Онъ  кончить  жизнь  въ  пылу  сраженья , 

Среди  смятенныхъ  страхомъ  силъ  I * 

Погибъ,  —  и  надъ  страной  рожденья 
Блескъ  новой  славы  воспалилъ  !  — 

Доспѣхи  кровію  покрыты  $ 
Меча  останокъ  сжавша  длань  , 
Копье  безъ  древа ,  щитъ  избигаьій  ь 
Грудь  въ  ранахъ  :  вопіъ  Ошчизнѣ  дань  ! 
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Повсюду  слезы  ,  стонъ  ,  смущенье  ; 
Оборъ  старъйшинь  и  мужей 
Его  свершаютъ  погребенье  ; 
Повсюду  вопль  :  палъ  другъ  людей  !  — 

Во  вѣкъ  свята  его  могила , 
И  родъ  его  цвѣтетъ  въ  честяхъ  ; 
Героя  имя  —  рати  сила  ! 
Героя  память  —  чужДыхъ  страхъ  ! 

Онъ  умерь; —  нѣпіъ! —  всякъ  видишь,  слышетъ 
Его  ,  какъ  бога  предъ  собой  ;  - 
Все  ,  вкругъ  него  безсмертьемъ  дышепіъ  ; 
Все  полно  дѣлъ  его  хвалой ! 
: 

Но  если ,  —  покровенъ  богами ,  — - 
Не  пораженный   брани  сынъ , 
Ея  кровавыми  стезями 

Пройдетъ  ,  побѣды  властелинъ  , 

- 

И  лавры  со  пвѣтами  мира 
Разсыгглетъ  на  родимой  градъ  :  — - 
О  ,  гдѣ  его  достойна  лира?  — 
Гдѣ  мѣра  почестей  ,  наградь  ?  .  .  . 

Совѣта  Мужъ  среди  собраній , 
Вождь,  судія  ,  супруіъ,  отёцъ/ 
Дута  благихъ  предначинаній , 
Любовь  признательныхъ  сердецъ , 

Грядетъ  —  всѣ  старца  окружаютъ  \ 
Всякъ  ищешь  взорами  его  і 

Часть     И.  Д 
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Еіиу  всѣ  мѣстпо  успгупаютпъ  ; 
Онъ  радость  пиршества  всего  !  -— 

Кто  здѣсь  ,    кто  доблести  ревнуетъ  ? 
Кто  хощетъ  славы  и  вѣнцовъ  ?    — 
На  брань  !  туда ,  гдѣ  смерть  бушуешъ , 
Спъши ,  леши ,  рази  враговъ  !  .  .  .  . 


п. 

Отколѣ  нѣга ,  сонъ  ?  —  Когда 
Явимъ  лице  врагамъ  ?  .  .  . 

Бѣгигпе  ,  скройтесь  отъ  стыда  : 
Смъется  ближній  вамъ ! 


Вы  миромъ  льстились  на  земли ! 

О  братья  !  зрите  вкругъ  : 
Война  !  война  !  —  шумитъ  вдали 

Опустошенья  ау^ь  !  — 


Къ  мечамь  ,  друзья  !  —  щиты  впередъ 
Противъ  свистящихъ  стрѣлъ  !  — 

Безъ  мести  храбрый  не  умретъ  ! 

Смерть  храбрымъ  не  лредълъ!  ~~ 

Какая  слава ,  радость ,  честь  % 
За  женъ  ,  за  милыхъ  чадъ 

На  брань  кипяще  сердце  неств 
И  погибать  стокрашъ  !  ~' 
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Коль  Парки  осудили  насъ , 

Падемъ  въ  кровавой  прахъ  !  .  .  . 

Возвысимъ  мечь  въ  послѣдній  разъ  : 
То  будешь  мести  взмахъ  !  — 

Да  воспылаешь  подъ  щигаомъ 

Отвагой  ратна  грудь  ; 
Упейтесь  пылкости  виномъ  , 

Означте  карой  путь !  — 

Чпіо  въ  спірахѣ  ?  —  Данной  мнъ*  судьбой , 

Черты  не  перейду  ! 
Отъ  племени  боговъ ,  Герой 

Па^етъ  въ  свою  чреду  !  — 

Какъ  часто  робкой  ,  битвъ  боясь  , 
Не  слышавъ  свиста  стрѣлъ  , 

На  миртахъ  встрѣтилъ  грозный  часъ  , 
Когда  забавы  пълъ  !  — 

Онъ  умеръ !  — '•  не  понесъ  къ  Отцамъ 

Аюбвп  и  слезъ  людей.  — - 
Чѣмъ  былъ  онъ  здЪсъ  ,  не  скажешь  тамЪ  ! 

Тамъ  нѣшъ  ему  друзей !  — 

Великій  палъ  !  —  о  благъ  залогъ  !  — ~ 

О  смерть ,  опідай  его  !  — 
Онъ  слава  наша  !  онъ  напіъ  богъ 

Въ  дни  вѣка  своего  !  — 
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Героевъ  многихъ  зѵіногій  трудъ 
Одинъ  онъ  совершилъ  ; 

Въ  часъ  бури  далъ  совѣгпъ  и  судъ> 
Вождемъ  и  кровомъ  былъ  I  — 


т. 

Не  вы  ль ,  потомки  Геркулеса , 
1  Іобъдъ  любимые  сыны  ?  — 
Надъ  вами  взоръ  и  длань  Зевеса  > 

Вамъ  ошданъ  жребій  злой  войны  ! 

*  * 

Что  васъ  ,  Герои ,  устрашаешь  ?  — 
Презрѣнны  скопища  враговъ  ? 
Къ  щитамъ !  —  піуда ,  гдѣ  брань  пылаешь  > 
Стремитесь  въ  славный  путь  отцовъ ! 

* 
Иль ,  миръ  пріятнѣй  вамъ  постыдной  , 

Милѣе  рабство  въ  л  онъ*   нѣгъ  ?  — 

Нѣтъ  !  —  воинъ  знаешь  дальновидной , 

Что  смерть  надежнѣй ,  чѣмъ  побѣгъ  ? 

Воспомнимъ  ,  что  мы  потеряли 
Тогда ,  какъ  грудію  одной 
Пошли ,  сразились  ,  бой  вѣнчали  > 
И  славу  принесли  домой  ?  — 

Такъ !  робкій  лишь  при  первомъ  шагѣ 
Теряешь  силы  ,  крЬпость  вдругь , 
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Вредиптъ  соратника  отвагѣ , 
Смущаетъ  храбрыхъ  тьсной  кругъ  ! 

О  срамъ  !  —  видь  жалкій   и  презрѣнный  ! 
Влачась  во  прахѣ  и  сгпЪня  , 
Онъ  кажеіпъ  мечь  ,  въ  хребетпъ  вонзенный, 
И  молить  Смерть  :  убей  меня  !  .  •  , 

* 
Онъ  пораженъ  въ  бъгу  обратномъ.  .  *  , 
Ахъ  !  птакь  ли    дѣйсптвуептъ  Герой  ?  — 
Не  бысптръ  ,  не   *ладенъ  въ  дѣлѣ  ратномъ  2 
Живущій  славою  одной  , 

Идетъ  безстрашною  стопою !  — ■ 
Покрыты  грудь  и  рамена 
Щитомь  огромнымъ ,  какъ  стѣною  } 
Дуніа  отечествомъ  полна  ;  — 

Идетъ  ,  противныхъ  соглядаетъ  ,  — - 
И   вѣренъ  стрѣлъ  его  полетъ  !  — 
Пернатый  шлемъ  его  сіяетъ  , 
Какъ  знамя  гордое  побвдъ  ! 

Учитель  вапіъ  на  бу рномъ  полѣ  : 
Онъ  водитъ  за  собою  рать ; 
И  гдѣ  опасность  битвы  болѣ  , 

Его  не  нужно  тамъ  искать.  — 

*  * 

* 

Не  ждетъ  враговъ  ,   онъ  ихъ  ерь  таешь , 
Не  спросить  тайно  ,  сколько  силъ  ; 
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Когда  отечество  взываешь  :  — • 
Прншель  ,  увидвлъ  ,  побѣдилъ  !  — 

Смѣшались  строи  :  —  первой  въ  сѣчѣ  , 
Рука  съ  рукой  —  со  грудью  грудь ; 
Могѵщъ,  бестрашенъ  ,  быстротечень  , 
Творить  себв  изъ  ліруповъ  путь !  — 

То  стрѣлы  отъ  него  стремятся , 
То  поражаешь  онъ  мечемъ  ; 
Враги,  и  піамъ,  и  здѣсь  толпятся; 
Онь  къ  ним ъ  ,  какъ  смерть  ,  всегда  лицемъ. 

И  ты  ,  дружина  легкихъ  воевъ , 
Нашъ  подвигъ  славной  раздѣляй  ; 
Несись ,  какь  вихрь ,  предъ  рядомъ  строевъ  , 
И  камни  градомъ  разсѣвай.  — 

Герои  !  —  Марса  сонмь  крылатый  ? 
Се  !  время  ,  копья  испытать  !  — 
О  крѣпкія  лишь  токмо  латы 
Копья  не  жалко  изломать  I 


ІУ. 

Почгаимъ  великаго  въ  Мужахъ  , 
Кто,  мечь  подъявъ,  идешь 
На  брань  за  братій ,  —  злобныхъ  сптрахъ, 
Друзьямъ  отчизны  —  свѣтъ  !  — 
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Онъ  под  а  лъ  гласъ  :  —  но  трусъ  бъжитъ 

Родительскихъ  полей  , 
Увы  !  —  для  хлѣба  жизнь  влачить 

У  чуждыхъ  онъ  дверей  !  — 

*  * 

Оптецъ  и  мать  влекутся  вь  слѣдъ, 

И  дряхлость,  и  недугъ  : 
Жена,  невинна  жертва  бвдъ, 

И  малы  чада  вкругъ  ! 

Презрѣньемъ  встрѣтитъ  каждый  взглядъ 

Его  въ  пути  скорбен  ; 
Всякъ  ,  молча  ,  оттолкнешь  назадъ 

Лросящаго  снѣдей  !     — 

До  времени  ,  и  слабь  и  старь  , 

Живой  въ  семьѣ  мертвецъ  , 
Что  дѣтямъ  онъ  готовить  въ  даръ  ?  — 

Отчаянный  конецъ  ! 

Такъ  въ  мрачныхъ  бѣдствія  путяхъ, 

Оптъ  всѣхъ  людей  забыть , 
Онъ  все  погубить  ,  все  и  —  ахъ  !  — ; 

Погубить  самой  стыдъ  !  . .  .  . 

Друзья  /  —  сніраспгямъ  ,  порокамъ  брань  І 
Гоните  праздность  ,  лесть  ! 

Вся  храбрыхъ  жизнь  —  отчизнѣ  дань  ! 
Имъ  пища ,  благо  —  честь  !  — 
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Труды ,  походы ,  мразь  и  гладъ  : 

То  ратника  врачи  !  — 
Терпѣнье  крѣпче  мѣдныхъ  врать  , 

Острѣе ,  чѣмъ  мечи  !  — 

*  * 

Коль  видѣнъ  страхъ  ,  —  не  вьрь  глазамь5 

Коснись  его  копъемъ  ! . . . 
Но  часъ  насталь  желанный  намъ  & 

Безстраніные  пойдемъ  ! 

Какь  !  старцамъ  ли  сѣдымъ  і 

На  трепетныхъ  жезлахъ , 
Прилично  биться  лдѣсь  однимъ  , 

А  намъ  сидъть  въ  сіпѣнахъ ! 

*  * 

О  стыдь  I  —  старикь,  лишенный  силъ  , 

Досель  гроза  враговъ  , 
Рукой  изсохшей  мечь  схватилъ , 

Бъ  очахъ  своихъ  сыновъ ,  — 

Разить  ,  па  деть  !  .   .  .  Когда  въ  пыли 

Героя  кровь  кипитъ  ; 
Тогда  младый  ,  дрожа  вдали , 

Окаменѣлъ  5  стоить  ! 

*  * 

Герой,  кончая  смертью  брань  > 

Дѣтей  напрасно  ждепть ; 
Вздохнувь  ,  оледенѣвшу  длань 

К'Ъ  священной  ран  в  жмешь.  ■— 
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Какое  зрѣлище  !  —  о  срамъ  ! 

Я  отвращаю  взоръ.  — 
О  юноши  !  —  спишите ,  вамъ 

Наука  —  сей  позоръ  ! 

Коснитесь  старца  льняныхь  власъ  і 

Об&ты  Правотѣ  !  — 
Греми  святыя  клятвы  глас*  : 

Иль  щитЪ  ,  иль  на  щитЬ  !  .  ч  « 

Впередь  желізною  сгпѣной  I 

Впередъ ,  друзья  побѣдъ  !  .  .  . 

Отчизнѣ  слава  и  покой  ! 

Отчизнѣ  вѣчность  лѣптъ  ! 


ПЕРВАЯ  ЛИИДАРОВА  ОЛИМПІИ- 
СКАЯ  ОДА 

Гіерону  Сиракузсксжу  , 

одержавшему  побѣду  на  рмсталищѣ. 

Ода  сія  содержитЪ  :  і)  поосеалу  Гіерона  ; 
2 )  поосеалу  коня  его  ,  бывшаго  побѣдипгелемЪ 
на  играосЪ  ОлимпійскиосЪ;  3 )  Исторію  Тантала 
и  Пелопса,  которыосЪ  ГіеронЪ б ылЪ  потомокЪ.  — 
Пѣснъ  сія  кончится  обИтами  стихотворца,  по- 
святившаео  звучную  лиру  славИ  своего  Героя. 
(ЗаліИтитъ  должно  вообще  :  у  ГГиндара  н-ётЪ 
почти  ни  одной  Оды,  вЪ  которой  бы  не  естрИ- 
гіалисъ  отступленія  3  подобныя  приведенной 
зжѣсь  баснИ  о  ПелопсЁ.  Некоторые  изЪ  При- 
тиковЪ  полагаютЪ ,  гщго  сіе  твореніе  имИетЪ 
двоякой  предметЪ.  —  ПиндарЪ ,  прославляя 
Гіерона  ,  зсотИлЪ  жежду  т^ёмЪ  дать  ему  по- 
чувствовать у  что  величіе  и  неограничен' 
пая  власть,  ослИпляя  сердце  Государя,  быеа- 
ютЪ  часто  причиною  весьма  миогиосЪ  пе- 
щастій.  —  Но  онЪ  не  могЪ  сказать  прямо 
сего     паетавлеиія ,     пв     оскорбивЪ     еамолюбія 
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Гіерона.  Для  того-то,  кажется,  говоритЪ 
онЪ  зд-ёсь  о  Тантала  и  ПелопсИ,  его  предказсЪ, 
которыссЪ  боги  осыпали  всѣми  возможными 
благами  ,  и  которые  были  даже  удостоены 
участеовангя  вЪ  небесныхЪ  радостяхЪ:  все  было 
тщетно  !  .  .  .  .  Тордостъ  иосЪ  погубила  у  и  не- 
щаспгные  были  наказаны  !  —  ВотЪ  мерцало  , 
еЪ  которомЪ  ГіеронЪ  долженЪ  былЪ  читать 
сеои  правила  и  свое  осужденье  7  когда  бы  онЪ 
оіпважился  пренебречь  иссЪ.  —  Если  такое 
изЪясненіе  удовлетворительно;  то  мы  дол- 
жны признаться ,  что  планы  Пиндаровы  по 
тому  только  намЪ  не  понятны ,  что  мы 
не  Греки ;  что  мы  не  знаемЪ  всёосЪ  обстоя- 
тельстеЪ ,  которыя  могли  действовать  на 
Автора  и  на  его  теоренія. 


(Т.     Строфа     1.) 
Вода  —  начало  всѣхъ  слтихій  ( і  )  ; 
С^еди  сокровищь  разновидныхъ  , 
Какъ  звѣзды  въ  нощь  самогорящи  (  і )  , 
Пылаетъ  злата  блескъ  ;  — 
Что  крате  ,  юный  день  ведущаго  свѣтила  , 


(  і  )  Древніе  почитали  воду  началомЪ  всѣхЪ  вещей.  —  ПиндарЪ 
начин аетЪ  свою  пѣснь  нрославлеиіемЪ  игрЪ  ОлимпійскихЪ. —  ОнЪ 
говоритЪ:  вода  превосходнѣе  стихій;  злато  блистательнѣе  всѢхЪ 
сокровищь  5  солнце  великолѣпнѣе  другихЪ  свѢтилЪ  небесныхЪ  ; 
игры  Олимпійскія  превосходнѣе  другихЪ  игрЪ  ,  вЪ  Греніи  со- 
вершаемыхЪ. 

(а  )     То  есть  :  зпѣзды  ,  сами  собою   блистающіяГ 
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Когда  поптокоіѵгъ  яркихъ  сптрвлъ 
Пронзаегпъ  ,  гонишь  ліѣни  бльдны 
Пустынь  эѳирныхъ  за  предѣлъ  ?  — 
Что  велелъпнѣе  ,  Еллада ,  ты  являешь 
Священныхъ  Олимпійскихъ  игрь  ?  — 

Здѣсь  Піеридъ  сынъ  крылатый , 

Сынъ  вѣнчаннаго  пѣвца  , 

Гимнъ  родясь  ,  летишь  богатый  (3) 

Въ  лоно  Кронія  отца  ;  — 

Здѣсь  родясь  ,  грядешь  нельстивый , 

Гіерона  онъ  въ  чертогъ  !  .  .  . 

Гіеронъ  —  мой  полубогъ , 

Храбрый ,  доблестный ,  правдивый  !  .  .  . 
(  /.   Антистроф  а  з*  ) 

Онъ  мощнымъ  скиптромъ  оградилъ 
Поля  Тринакріи  (4)  златыя , 
Стадообильныя  ,  благія  ;  — - 
Героя  духъ  исполнень  силъ , 

Пьешъ  сладость  ,   нектаръ  пьепгъ  всѣхъ  доблестей 

желаяныхъ ; 

Ему  цвьты  младыхъ  Харишь , 
Ему  цвѣгаы  отъ  Музъ  избранныхъ  % 
Когда  его  блестящій  храмъ 
Госшепріимные  пиры  свои  откроешь 
Восторга  полныдгь  мудрецамъ  !  .  .  . 


[5)  ПшгдарЪ  представляетЪ  ГимнЪ  свой  ,  такЪ  какЪ  ГомерЪ 
представляетЪ  молитвы  —  вЪ  человѢческомЪ  видѣ.  ОяЪ 
течетЪ  ъЪ  обЪятія  Зевеса  ;  онЪ  проглавляетЪ  сего  бога  ,  ко- 
торому ГеркулесЪ ,  учредитель  игрЪ  ОлимпійскихЪ  ,  посвятилЪ 
алтарь  на  мѣсгпѣ  подвиговЪ.  «-»  Цослѣ  Зевеса ,  ГимнЪ  обра- 
щается кЪ  Гіероку  іюбѣдителю.. 

(4)  Сицилія. 
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Гдв  моя  златая  лира  ?  — 

Духъ  мой  ,  Муза  ,  окрыли  !  % 

Ты  ,  певица  славы  ,  мира  ! 

Вознесемся  ошъ  земли , 

Вихремъ  въ  путь  коню  лобѣды  !  — 

Се  ,  онъ  пламенный  летитъ  ! 

Берегъ  радостный  дрожитъ  , 

И  незримы  ловить  слѣды !  — 
(  I.     Е  П  О  ^Ъ     3.  ) 

Летитъ  —  и  пышный    храмъ    веселій    отвер- 

заетъ 
Владыкѣ  Сиракузъ  ,  великому  ъъ  Царяхъ ; 
Его  ,  его  хвала  высокая  блистаешь 
На  гордыхъ  именемъ  Пелопса  берегахъ  (5). 
Сынъ    Тантала!  —  отсель  честей  твоихъ  начало! 
Преданія  гласятъ  :  здѣсь  чудо  возсіяло , 
Когда  —  позорная  трапеза  для  боговъ  (6)  ,    — 

(5)  То  есть  вЪ  Элидѣ.  —  ПелопсЪ,  вступивЪ  на  пресгаолЪ  иослф 
отца  своего  Таьтала  ,  и  взявЪ  за  себя  дочь  Иномея  ,  оста- 
вило отечественную  землю  и  основалЪ  колонію  вЪ  Элидѣ ;  со 
временемЪ  овладѢлЪ  онЪ  всѢмЪ  полуостровомЪ  ,  который  отЪ 
его  имени  сгпалЪ  называться  ПелопонесомТ). 

(6)  Баснословіе  говорить  ,  что  ТанталЪ ,  будучи  нриглашенЪ  бо- 
гами на  великолѣпное  пиршество,  рѣшился  возблагодарить  ихЪ. 
подобными  образомЪ.  —  Желая  посвятить  имЪ  вЪ  пищу  самое 
драгоцѣнное ,  онЪ  поставили  на  столЪ  изготовленно е  тѣло 
своего  сына.  —  Боги  отвергнули  сію  пищу  сЪ  ужасомЪ  и  него- 
дованіемЪ.  —  Одна  Церера  по  неосторожности  сЪѢла  плечо 
молодаго  Пелопса.  —  Безсмертные  соединяютЪ  разсѣченные  члены 
и  оживляютЪ  ихЪ.  —  Плечо  неосторожно  скушанное  Церерою, 
замѣняется  плечомЪ  изЪ  слоновой  кости ,  которое  принесла 
Клото ,  одна  изЪ  ПаркЪ.  —  Послѣ  того  ПелопсЪ  пользовался 
особенною  благосклонностію  Нептуна.  —  ПиндарЪ  хочетЪ 
сказать  ,  сколь  сильно  дѢйствуетЪ  на  насЪ  чудесное.  Самыя 
нелѣпыя  басни ,  пріятно  разсказанныя,  получаютЪ  право  исти- 
ны. —  ПѢснопѢвецЪ  учитЪ  насЪ  говорить  о  богахЪ  ,  прилично 
ихЪ  величію  ,  и  разсказываетЪ  другую  исторію  Тантала  и 
Пелопса. 
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Ты  ожилъ ,  воспріявъ  слоновой  рамо  кости. .  . . 

Се,  гласъ  Молвы  слѣпой,  се  вымыслъ  черной  злосши! 

Воображенье.  .  .  .  льстецъ  умовъ  ! 
Зракъ  истины  оно  во  облакв  скрываешь  ! 
Оно  прошивъ  боговъ  въ  неистовствв  дерзаешь ! 
(  II     С  тр  О  ф  а     4*  ) 
Такъ  !  —  прелесть  сильная  словесъ , 
Ума  игривыя  стремленья , 
И  невозможному  возможность 
Даруютъ ,  какъ  глаголь  небесъ  !  — 
Но  время  строгое  рветъ  мрежи  паутины; 
Нѣшъ  входа  смсртнаго  мечтамъ 
Къ  великимъ  таинствамъ  судьбины  : 
Она  непостижима  намъ  ! 
Непосвященный,  прочь!  —  Пророкъ  ,  во  срамъ  не- 

ввждамь  , 
Я ,  Пелопсъ ,  о  піебѣ  реку  : 

Олимпійскіе  затворы 

На  златыхъ  гремятъ  пяпіахъ  ; 

Силъ  небесныхъ  свѣтлы  хоры 

Низпускаются  въ  заряхъ  ; 

Танпіалъ  пиръ  имъ  устрояетъ ; 

Ты  быль  пиршества  красой  !  .  .  Л 

Богъ  плѣняется  тобой  , 

Богь  любовь  къ  тебѣ  питаешь  ! 

(II    Ан  тис  тр  о  ф  а    5.  ) 

И  се  I  пословъ   крылатыхъ  сонмъ  , 
Сплепіясь  еѳирной  вереницей  , 
Тебя  въ  цвѣшахъ  и  въ  багряницѣ 
Возносить  быстро  въ  Зевсовъ  домъ  !  — 
Шслідникъ  и  любви ,  и  славы  Ганимеда  , 
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Ты  воспріялъ  его  чреду  !  •  .   , 

Ахъ  !  тщетно  взоръ  твой  боязливой 

Искалъ  родительскихъ  полей , 

Гдѣ  нвжился,  таясь  вѣкъ  дѣтства  торопливой  I  — 

Ахъ  !  тщетно  матерней  іпоскб 

Рабы  услужливы  стремились 

Тебя  ,  щастливецъ ,  возвратить  !  .  .  • 

И  несется  слухъ  ужасной 

Въ  стыдъ  Танталу,  въ  сшыдъ  богамъ,     ' 

Что  рукой  опіца  нещастной 

Ты  разтерзанъ  по  часшямъ  ; 

Что  тебя  въ  водѣ  кипучей 

Столъ  трапезный   воспріялъ  !  .  .  . 

Сонмъ  боговъ  облекся  тучей, 

И  Олимпъ  въ  громахъ  спгоналъ  !  — 

(  II.   Е  п  о  $ъ    6. ) 

Не  потерпи,  Зевесъ,  столь  страшнаго  хуленъя! 

Я  чистъ  опгъ  клеветы  ,  послушенъ  я  богамъ. 

Пелопса  прадѣды  небесъ  благотворенья 

Вкушали  изкони  !  —  и  Танталъ  ,  Танталъ  самъ , 

Причастникъ  радоспіей  Олимпа  ненавѣтныхъ  ! 

Но  смертный    немощенъ    для   радосгпей    безсмерт- 

ныхъ  (і)  !; 
И  казнь  свирѣпая  несытаго  разить : 

Скала  великая  ,  Зевесовой  рукою 


(7)  ТангаалЪ  у  древнихЪ  вообще  значилЪ  скупаго,  который  со- 
бираетЪ  сокровища  и  не  наслаждается  ими.  —  Боги  ,  желая 
оказать  ему  свое  благоволеніе ,  посѣтили  его  чертоги  \  но  нѳ 
могши  питаться  земною  пищею  ,  принесли  сЪ  собою  амврозію 
и  нектарЪ.  —  ТанталЪ  похитилЪ  часть  ихЪ  снѣдей  небес- 
^ныхЪ,  какЪ  послѣ  будетЪ  сказано.  —  ЮпитерЪ,  ъЪ  наказаніе, 
повѢсилЪ  надЪ  нимЪ  огромную  скалу ,  готовую  ежеминутно 
упасть  на  его  голову.  — 
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ІІадъ  нечестивою  нависла  вдругъ  главою , 

И  потрясаясь ,  пасть  грозить. 
Корысть  услады  ждешь;  питается  лить  прахомъ! 
Огаъ  черныя  души  Покой  бьжитъ  со  страхомъ!  — 
(III.  Строфа    у.) 

Дряхлѣютъ  въ  мукахъ  злаго  дни  ! 

Четвертый  узникь  горней  кары  (8) , 

Онъ  въ  трепетъ  гпартаръ  вводить  ярый.  .  . 

И  тѣни  смоптрятъ  издали , 

Не  смѣвъ  приближипться,  какъ  синій  дыяъ  тумана, 

Которой  стелется  въ  поляхь , 

Вдали  горящаго  ьолкана  ! 

О  ,   алчность  !  —  гдѣ  твой  страхъ.  — 

Дерзнуть  похитить  въ  вѣроломствв 

Сей  некпгаръ  ,  сей  безсмертія  залогъ  ! 

Богъ     сильный ,      Богъ     ревнивъ ,       Богъ     злобнымъ 

мститъ  въ  потомстве ,  — 
II  сптраждеть  Пелопсъ  за  отца  ! 

Но  низпадшему  съ  еэира , 

Сыну  алчнаго  Царя , 

Вдругъ  явился  вѣстникъ  мира 

При  подножьи  алтаря  : 

?>Ты  красою  лѣпть  блистаешь , 

э)Духомь  крѣиокъ  ,  и  рукой  ! 

»Ты  возлюбишь  ли  покой  ?  .  .  .  .« 

ВЪ  полЪ   битвЪ  меня,  познаешь  \ 

(III.  Антистроф  а  8.} 
Огпвътпъ  даль  Пелопсъ,  и  течешь 
Пожать  любви  цвѣты  златые  ! 


(}')  ИксіонЬ  ,     СизифЪ ,  Тицій  подверглись  мщенію  Неба    ТаніпалЪ 
бьхлЪ  четвертый  преступник!»  ,  раздражиашій  Юпитера.  — *• 
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Прекрасная  Гипподамія  , 

Оставь  свой  дѣвственный  чертогь  : 

Забудь  свою  тоску.  (§);  жеяихь  пізой  предъ  вратами!.  , 

Герой  въ  полунощи ,  когда 

Луна  сребристыми  лучами 

Играла  въ  синевѣ  зыбей  , 

Къ  тяжко  —  трясущему  трезубцемъ; 

Воззвалъ  смирителю  морей  !  .  .  . 

Какъ  облако,  возсталъ  въ  сѣдинахъ  богъ  надъ  бездной, 

И  слухь  молящему  отверзъ. 

„Если ,  С  Пелопсъ  такь  вѣщаетъ,) 

„Память  чистыя  любви 

„И  досель  тебя  плѣняепіъ  : 

„Тотъ  же  жаръ  въ  моей  крови  !  — 

„Днесь  —  въ  награду  мнѣ  желанну, 

„Дай  крылатыхъ  ты  коней  ! 

„Дай  мнѣ  мечь  твой  ,  въ  казнь  тиранну ; 

„Да  погибнетъ  Иномей  ! 

(  III   Еп  о  $  ъ    д.  ) 

„Туда ,  стремлюсь  ,  любви,  богиней  вдохновенный  ! 
„Тамъ    неприступный    лавръ  тринадцати  вождей , 
„Отвсюду  трупами  нещастныхъ  огражденный, 
„Блистаетъ,  —  ратный  даръ  отважности  моей  ! 


(9)  Иномей ,  Царь  Пизы  или  Олимпіи  ,  отецЪ  Гипподаміи  ,  обѣ- 
щалЪ  ее  ъЪ  замужство  тому,  который  побѣдигпЪ  его  вЪ  управле- 
яіи  колесницами.  —  ОракулЪ  открылЪ  ему ,  что  получившій 
руку  Гипподаміи  будетЪ  причиною  его  смерти.  Для  избѣжа- 
нія  сего ,  Иномей  поражалЪ  копьемЪ  своимЪ  всѢхЪ  тѢхЪ  ,  ко* 
торые  ,  приближаясь  кЪ  метѣ  Гшшодрома  ,  упреждали  его.  — * 
Тринадцать  ГероевЪ  были  жертвою  такой  ужасной  осторож- 
ности. 
Часть     II.  Е 
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„Чего    бояться   мнѣ  ?  .  .  .     Ничтожный    въ  страхѣ 

таеть 
„Предъ   взоромъ  гибели  !  —  Зритъ  битву  —  усту- 
паешь !  — 
„Онь,  въ  дряхлой  старости,  лѣнквой  смерти  ждетъ, 
„Неоглашаемой  любезного  хвалою  !  — 
„Гряду   и  не  страшусь  :  .  •  .  .    Любовь  грядетъ  со 

мною  !"  — 
Изрекъ  ....  Посейдонъ  знакъ  даетъ  ; 
Гремитъ  далеко  звукъ  отъ  колесницъ  блестящих^, 
Дымится     пыль    столбомъ     во    слѣдъ  коней  лешя- 

щихъ ,  — 

(IV   Строфа    ю.) 

И  возсіялъ  побвды  зракъ  ! . . . 

Палъ  хитрый  Иномей ,  —  и  дѣва  (ю)  — 

Невѣста  Отрока  Царева  ; 

И  шесть  Героевъ  ,  шесть  сыновъ , 

Плодъ  нѣжныя  любви  у  текли  отца  слѣдами  ! . .  . . 

Вы  зрите  гордый  оный  холмъ  , 

Повелѣвающій  высокими  брегами  ?  — 

Здѣсь,  здѣсь  алтарь  его  и  домъ  (іі)!  — 


(ю)  Гипподамія,  влюбившись  вЪ  Пелопса,  подкупила  Мелита, 
возницу  отца  своего,  который  худымЪ  управленіемЪ  колесницы 
доставилЪ  іюбѣду  ея  любовнику.  —  Иномей  хотѣлЪ  поразить 
своего  соперника  ;  но  вЪ  ту  минуту ,  "отЪ  бѣшенства  коней , 
колесница  его  сокрушилась  ,  и  онЪ  самЪ  погибЪ  мучительною 
смертію.     ТакимЪ  образомЪ  исполнилось  предвѣщаніе  Оракула. 

(іі,  Память  Пелопса  ежегодно  празднована  была  вЪ  Пелопонесѣ» 
На  семЪ-то  торжествѣ  молодые  Спартанцы,  чтобы  доказать 
свою  твердость ,  позволяли  себя  сѣчь  до  крови ,  и  не  обнару- 
живали ни  малѣйшаго  знака  боли,  —  ПамятникЪ  Пелопсу  на- 
ходится вЪ  Пизѣ  ,  или  Олимпіи  ,  гдѣ  производились  Олимпій- 
скія  игры.  ОнЪ  воздвигнутЪ  былЪ  посрединѣ  самаго  риста- 
лища. —  ИзЪ  дѣтей  Пелопса  извѣстны  особливо  Атрей  и 
ТіестЪ. 
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Здѣсь  часто  свѣгалый  духь  Героя  , 
Привычный  къ  родственнымъ  мѣстамъ  9 
Випіаетъ  ,  окружень  великими  друзьями  , 
И  осклабляется  играмъ  : 

Здѣсь  ,  гдѣ  легкость  стопъ  крылатыхъ  э 
Гдъ  искусство,  крѣпость  силъ, 
Вводять  вь  храмъ  побъдъ  богатыхъ , 
Кои  Кроній  освяшилъ  !  — 
Здѣсь  утѣхъ  обитель  ясныхъ  ; 
Здъсь  для  доблести  вѣнецъ  ; 
Здѣсь  надеждъ  ,  желаній  красных!» 
И  начало ,  и  конецъ  !  — 

(IV   Антис  тр  о ф а    и*) 

И  мнѣ  вручила  право  Честь, 

Вьнчать  опінынѣ  Гіерона 

Ц  ѵЫпами  пѣсней  Еолійскихъ  ;  — 

Цвѣтами  ,  кои  Неба  дщерь , 

Весна  разсыпала  по  холмамъ  Геликона, 

На   радость  дѣвъ  ,  нельетивыхъ  Музь, 

Вь  усладу   Грацій  благодарныхъ , 

Руками  нѣжными  сплетающихъ  вѣнцы 

Заслугѣ  ,  красотѣ  ,  добротамъ  лучезарным!»  ! . 

О  ,  Гіеронъ  !  они  твои  !  — 

Да  предводить  добрый  Геній 

На  стези  тебя  побѣдъ , 

На   путяхъ  благотвореній  !  — 

Посохъ  —  доблесть  ;  слава  —  свѣтъ  !  — 

Шествуй  смѣло  ,  и  —  позднѣе 

Возвращайся  въ  небеса ! 

Е      2 
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Возблистай ,  герой  ,  свѣтлѣе  ! 
Дай  узрѣть  намъ  чудеса!  — 

(  IV    ЕпО  ДЬ      42.  ) 

Такъ  будетъ!  —  Скоро  холмъ  Юпитера  священной, 
При  звукѣ  струнъ  моихъ  содрогнешь ,  оживепгь :] 
Какъ    слъдомъ     колес ницъ ,     вкругъ     меты     возвы- 

тенной , 
Стукъ  ярый  прогремишь  ,  и  слава  процвѣтетъ  ! 
На  сей  великій  день  готовы  новы  сптрѣлы  (іъ)  ; 
Сей  день  и  для  меня  пребудешь  незабвенъ  !  — 
Судьба  назначила  всѣмъ  разные  удѣлы  : 
Сань  царственный  вождя  предъ  всѣми  вознесенъ  ! 
Будь  вѣренъ  самь   себь ,  Ѳемиды  другъ  почтенный! 
Мужайся.   .  .  .   Соверши  благимъ  богамъ  обѣтъ  !  .  .  . 
И  щастливый  пѣвецъ  ,  піобою  восхищенный , 
Чрезь  тучи  .зависши  лучи  свои  прольешь] 


(іэ)  Обыкновенная  метафора  Пиндара ,  когда  говорить  енЪ 
о  парен іи  своихЪ  пѣсней.  ОнЪ  намѢренЪ  еще  воспѣть  Гіерона  , 
когда  онЪ    одержигаЪ  побѣду  на  колесниыахЪ. 


ОДЫ   ГОРАЦІЯ. 


ОДЫ    ГОРАЦІЯ. 

I. 

Къ  Калліопь. 

(Кн.    III.    Ода    4) 

Сойди  съ  небесъ ,  Хвала  Героевъ , 
Сойди  Царица  Музъ ,  безсмерптну  пѣснь  вѣщай, 
Гремящимъ    гласомъ  устпъ  вселенну    восхищай  э 

Или  при  звзгкѣ  лирныхъ  строевъ, 

Иль  съ  Арфой  Феба  золотой  !  — • 

Не  слышите  ль  ? .... .  иль  я  мечтаю  ? . . . 
Очарованіе,  любезное  пѣвцамъ  !  — 
Мнъ*  мнится,  странспівую  по  трепетнымъ  лѣсамъ, 

И  говоры  ключей  внимаю  , 

И  слышу  іиопотъ  вътерковъ.  — 

Чудесный  Вултуръ  (  *  )  предъ  очами  ! . . . 
Тамъ  ,  внъ  Апуліи  отеческихъ  полей , 
Успіалаго  отъ  игръ ,  въ  безпечномъ  снъ*  дѣтей  , 

Слетѣвшись ,  юными  вѣтьвями 

Покрыли  голуби  меня!  — ; 

Кто  сей  ?  —  чудился  изумленный , 
Сынъ  Ахеронціи ,  висящей  надъ  скалой  ;  — 


(  *  )  Гора  ъЪ  Апуліи.  —  Ахеронція  —  городЪ  тамЪ-же: 
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Клто  сей:  ?  —  гадаль  дубравъ '  Бантійскихъ  (*)  сынъ 

простой  ;  — 
Фареигпа  дольнаго  блаженный 
Витаптель  вопроиіалъ  :   кто   сей,- 

Кому  ни  змѣи  разноцвѣтны , 
Ни  яростный  медвѣдь  нестрашны?  —  въмирѣ  спить, 
Оливой,  лаврами  священными  покрыть  у 

Младенецъ  ненавѣтный  , 

Не  бевъ  призрѣнія  боговъ  !  — 

Я  вашъ ,  Камены ,  вашъ  !  —  Дерзаю 
Безпечный  ,  по  крутымъ  Сабинскихь  горъ  верхамъ^ 
Пренеспіа  влажнаго  блуждая)  по  холмамь  , 

Тибура  скаты  созерцаю  , 

Плѣняюсь  Баий  красотой  ! 

Такъ !  друга  свѣтлыхъ  вашихъ  хоровъ , 
Любимца  вашихъ  водъ  меня  не  погуби лъ 
Вдругъ    обращенный   вспять  потокъ   враждебныхъ 

силъ^ 

Средь  б}фныхъ  Палинуръ  раздоровъ  > 

Ни  дубъ ,  упадшій  надо  мной  ! 

Повсюду  вѣрный  ,  смѣлый  съ  вами 
Отважусь  я  ,  пловецъ  ,  вѣтрила  распростпря 
Ъъ  неистовой  БосФоръ  ;   —  во  пламенны  моря 
Песковъ  вздымаемыхъ  горами ,  — 
Пустынь  Сирійскихъ  странникъ  !  — ■  Вапіъ  — » 


(  *  )  Банція  ,  ФарентЪ  —  города  вЪ  Апуліи ;  Пренестій  —  ъЪ 
Лаціи ;  Баія  —  вЪ  Кампаніи.  ПалинурЪ  — -  опасный  мыеЪ  вЪ 
Луканііг. 
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Пойду  къ  брегамъ  Бриптанновъ  хладнымъ  , 
Гдъ  ждешь    пришельца    смерть  —  гостепріимства 

даръ,  — 
Къ  Гелонамъ  ,  коихъ  стрѣлъ  неизбѣжимъ  ударь  ,  — 

Къ  Ибера\іъ  ,  конской  кровью  жадиымъ  , 

Прейду  ,  безвреденъ  ,  Танаисъ. 

Къ  вамъ,  вами  Цезарь  вдохновенной, 
Склонился ,  водворивъ  въ  отеческихъ  поляхъ 
Дружины  раптныя  ,  ослабшія  въ  войнахъ.  — 
Сколь  сладосптенъ  покой  священной 
Вь  прохладныхъ  гропіахъ  Піеридъ  !  — 

Отъ  васъ  спасительны  уроки ; 
Вы  учите  добро  любить  и  совершать  !  ^- 
Вселенна  видѣла  неистовую  рать  } 

Титановь  замыслы  высоки  , 

11  торжествующей  Перунъ. . .  ■. 

II  тотъ  ,  копгорый  управляешь 
Грясеніемъ  земли  ,  волненіемъ  въ  моряхъ , 
Хаосомъ  въ  таргпарѣ  ,  и  громомъ  въ  небесах^  , 

Кто  смерпіныхъ  и  боговъ  смиряешь  , 

Единъ  единой  правотой  ,  — 

Й  тотъ  вострепеталъ  дружины  , 
Земныхъ  богатырей,  возвавшихъ  небо  въ  бой  , 
Когда  отъ  братнихъ  рукъ,  подвигнутых*  враждой, 

Взлетѣлъ  Олимпа  на  вершины 

Тѣнистый  Пеліоиь.   —  — 
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Но  что  ТиФей ,  что  Мимасъ  ярый , 
Но  что  Порфиріонъ ,  чудовищен  глава , 
И  Ретъ ,  и  съ  корнями  броеающій  древа 

Енцеладъ,  коего  удары 

Трясли  небесный  сводъ  ? . . . 

Что  всѣ  неистовыхъ  стремленья, 
Предъ  пламенѣющимъ  Палладинымъ  щитомъ  ?  — 
Тамъ  ратуетъ  Вулканъ:  —  вкругъ  молніи  и  громъ! 
Тамъ  Ира :  —  бури ,  птреволненья  !  — 
Тамъ  держишь  напряженный  лукъ ,  — - 

Каспіальской ,  чистого  росою 
Кропящій  злапіо  власъ  ,  текущихъ  по  плечамъ  ; 
Ликійскихъ     рощей     Царь ,      честь     родственнымъ 

холмамь , 

Патары,  Делоса  хвалою 

Пророкь  вѣнчанный  ,  Аполлонъ ! 

Мощь  дерзкихъ ,  чуждая  совѣта  , 
Своею  піяжестью  раздавленна  ,  падетъ  : 
Умѣренность  ,  богамъ  любезная ,  растешь !  — 
Коварны  замыслы  навьіпа 
Не  станупіъ  вышнихъ  предь  лицемъ  ? 

Ты  истины  сея  сказатель 
Сторукій  изувѣръ  ,  свирѣпѣйшій  Гигесъ  ! 
Ты  ,  Оріонъ  ,  моихъ  свидѣтельство  словесъ  ,  *~ 

Діаны  дерзкій  обожатель , 

Сраженный  дЬвственной  стрѣлой! 
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Земля  болѣзнуя  стенаешь 
Громами  свержен иыхъ ,  своихъ  стѣсняя  чадь  ;  — 
Ихт»  давишь,  жжешь,  томишь  богапіый  вь  м укахъ  адь, 

Огнь  быстрый  Этну  пожираешь  , 

И  не  пожрешь  ее  вовъкь. 

ТиФею  вѣчны ,  вѣчны  кары  !  — 
И  не  насытится  на  печень  восклоненъ  , 
Терзающій  развратъ  ,    пернатый  стражъ  измѣнъ  $ 
Трехъсотной  цѣпьго  грустно  —  ярый 
Гремишь  влюбленный  Леритой 


II. 

ПОХВАЛЫ    ДРУЗА    (*). 

(Книга    IV \    4-) 

ф     —     <д     о     О       р      О       О 

—     О      о     —     о     О      О     —     О       о 

о    — -о     у    —    о     о    У 

.— .    о     «    —    о     о    —    о    —    о 


Каковъ  служитель  горнихъ  громовь ,  Орелъ , 
(Коему  предалъ  царство  пернатыхъ  богъ, 
Юпитеръ  за  вѣрность  и  службу  , 
За  бвлокураго  Ганимеда)  — 

Когда  лѣтъ  младость ,  сила  наслѣдная 
Въ  подвигь  влекутъ  его  не  испытанной, 
И  ясной  ,  безбурной  весною 

Необычайнымъ  полетамъ  учагаъ  ;  *~ 

Въ  эѳирѣ  новый ,  скоро  ииспадаегпъ 
Ярый  во  стадо  агнцевъ  безпечное  ;  — 
И  се  !  средь  упорныхъ  драконовъ 

Алчность  смиряешь  онъ  битвъ  и  крови  ;  — 

Какимъ  на  паствѣ  серна  игривая 
Токмо  отъ  персей  львицы  отсшавшаго  , 


{*)  ДрузЪ  пасынокЪ  Императора  Августа,  побѣдилЪ  РетовЪ  и 
ВинделиковЪ.  Горааій  воспѣваетЪ  здѣсь  его  побѣды  ,  и  вмѣсті» 
хвалитЪ  весдитаніе,  данное  ему  императором!).  — 
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Срѣптаешъ  ревущаго  скимна ,  — 
Слабая  жертва  младаго  зуба  :  — 

Таковъ    низпрянулъ  съ  Алыіовъ  возвышенныхъ 
Друзъ  бранноносный  къ  бу  йнымъ  Винделикамъ  , 
Десницы  которыхъ  средь  сѣчей 

Вооружались  стальной  сѣкирой  !  •— 

Всюду  и  долго  хищныя  скопища 
Сѣяли  ужасъ  ,  рвали  цвѣты  побѣдъ  ; 
Теперь  пораженны  Героемъ, 

Тяжко  познали  ,  что  разумъ ,  сердце , 

Свершить  возмогутъ  ,  благовоспитанны 
Въ  скромныхъ  чертогахъ  отчія  мудрости  ; 
Что  можешь  духъ  Августа  горній  , 

Славно  живущій  въ  дуніахъ  Нероновъ  ! 

Родится  сила  отъ  силы  ;  доброты  есть 
Въ  коняхь  и  турахъ  —  знаменье  прадѣдовъ  ! 
Бываешь  ли  голубь  недужный 

Чадомъ  орлицы ,  парящей  къ  солнцу  ? 

Врожденны  силы  выситъ  ученіе  ; 
Мужество  зрѣетъ  въ  подвигахъ  почестей  ; 
Гдѣ  нравы  упали  ,  тамь  умерь 

Даръ  благодатный  природы  чиспіой  !    * 

Чбмъ  Римъ  Неронамъ  долженъ  ,  то  видѣли 
Воды  Метавра  ,  видѣль  и  Аздрубалъ, 
И  оный  прекрасный  изъ  мрака 
День  возсіявшій  сынамъ  Энея 
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Ульбкой  первой  блага  ,  когда  злой  Афръ 
Грозно  по  ірадамъ  сметной    Ьглаліи^ 
Носился  ,  какъ  пламень  чрезъ   ниьы  , 
Какъ  надъ  изрытою  буря  бездной  ! 

Отсель  трудами  ,  Марсу  споспѣішшку  -мч 
Выросла  юность  Римская  въ  доблестяхъ  ; 
И   буйнымъ  нечестьемъ  отъятыхъ 
Храмы  пріяли  боговъ  отчизны  ! 

Слешѣло  слово  съ  устъ  Ганнибаловыхъ  : 
„Лани  ,  волковъ  добыча  неистовыхъ , 
„Стремимся  за  тѣми  ,  отъ  коихъ 

„Хитро  укрыться  ,  избѣгнутъ  —  слава !  — - 

,,Се  !  родъ  ,  окрѣппіій  въ  пепелѣ  Иліи , 
ІуЬъ  Тусскихъ  волненьяхъ  здравый  —  святое  все  : 
„И  младость,  и  старость  сѣдую  , 

.?Бъ  царство  Авзоніи  внесъ  властитель  !  .  . . 

„  Таковъ  Алгида  черный  ,  огромной  дубъ  , 
^Вшивей  лиыіенный  рьяной  сѣкирою  : 

„Отъ  бъдсіпвій  ,  отъ  бури  ;  булата 
„Душу  и  силы  заемлетъ  новы  ; 

„Такъ  гидры  тѣло ,  сто  разъ  сѣкомое, 
э,Сто  разъ  съ  Алкидомь  вновь  выросліало  въ  бой; 
„Такихъ  пораждали  чудовищь 

„Грозна  Колхида  и  Ѳивы  древле  ! 

„Низвергни  въ  бездну:  встанешь  сильнѣйшимъоыъу 
95Брани  воздвигни :  съчи  крѣпяшъ  его  9  — 
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„И  битвы  родятся  достойны 

„Сладкой  бесьды  красавидъ  милыхъі 

„Не  жди  же  болѣ  ,  вѣстниковъ  радостныхъ , 
„О   мой  Карѳагенъ  !  —  пало  ,  погибло  все : 
„Надежда ,  и  щастье ,  и  имя  ! 

„Все  съ  Аздрубаломъ  въ  могилб  скрылось!"  -? 

И  гдѣ  препоны  ,  страніныя  Клавдіямъ  ?  -* 
Взоры  надъ  ними  Зевса  спасителя  ; 
Всечасно  заботлива  мудрость 

Ихъ  извлекаешь  изь  бвдсшвій  брани ! 


иг. 

О  Б  Р  А  Щ  Е  И  I  Е. 

(К.   I.    О.   54.) 

Боговъ  безпечный  чтиптель ,  хладный 
Раоъ  суемудрія  ,  рабъ  буйственной  мечты  , 

Блуждаль  я  ,  странникъ  безотрадный 
Въ  пучинь  бурныхь  волнъ  земяыя  суеты.  •— 

Теперь  свой  парусь  премѣняю  ; 
Теперь  спѣшу  я  вспять  по  дознаннымъ  сльдамъ  ; 

Теперь  тебя  ищу  ,  —  желаю  , 
О  Неба  лучь  благій  ,  спасеніе  пловцамъ  !  . .  ♦ 

Я  зрѣлъ  ужасное  видѣнье ! 
Я    зръль  :     самъ    богъ  -  отецъ     вдругь    пламеннымъ 

мечемъ 

Разсѣкъ  еѳира  облаченье , 
И  тучи  раздѣливъ  ,  блистательнымь   путемъ 

На  огнердянной  колесницѣ 
Мчалъ  яроспгныхь  коней  ,  дымящихся  враждой.  -=- 

Фіалъ  суда  вь  его  дееницѣ.  — 
Протекь  ,  н  возгремѣлъ  средь  ясности  грозой  — 

И  возстенала  вкругъ  вселенна  : 
И  грубая  земля,  и  всѣ  собранья  водь  г 

И  Стиксъ ,  и  Тенара  смущенна 
Обитель  мрачная  —  ненраведныхъ  исходъ^ 
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И  сердце  горъ ,  —  основный  камень : 
Все    трепегпъ   вкругъ  объялъ,  и  въ  трепетѣ  все   — 

ждетъ  !  »  . . 
Всевышній ',  —  неприступный  пламень  ,  — • 
Межь  небомъ  и  землей  превыше  бурь  течешь , 

И  слѣдь  на  птучахъ  оспхавляетъ  :  — 
фтрадную  дугу ,  въ  урокъ  земныхъ  дѣтей.  . . ; 

Такъ !  піакъ  !  —  Онъ  міромъ  управляешь , 
-И  Царь ,  и  Судія  !  —  Строитель  дивный  сей  , 

Единый  дѣйствуетъ  и  можетъ  !  — 
Величіе  Царей  ,  всѣ  міра  красоты 

Восхотеть  — -  вознесешь  ;    восхотеть  —  уни- 
чтожишь 
Его  раба  3  Фортуна  ,  шы  Г.  Д 


Часть     II.  Ж 


ІУ. 
К  Ъ    ФОРТУН  Б. 

(  К.  I.  О.  35. ) 

Богиня  Анціи  прелестной  (*) , 
Готовая  равно  изъ  праха  возвышать 

ТНичгаожность  жизни  безъизвѣспіной , 
И  гордые  во  гро бъ  птріумФЫ  низвергать  !  — 

Тебя  мольбой  обременяешь 
Смиренный  селянинъ  ;  —  Тебя ,  въ  моряхъ  вождя , 

Богачь  Виѳинской  призываешь  , 
Среди  Карпашскихъ  волнъ*  корабль  свой  проводя  ;  — - 

Бродящій  Скиѳъ  ,  Дакіецъ  ярый  , 
Народы  ,  грады  ждутъ  всѣ  помощи    твоей  ;  — 

Римъ  ;  въ  бранные  одѣтъ  пожары , 
Скорбящи  матери  враждующихъ  Князей , 

И  облеченные  въ  порФиру 
Дрожапіъ ,  да  не  попрешь  обидною  стопой, 

Оплотъ   суду  ,  богатству  ,  миру , 
Гражданственный  колоссъ  !  —  да  бурною  волной , 

Народъ ,  сей  жалкой  рабъ  раздора  , 
Не  хлынешь    къ  мяшежамъ  ,    къ  уснувшимъ    мягае- 

жамъ  (  ** ) :  — 
Растройсшво  ,  ужасы  позора 

И  безначаліе  текутъ  по  ихъ  слѣдамъ. 

Тебѣ  предходишъ  Рокъ  свирѣпый  ; 
Связь  брусъевъ,  крѣпкой  гвоздь,  дѣлящій  толщи  клинъ 

Свинецъ  кипящій  ,  цѣпи  ,  склепы 
Булапіною  рукой  несешь  сей  исполинъ.  — 

(*)  Анція ,  Атіит  ?  приморскій  городЪ  вЪ  Лаціѣ ,  гдѣ  нахо- 
дился знаменитый   храмЪ   Фортунѣ. 

(**)  Эту  Оду  писалЪ  Горацдй  вскорѣ  послѣ  внутреннихЪ  безпо- 
койствЬ  Рима. 
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Тебя  Надежда  провождаетъ  , 
II  Вѣрносшь  ,  бѣлой  свой  спустившая  покровъ  ; 

Гость  рѣдкой  въ  мірѣ  ,  не  кидаетъ 
Она  одна  вельможъ  блисгпагпелъныхъ  домовъ  , 

Отколь  ,  одеждѣ  измѣненной  (*)  , 
Отходишь  злобно  ты!  —  И  въ  слѣдъ  народъ  слѣпой, 

Какь  валъ  скалою  отраженной  ! 
Бѣжитъ  коварная  любимица  съ  толпой ! 

И  погребь  истощив/»  пещерный  , 
Друзья  всѣ  крадутся  огаь  ига  черныхъ  бвдъ  !  — 

Мы  чапіѣ  наслажденій  вѣрны  ; 
Для  чаши  горестей  родныхъ  и  ближнихъ  нѣтъ  !  .  .  • 

О  !  будь  ты  Цезарю  опорой  , 
Вселенной  на  краю  ,   среди  Британскихъ  странъ  ! 

Храни  избранну  рать ,  которой 
Склонилъ  главу  Востокъ,  —  /алъ  дани  Океан/.  ! 

Ахъ  ,  стыдно  ранъ  ,  страданій  слезныхъ  !  .  . 

Ахъ!  стыдно  намь  убійствъ . .  .  чьихъ  ?  . . .  братііі  и 

друзей  !  — 
Позорны  чада  дней  желѣзныхъ  , 

Что  пощадили  мы  огнь  ярости  мечей  ?  — 

Кто  дерзкій  Неба  убоялся , 
II  руку  грозную  надъ  жертвой  удержалъ  ? 

Кто  предъ  святыней  преклонялся , 
И  храмовъ  божескихъ  ,  злодѣй  ,  не  оскверняль  ?  . .  . 

Очисшимъ  сердце  наше  ,  длани  ! 
Тазіъ  —  Массагептъ  ,  Арабь  :  —  герои ,  полепишь  I 

Въ  кровавомъ  вихрѣ  правой  брани 
Враждой  притупленны  булаты  изостримъ  ! 

(*)  Фортуна    измѢняеіпЪ  одежду,     то  есть  и*Ъ  щастливой  ста- 
новится нещастыою. 

Ж        2 


іШШ* 


У. 

КЪ    ТОРКВАТУ. 
;       (Книга    IV*.    О.    у.) 

« —    о  о    —    О  О    ||     о    —     о   о    —    о  о    —    о 

о    —     о  о    —    о    

Мразы     и     снѣги      прошли ;      луга      облеклися      въ 

одежды , 
Въ  зеленыя  кудри  древа  ;  — 
Видъ  лремѣнила  земля,  въ  брегахъ  успокоенны  рѣки 

И  пышно  ,   и  ровно  текуптъ,    — 
Грація  съ  Ним  Фа  ми  въ  хоръ;  и  дѣвы,   рука  въ  руку, 

рѣзво 
Ко  пляскамъ  въ  долину  спѣшатъ. 
Утреннимъ    дымомъ  клубясь ,    прозрачныя ,  бѣлыя 

ризы 
Ни  кроютъ ,  ни  кажупіъ  красоптъ  ; 
Радостный     вьется    Амуръ ,     кружится    средь   ми- 

лыхъ  и  метить 
Въ  сокрытыхъ  въ  кустахъ  пастуховъ.  • — 
»Вѣчнаго    нѣіпъ    подъ    луной  :«    —     то  годъ  сей,  то 

часъ  сей  вѣщаетъ  , 
Предтеча  отрады  ,  иль  бѣдъ  : 
Мразы  согрѣеть  ЗеФиръ  ;  весна  покоряется  лѣту ; 

А  лѣто  хладъетъ  ,  когда 
Мирная  осень  свой  рогъ  прольешь  благодатной;  — 

за  нею 


ІОІ 

Тяжелая  валишь  Зима  !  — 
Бысптрыя  луны  опять  замѣнятъ  небесныя  траты; 

А  мы  ,    безвозвратные  ввѣкь  , 
Снидемъ  туда  мы  ,  гдѣ  Туллъ  ,   гдь  Анкъ  ,  гдѣ  Эней 

благочесптный  , 
И  будемъ  мы   —  тпѣни  и  прахь  !  — 
Другъ  мой!  кто  знаешь  теперь,   приложатъ  ли  вы- 

шніе  боги 
Къ  вечернему  утренній  чась  !  -ч- 
То  лить     одно    утекло     оть     алчныхъ    наслѣдника 

дланей  у 
Что  сердцу  даешь  ты  въ  корысть.    — 
То  лишь  одно  —  к  твое!  —  Когда  же  Миносъ  право- 
душный 
Твой  жребій  высокій  речетъ  ;  — 
Поздно!     ни  доблесть  3    ни    родь  ,    ни    сила  витій- 

ства  не   можешь 
Живущимъ  тебя  возвратить  ! 
/Зевса  великая  дщерь  хранившего    сптыдъ    Ипполита 

Отъ  адовой  мглы  не  спасла  ; 
Вѣрный  Тезей  не  разтоізгъ  стѣсняющихъ  въ  тар- 

шарь  грозномь 
Перитоя  друга  цѣпей.  — 


VI. 

К  Ъ   В  И  Р  Г  И  Л  I  го. 

На    смерть    Квинтиліл. 
(К.  I  О.  Щ) 


-     у       О     О     — 
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Можноль    въ    сердцѣ ,     стыдясь  ,     скрыть  иль 

умѣрить  скорбь ,  — 
Другу  милому  дань?  —  Пѣсии  пригробныя 
Пой,  Мельпомена,  ты,  коей  родитель  даль 
Съ  арфой  сладко  -  унылой  гласъ, 
# 
И  Квиншилія  сонъ  ,  —   такъ  !  —    безпробудный 

сонъ 
Держитъ  въ  узахъ!  —  Кого  Скромность,  священная 
Върность  ,   другъ  Правоты  ,  свѣтлая  Истина 
Въ  мірѣ  равнаго  зрвть  могли  ?  .  . . 
# 
Многимъ  доблестнымъ  онъ  плача  виного  спгалъ; 
Плачь   и  горесть  тебѣ  ,  нѣжный  Виргилій  мой  ! 
Тщетно  требуешь  —  всѣхъ  насъ  обманувшаго  ,  — * 
Токомъ  слезъ  у  боговъ  его  ! 


Нѣтпъ  !  —  хотя  бы,  пѣвецъ ,  слаще  ОрФея  ты 
Въ  звукахъ  лиры  древа  могъ  привлекать  къ  себв  , 
Не  воротится  кровь  къ  призраку  тщетному  , 
Если  вБптвію  грозной  ,  разъ  , 
# 
Рока    строгой     слуга  ,     хладный     къ    мольбамъ 

земнымь  , 
Въ  стадо     блѣдныхъ    тѣней ,     Гермесъ    ( *  )    умчалъ 

его  ! .  .  • 
Тяжко ,  вѣдаю  ;  но  —  легче  терпѣніемъ 

То  ,  чего  премѣнить  нѣтъ  силъ  ! . . . 


С*)     Меркурій  ,  который  провождаетЪ  блѣдныя  тѣни  во  адЪ. 


УІІ. 

КЪ    ПИРР 'В. 

(К.  I  О.  5.  ) 


Кто  сей  красавецъ  ,  на  розахь  съ  тобою 
Нъжась  ,  играетъ  э  облитъ  благовонъемъ  , 

Въ  тайномъ   сумракѣ  грогпа  ?  — 
Алые  персгпы  твои  расплетаюпгъ 
Щелкову  косу  на  радость  счастливца  : 

Волны  струйчата  злата 
Пали  роскошно  на  лиліи  персей  , 
Выя  на  рамо  ;  —  рука  въ  руку  ;  таютъ 

Нътой  сптраспіною  очи: 
Сладостной  шопотъ ,  и  томные  вздохи  , 
И  лобызанья  ! .  .  .  О  жалкій  счастливець  ! 

Скоро ,  скоро  оплачетъ 
Клятвы  и  вѣрностпь  ,  и  призванны  лестью  , 
Гсірніа  Силы  въ  поруки  обѣтовъ  !    — 

Бурной  плаватель  бездны  , 
Быстро  застигнуть  внезапнымъ  ненастьемъ, 
Скажетъ  онъ  поздно  ужасную   правду  : 

»Ахъ  !  не  вѣрить  бы  морю  ! 
»Страстиымъ  бъг  Пирры  не  вѣрить  улыбкамь  , 
»Дьстивт>імь  вздыханьямъ  коварнаго  вѣтра  !  *  .  . 

»Нынѣ  любезенъ];  завтра 
»Ласки  другому  к  . . .  Ахъ  !  горе  ,  кто  Пирру 


ІОЭ 

Новой  увидигпъ  !  —  На  дскѣ  сей  завѣпіной  (  *  ) 

Вижу  я  въ  поученье  : 
Сптрѣлы  и  свѣточь  ,  и  лукъ  ,  и  повязку , 
Горестны  знаки  златыхъ  оболыценій  ! 

Тамъ  написаны  въ  память 
Смѣхи  и  слезы ,  надежды  и  страхи , 
Купленны  горемъ  веселія  піѣни  ;  — 

Тамъ  сплелися  руками 
Вдаль  другъ  отъ  друга  отклоншія  взоры, 
Строгая  Клятва  и  съ  ней  Преступленье  !  .  , 

Все  тебъ  возвращаю. 
Богъ  легкокрылый  !  —  Маѣ  рощи  Парнасса , 
МнЬ  улыбнулись  !  Мнѣ  вѣепгь  радосшь 

Съ  лиры  звучныя  Феба  !  -— 


(  *  )  Римляне  обыкновенно  ъЪ  память  какого  нибудь  печальнаго 
или  радостнаго  произшествія,  сЪ  ними  случившегося ,  вѣдіали 
на  стѣнѣ  картину  ,  на  которой  оное  изображалось.  — 


тш. 

ВОСПИТАНІЕ   РИЖЛЯНЪ. 

(Кн.  т.  о.2.) 
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Да  учится ,  другъ  ,  бѣдносшь  и  нужды  всѣ 
Терпѣть ,  въ  военной  строгости  юноша 
Окрѣпніій  ,  да  ПарФянъ  свирѣпыхъ 
Гонишь  онъ ,  всадникъ  ,  копьемъ  ужасный  ! 
# 
Да  жизнь  подъ  небомъ  въ  опытахъ  трепепіныхь 
Влачилгъ  !  —  Героя  съ  высей  зубчатыхъ  стѣнъ 
Супруга  враждебнаго  Князя 
Съ  зрѣлою  дѣвою  вдругъ  увидѣвъ  , 
# 
Содрогнуть  въ  сптрахѣ ,  чтобы  неопытный 
Женихъ   не  вышелъ  царственный  въ  ярый  бой 
Съ  симъ  звѣремъ ,  котораго  жадноспть 
Кличеть  въ  пылъ  сѣчей ,  кипящихъ  кровью  і 
# 
Сладка,  почтенна  смерть  за  отечество! 
Смерть  и  бѣгущихъ  съ  поля  разить  мужей^; 
Безщадная  воевъ  дрожащихъ 
Голенямъ ,  робкому  юныхъ  тылу  ! 


І07 

Отказа  въ  службѣ  Доблесть  не  вѣдая, 
Честями  свѣтитъ  не  оскверненными: 

Беретъ  ,  возвращаешь  сѣкиру, 

Вѣтру  не  слъдуя  мнѣній  черни! 
# 
Свободныхъ  смерти  Доблесть  въ  небесный  храмъ 
Ведетъ  высоко  путемь  не  проложеннымъ  , 

Презрьвъ  и  народы  ,  и  землю 

Хладную  ,  мчится  на  крылахь  легкихъ.1 

И  Скромности ,  вѣрь ,  есть  непреложна  мзда. 

Могу  ль  терпвть  я  ,  чтобъ  нарушитель  шайнь 
Цереры  сидѣлъ  подъ  одною 
Кровлею ,  чпхобъ  отръшилъ  онъ  вкупѣ 
# 

Единую  лодку  !  —  Часто  небрежный  Рокъ 

Съ  виновнымъ  губить  мужа  невиннаго  ; 

Но  рѣдко  къ  злодѣйствамъ  сверніеннымъ 
Косная  казнь  не  доходить  въ  карахъ  I 


IX. 
КЪ    ФУСКУ 

(  К.   I    О.    22.  ) 
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Правому  въ  жизни  ,  чуждому  порока , 
Фускусъ  ,  не  нужны  лукъ  ,  желѣзо  Мавровъ , 
Полные  птулы  стрѣлъ ,  преднапоенныхъ 

Ядомъ  ,  не  нужны  :  -    і  ■ 

Хотеть  ли  Сиртовъ  плавать  чрезъ  пучины  , 
Хощеть  ли  Кавказъ  не  госпгепріимной  , 
Брегиль  извѣдагпь ,  кои  пресловутый 
Гидаспъ  лелѣетъ. 

Тако  въ  Сабинахъ  (гдѣ  я  воспѣвая , 
Лилу ,  въ  лѣсъ  чуждой ,  сгпранникъ  ,  углубился  ) , 
Волкъ  меня  встрѣтивъ  ,  —  дрогнулъ  ,  и  промчался 
Предъ  безоружнымъ  !  — 

Звѣрь  преужасный  \  ~  ДаФнія  подобныхъ 
Ратная  въ  дебряхъ  не  питаетъ  мрачныхъ , 
Юбы  владѣнье  ,  знойная  не  водитъ 
Тигровъ  отчизна. 


Ю9 

Брось  меня  случай  въ  тундры  ледянныя , 
Гдѣ  ЗеФиръ  лѣгпній  жизнію  не  дышешь, 
Въ  тучахъ  зловредныхъ  землю  буреносный 
Юпишеръ  давитъ. 


Брось  подъ  огнями  рдяной  колесницы 
Солнца  —  въ  пустыияхъ  смертному   безвѣстныхъ: 
Лила  мнѣ  радость :  радость  —  Лилы  слово  ;  — 
Радость  —  улыбка.  — 


X. 
К  Ъ    Г  Р  О  С  Ф  У. 

(К.  и.  о.  іб.) 

—  а     о    —  о    —  о     о  о  —  о 

—  у     о    —  о    —  о     о  о  —  о 

—  о     о    —  «    —  о     о  о  —  У 

—  о     о  —  о  ' 

Мира  оптъ  вышнихъ  плаватель  Эгея 
Просить  ,  какъ  скоро  въ  громоносныхъ  тучахъ 
Скроется  мѣсяцъ ,  вѣрные  не  блещутъ 
Спутники  —  звьзды !  — 

Мира  войною  Ѳракія  кипяща , 
Мира  Мидіецъ ,  гордый  стрълъ  колчаномъ , 
Просить.,  ГросФъ! . .  .  шелкомъ,  бисеромъ,  ни  златомъ, 
Мира  не  купишь  !  ^ 

Пышность  богатства ,  консуловъ  Когорты  — - 
Нѣтъ  ,  не  изгонять  жалкихъ  возмущеній 
Духа ,  и  скорбей ,  кои  надъ  блестящей 
Кровлей  летаюшъ.  — 

Малымъ  живется  сладко ,  гдѣ  сіяеть 
Въ  скромной  трапезъ  предковь  солоница  :  — 
Легкихъ  досуговъ  тренетъ  и  постыдна 
Прихошйь  не  крадутъ  !  — 


III 

Чіпо  ,  крашкодневны ,  къ  замысламъ  стремимся 
Дальнымъ?  —  Что  ищемъ  странъ   благословенныхь 
Солнцемъ  чуждымъ  ?  —   Иль  ошчизну  кинувъ , 
Самь  себя  кину  ?  .  . . 

Скачешь  за  нами  на  корабль  железный 
Страсть    немощная  ,  мчится  ратныхъ  въ  сонмь 
Ланей  быстрѣе  ,  горы  піучь  гонящихъ 
Вихрей  быстрѣе  ? 

Радуясь  близкимъ ,  сердце  не  томится , 
Что  въ  отдаленьи;  —  горькое  умильной 
Встретить  улыбкой  ;  —  благо  гдѣ  насввтв 
Всесовершенно  !  .  . . 

Палъ  скорой  смертью  Ахиллесъ  великій 
Медленна  старость  дни  ТиФОна  скрыла  ; 
Можешь  быть  также  :   что  тпебѣ  днесь  чуждо  , 
Мнѣ  то  дастъ  Время  !  . . . 

Вкругъ  тебя  кравы ,  кони  выписные  — 
Блескъ  колесницы  ;  въ  дважды  напоенны 
Влагой  Ливійской  ,  ткани  облеченъ  ты  ; 
Мнѣ  непреложна 

Парка  судила  поле  небольшое ;  — 
Нъчто  отъ  духа  Эолійской  Музы  ;  — 
Силу  дала  мнь  —  черни  своенравной 
Судъ  презирать. 


хг. 

К  Ъ    Д  Е  Л  I  10. 
•     (Кн.    II.    О.   5.) 

О  Делій  !  ты  умрешь  !  .  .  .   Умѣй  —  и  веселишься 

Въ  минуты  радости  своей  ,   — 
И  жизни  на  пути  влачась  ,   не  оступиться  , 

О   бъдной  труженикъ  ,  умъй  ! 
Текуптъ  ли  дни  твои  заботь  и  бѣдъ  стезями  , 

}Іли  ,  счастливецъ  ,  ты  живешь  , 
Ш»  чертогахъ  роскопіи ,  съ  любовію ,  играми , 

О  Делій  ,  Делій  !  ты  умрешь  !    .  .  . 
Гдѣ  сосна  гордая  и  тополь  серебристой 

Сплели  ,  какъ  давные  друзья , 
Гостепріимну  сънь  въ  тѣни  вѣтвей  волнистой , 

Гдѣ  быстропънная  сптруя 
Пробраться  силится  искривленной  стезею  : 

Туда  неси  вино  ,  собрать  , 
И  розы,  утренней  омытыя  росою  , 

И  благовонный  ароматъ.  — 
Туда  неси  восторгъ ,   туда  сбирай  веселья, 

Доколь   мы   въ  силахъ  и  лътахъ , 
Доколь  прядется  нить  предвѣстницъ  новоселья  , 

Угрюмыхъ  сестръ  въ  рукахъ  ! 
Не  вьчно  въ  закупныхъ  намъ  дачахъ  забавляться  : 

11  домъ  ,  и  благодатна  вѣсь  , 
Вкругь  коей  любигпъ  Тибръ  зеленый  извиваться 
Все  5  все  покинешь  здѣсь.  — 
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Смотри,     какъ    жадные,     но    скрытны    мещеть 

ВЗГЛЯДЫ 

Наслѣдникъ  твой  ,  сей  хитрый  льстецъ  , 
На  БозБышснныя  дѳмовъ  гпвоихъ  громады  : 

Не  ты  ему ,  твой  миль  конецъ  !  — 
Все  долженъ  ліы  отдапть,  востребованъ  Судьбиной! 

Будь  сынъ  Царей  ,  какъ  Крезъ  богатъ  3 
Будь  нищій  ,  безъ  куска,  бездомный  ;  все  единое  -» 

Возмепіъ  неумолимой  адъ  !  .  .  . 
Туда  все  нудить  насъ ;  туда  стезей  прямою 

Влечемся  мы  ,   стада  овновъ  ! 
Всемощная  сѣдить  надъ  урной  роковою  ,  — 

И  взоръ  вперенъ  въ  потокь  часовъ  !  — 
И  Смерить  коварная  ,  сей  гладный  соглядатай  ь 

Стоить  незримо  на  пирахъ  : 
Сего  дни-ль,  завтрали,  тебь,  иль  мни, —  вожатай, 

И  ждешь  насъ  лодка  при  брегахъ*!  .  .  * 


Часть     Е  3 


XII. 
КЪ    ЛИЦННІЮ. 
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Щасгпливѣй  будешь  ,  не  ввѣряясь  дальнимъ 
Моря  пучинамъ  ,  посреди  же  бури  , 
Сптражъ  себъ  строгой  ,  не  тъсняся  робко 

Къ  хитрому   брегу. 

# 
Кто  золотую  Средственность  возлюбить^ 
Бѣдности  чуждый ,  не  потерпитъ  смрада 
Въ  хижинѣ  скудной  ,  не  живепіъ  въ  завидныхъ 

Скромный  чертогахъ.  — 
# 
Чаще  вѣтръ  ярый  низвергаешь  долу 
Дубы  огромны  ;  жесточайшей  карой 
Рухнуть  бойницы  ;  пламень  молній  вьется 

Къ  высямъ  нагорнымъ. 
# 
Вь  горѣ  надежду,  боязливость  въ  щаетьи 
Носить,  въ  премѣнахъ  искушенно  свѣта, 
Сердце  благое.  —  Насылаешь  зимы 

Юпитерь;  —  онъ  же 


Гоииіпъ  ихь  въ  сѣверъ.  —  Огорченье  нынѣ; 


Завтра  —  опграда 


?  


Молчали ву  Музу 


Арфа  разбудить  ;  —г  Фебъ  всегда  ль  вь  погибель 

Лукъ  напрягаешь  ?  *М  Ц 
# 
Нужда  ли  давить  :  —  ты  ,  бесшрашный  духомъ , 
Ралійикъ  ,  Мужайся  ;  изучиеь  разумно 
Стягивать  вь  вѣтеръ ,  слишком*  благосклонной  ь 

Дмяшійся  парусь  !  .  *  ♦ 

<.  нд^Э  эж  н&одэои  ,  лменіш^п  во 
і  жнзаш  эн  с  ноіосгтз    ! 
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XIII. 
КЪ    СЕКСТІІО. 

О     —     О    О     У    (У     —     у    о     

(Кн.  I.  о.  4-) 

Ледъ  и  снѣга  разптопились ;     съ  ЗеФиромъ  врсиа  низ* 

летѣла  ; 
Влекутся  сухія  ладьи  съ  береговъ  ; 
Четвероногихъ  не  держать  клева,  а  изба  —  зёмлвдѣла^ 

Сребристые  иньи  лугамъ  не  покровъ.  — 
Вь  свѣтЬ  умильномъ  луны,  собираешь  свой  хоръЦи- 

терея , 
И  съ  НимФами  скромныя  Граціи  въ  ладъ 
Юную  зелень  волнуюпхъ  стопами  ,    когда  пламенѣя 

Вулканъ  закаляешь  громовой  снарядъ.   — 
Время,    главу  намъ  украсить  маститую  миртомъ 

зеленымъ  , 
Цвѣтами  ,  рожденіемъ  новымъ  земли  ; 
Время  ,  о  братья,  чтобь  Фавну,  подъ  сводомъ  дуб- 
равы священнымъ, 
Иль  агнца  ,  иль  серну  мы  вь  даръ  принесли  !  — 
Блѣдная  Смерть   одинако  стучит ь  и  въ  кровь  бѣд- 

нЫхъ  печальный  , 
И  въ  теремы  Царскіе  !  —  Щастія  другъ  !  — 
Жизни     стѣснешіый    объёмъ  воспрещаешь  надежды 

вамъ  да  льны,  — 


Не  мъіСѵіишь:  —  и  нощь  надъ  тобою  ,  и  вдругт. 
Сонмища     тъней     обетануть     піебя     въ    новосельѣ 

Аида  ! 
Царь  пиршества  нынѣ  ,  не  бзгдешь  ты  тамъ 
Вина     дълить     межь    друзьями :     веселая    прелесть 

Лицида , 
Не  будешь  утѣхою  Секста  очамъ !  .  .  . 
Здѣсь  разбросаеліъ  цвѣшы  не  поблекшія  ръзвая  мла- 
дость, 
И  свѣточь  погаснешь  у  дѣвы  въ  рукахъ.  .  .  . 
Къ  новой  гробницѣ  прйжавшійся    пупіникъ  промол- 
вить :  вотъ  радость  . 
Вошь  благо  сей  жизни!  —  Кто  жиль  не  въ  меч- 

тахъ  ?  .  .  . 


--. 


■ 
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тілннэрнопг 

къ  лидіи. 

(К.  I.    О.   і5.) 

о    ___    о    а     о    о     у 


Когда  ты ,  Аидія  %  ТелеФа 
Очи  умильныя,  волосы  черные,  — 

Когда  ты  илечныя  ТелеФа 
Хвалишь  лакишы  мнь  ,  розой  напшпанны.   .  ♦  . 

Ахъ! . .  .  въ  часъ  щощь  . . . ,  въ  часъ  ліогаъ  я  внѣ 

себя  ; 
Желчью  свиръпой  сгарая  ,   птѣснипгся  грудь  ; 

Едва  свой  духъ  перевеешь  могу ; 
Меркнешь    разеудокь    мой ;    гаснешь   ьъ  очахъ  мой 

день  ;  — 

И  трепе тъ  ходить  въ  косшяхъ  моихъ !  — 
Лидія  !  —  медленной  мукой  снѣдаемый, 

Я  млью ,  таю  ,  —  стыжусь  сказать  ,  — 
Даже  въ  то  время,  какъ  въ  хорь*  подругъ  младыхъ,  — «' 

Подъ  ішкремъ  бурнымъ  мечгааній  ,  хвалъ , 
Съ  пламенемъ  пламень  ,    ты  въ  пляскѣ  кружишься 

съ  нимъ , 

Съ  нимъ,  въ  коемь  боги  казняпть  меня  ! . .  . 
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Лидія !  —  хощешь  ли  слышать  гласъ  истины  : 

I  ого  льстеца  не  считай  своимъ , 
Кто  .  какъ  пчела  ко  цвъточку  прильнувшая  , 

Лобзаегпъ  дерзко  уста  твои  , 
Кои  Венера  пять  разь  утонченнымъ  въ  сласть  , 

Нектаромъ  въ  сласть  преисполнила  !  . .  . 
О  преб  іаженна  стократъ  неразрывна  связь  !  — 

Вражды  ,  досады  не  вѣдая  , 
Смертью  она  разведется  въ  послѣдній  день  !  . , . 


в 
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А  Р  X  И  Т  А  С  Ъ< 

(К.  Т.   О.  *8.) 


ГОРАЦІ  Й, 
Ахъ!  не  тебя  ли  земель,  и  морей,  и  песковъ  безпре- 
г$  оіі  дѣльныхъ  , 

Міра  измѣритель ,   Архитась  (*) ,  кроетъ 
Здѣсь,  на  утес$  Маптинскомъ,  ошъ  персти  ничтож- 
ны я  малый 
Памяти  даръ  ?  —  И  къ  чему  послужило, 
Что  ты  селенья  извѣдалъэѳирны,  что  круглое  духомъ 
Небо    обтекъ  ты  ;  —    что  пользы   въ  часъ  смер- 
тный !••..-, 
А  1  X  II  Т  А  С  Ъ. 
Паль     и  родитель    Пелопса ,     божесшвенныхъ.  пнр- 

шесгпвъ  участникъ; 
Быстро  Типгонъ  самъ  въ  превыспреннихъ  скрылся; 
Скрылся  и  Миносъ,  къ  Зевесовымъ  тайнамъ  доступ* 

ный ,  и  держишь 
Тартпаръ  свпрѣпый  Паншеида  ,  дважды 
Въ  адъ  нисходяща,  хотя  на  щитѣ  пригвожденному 

во  храм$ , 
Время  оиъ  Трои  сказалъ  (**)  ,  и  не  боль 
Смерти  даль  вь  жертву,  какь  токмо  изсохшія  ко- 
сти и  прахъ  свой ; 
Самъ  ты  признаешь:  онъ  былъ  иепостыдный 


(  *  )     ФилософЪ  и  Математике  Пиѳагоровой  школьш.&пЭ' 
(**)  .  НантеидЪ  —  Гіиѳ.агорЪ    учйвіыій    преселенію      дуиіъ.  —    По 
его  сказанію  ,     онЪ  жилЪ    во  время    войны    Троянской  в'1>  видѣ 
Евфорба  и  показалЪ  на  стѣнѣ  щташЪ,  ему  тѳгда  принадлежащий 
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Нравовъ     учитель ,     мудрецъ :  —    но  ужасная  нощь 

надо  всѣми  !  .  .    . 
Всѣмъ  проходить  по  стези  проложенной  ; 
Фурія  гонитъ  иныхъ  на  кровавыя  игрища  Марса'; 

Многихъ  Алчба  предаетъ  злой  пучинЪ. 
Смешанны  юношей  ,    старцевъ  густятся  могилы  ; 

безщадно 
Малыхъ  ,  великяхъ  разить  Прозерпина  ;     ^  ви 
Такъ  н  меня  здѣсь  ,  сопуптникъ  сходящаго  въ  мракъ 

Оріона  , 
Ноть  погубилъ  на  водахъ  Иллирійскихъ. 
Ты  же,  пловецъ  ,  злымъ  не  будь,  не  скупись,  отъ 

песковь  здѣсь  сыпучихъ 
Не  погребенной  главѣ  и  костямъ  симъ 
Горсть  удѣли  на  покой;  —  и  за  то,  въ  часъ  грозы 

разъяренной  ,  — 
Рухнувиіимъ  съ  трескомъ  Венузіи  соснамъ  ,  — 
Ты  ,     пторжествующій  ,     будешь    безвреденъ  ,  —    и 

многи  корысти 
Вдругъ  неожиданны  хлынз'тъ  отъ  Зевса  , 
Правыхъ    отца    и  Нептуна ,     великаго    сгпража  Та- 

ренту  !  — 
Иль  пожелаешь  ,  чтобы  твои  чада 
Казнь  понесли  не  заслуженну  ими!  —  Но  знай:  такъ 

свершится!  .  . . 
Судъ  неизбежный  и  рока  удары 
Встрѣтятъ     тебя    самого  ;     не  останусь     въ  моль- 

бахъ  не  отмщенный  ?  — 
Нѣтъ  къ  очпщеніго  жертвы  довольной  !  — - 
Ты    поспѣшаешь  ?  —    мгновенье    могвлъ  !  —     брось 

токмо  тпйкраты 
Праха  на  прахъ  мой  ,  и  шествуй  надежно  !  .  .  э 


ХУІ. 

КЪ    ЛОЛЛІЮ. 

(К.ІК  О.  д.) 
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Ты  мнишь :  погибнешь  то  ;  что  я  пѣлъ  досель  , 
Питомецъ  дально  -  шумнаго  АвФида  (*), 
Искусствомъ  невѣдомымъ  первый  , 
Рбчь  ,  еочетавшій  со  звукомъ  арФЫ  !  — 

Пускай  великій  высшее  мѣсто  всѣхъ 
Гомеръ  заемлетъ  ;  скрылись  ли  Пиндара  э 
Алцея ,  Симонида  грозны  , 

И  Стезихора  благія  Музы?  —  л^«.*« 

"  „у 

И  сладко  -  милыхъ  Анакреона  грезь*     оа  ^дэТ 
Не  крадешь  время.  —  Дышетъ  любовь  еще  , 
Живешь  и  дышетъ  вліянной  огнь 
Вь  лиру  Зольскія  дѣвы  вѣчно  !  . . . 
# 
Одна  ль  Елена  лѣпокудрявыхъ  влась 
Познала  прелесть  ?  —  Злато  -  пылающей 


(*)  Рѣка;    Горацій  родился  на  ея  брегахъ.     фригіецъ  —  йзвЬст- 
пый  Парисъ.  —  ГІро-чіе  герои    вс:Ъ  взштш  изъ  Иліады  Гомера. 
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Одеждой  и  славой  Фригійца  , 

Спутниковъ  бл ескомъ  одна  ль  плѣнялась  ?  — 
# 
Не  перкый  Тевцеръ  стрѣлы  Сидонскія 
Изъ   лука  сѣялъ.  —  Сколько  разь  Илія 

Терзалась  во   браняхъ  ?  —  одни  ли  : 

Идоменей  и  Сѳенелъ  строптивый 
# 
Держали  битвы,  —  говоръ  небесныхъ  Дѣвъ  ?  — 
Одйнъ  ли  ДейФобъ  ,  Гекторъ  божественный 

Прияли  свяшеііныя  раны 

Чадамъ,  с)  пругамъ    любезнымъ  въ  жертв)'?  ■— 

Такъ  !  —  прежде  Трои  многіе  храбрые 
Сіяли  въ  мірѣ  :  —  всѣхъ  неоплаканныхъ 
Адъ  оптнялъ  ;  въ  бездневной  изчезли 
Нощи  :  —  Пьвца  ихъ  лишило  небо  !  . . . 

Сокрылась  Доблесть,  Праздность  нашла  свой  гробь; 

Гдвжь  имь  отлика  ?  . .  .  Нѣпіъ  ,  неумолчный  , 
Тебя  возпрославлю  я  въ  пъсняхъ  !   — 
Нітъ,  не  стерплю,  чтобъ  труды  благіе 

Безъ  казни  ,  Лоллій ,  злому  Забвенію 

Остались  пищей.  —  Есть  въ  тебъ  сильной  духъ  , 
Провидѣцъ  испытный  ,  и  въ  бурно 
И  въ  безнавѣтное  время,  равный;  — 


Алчбы  коварной  бичь ,  недоступный  врагъ 

Царицѣ  злата  всепригвлекающей  , 

Ты  Консуль  не  года  ,  —  лѣтъ  многихъ  , 
Благотворитель ,  законамь  вѣрный  , 

Судан  честное  выше  ,  чѣмъ  пользы  всѣ , 
Съ  челомъ  открыіпцмъ  подкупъ  злокозненной 
Ошвергнулъ  ,  и    сталъ  предъ  врагами  , 
Дравдьх  въ  доепвхахъ  ,  побѣдоносець  !  .  .  . 

Мудрепъ  ,  ты  мыслить:  свѣта  сокровища 
Не  зиждутъ  щастья  ;  имя  щастливца  тотъ 
Достойно  ямѣетъ  ,  кто  знаетъ  , 
Скромно  пипіапіься  боговъ  дарами  !  — 

Кто  можетъ  іперпѣть  бѣдность  жестокую, 
Й  паче  смерти  —  срама  боится :  —  Мужъ , 
За  братій  ,  друзей  и  отчизну  ,  * 

Твердой  опорой  3  готовый  въ  гибель  !  — ; 


■ 


XVII. 
ЗѵЪ   МЕЦЕНАТУ, 

(Кн.  т.  о.  іб.) 
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Башня,  склепъ  чугуна,  створы — столѣтній  дубъ, — 
Рьяныхъ  ,  воющихъ  псовъ  грозная  сила  - —  рать!  — 
Это -ль  былъ  не  оплотъ  прелестямъ  Данаи 
Противъ  хитрыхь  ночныхъ  гостей  !  -* -  : 
# 
Что  жъ  ?  —  Акризій  олтецъ  дѣвы,   томимой  имъ 
Варваръ  ,  темничный  стражъ  Зевсу,  Венерѣ  самь 
Предалъ  на  смѣхъ  себя  :  вѣренъ  ;  свободенъ  путь 

Богу  >  злата  пріявніу  видь  !  — ■ 

'  #    .  '  отй' 

Злато   мимо  рядовъ  тѣлохранителей 
Смѣлымъ  шагом  ь  идешь  ;    скалы  дробить  сильнѣй 
Грома ,  падшаго  сь  тучь  !  —  Весь  домъ  гадателя 

АмФІара  корыстью  злой 

# 

Въ  бездну  бѣдствій  погрязъ;  —  златомъ  врайтаградовь 

Царь  Филиппъ  оптверзалъ;  —  гордость  сопереиковъ 

Златомъ  свергнулъ  во  прахъ;  —  злато  упорнъйшихъ 

Вяжешь  узами  бишвъ  вождей  ! 

# 

Злато  вь  домѣ  растешь:  въ  ростъ  идутъ  хлопоты^ 

Мучить  прибыли  гладь  !  .  .  .  О,  знаменитый  Другъ!  — « 

Въ  стыдъ  вмѣняю,  страшусь,  блескомъ    сгояжаній  я 

Высить  вь  мірь  главу  свою  I  .  ,  • 


Топтъ ,  кто  въ  многомъ  себъ  любитъ  отказывать  , 
Съ    Неба    приметь    стократъ.  —  Вь  лагерь  безсре- 

бренныхъ  — 
Скудный  ,  я  убьжалъ  общества  тучнаго 

Жадныхь  ;  Злато  ,  рабовъ  гавоихъ  ! 
*  ^#1  ' 
Бар  инь  съ  честью  прямой  въ  долѣ  ничтожной  я 
Выше  ставлюсь  того,  кто,  вь  подземельи  скрывъ. 
Копить  попгь  и  труды  ратая  Аплула , 

Бѣдный  въ  безднѣ  веѣхъ  благъ  земныхъ  ! 

Чистой  токъ  ручейка  ,  холмы  дубравныя  ? 
Доброй  нивы  моей  вѣрность  Неложная  : 
Бее    тушь ! ...  но    не    смънгось    съ   жребіемъ  пыш- 

ньшъ  тѣмъ, 
Коимъ  чванился  Нила  Царь. 

Сотовъ  мнѣ  не  даютъ  пчелы  Калабріи , 
Бахусъ,  плѣнникъ ,  томясь  въ  амФорахъ  Форміи 
Мнѣ  не  зрѣетъ  на  столъ;  въ  паешбйщахъ  Галліи 

Нѣжной  я  не  коплю  волны  ! 

щ 

Впрочемъ ,  чужда  и  мнѣ  Бѣдность  угрюмая !  —     агдоІ 

Больше  вздумалъбы:  піы  самъ  не  откажешь!...  Нѣгпь!... 

Лучше  малой  свой  быть,  —  спутавъ  всъ*  прихоти,  — » 

Мирно  дома  умѣть  беречь  ! 

Лучше  ,  нежели  сливъ  Лидію  съ  Фригіей , 
Веьмъ  владѣть  одному  —  Многожелающимъ 
Многаго  нѣтъ  всегда.  —  Благо ,  что  Богь  даетъ 
Вь  мьру  дланью  скупою  намъ  1 


ХУІІІ. 

КЪ    АВГУСТУ. 

(К.  III.  О.  5.) 
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Гречящій  въ  небѣ  —  вѣруемъ  —  Юпитеръ 
Верховный  лравигпъ  ;  долу  намъ  богь  отсель  г 

Подвергшій  Имперіи  Авгусгпъ 

Персовь  надменныхъ  и  Брипгшовъ  дикихъ  ! 

Какъ  ?  —  воинъ  Красса ,  дочери  варваровъ 
Суігрз^гь  постыдный  жилъ  и  состарьлся  — 

(  О  нравы  !  о  вѣки  разврата  !  ) 

Труженикъ  нивы  враждебной  ?  —  Какь  могь 
# 
Подъ  властью  Парѳянъ  ,  Марсусъ  и  Апулусъ  ? 
Забыть  —  Римлянинъ :  имя  ,  и  горній  щить  ? 

И   тогу,  и  Весты  огнь  вѣчной,  — 

Правящимъ  Зевсу  и  граду  Риму  !  — 

Сихъ  золь  страшился  Регула  вѣщій  духъ , 
Противоборный  мира  условіямъ  , 

Влекущимъ  въ  соблазнѣ  безумдомъ 

Язву ,  растущую  вѣчно ,  если 


із8 

Не  сгибнешь  смертью  жалости  чуждая 
Во  плъпъ  Младость!  —  „Зрѣлъ  я  орловъ  своихъ  , 
Повѣшенныхъ  Пунновъ  во  храмахъ , 
Брони  безь  съчи  кровавой  (  рекъ  онъ  ) 
# 
Съ  раменъ  сорван ны  ;  зрѣлъ  закрученныя 
На  спину  руки  воевъ  свободную  , 

Карѳагенъ  опгверспіый  ,   и  Римлянъ  — • 
Пахарей ,  ими  сожженной  нивы!  .  *  . 
# 
Вы  мниіпе  ,  злашомъ  воинь  искупленный 
Храбрѣе  ?  —    Знайте  :  пірата  съ  позоромъ  ваш* !  — 
Руно  ,   напоенное  краской ; 
Перваго  цвыпа  не  приметь  снова ; 

Прямая  доблесть ,  разь  измѣнивъ  себѣ , 
Не  мыслить  болѣ  съ  слабосіпью  ратовать  !   — * 
Не  бьются  изгаоргшись  изъ  сѣтей 
Лани :  —  Героемъ  не  будешь  вѣчно , 
# 
Кто  жизнь  повѣрилъ  варвару  хитрому !  — 
Пусть  вспыхнуть  брани :   въ  Пунновъ  ударить  ли 
Ничтожный  ,  кто  слыыіалъ  на  мышцахъ 
Связанныхь  верви,  —  и  ждать  могь  смерти! .  *  , 
# 
Сей  рабъ  не  зная?  кань  сохранить  себя  ~ 
Брань  миромъ  губить!  —  О  ненавистный  стыдъ  !.,  * 
Великій  Карѳагенъ ,  растуіцій 
Славно  въ  развалинахъ  Рима  грозныхь!..  .« 
ё 
Вьщалъ  !  —  Супруги  скромной  лривѣты  онъ 
И  чадъ  лобзанья,  какъ  несвободный  мужъ  , 
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О гпвергну лъ ,  и  доблести  въ  дутсѣ 
Неколебимый  ,  потупивъ  взоры , 

Пребылъ  доколѣ  ,  Старцы  (  * )  шатался 
Въ  мысляхъ ,  пріяли   дивный  совѣтъ  его  ; 
Се  !  —  въ  ликѣ  друзей  безутѣшныхъ 
Шествуешь  вольный  изгнанникъ  къ  мукамъ  ! . . . 
# 
Вѣдалъ  великій  казни  ужасныя , 
Кои  готовилъ  варваръ.  ...  но  также  онъ 
Толпы  раздѣлялъ  лриближенныхъ 
Гражданъ  ,  возвратъ  замедллвшихъ   страшной, 
# 
Какъ  бы  Кліентовъ  трудный  пренія 
Кончивъ  ,  стремился  къ  сладкому  оптдъіху 
Въ  дубравы  прелестны    ВенаФровъ  , 
Или  въ  Тарентъ  благодатной  съ  миромъ.  .  „  '. 


(*_)     Сенаторы. 

Часть     II.  И 


XIX. 

КЪ  НАДМЕННОМУ  БОГАЧУ. 

(К.  II.  О.  і8.) 


Ни  костью  дорогой,  ни  златомъ, 
Не  блещетъ  храминъ  сводъ  простой 
Въ  моемъ  жилищѣ  небогапгомъ  , 
Гдѣ  я  дунгв  обрѣлъ  покой; 
Ни  славны  мраморы  Гимета 
ІЗысокихъ  не  тягчапгъ  сптолбовъ  , 
Изсѣченныхъ  на  диво  свѣта 
Р&зцомъ  Ливійскихъ  хитрецовъ  ;  — 
Атщалу  древнему  роднёю 
Себя  причесть  я  не  дерзалъ  ; 
Гордецъ ,  безвестностью  своею 
Дворцовъ  Царей  не  посрамлялъ  ; 
Кліентовъ  дщери  именитыхъ 
ІѴІнѣ  тканей  нѣжныхъ  не  прядутъ, 
Червцомъ  Лаконіи  омытыхъ  ; 
Но  Рокъ  мніі  даль  умь  ,  здравой   судъ  , 
И  даръ  ,  любимый  Аполлономъ.  — 
Корысть  благая  !  —  Мой  вѣнець  I . . . 
Для  ней  и  къ  бьдному  съ   поклономь 
Ко  мнѣ  идетъ  богатый  льстецъ  I 
О  чемь  еще  стужать  мнЪ  болѣ,  — 
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Богамь  превыспреннимъ  мольбой  ? 
Въ  моемъ  Сабинскомъ  маломъ  полѣ  , 
Богагпъ  ,  доволенъ  самъ  собой  , 
Стыжусь  —  могущаго  я  друга 
Нескромной  просьбой  утруждать  ! 
Спокойство ,  сладости  досуга  !  — 
Что  можетъ  васъ  мнѣ  замѣнять  ?  —  —  — 
Смотри  ,  стяжатель  !  .  . .  надъ  землею 
День  днемъ  стирается  другим ь  .' 
Любуясь  радости  зарею  , 
Вдругъ  зримъ  костра  могильной  дымъ  I 
Теперь  Фортуну  ловимъ  злую  . 
Чтобъ  завтра  же  о  ней  тужить  !   — 
А  ты  ...  и  землю  гробовую , 
Слѣпой ,  хлопочешь  набутить 
Богатспгвомъ  мраморовъ  привозныхъ  ;  — 
Забывь  могилу  ,  строишь  домъ  !  — 
И  море ,  въ  треволненьяхъ  грозныхъ  , 
Ты  хощеть  оптягчить  ярмомъ  , 
И  далъ  прешь  его  брегами  , 
Не  сытый  сушей  ,  островами  !  .  .  . 
Но  такъ  и  быть  !  .  .  .  Скажи  ,  какъ  смѣлъ 
Ступить  ногою  дерзновенной 
Чрезъ  терминъ  (*)  ближняго  священной  — 
Кліента  своего  въ  предълъ , 
На  ^лѣбъ  его  насущный  жадный  !... 
Влекутся  ,  изгнанны  тобой  , 
Супругъ  ,  супруга  безотрадны, 
Въ  лъса  изъ  хижины  родной  ;  — 


(г*)     Граница,  грань. 

И     % 
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Пенаптовъ  отческихъ  износятъ  <> 
И  вретищемъ  повитыхъ  чадъ  !  ♦ ■  ■<■  * 
Малютки  плачемъ  пищи  просятъ  !  .  .  . 
Но  домъ  ,  твой  домъ  надежной  —  адъ  ! 
Корысть  ли  —  бѣдныхъ  пепелище!  — 
Вельможѣ  алчному  не  Здѣсь  ;  — 
Нѣпіъ  —  Оркуса  несыта  весь  — < 
Опредѣленное  жилище.  .  .  . 
Куда  ты  залетълъ  въ  мечтахъ  ? 
Земля ,  которой  всѣ  мы  пища  , 
Разверзепіся  равно  для  нища  , 
И  для  бл естящаго  въ  вѣнцахъ  ! 
Плутона  вѣсгаовой  (*)  на  злато 
Желательныхъ  не  клонить  глазъ  ; 
Ахъ  !  отъ  него  —  и  умъ  крылатой 
Тебя  ,  Япетовъ  сынъ  ,  не  спасъ  ? 
Онъ  гордость  Танпіала  высоку  , 
'Онъ  оковалъ  Танпталовъ  родъ!  .  .  4 
Гроза  надменному  пороку , 
Награда  правыхь  и  сирогаъ  ,  — 
Сняпіь  съ  бѣднаго  тяжело  бремя 
Трудовъ  ,  напастей  и  скорбей  /  — 
Не  званный ,  званный  въ  благо  время 
Другъ  утешитель  —  у  дверей* 




(  х  )     Смерть.  — 
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СУДЬБА    РИМА    (  * ). ' 

( Кн.    III.    О.    Ъ. ) 

— —    о     о     —    °||    —    у     °    —    ^    — " 
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Праваго  мужа  ,  вѣрнаго  мегпѣ  ,  ни  — 
Яросшь  согражданъ  ,  сгпроянщхъ  вредный  ковъ  , 
Ни  грозные  взоры  тиран  на  , 

Вь  твердой  не  двигнутъ  ду  шѣ  ;  реветъ  ли 

Австерь  свирѣпый  ,  Адріи  бурной  вождь  , 
Мещетъ  ли  громы  пламенна  Зевса  длань  : 
Пади  ,  раздробися  сьодъ  неба  ; 

Онъ  разразится  вь  обломкахъ  —   тотъ  же  ! 

Доблестью  сею  Поллуксъ  и  Геркулесъ  , 
Землю  обшекшій  ,  вь  свѣгплый  воніли  чертогъ  ; 
И  Августъ  сѣдящій  межь  ними 

Вку  сишь  устами  златыми  нектаръ  ! 

Тако  птворящій ,  отче  Ланеусъ ,  ты 
Странствовалъ ,  выи  піигровъ  стѣснивъ  ярмомь, 
Для  нихь  необычнымь  ;  такъ  Ромулъ 
Стикса  избъгнуль  на  коняхъ  Марса, 


(*)  Сія  Одна  представляетъ  торжество  истинной  доблести, 
всегда  себѣ  вЪрной:  —  Аповеосъ  Августа  и  будущую  славу  Ршэа 
Линеусъ  —  Вакхъ  *  Адріа  —  Адріатическое  море.  % 
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Такъ  о  Героѣ  въ  сонмѣ  превыспреннихъ 
Ира  вѣщала  :  „Иліонъ  ,  Иліонъ 

Лосптыднымъ  судьего ,  иозоромъ 

Иноплеменной  жены  низвергнуть  (  * ). 

Въ  гибель !  —  Какъ  скоро  хитрой  Лаомедонтъ 
Вь  данныхъ  обѣтахъ  Вышним ъ  солгать  дерзнулъ: 
И  мнѣ ,  и  Палладѣ  спталъ  въ  мерзость 

Родъ  сей  невѣрный  съ  Царемъ  коварнымъ! — 

Нѣтъ ,  не  возблещешь  дивной  прелестницы 
Гость  пресловутой  !  —  Гектора  крѣпка  мощь  , 
Сей  щитъ  осужден  наго  дома 

Днесь  не  удержишь  Аргивянъ  рьяныхъ. 

Нынѣ  ,  безсмертныхъ  распрей  водимыя  , 
Битвы  изсякли  ;  —  ныігб  вражду  мою,  — 
И  внука ,  сей  плодъ  ненавистной 

Жрицы  Троянской  ,  оставлю  Марса 

Въ  славу  и  радость  !  —  Соизволяю  :  пусть 

Внидетъ  въ  селенья  Ромулъ  златыя  :  —  пуспіь 

Безсмертія  вкусить  онъ  нектаръ  , 

Въ  ликъ  сопричисленъ  боговъ  блаженныхъ!  — 
а  о-а  ані^нсс][ЭД  ѳн  вд  і  оц»щаГ8Б&  дээнд 

Токмо  да  будетъ  Риму  и  Троѣ  въ  вѣкъ  ' 

Ярое  море  гранью  іза#вт ной  ;  —  так'ь  !  — 
Изгнаниикъ  господствуй ,  гдѣ  хощеть  ! 

Прахъ  .же  Пріама  ,  Париса  еернамъ,  ^ 

(*)  Судія  красоты  между  богинями  —  Парисъ ;  Елена  —  ви- 
новница дошш  Троянской*  ^ра  —  Щиона  ./у — 7  Лаомедонтъ  , 
огаецъ  Пртама,  йе  заплативши!  Аполлону  и  Нептуну  обещанной 
награды  за  посщроеніе  сшішгь  ТррЗііскихъ.  Жрмци  Троянская  — 
Плія  ;  Весталка, 
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Вътпрамъ  игрой  будь  !  —  дикіе  звѣри  ,  чадъ 
Кройте  въ  гробахъ  ихь  !  —  Стой  ,  Капитолія , 
Вь  сіянш  въчномъ  ,  да  Римъ  твой 

Въ  пьішныхъ  тріумФахъ  народы  водить  ! 

Страшное  имя  громомъ  наполнить  вкругь 
Міра  предѣлы ,  —  тамъ,  гдВ    дѣляпіт»  моря 
Европу  оілъ  АФровъ  ,  и  птамъ  ,  гдв 
Ниль  разливаясь,  поля  питаешь:  — - 

Если  онъ  ,  къ  благу  смертныхъ  сокрыпіаго , 
Вь  сердць  горъ  злата ,  боль*  презритель ,  чѣмь 
Стяжатель  ,  не  вырветъ  вь  даръ  страсти 
Хищной ,   свяшынѣ  безщадной  дланью  ! 

Всюду  ,  гдѣ  солнце  свѣгпитъ  ,  разсѣетъ  Римъ 
Ужасъ   ору  жій  ;  всюду  разширитъ  власть  , 
Гдѣ  небо  пылаешь  огнями  , 

Гдъ  въ  облакахъ  благодатныхъ  льется  ! 
лп  ая  «гтэдннЙ. 

Но  бранноносны>іъ  тако  Квиритамъ  я 
Днесь  завѣщаю  :  да  не  дерзнуть  во  вѣкъ 
Надѣясь  на  силы ,  въ  честь  предковъ , 
СтЬны  родныя  возсшавшпь  Трои  ! 

ІЭЩОХ    А:  ГНГѴНТСІІ 

Троѣ  вновь  вставшей  вь  гибельныхъ  опытахь 
Вновь  повторятся  древніе  ужасы ; 

Вновь  гряну  я  въ  сонмахъ  побѣдныхъ,     шоп 

Я  —  и  сестра  ,  и  супруга  Зевса  !  — 

- 
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Трижды  возникнуть  мѣдныя  сгпѣны  пусть , 
Феба  подъ  кровомъ  ;  трижды  падуть  онѣ 
Рукою  Аргивянъ  ,  и  трижды 

Матерь  оплачешь  и  чадъ  и  мужа  !"  •  . 

Гдѣ  я?  —  Куда  ты,  Муза,  влечешь  меня 
Съ  лирою  тихой!  —  Бойся,  о  дерзкая, 
Совѣты  вѣщать  пренебесныхь  , 

Славить  великое  въ  звукахъ  слабыхъ  ! 


• 


НОІ&Н   ДЧПЭ&ГП  . 

зшсйкод  &нна .«х&од  {^шні 
^т&ноіэ  эн  ала 


XXI. 

КЪ    САЛЛЮСТІТО    КРИСПУ. 

(К.  II.  О.  %) 


о     —    о 

—  о    —    о 
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Нѣілъ  цѣны  сребру  9  въ  подземельяхъ  птемныхъ , 
Блеск»!  нѣшъ  ему  на  земли  ,  врагъ  лихвы , 
Криспъ  Саллюсгпій,  коль  не  блеслтиіпъ  разумнымъ 
Улоптребленьемъ !  — 

Долго  будешь  жить  Прокулей  почтенный, 
Брапгьязіь  ,   какь  отецъ  ,  раздѣлившій  блага: 
Мужа  выспрь  несешь  на  нетлѣнныхъ  крылахъ 
Слава  къ  потомкамъ  I 

Царь  всемощный  ты  ,  коль  смиряешь   страсти  і 
Ширѣ  власть  твоя ,  чьмь  того  ,  кто  бреги 
АФровъ,  кто  Гадесъ  ,  Карѳагена  оба 
Править  единый  I  — 

Въ  тълъ  злой  недугъ  возрастаешь  нѣгой  ; 
Жа^кіа  иасъ  томить ,  коль  вина  болъзни 
Не  оставить  жиль,  коль  со  бльдныхъ  членовъ 
Слабость  не  сгоняшь. 
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Кира  тромъ  себв  возвратилъ  Фраатесъ  ( * ) ; 
ІЦастливъ,  мыслятъ;  нѣшъ!  —  Несогласна  сь  чернью 
Доблесть  злаго  часть  освятить  презрѣла , 
Мгру  урокь  давъ  , 

Какъ  цѣнить  людей :  —  Діадиму ,  царство , 
Лавровъ  чистыхъ  даръ  отнесла  другому , 
Кто  горящиісъ  глазъ  на  громады  злата 
Не  обращаешь  ! 


>щя,  шти  йж&Т! 

* 

п  ігт*н  кдоі 

Х\Л    \  &ЖЩТ\ 

^очс[  ^Эоо 

ч  вэатэкдо:  нмвтод  ;■ 

.ншдэхаэ 

нжы$ 

пеіс  кэліэ&Эха&у  ыа5ой 

{*)  Царь  Парѳянской  ,  коіцорый  около  шрго  времени  сверженъ 
былъ  съ  престола  Кирова  ,  и  опять  овладьлъ  имъ  ,  подкупивъ 
Скиѳовъ*  но  справедливость  восторжествовала,  и  онъ  опять 
мзгнан-ь. 
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К Ъ   БАРИНЕ. 

( К.  II.  О.  8. ) 


Если  бъ  каждой  разъ,  наруіпая  клятвы  , 
Прелесть-Дѣва ,  ты ,  отъ  того  терпѣла  : 
Нынъ  зубъ  одинъ  потемнѣлъ  бы  ,  завтра 
Ноготь  перловой  : 

Можно  бъ  ждать  добра  ;  —  напроптавъ ,     чѣмъ  болѣ 
Клятвой  ты  главу  вѣроломной  вяжешь : 
Тѣмъ  ты  краше  ,  тѣмъ  намъ  милъй  ,  тѣмъ  болѣ 
Страстныхъ  исканій  ! 

Горя  нѣтъ  тебѣ  оболгать  священной 
Въ  гробь  родшей  прахъ  ;  призывать  вь  поруки 
Небо  ,  звѣзды  ,  нощь  ,  и  богами  клясться  , 
Чуждыми  смерти. 

Что  же  ?  —  Лжешь  :  любви  улыбается  матерь  ; 
Хитрый  смѣхъ  межь  Нимфъ;  —  Купидонъ  свиръігвій 
Шутить    самъ  ,  точа  раскаленны  стрѣлы 
Камнемъ  кровав ымъ  !  — 
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Вѣчно  новый  рой  молодежи  рѣзвой  ; 
Вѣчно  новый  хоръ  раболъпства  ;  ^даже 
Тб  ей  служить  вновь  ,  чародѣйкѣ ,  кокхъ 
Прежде  терзала. 

Тамъ  трепещешь  мать  за  любезныхъ  дѣпгокъ; 
Здѣсь  грустить  старикъ  домовитый  ;  дѣвы  , 
Вь  бракъ  вступя  ,  дрожать  :   не  увлекъ  бы  милыхь 
Воздухъ  волшебйын  !'•>'• 


XXIII. 

КЪ   ТАЛІАРХУ. 

(К.   I.    О.   д.) 
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Ты  зришь  :  въ  одеждѣ  бѣлой  смущенъ  сптоигаъ 
Кудрявый  Сорактъ  ;  бремя  снѣговъ  тягчшпъ 

Древа  ,  опусіпившія  въліви  ; 

Рібки  подъ  льдами  окръпшись  стали  ; 

Разсѣемъ  стужу ,  щедрой  рукой  сей  часъ 
Дрова  разложимъ  ;  разшевели  скорѣй 

Муравлены  кади  Сабиновъ ; 

Чепгырехъ  -  лътнее  дружбь-  въ  радость  ! 

Богамъ  оставимъ  править  судьбой  земли  : 
Хогаятъ  ,  —  и  стихнуть  брань  воспалившіе 
Въ  пучинахт»  Бореи  ;  —  мгновенье  ,   — 
Дубы  молчать  ,  кипарисы  дремлютъ  ! 

Что  завтра  будетъ  ,  намъ  ли  испытывать  ?  .  . 

День  каждой  съ  неба  новът<ѵгь  ты  даромь  чти. 
Не  презри  привѣгиовъ  Киприды  ;    — 
Опірокъ ,  рьзвись  въ  хороводахъ  красных/,  , 
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Доколь  ты  въ  цвѣтѣ ,  чуждый  свдинь  лихяхъ!  - 

Теперь  гулянья ,  игрища  ратныя  , 
Теперь  сладосптрасгаія  шополть , 
НЪга  и  шалость  въ  часы  условны  ! 

Теперь  и  громкія  дѣвы  укрывшейся 
Измьнникъ  ,  хохотъ  въ  гротѣ  таинственному 
Залоги  сорванные  съ  персей , 
Худо  рукой  защищенныхъ  милой.  .  . 


ХХІУ. 
К  Ъ    БАКАЛУ. 

(К.     III.     О.     21.) 


у    —    о     «    —    о     о    —    о 
—    о     о    —    «     о    —    и     —    о 

Со  мной  рожденный  въ  Консульство  Манлія,  — 
Соборъ  ли  Шутокъ  ,  сонмы-ль  Досадъ  ведешь  9 
Иль  споры  ,  иль  буйныхъ  Амуровъ , 

Смирной  ли  сонъ ,  о  бакалъ  блаженный;  — - 

Какой  бы  сокъ  ты  ,  другъ  ,  ни  скрывалъ  въ  себѣ , 
Достойнъ  нынѣ  въ  доброй  день  стать  предъ  насъ! — 
Явись  по  приказу  Корвина  , 

Старымъ  виномъ  оживи  бесѣду  !  — 

Хотя  исполненъ  мудростью  горней  весь , 
Сократа  чптитель:  —  знай  :  онъ    не  недругь  твой! 
И  стараго  ,  слышишь  ,  Катона 

Часто  виномъ  согрѣвалась  доблесть  ! 

Лаская  тихо  ,  къ  гордымъ  подводишь  ты 
Урокъ  смиренья  ;  ты  открываешь  въявь 
Совѣты  премудрыхъ,  затеи 
Тайныя  богу  веселыхъ ,  Вакху ! 


Надежду  —  скотэби  ,  силы  даруешь  пты 
Рслабшей  жизни  ;  вые  ишь  рогъ  бѣд наго  ; 

Съ  шобой  не  страшится  онь  мощныхъ  , 
Брони  военной,  оружій  грома! 

Тебя  Линеусъ,  матерь  Любви  тебя, 
Тебя  Хариты  лгобяптъ  игривыя  ; 

И  лампы  ,  пылая  ,  покажуптъ 
Светлому  утру  шріумФъ  півой  шумной 


• 


XXV. 
ЧУВСТВО    БЕЗСМЕРТІЯ 

XII 

ВОСТОРГЪ    ПОЕТА. 

(К.  II.  О.  20.) 


—    о     о    —     о     о    —    о    —    « 
Пѣвецъ  —  на  крылахъ  необтлчайныхъ  выспрт» , 
На  крылахъ  сильныхъ  .  преобразованный  , 
Взнесусь  я  въ  предѣлахъ  надзвѣздныхъ  3 
Землю  ,  и  зависть  ,  побѣдоносецъ  , 
# 
Йоправъ  стопами.  —  Такъ  !  огпъ  родителей 
Бѣднѣйшихь  отрасль  ,  —  коего  назвалъ  ты 
ВозлюбленныліЪ ,   —  нѣтъ  .  не  умру  я, 
Стиксовой  я  не   умчусь  волною  !  .  .  . 
# 
Вогпъ  !  вотъ  !  грубѣетъ  кожа  ;  съ  главы  до  ногь 
Обсѣянъ  пухомъ  ;  —  Лебедь  ,  бѣлъй  снъговъ , 
Чуть  праха  касаюсь;     -   по  перстамъ , 
По  раменамъ  возрастаютъ  перья. 

Часть     II  I 


Уже,  быспірѣйшій,  чѣмъ  Дедала  дерзкій  сынъ  (*), 
Стремлюсь,  и  вижу  скалы  Босфора  вкругъ 
И  Сиртъ ,  и  РиФей ,  —  я  ^ально  — 

Звучный  органъ,  оглашаю  міръ  весь!  — 

Мой  гласъ  услышать    Колхъ  и  Дакіецъ  ,  —  страхъ 
Таящій  въ  сердцѣ  Марса  кь  златымъ  орламъ  С**)  5 

Услыіпапхъ  Гелоны  и  умный 

Иберъ  ,  и  чада  обильной  Роны! 
# 
Къ  чему  печальный  сей  похоронъ  обрядъ, 
Стѣнанья  ,  вопли,  гроба  пустаго  въ  слѣдъ  ?  — — 

Уйми  ихъ  ,  спокой  ихъ  :   что  нужды 

Горнем}"  духу  въ  честяхъ  могилы  ?  . . » 


(  *  )     Икаръ  ,  сдЪлавшіи  севѣ  крылья* 
(**  )     Къ  Римскому  воинству. 


эклоги. 


1  а 


Ц  II  к  д  о  п  ъ, 

(  Т е  о  пр  итп  а. ) 

<>—    у  о    —    у  о    —   ||    р —    о  у    —    у 

Проіпиву  страдаиій  любви,  мой  другъ,  не  по- 
могу тъ  , 
Ни  травы  цѣлебны  врачей  ,  ни  дивныя  чары  ; 
ІТротиву  спіраданій  любви  защита  намъ  —  Музы  $ 
Ихъ  помощь  пріятна  ,  вѣрна ,  ихъ  мета  святая  !  •— 
Но  должно  искать  ихъ  даровъ!  —  Ты  ими  владаешь, 
Ты  ,  Ниціясъ  ,  врачь  и  другъ  богинь  Геликона  ! 
Сказанья  гласлтъ  :    Полифсмъ  ,    Циклопъ  прибѣгалъ 

къ  нимъ , 
Когда  онъ  любовью  сгаралъ  къ  младой  Галатеѣ! 
Едва  на  щекахъ  у  него  пухъ  нѣжной  пробился  , 
Цвѣтъ  юности  алой  угасъ  ,  и  кудри  не  вьются  ! 
(Отъ  горести  вянетъ  лице,  и  кудри  не  вьются!  -) 
Все  скучно  ,  постыло  ему.  —  Печальныя  овцы 
Однѣ     приходили     въ  загонъ     съ  луговъ  многоцвет- 
ны хъ  ;  — 
Нещастный  ,     склонившись     на     брегъ  .,      обросшій 

кустами  , 
Лилъ  горькія  слезы  любви  къ  своей  Галатеѣ !  — 
И  мраченъ ,    и  блѣдепъ ,  и  сухъ  !  —  Ахъ ,    піяжко  въ 

лѣпіа  младыя 
Еропювы  стрѣлы  носишь  въ  трепещущемъ  сердцъ! 
Ахъ,  тяжко  любовь  укрывать  вь  груди  воспален нойГ 
Однако  обрѣлъ  ПолиФемъ  спасительный  способъ. 


і5о 

На  мшистомъ  угаесѣ  онъ  пѣлъ  ,  взирая  на  волны : 
Ахъ  !  долголь  тебѣ  презирать  любовь ,  Галатея  ! 
Посмотришь:  ты  кровь  съ  молокомъ,  ягненка  нѣжнѣе; 
Узнай  же;  нещастной,  тебя:  ты  горше  полыни.  — 
Ты  всходишь  на  брегъ,  какъ  сонь  меня  посѣщаетъ; 
Уходишь  опять  ,  какъ  сонъ  меня  оставляешь. 
Бѣжишь  опіъ  меня  ,  какъ  овца  отъ  люптагс>  волка ! 
Съ  тѣхъ  поръ  нолюбилъ  я  тебя,  прекрасная  дѣва, 
Когда  восходила  ты  къ  намъ  на  злачныя  холмы,  — 
(И  матерь  моя  за  пюбой  ,  )  —  сбирать  гіацинты. . . 
Съ  гпѣхъ  поръ  полюбилъ  я  тебя,  и  сердца  не  стало! 
И  сонъ  мой  на  шѣкъ  убъжалъ ! . . .  Смѣеніся  ?  —  Чта 

дива  ?  — 
Тебв  моя  грусть  не  бѣда  !  .  .  .  О  милая  НимФа ,  ] 
Л  знаю  ,  откуда  сіе  презрѣнье  и  робость , 
Л  знаю?  противна  всъмъ  бровь  въ  волосахъ  огустѣ^ 

вніихъ  , 
Одна,  вся  буграми  кругомъ  по  лбу  распростерта.*. 
Подъ  нею  чуть  видѣнъ  мой  глазъ  единый  и  впалый; 
Широкой  и  плоской  мой  носъ  нависъ  надъ  губами;  — 
Пусть     правда.  .  .  .  для  милыхъ  мой  видъ  немного 

ужасенъ  !  — 
Но  гдѣжъ ,  Галатея,  стада  такія  пасутся! 
Здѣсь    тысяча  кравъ  !     —    Молока  ?  —  пью  сколько 

угодно  ! 
И  сыромъ  богатъ  для  зимы,  на  осень,  на  лѣто! 
Пещера  моя ,  —  посмотрѣть!  —  какъ  полная  чаша. 
Никто    не  сравнится   со  мной  въ  игрѣ  на  свирели  ! 
Утіха  холмовъ  и  долинъ ,  веселіе  моря , 
Тебя  величалъ  я  на  ней  ,  тебя  ,  мою  радость  !  — 


Тебъ*  сосшеналъ  по  зарямъ  ,  о  бѣдное  сердце  !  — 
И  поздная  нощь  усыпить  тоски  не  умъла !  .  .  . 
Приди,  Галатея,  приди:  готово,  чѣмъ  встретить!  — 
Одиннадцать  ланей  пасу  тебѣ  златорогихъ  ; 
Четыре  медвѣдя  ыладыхъ  вкругъ  грота  толкутся 
Спѣши,  забавляйся,  —  все  есть:  во  всемъ  изобилье 
Пусть  дикія  волны  ,  дробясь,  играютъ  съ  брегами 
Лріягпна  прохладная  нощь  въ  пещеръ  со  мною  ! 
Вь    ней    мирты  вокругъ     по    стънамъ  ;     предъ  ней 

кипарисы; 
И  темнозеленый  плющь  ,  и  Вакховы  лозы , 
,    Нагнувшись  при  входѣ  ,  покровъ  соткали  узорной  ! 
Тамъ     съ    Эшны     лѣсисптой     шумять    —    услада  вь 

часъ  зноя 

Сребристыя  воды  ,  утесъ  крутой  опѣняя ! 
Что  значить  предъ  жизнью  такой  и  море,  и  бури! 
Но,  если  каж}^сь  я  іпебѣ  угрюмымъ  и  страшнымъ,  -— 
Что  медлить  !  .  .  .     рѣшился  !    вотъ    лубъ  ,   еще  не 

погасшій , 
И    сбѢптлой  дымяся  огонь    подъ  пепломь  таится  : 
Скоръй,   .  .  .   Галатея ,  скоръй  !  .  .  ,    Ты  сердце  ужь 

выжгла  — 
Ахъ  ,  выжги  и  глазъ  мой,  сей  глазъ:  мое  все  богат- 
ство !  .  .  . 
Почто  не  рожденъ  я  ,  увы  !  чешуйчатой  рыбой  ! 
Почіпо  не  могу  разсѣкать  я  влажныя  волны  ! 
Не  медля  бъ  ,     съ  утеса  стремглавъ ,  и  въ  слѣдъ  за 

тобою  , 
Чтобъ  руки  твои  лобызать,  и  болъ  —  не  смѣлъ  быі . . 
Лилеи  носил  ь  бы  тебі;  и  макъ  разноцветный  ! . .  . 
Но  .  .  .  лътомъ  лилси  раступгъ ,  а  маки  зимою  ! 
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Знать ,     правда ;     что    злая  любовь     и  умъ   отни- 
маешь !  — 
Забылъ  ,     что  цвѣтовъ  сихъ     не  льзя    срывать  въ 

ѵ  одно  время ! 

Но  пусть  погибаю!  —  рѣшусь,  учиться  я  плавать! 
Пусть  волны  извергнуть     ко  мнѣ    на  брегъ    море- 
ходца : 
Узнаемъ ,  что  радости  ,  жить  тебѣ  подъ  водою  ! 
Но  прежде  ,  обрадуй  ,  явись  !  —  и  ,  если  возможно  , 
Забудь  !  о  забудь  свой  домъ  ,  какъ  я  забываю  !  — 
Красавица  !  станемъ  пасти  ,  доить  мы  овечекъ  , 
Начнемь  очищать  свой  сырь  оліъ  вредныя  влаги. 
Ахъ ,     какъ     непреклонна     ко     мнѣ     грудь     матери 

строгой  ! 
Жестокая    хощетъ ,    чтобь  сынъ  терзался     и  пла- 

калъ , 
Хоть    разъ  бы    замолвить  о  мнѣ  ,     о  страждущемъ 

сынѣ  ! 
А  каждый  день  видитъ  ,  что  я  блѣднѣю  и  сохну  ! 
Пришлось  и  отъ  матери  .  , .  ахъ !  таить  свое  горе! 
»Ты  боленъ ,     мой    сынъ !«  —     У  меня     и    руки ,     и 

ноги 
Боляптъ  ,  ошвѣчаю ,  слезясь  !  .  .  .  О  если  бь  узнала 
Она  ,  какъ  болишь  любви  покорное  сердце!  —  —  -** 
Нещасшной     Циклопъ !     ахъ ,     куда     дѣвался    птвой 

разумъ ! 
Когда  піы  бродилъ  по  горамъ  ,    сплетая  корзинки , 
Когда  ты  сбира лъ  для  ягнящъ  зеленыя  ввтви  : 
Въ  пю  время  умнѣе  ты  былъ!  Опомнись  нещастной! 
Сбери    хоть   овецъ  !  ,  . .     Что    мечтой     плѣняться 

далекой  !  — 
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Пускай  Галашея  бѣжиптъ  :  есть  лучше ,  другія ! 
Вокругъ  тебя  рѣзвятся  здѣсь  станицы  красавиць  ! 
Готовы  съ  тобою  играть  до  позднія  ночи  , 
II  сладко  смѣются,  когда  поешь  твои  пѣсни  !  — 
Спокопся!  —  есть  люди!  и  насъ  еще  не    з а  бу ду пгь  ! 
Такъ  въ  пѣсняхъ    Циклопъ   услаждалъ    мученья  Лю- 
бови ! 
ІѴІиръ ,  пѣсни  ,  свобода  —  мои :  я  все  презираю  1 


РЫБАКИ, 

(Те  окр  и  та.) 

у     —     о    о     О      ||      о     оо     — -ОО-і-у 

Повѣрь  ДіаФанъ  мнѣ,  лишь  Скудость  рождаешь  ис- 
кусства ;  — 
Вина  трудолюбья,  лишь  Скудость  —  прямой  нашь 

учитель  !  — 
Какъ  скоро  заботы  вокругъ  изголовья  гаѣсняшся , 
Тогда  мы  не  вѣримъ  пріятнымъ  ласканіямъ  нѣги!  — 
Едва  на  Бостокѣ  заря  молодая  забрезжетъ  ; 
Вдругь    строгая  нужда  дастъ  голосъ ,     и  сонъ  уле- 
таешь ! 


Два  рыбаря  9  сітгарцы  ,  вкушали  даръ  гиихія  ночи 
На  хладной  соломѣ  ,  подъ  кровомъ ,  изъ  лозь  сопле- 

теннымъ  у 
Склонившись    главою     на  пукъ     изъ   вѣтвей     зеле* 

ныхъ  ;  — 
Вокругъ  нихъ  лежали  орудья  ихъ  жизни  печальной. 
Ловитва  для  рыбы  —  кошницы  изъ  гибкія  вербы , 
Садки  для  храненья,  —    обманчива    плѣнника  вольм 

ноешь  ; 
И  верши  коварны,  горою  къ  стѣнѣ  взгроможденны, 
Раскинуты  сѣгаи  ,    и  неводь  еще  неготовой , 
И  длинныя  льсы  ,  и  удочки  съ  пищею  смершной  э 
И  верви ,  и  весла  ,  и  лодка  у  увязшая  въ  тинѣ. 
Съ  изношеннымъ  платьемъ  котоміщиветхіяшляпъі 
Висѣли  на  гвоздѣ:  —  вошь  все  ихъ  наслѣдно  кмѣнье. 
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Вошъ    все    ихъ  богатство !  —  ни  ложки ,    ни  чаши 

домашней , 
Нѣтъ  даже  собаки ,  надежнаго  сптража  ночнаго.  — 
Не  знали   сосѣдей  :  сосѣдъ  ихъ  единое  море , 
Когпораго  волны  ,   бушуя  ,  почти  досягаютъ 
До  хижины  бѣдной.  —  Еще  облисшаніе  мрака , 
Луна  не  свершила  пути  своего  половины  : 
Святая  работа  уже  возб}гждаетъ  ,  тревожить 
Покой     рыболововъ  ,  —  вспгаютъ  ,    — -     отрясаюпгь 

опіъ  вѣждей 
Послѣднія  дремы  ;  минута,  —  ихъ  гласъ  раздается 
По  зыбкому  брегу.  —  Ахъ  !  сладостно  утро  въ  ра- 
боте !  — 

О  дынь    гі  з  ъ  р  ы  б  а  к  о  в  ъ. 

Такъ!  насъ  обманули,  товарищь;  сказали,  что  ночи 
Начнутъ  сокращаться,  какъ  скоро  Зевесъ  соизволить 
Намъ  лъто  благое  послать  отъ  горняго  свода. 
Авроры  не  видно!...  А  сколько  я  зрѣлъ  сновидъній!  — 
О  тяжкое  время!  —  скажи,  что  ночь  запоздала?  — 
Гдь  утро  гуляешь  ?  . .  . 

Др  у  г  о  и. 

Напрасно  тоскуемъ  ,  пріятель  ! 
Повѣрь,  времена  всъ*  текутъ  постоянной  стопою! 
Вчера  неудача  на  ловлѣ  столь  скудной  и  буря 
Вскружили  твой  разумъ  !  —  спокойся  \  — 

Пер  е  о  и. 

Однако ,  товарищь  !  — 
Ты,  знаю,  издавна  разгадывать  сны  препскусинкъ.  — 
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Я  видѣлъ  прелестной  ;  отъ  друга  его  не  сокрою ! 

Мы  рыбы  дѣлили,  раздѣлимъ  съ  тобой  сновидѣнья! 

Іы  разумъ  имѣешь;  а  сны  толковать  не  пустое!  — 
Теперь  же  есть  время;  —  и  море  бѣлѣетъ  волнами, 
И  сонь  удалился.  —  Почто  лежать  намь  безъ  дѣла 
На  хладной  соломѣ  ?  — 

Ару г°  а. 

Изволь  ,  разскажи  мнѣ  ,  что  снилось^ 

П  е  р  вой. 

Когда  ©кончавши  работы  вечернія ,  сладко 
Усталой,  озябшій,  измокшій, —  (да  это  не  горе! -^ 
Къ  чему  не  привыкнешь?)  поужинавъ  плохо,  зарылся 
Ъъ  солому,     пригрѣлся  ,    уснулъ  я,    —  и  вотъ  мнѣ 

казалось , 
Что ,  сидя  на  брегѣ ,   смотрѣлъ  я;  —  а  рыба  !  —  О 

чудо!   ~-г     '' 
Стадами  металась  ,  сребрилась  она  надь  водою ! 
За   удой  кидаюсь ,  —  (на  деревѣ  тамо  висѣла. ) 
Готова  и  пища ,  соблазыъ  безсловееныя  твари. 
Послалъ.  .  . ,     ожидаю. .  .     Какъ    песъ  во  снѣ  ловйтъ 

в  згаВыд'й        зайцевъ  ,- 
Такъ  рыбу  ловилъ  я .  . .  дрожишь  поплавокъ  мой  и 

тонепть. 
Влеку. ...  встрепенулась  . . .  Погнулся  ошъ  тяжести 

лрутикъ.  .  . 
Я  прутъ  опускаю. . .  Кипѣла,  вода  предо  мною.  . ,    * 
Стремлюся    руками  схватить  ;  —  но  естьли  уку* 

сить  ?  — 
Цто    дѣлать?    —    отважусь,  ,Ѵ 'Укусишь-  —  тебя 

поймаю  ,  — 
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Такъ  бился  я  съ  рыбой !  —  весь  ужасъ  иропалъ ,  кь 

ту  минуту.  — 
Извлекъ!  —  чпгожъ  увидѣлъ?  —  ахъ,  злато,  ахъ,  чи- 

сшое  злато 
Въ  травѣ  шевелилось:  восторженный,  въ  трепетѣ 

сердца  ; 
Въщаю  :  не  ты  ли,  драгой  любимецъ   Нептуна! 
Не  ты-ль  украшенье  прелестной  дщери  Нерея;  — 
Такъ  точно  !   —  и  тихо  ее  ошдъляю  отъ  уды , 
Чтобь  не  было    злато    такъ    долго  въ  подданств* 

желѣза !  — 
Что  былъ  я,  не  помню;  но  вотъ  и  она  засыпаешь! 
Любуясь   добычей  ,  клянусь  я  всѣми  богами , 
Оставить  работу,  и  въ  градъ*  навъкъ  поселиться, 
Блистая    богатствомъ    и  славой  ,    какъ    мгра    вла- 
дыки !  — 
—  Здѣсь  я  проснулся  !  шоварищь  !   —  клянись  ска* 

зать  правду.  — 

Другой. 

Спокойся  ,  что  въ  клятвѣ?  безъ  нужды  нечестіе  — 

клятва  ! 
Товарищь  !  всѣ  рыбы  злапіыя  —    обманчивый  при- 

зракъ  !  — 
Теперь  ты  не  сонной:  смотри,  гдѣ  играла  добыча, 
Чпю  есть  піамъ  ? .  .  .     О  другъ  мой  !    не  слушай  ко- 

варныхъ  мечтаній !  — 
Куска  не  даютъ  памъ,  а  кажутъ  намъ  сны  золотые!.. 


ДРУЗЬЯ. 
И  д  и  л  л  і  я    ХІГ. 

С  Из  ъ    Те  о  пр  ит  а. ) 

Пригаекъ    наконецъ  !  —     вошъ    ужь    три    дни  э 
три  ночи  въ  разлукѣ  со  мною  ! 
Ахъ,  много  и  дня  одного ,     что  бъх  состарѣться  въ 

разлукѣ !  — 
Весна  по  зимѣ  намь  пріятна,  и  яблоко  слаще  орѣховъ; 
Богатой  волною  овца  передъ  агницей  новорожденной; 
И  дѣва  милѣе  вдовы,  троекратно  супруга  терявшей, 
Быстрье,  живѣе  тельца  своенравная  серна  въ  долинѣ, 
Любезнѣй     звучишь     соловей     предо    всѣми  въ  тЪ« 

нистыхъ  дубравахъ  !  .  .  ...... 

Стократно  щастливѣй  я  всьхъ ,    по  разлукъ*  тебя 

лобызая !  . 
Какъ  путникъ  -,     палящему    солнцу  ,  спѣшигаъ  подъ 

развѣсисто  древо, 
Спѣшилъ,  окрыленный,  къ  тебѣ  я  во  срѣтенье,  другъ 

мой  сердечный  ! 
Да  дышать  надъ  нами  и  въ  насъ  благодатные  геній 

дружбы? 
Да  скажутъ  обь  насъ  и  потомки  святое  и  доброе  слово: 
„ЗдЪсь  были  и  жили  друзья  —    на  урокъ    и  ве- 
селье сосѣдей ! 
„Сего  нарицали:  Любимо;    а  другому  привѣтъ  быль: 

ВЬрнЬйшій  і 


„(То  значили  подлинно  ихъ  имена  въ  языкѣ  Ѳессалій- 

скомъ  ) 
„Другъ    друга    любили    равно  н   всегда.  —  Везъ  со- 

мнѣнья,  то  были  — - 
„Не    нашего    времени  плодъ;     то  былъ  плодъ  отъ 

вѣковъ  первобытныхъ  , 
„Гдв  сладостно,  нѣжно  до  смерти  любовь  лишь  лю* 

бовью  питалась!" 
Да  будетъ  и  нын$  сіе,  милосердый  намъ  отче 

Кронидесъ  (  *  )  ! 
Да  такъ  ,     не    старѣясь    въ  любви ,    перейдемъ  мьх 

въ  жилища  безсмертныхъ  , 
Й  нѣкогда  ,  —  многимъ  въкамъ  ,     преисполнившими 

светлые  круги  ,  ^— * 
Прншлецъ  отъ  земли  сей  унылой  на  мрачные- бреги 

Аида, 
Увидитъ    насъ    тамъ ,    и  воскликнептъ  обнявшимся 

сладко :  „миръ  съ  вами  !  .  .  . 
И  нынѣ  о  двухъ  неразлучныхъ  —  любезная  смерт- 

ныхъ  бееѣда  !  ♦  .  л 
Но  въ  воль    блаженныхъ  силъ  горнихъ ,    испол- 
нить душъ  нашихъ  желанье -, 
И   въ  волѣ  отвергнуть  его!  —  Не  печалься,  о  другъ 

мой  безігБнньій  ! 
Тебя  воспрославлю ,   тебя  возвѣщу  я  позднѣйшимъ 

гряду щимъ  потомкамъ  , 
Повѣдаю     чистую    правду,     предъ    правдой  Небесъ 

не  краснѣя!  ~- 
Такъ!  если  когда,  ненарочно,  мой  другъ,  хотя  тѣнь 
^^^ оскорбленья 
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Я  зрѣлъ  оптъ  тебя :    (  да  и  зрѣлъ  ли  ? )  стократной 

сладчайшею  жертвой 
Тогда  же  ты  все  замѣнялъ  ;  —     и  въ  тѣни   —  про- 
яснялось веселье  !  .  .  . 
О  Вы,  ухищренные  веслами  править,     о   чада 

Мегаръі , 
Вамъ  слава    и  почесть  !  —    И  васъ  я  привѣтствую 

днесь  благодарный  ! 
Вы  чтили  ,     умѣли    почтить    Діоклеса   любовь  не- 

измѣнну.  — 
Едва  низойдетъ  опгь  небесъ   къ  намъ  весна  на  луга 

златоцвѣтны  , 
Едва  облекутся  лѣса  въиспещренныя.  свѣтлыя  ризы: 
Почтенье  сзываешь  всѣхъ  гражданъ  на  гробь  Діок- 

леса   священный.  — 
Тамъ     юношей    хоры  кудрявыхъ  ,    птамъ  сонмы  дѣ- 

вицъ  черновласыхь; 
Надъ  гробомъ  склонившись  ,   растешь  тамъ  пальма 

злашыхъ    поцѣлуевъ  !  — 
И  кто  всѣхъ  страстнѣе ,    любезнее  милыхъ  краса- 

вицъ  цѣлуетъ  ; 
Чьи  пламенны  вѣчно  уста,     всѣ  того  украшаютъ 

вѣнцами  , 
Того    съ    похвалою     и   пѣснями    къ  дому  ликъ  дѣвъ 

провождаетъ , 
Ко  матери  ,    коя  срътаетъ  драгаго  улыбкой  ,    сле^ 

зами  !  — 
Но  много    блаженнѣе    всѣхъ    судія    поцѣлуевъ  слад- 

чайшихъ , 
Которому   право    дано   лобызать  всѣхъ ,    всѣхъ  че- 
редою !  .  .  - 
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Счасптливецъ  завидный  цѣлуетъ,  и  судить,  и  рядитпъ 

единый  ! 
Онь  молишь    любимца ,     служащаго    богу    громоиъ , 

Гани  меда  , 
Да  будугаъ     уста    у  него  и  пріятны  ,    и  к^ѣпки  ,  и 

нѣжны  , 
Такъ  вѣрны ,     какъ    камень  испытной  ,   которьгмъ 

купець  чужеземной, 
Достоинство  праведно  злата  узнавшій,  дает;,  ему 

цьну. 


Часть     II.  К 


МАЛЕНЬКОЙ  ПТИЦЕЛОБЪ  И  АМУРЪ. 

(  Ид иллія  Біо  на  ). 

У  пастуха  былъ  сынъ  ,  отважный  и  живой    — 
Иль взявь примврь  с  ь  отца,  по склонностиль  простой 
Охогпникь  ;  —   по  лѣсу  за   птичками  храбрился. 
Вопть    видитъ  птицу  онъ.  —     Чудесная  !  —    Прель- 
стился , 
Хлопочешь ,  прыгаетъ!  —  Кто  жъ  птица  быль?  — 

Амурь,  — 
Шалунъ ,  равно,  какъ  онъ,  такой  же  самодурь. 
Вошь  то-то  славный    кладь!    охотникъ  нашъ  меч- 
таешь* 
Тебѣ  меня  не  миновать  !  — 
Сказалъ ,  —  и  каіиышки  сбираетъ , 
И   ну ,  въ  него  кидать  !  — 

Но  пташечка     Амуръ  вертляна  ,  не  сдается  э 
Хоть  какъ  ,  такь  увернется  !  — 
Реб-нка  грусть  беретъ. 
Повысившись  изъ  силы, 

Въ  досадѣ  ,  лриунылый  ,  -**•  »■' 

Къ  сѣдому  дѣдушкѣ  онъ  сь  жалобой  идетъ. 
«Помилуй  дѣ  іушка  ,  мнѣ  съ  этою  шальною 
»Не  справиться  никакъ!  —  Вонъ  тамъ  она.  —  Взгляни, 
»Сидитъ  подъ  деревомъ ,  въ  шѣни ! 
»Я  не  пущу  ее  живою  !«   — 

Старикъ  взглянулъ  ,  узналъ,  и  какъ  ужь  старику 
Не  встретится  нигдъ  съ  Амуромъ  на  въку  ! 
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Дитя !  онъ  говорилъ  ,  качая  головою , 

Не  слишкощъ  радуйся  находкою  такого  ! 

Она  ужасный  врагъ  ,  она  —  тиранъ  людей  ; 

Теперь  ей  рано  быть  добычею  твоей  : 

Но  придетъ  череда,  —  шы  вступиніь  въ  новы  лѣша* 

Тогда  сама  она  безъ  всякаго  привѣта  , 

Безъ  камней  ,  безъ  силковь  ,  безъ  стрѣль  ъ 

Сама  отыщешь  свой  удѣлъ  :  — 

Надъ  головой  твоей  взовьется , 

И  ко  груди  твоей  прижмется  ! 


И 


УЧЕНЬЕ, 

(Его  же.) 

Зрѣлъ  Венеру  я  во  снь: 
Бѣлоснѣжною  рукою  , 
Матерь  привела  съ  собою 
Юное  дитя  ко  мнѣ  , 
Богъ  упрямился,  дичился, 
Былъ  неловокъ  ,  грубъ,  несмѣлъ  ? 
Будто  бы  людей  страшился  , 
И  смотръть  онь  не  умѣлъ. 
Пастушокъ  !  (Богиня  ■ —  Сладость 
Молвить  съ  ласковымъ  лицомъ  ) 
Вогиъ  мой  сынъ  !  —  вотъ  наша  радость: 
Сдѣлай  тьі  его  пѣвцомъ  ! 
Такъ  сказала,  —  и  Не  стало.  »  .  » 
К  кь   мнѣ  въ  голову  не  вспало , 
Что  Амура  намъ  учить  , 
Пламень  пламенемъ  гасить  !  .  .  * 
Ч  по  же  дѣлать  ?  —  За  ученье! 
Ничего  я  не  таю  ! 
Пастуховъ  увеселенье , 
Панову  свирель  пою  ^  — 
Флейту  мудрыя  ПалладЫ, 
Аполлоновы  отрадьі : 
Свьтлый  хорь  его  жрецовъ , 
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.Лиру  вѣстттника  боговъ.  .   .  . 
Все  пѵегпое!  .  .  .  Онь  не  слышигпъ  , 
И   ничто  на  умъ   нейдепть  ; 
Страстно,  сладостно  онъ  дытетъ 9 
Про  любовь  одну  поетъ.   — 
Что  же  сдѣлалось  съ  тобою  , 
Что  съ  холодною  душою?  .  .  . 
Ахъ  !  нещастной  ,  все  забылъ  , 
Чъіѵгь  съ  Амуромъ  занижался  , 
Только  съ  тѣадъ  одни\іъ  остался  э 
Что  Амуръ  мн&  натвердилъ.  — 


АМУРЪ    —   БЪГЛЕЦЪ. 

(Идиллія    М  о  с  х  а.  ) 


Амуръ  мой  сокрылся,  бѣжалъ!  —  Ищите  Амура, 
Ахъ  !  матерней  нѣжной  любви  отдайте  Амура ! 
(Такъ  съ  плачемъ  Венера  ко  всъмъ  прохожимъ  взывала.) 
Кто  видвлъ  Амура?  —  и  гдъ,  въ  лѣсахъ,  или  въ  градѣ? 
Онъ  сьтъ  мой  ,    единственный  сынъ  !  —    кто  ска- 
жешь о  миломъ, 
Въ  награду  тому  поцѣлуй  сладчайшій  Венеры  !  — 
А  кто  приведешь  бъглеца ,  —  и  больше  получситъ! 
Примѣгаы  хотите  узнать :  о  много  ихь,  много  !  — * 
Амура  отъ  всѣхъ  отличишь  по  первому  взгляду. — 
Младенецъ,  и  бѣлъ,  и  румянь,  и  сгароенъ ,  и  ловокъ; 
Горящія   очи  блесшяшъ  ,  сверкаютъ  ,  играютъ , 
Умъ  : — вѣшеръ;  медь  -»-  го  лось,  рѣчь  —  ядъ  ч^ующей: 

лести.  — 
А  въ  гнѣвѣ ,     —     о    бойтесь :    свирѣпъ ,     неистовъ 

упоренъ  ,  — 
И  правды    не  ждите  ,     хитрецъ ,    онъ    въ  шуткахъ 

ужасенъ  ! 
Смиренье  ,    безпечносшь   въ  играхъ  ;    —  еъ  душѣ  — 

самовластье. 
Такъ  малы  рученки  его  —  но  какъ  онъ  стрѣляетъ?  — 
Оть  звъзднаго  неба  къ  брегамъКоцитасшрѣляетъ!  — 
Коварный,  онъ  весь  обнаженъ,  но  мысли  сокрыты! 
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Какъ  птичка  ,  туда  и  сюда  лептаетъ  и  скачетъ  , 
Краеавцевъ    красавицъ,   шутя,  какь  розы,   мъняеты 
Посмотришь     на    лу  къ    —  ничего ;     на   стрълку  — 

игрушка  ; 
Но  лукъ  со  стрѣлою  Олишгъ  смущаетъ  великій. 
На  рамѣ  Амура   виситъ   колчань  златояркій  , 
Исполненный     стрѣлъ  !    —     Ахъ  !    сама  я  лютость 

ихъ  знаю  !   — 
Все  страшно  въ  Амурѣ,  все!  —  Но  много  страшнѣе, 
Свѣтильникъ  ?    отъ    коею  Фебъ  ,    самъ  Фебъ  воспа- 
лялся. 
Поймаешь  Амура  ,  —  свяжи  ,  не  слушай  моленій!  — 
Заплачешь    малютка ,   —     не  вѣрь ;  стократно  об- 
манешь! 
Смѣется     коварной  ,     держи,  .  :  .    цѣлуеть,  ...    о 

бойся !  — 
Бѣги.  .  .  .  поцѣлуи  —  бѣда  ,  уста  ядовиты  ! 
»Пусти     меня ,     окажешь ,     возми     з,а    выкупь     всѣ 

стрѣлки  !« 
О     странникъ     нещастной  ,    брегись ,   даровъ  сихь 

касаться  ! 
Амуръ  —  есть  огонь:  всѣ  дары  огнемь  напоенны  I .  . 


ЕВРОПА    (*). 
(  И  ди  л  л^і  я    Мо  с  <г  а.) 


Въ  шрешій    разъ   пешелъ    воспѣлъ ,  —  восходя» 
щей  Аврорѣ  на  небо ;  — 
Сонь    ниспослала    Венера     Царевой     дщери  Европѣ ; 
Милый,  чарующій  сонь,  восклонялсь  на  скрыты  хъ 

рЪсницахъ 
ДЬвы,  лелѣялъ  усладою  томной  прелестное  тѣло; 
Вкругь  же  возглавья  теснились  пророческих*  сонмы 

видѣній.  — 
Въ  вышнихъ    чертогахъ 9     въ  дѣвическомъ     тереме 

піакъ  почивала 
Дщерь  Агенора  младая,  невинная  въ  сердце  Европа, 
Снилось  Царевнъ  :  дв$  части  вселенной  объ  ней  со-» 

стязались  ; 
Африка  съ  Азіей  ;     въ  образъ*    важномъ    двухъ  женъ 

велемощныхъ 
Та  и  другая    являлась  ;  —     все  :    поступь ,     одежда 

одну  отличали 
Чуждую;  матерь  другая  красавицу  нъжно  милуя;  — 
»Я  возродила,  я  воспитала,  —  мнв  ею  гордиться?«  — 


С  * )  Читатель  конечно  увидитъ  изъ  первыхъ  стиховъ ,  что 
вся  сія  Ндилліа  есть  Аллегорія.  —  Быкъ  —  Юпитеръ  знаме- 
нуетъ  силу  обилія  ,  которое  раздьлило  Европейскую  торговлю 
между  Азіею  и  Африкою. 
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Такъ  говорила. —  Соперница  крѣпко  могучей  рукою 
Г,       Дѣву    кь  себіі     увлекала.  —     «Судьба ,     гпакъ   судьба 

положила  , 
Африка  вопитпъ:  —  гремящему  Зевсу  Европа—  награда!« 
Съ  словомъ  Царевна  проснулась,  воспрянула  съ  мир- 
наго  ложа 
Вь  птрепептѣ     сердца  ;     видѣніе     было     такъ  живо  , 

такъ  ясно  !  .  • . 

4 

Долго  сидѣла  безмолвная  въ  думѣ,  и  обѣ  предъ  него 
Грозныя  жены  стояли,  казалось,  при  взорахъ  огп- 

крытыхъ  ; 
Но  укротившейся     смутѣ ,     съ  собою    сама    провѣ- 

щала : 
Кто  мнѣ  изъ  вышнихъ     послалъ    столь    ужас- 
ные призраки  ?  —  Сладко 
Встретила  сонъ  я  спокойная  въ  чувствахъ ;  ничто 

не  смущало  !  — 
Вдругъ    незнакомыя    гостьи  ?  —     Отколъ  ?  —    Что 

значатъ  ?  —  къ  чему  мнѣ  ?  — ■ 
Какъ     за  меня    заступилась    родная  ?    —     О ,    все  я 

люблю  въ  ней  !  — 
Матерью     зрѣлась    нѣжнѣйшей! ...     и  та  .  .  .    какъ 

Царица  почтенна  !  . . . 
Пламень  во  взорахъ!  . .  •     О  боги  !  —    да  будетъ   сей 
сонъ  мнѣ  не  въ  гибель  ! . . . 
Тако  мечтая ,     возстала ,     и    чтобы    сомнѣнья 

разсѣять 
С}гмракъ;   сзываетъ  подружекъ  любезныхъ  и  сверсгп- 

ницъ  по  лѣтамъ  , 
Знатныхъ  ,  съ  которыми  прежде  водила  она  хоро- 
воды , 
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Виѣстъ  купалась  въ  погаокѣ  Анавра,  игры  затпѣвала 
Бмігстѣ  гуляючи,  лиліи,  розы  сбирала  по  холмамъ.  — 

—  Хоть  часъ  слешѣлись  ,  какъ  птички  къ  Царевнѣ. 

у  каждой  корзинка 
Для    собиранья     цвѣтовъ    на   рукъ  ;     снарядили  ь  и 

идуть 
Въ  злачные  долы  поморія,  гдѣ  по  обычью  стекались; 
Чтобь    услаждаться  и  розь  благовоньеѵгь  ,     и  роко- 

томъ  моря  ? 

—  Вождь  и  душа  всѣхъ  Европа  имѣла  зла  тую  кошницу, 
Тонкую,    легкую,      дивную    —  трудъ   знаменитый 

Вулкана , 
Кою  принесъ  онъ  въ  даръ  Ливіи ,    вшедшей  на  ложе 

Нептуна  ;  — 
Ливія  рѣдкость  сію  предоставила  ТелеФаессѣ , 
Дщери  прелестной  отъ  бога ;  —  она  же  безбрачной 

Европѣ 
Какъ     родовое     наслѣдье     вручила     на    вѣчную    па- 
мять ! . . .  (*) 


Дввы   веселыя ,     рѣзвыя ,     пышнаго    луга    до- 
стиг ну  въ  , 
Сами  цвѣты     красоты  ,     по    цвѣтамъ     разбрелися 

прелестнымъ  ; 
Та    любовалась    нарциссомъ ;     а    та  съ    гіацингпомъ 

томилась  ; 
Съ  лиліей  эта  мечтала ,    піа  тминъ    собирала  безъ 

мысли ; 


(*)  Здьсь  пропущено  нисколько  стиховъ  относящихся  къ  корзинки, 
кои  почитаются  излишними. 
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Сколько  нвѣптовъ!  —   ошъ  избытка   кидали  на  зем- 
лю и  мяли !  .  .  . 
Вошъ  всб  толпой  на    шаФранъ    благовонный  ,  —  и 

кпто  кого  прежде  — 
Кинулись ,  спорятъ  ,  толпятся;  —  но  важно  и  ти- 
хо Европа 
Ръзвостей  въ  сонмѣ,  склоняясь  щипала  рукой  бѣло- 

снѣжной 
Розы  единыя  токмо,  —  средь  Грацій  Царица  Венера! 
Ахъ !     не  надолго     цвѣтами     ей    дѣвѣ    младой   утѣ- 

шатпься  !  — 
Нѣтъ! —  не  всегда  рай  невиности  щасптливой  зрѣетъ 

для  смертныхъ  ? 
—   Рано  ,  иль  поздно  ,    прости  рай  нашъ  милой  ! . . . 

Се  !  —  Громометатель 
Дѣву   Царевну    увидѣлъ,     и  самъ    возмутился,    сра- 
женный 
Внука  стрѣлами !  .  .  .    Амуръ  и  Венера  державнымъ 

владѣютъ.  — 
Сила    Любви    всемогущей !    —     что   есть  для  ше^я 

недоступно  ! . .  . 
Зевсъ ,  восхотѣвъ  уловить  непорочное  сердце  пре- 
лестной , 
Зная  же     нужду     скрываться     отъ  гнѣФа  ревнивой, 

Юноны , 
Вымыслилъ  странность ,  —г  сркрылъ   божество  въ 

новой  образъ  ;  и  кто  же  ?  — 
Выкъ  I  .  .  ,  Такъ  въ  быка  преврапіился  Юпиіперъ,  — 

ньггф,  !  —  нѣтъ  !  —   не  такова , 
Какъ  мы  ихъ  видимъ  при  стойлахъ  ;  —  отнюдь  не 

такова ,  какід 
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Глыбы  земли  разсѣкаютъ,  влача  искривленное  рало; 
Не  быль   подобенъ  онъ  тѣмъ  ,    что  во  стад  в  обыч- 

номъ  пасутся  , 
Кои    въ  домашнемъ  быту  опгягчеиныя  возяптъ  те- 
леги ; 
Тѣло  его  все  одѣяно  млечною  ,  нѣжною  шерстью  ; 
Свътлоблистающій  кругь  на  челѣ  отражался  звѣздою; 
Очи  сверкали  огнёвыя  въ  томности  нѣги  любовной; 
Ровно  другъ  съ  другомь,  рога  небольшіе  надь  лбомь 

возвышались  , 
Дугообразныя ,     сходныя    съ    сребреннымь     мѣсяца 

рогомъ     — 
Такъ    онъ    явился   въ  долинѣ ,     и    не  испугался  кра- 

савиць  , 
Окрестъ  ходящихъ ;  отнюдь  не  дичился,   свободный 

и  смирной  ; 
Всѣ  подходили  къ  нему,   всѣ  ласкали  и  гладили  нѣжно 
Гостя    для  нихъ  дорогова  :     чудесной    телецъ  !  —    и 

дышалъ  онъ 
Благоуханье мь  ,     сладчайшимъ  ,  чѣмъ  злачнаго   луга 

дыханье  ! 
Вошъ  становится    тихо  предъ  взоромъ  прелестной 

Европы  , 
Лижетъ  и  бѣлъія  руки ,  и  рамо  ласкающей  дѣвы;  — 
Гладить  его  неповинная;  нѣжно  отъ  устъ  отирая 
Влагу  ширинкою  тонкой,  лобзаетъ  быка  молодаго. 
Вотъ  онъ  и  голосъ   свой    издалъ  :  —    мычансе    том- 
ное !  —  Мнится  , 
Слышишь  ты  звуки  свирели  сквозь  лѣсъ ,    разноси- 
мыл  вътромъ  ; 
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Воптъ    на  колѣна    онъ   падаетъ ,     очи  возводить  къ 

Европѣ  , 
Шею    сгибаетъ    наза дъ  ,    показу я   хребетъ  свой  по- 
корной. — 
Рѣзвая     радоспгно     дѣва     взываешь     ^ь     вгривымъ 

подругамъ ; 
Сверстницы  ,  милы  подружки!  —  сюда!  поско- 
рей ,  на  веселье !  — 
—  Видите  :    можно    намъ  всбмъ  уместиться  ;   какъ 

лодка ,   предъ   нами  !  — 
Вѣжливый  !    какъ    онъ  улегся  !  —     голубчикъ  !  какъ 

ласковъ  !  —  такова 
Отъ  роду  я  не  видала!  —   Въ  цемъ  умъ  человъчій , 

смопірите , 
Какъ     онъ     обходится    съ    нами  !  —     жаль  э     языка 

нѣтъ  !  —  но  взоры  — 
Слову  замѣна  !  —  сказавъ  ,  на  хребетъ  ,    улыбаясь  , 

вскочила  ; 
Всѣ    прибѣжали  ,    всѣ  метятъ    за  нею.  .  .    и  вдругъ 

онъ  —  о  !  чудо  ! .  .  . 
Вспрыгнулъ  быкъ  —  вихорь  ,  съ  добычей  несется, 

и  къ  морю  несется  , 
Непостижимый!  .  .  .  власамъ  распущеннымь,  трепе- 
щу ща  ,  блѣдна , 
Кличетъ     подружекъ ,     главу     обративши    и   длани 

простерши  , 
Кличетъ    напрасно  !  . .  .    никто    ей  во  слѣдъ  не  воз- 

могъ  и  не  смѣлъ  течь  I 
Онъ  же,    чудесный,  со  брега  низринувшись  въ  воды, 

стремится , 
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/Кителю  моря  ,  дельфину  подобный  ;  клубить,  роя 

волны  !  — 
Новое  диво !  —    Нерейды    изъ  бездны    возстали ,    и 

чиномъ 
Разнообразно  согласнымь,     на  рыбахъ     сидя  благо- 

въйно  , 

Вь  слѣдь  провожали  быка! И  се!  тяжкотрясу- 

іцій  птрезубцемь  , 
Самъ  Посейдоиь  возникав  ліъ  главой  у  бѣ  лен  ной;  вла- 
ститель 
Скиппгромъ     просптертымъ     путь    моря    равняешь 

для  мощнаго  брата.  — 
Шествуетъ     важно  -  веселый ;     вкругъ    спутники 

бога ,  Тритоны , 
Раковииъ     трубы     надувши  ,     гремятъ     Гименеевы 

пѣсни !  — 
Дщерь  же  Царева,  сидя  на  мохнатомъ  хребтъ  громо- 
вержца , 
Вь  страхѣ     одною    рукою    схватилась    за    рогъ  ,    а 

другою 
Складки     багряной     одежды    держала,     чтобы     ей 

воскраій 
Не  омочить  убѣгающей  сланаго  моря  волною.  — 
Легкій    покровъ     со  груди     и  рамень     совлеченный 

стремленьемъ , 
Какь    вь  корабль ,     образуется    парусомь ,     вѣпіерь 

ловяышмъ. 

Скоро  изчезли  и  бреги,     и  горы:  —    вкругъ  небо  и 

море  !  — 
Бездна  безбрежная!  .  . .  Смотришь  —  не  видишь  !  . .. 

И  вырвалось  слово  : 
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Кто  ты  ,  творенье  чудесное  ?  —  Кто  ты  ?  — 

Куда  увлекаюсь  ?  — 
Кто  ты,      въ    стихіи    тебѣ  воспрещенной,     столь 

вольный  и  сильный  !  — 
Гдъ*    я?  —   Куда  преношуся! —  Божественный!  путь 

мой  повѣдай  !   — 
Съ  трепепіомъ     вижу,     предчувствую :     воздухъ,  и 

море,   и  еута,   — 
Путь     тебѣ     ровной  ,     какъ     путь    въ   легковѣрное 

смертнаі  о  сердце  !  .  . . 
ДЪва  здощаетная  !   ахъ!  —  для   чего  покидала  я  нынѣ 
Теремь  родительской  ?  —    Берегь  коварный  ,  почто 

воспріялъ  ты 
Столько    опаснаго  звѣря  ?  —     О  жребгй  внезапный , 

ужасный !      - 
Ты  управляющие  влажными  бездны  глубокой  стезями, 
Будь     покровитель,  Непглунъ,    мнѣ  нещастной  ! . .  и 

Такъ!   кто  бы  онъ  ни  былъ  , 
Да  сопіворится     вождемъ    для   меня  онъ  спаситель* 

ныѵіъ  !  —  Вѣрго  : 
Богъ  здѣсь  присутствуешь  мощный  ;    безъ  Бога  да- 
вно бъ  я  погибла ! . . . 
Тако  взывала, —  и  рекъ  уптѣшительно  ей  лѣпорогій: 
Юная  дьва  ,   спокойся:   —  и  море,  и  небо,  и  суша:  — 
Все  мнѣ  подвластно ;     и  все  красоту  охраняешь ,  иг 

любить  ! 
Скоро  приближимся  къ  твердому  брегу;  —  Кригпъ, 

островъ  священной  , 
Въ    нѣдро    тебя   воспріиметъ     онъ  благоговѣйно,  — 

и  тамъ  ты 
Жребій    познаешь    свой  ,  —    там  о  предстану  тебь* 

я Юпитеръ !   — 


ПЛАЧЬ    ОБЪ    АДОНИСЪ. 


(  Идиллія    Б  і  о  н  а.  —) 

о    о      У    ««_       II     о    о  о    о  о  о 

Восплачемъ  ,    Адониса    нѣтъ  !  —   Погибъ  несра- 
вненный Адонисъ !  — 
Прекрасной  Адонисъ  погибъ  :     рыдайте ,  стенайте 

Ероты  ! 
Съ  багрянаго    ложа  востань,     остави    свой  сонь,    о 

Венера ! 
Въ  печаль     и    тоску    облекись  ;    власовъ    не  свивай 

бл  аговонныхъ 
Терзающа  перси,     вѣщай :  (погибъ  мой  прекрасный 

Адонисъ !  — 
Восплачемъ  ,    Адониса  нѣпхъ  !  —    рыдайте  ,  ры- 
дайте ,  Амуры !  — 
Се ,    оптрокъ   прелестный  лежишь  простертый  на 

холмъ  высокомъ  ; 
Богини    прелестныя  скорбь !  —    въ  бедро   поражен- 
ный свиръпо , 
Чуть  духъ  переводить,  и  кровь,  багряная  кровь  ис- 
текаешь 
По    бѣлому     тѣлу    изъ     рань ;     и  свѣтлыя  очи  по- 
тухли ; 
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И  замерли    розы     ланитъ ,     и  розы    въ  устахъ  по* 

блѣднѣли ; 
Угасла  гаа  прелесть ,    краса ,    которой  дышала  Ве- 
нера ;  — 
Которой    питалась  Любовь  !  —     О  ,  прелесть  и  въ 

мертвомъ  живая  ! 
Такъ  !  —  милой    Адонисъ  угаСъз  не  слышишь  ея  ло- 

бызаній  ! 

Восплачемъ:  Адониса  нѣшъ;  ахъ,  плачьте  младые 

Ероты  ! 
Ужасна:,  ужасна  его  отъ  вепря  пріятая  рана  ; 
Но  рана     страшнѣе    сінократъ    кипящая  въ  сердцѣ 

Венеры  ! 
О  зрѣлище  скорби  и  слезь і  —  Здѣсь  псы  его   том- 
ные воютъ  !  — 
Тамъ  Нимфы  рыдаютъ ;  вкругъ  стонъ  !  —  Тамъ  — 

рбразъ  печали ,  богиня  ,  — 
Власы     распустивши ,      одна ,     блуждаешь    въ   мглЪ 

ропн  ущей  рощи , 
Блуждаешь  унылая  тѣнь  босыми  стопами,  и  терны 
Грядущей    стужая ,     піюшъ  священную  кровь  дер- 

з»  овенно  ; 
Далеко     тоскуя ,     стеня ,     Зефиры     разносятъ  мо- 
ленья 
Просящей  отъ  горъ ,  отъ  долинъ  любезнаго  сердцу 

супруга. 
А  онъ  ! . .  •    приступите  ,     друзья  ,  текущую  жизнь 

удержите , 
Уймите    багряную  жизнь  ! . . .  Все  тщетно,  и  перси 

упали !  — 
Часть     II.  Л 
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И  весь  охладѣлъ ,     недвижимъ  !  .  :  .  Ловите  послѣд- 

ніе  вздохи  !  .   .  . 
Богиня  сптрадаетъ,и  съ  ней  младые  страдаюгаъ  Ероты! 
Прекраснаго  друга  лишась,  казалось,  красоптъ  всѣіъ 

лишилась ; 
Такъ  !     —     прелесть  -  Венера    жила  ,    доколѣ  жиль 

милый  Адонисъ  ! 
Адонисъ  угасну лъ  для  ней:  угасла  и  прелесть  Венеры! 
И  горы  ,    и  скалы  ,     и  боръ  шумятъ  и  взываюіпъ  г 

ЛдоііисЪ  ! 
И  съ    рокотомъ    рѣки  влачась  ,     сптенанія  вшоряшъ 

Венеры  !  .  »  * 
И     громные  птоки    съ  высотъ  ,     свергаяей  ,  воготъ  : 

АдонисЪ  !  , 
Поблекли  ,    склонились  цвѣты ,  закутавь  главы  въ 

свои  лисіиья. 
По  холмамъ,  по  градамъ,  окр  есть  —  Венеры  разно- 
сятся вопли : 
Ахъ,  что  мнѣ  Олимпъ  и  земля  !  —  погибъ  мой  пре- 
красный Адонисъ  ! 
И  эхо  въ  вертпепахъ  гласить:  погибъ  Нашъ  прекрас- 
ный Адонисъ !  — 
Й  кто  не  соептраждетъ  изъ  васъ?  —  Ш  кто  не  вое- 

плачепіъ  съ  нещастной  ?  — 
Узрела ,  узнала  она  смертельную  милаго  рану ; 
Объятья    простерши     къ  нему ,     вопила",     пожди, 

о  Адонисъ  ! 
Пожди  ,     мой    безцѣнный  ,    мой    другъ ,    дабы  я  въ 

послѣдній  прижалась  , 
Жъбя     обняла  бы    хоть  разъ ,     устд  бы  къ  устамъ 


приложила 
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На  мигъ  пробудися  одинъ!  —  Дай  мигъ  одному  поцѣлуюі 
Даа  жизни  мнъ  столько    своей  ,     сколь  жизнь  лишь 

долга  поцѣлуя , 
Д околѣ  лобзаемый  мной  —  ты  въ  сердце,  и  въ  гпѣло  — 

ты  весь  мой  — 
Бъ  меня  преселишься ,     доколь  всю  страсть  твою 

сладкую  выпью  , 
Всѣ  чувства  півои  пріиму!  —  Такъ!  —  Сей  поцѣлуй— - 

онъ  безсмерптенъ  , 
Какъ  я ,  какъ  любовь ,  какъ  ты  самъ  ,  нещастный, 

бѣгущій  Адонисъ  ! . . . 
Далеко  бѣжишь    отъ  меня  ,    бъжишъ  ты  ,  о  друтъ , 

къ  АхерЬнту  ;  — 
Къ    Цариігв     безгласныя     тмы  ! .  . .    и  я  не  могу  за 

тобою  !  .  .  » 
Завѣтные  мраки  грозятъ,  —  и  дѣлитъ  насъ  вѣчность 

нѣмая  !  .  .  . 
Вотъ  онъ  ,  Прозерпина  ,  срѣтай  !  гордися  прелест- 
ной корыстью  !  — 
На  брань     вызывай    весь  Олимпъ  ,     любезное  намъ 

похищая  ! 
Свирѣпствуй,  но  знай:  сей  щоской  тебя  я  блажен- 

ыѣй   стократно  ! 
Любви  ты  не  въдала  ввѣкъ  ;   завидуй  любови  стра- 

даньямъ  !  .  .  . 
Гдв     несравнендый ,    гдѣ  ты  ?  —     Гдѣ  радость  ?  — 

какъ  сонъ  ,  отлетъла  !  - — 
Венера  богиня  —  вдова;  сиротствуютъ  съ  нею  Амуры* 
Чарующій  поясъ  погибъ  !  .  . .   Дочто  предавался  ты 

ловлъ*  ?  — 
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Красавец*  небесный  ,     почпто   со  звъремъ  сталь  вь 

ярую  битву  ?  — 
Такъ  сптонетъ  богиня  любви;  такъ  ей  состънаютъ 

Амуры. 
Крушись  ,    злополучна  любовь  !  —  погибъ  твой 

прекрасной  Адонисъ ! 
Колико  онъ  крови  излилъ ,   гаолико  ты     слезъ  про- 

ліяла  , 
Венера !    —    и    слезы ,     и   кровь  Земля    во  цвѣтахъ 

оживила  : 
Изъ  крови  —  багряный  возникъ,  изъ  слезъ  —  Ане- 

монъ  бѣлоснѣжный. 
Восплачемъ,  Адониса  нѣтъ  !     погибъ  нашъ  пре- 
красный Адонисъ ! 
Остави  тоскующій  лѣсъ,  гпоскующи  горы,  Венера!  — 
Уже  уголюванъ  и  одръ  —  ахъ  ,  смертный  сей  одръ 

Адониса. 
На  ложѣ  почіетъ  твоемъ  безчувственный,  хладный 

Адонисъ ! 
Умершій  . .'.  прекрасный  мертвецъ!  —  какъ  спящій 

сномъ  сладкимъ  любезенъ  ! 
И  тѣ  же  одежды  на  немъ ,     въ  которыхъ  къ  тебѣ 

приближался , 
Въ  которыхъ    онъ  нощи  съ  тобой  одинъ  проводилъ 

безвозвратны  :  — 
Утѣхи  свои  оживи,  помысли,  что  живъ  твой  Адонисъ; 
Цвѣтами  осыпь  ,    увѣнчай  розъ    вязами  благоухай- 

ныхъ ! 
Но  что  и  цвѣты?  —  Какъ  имъ  жить ,  когда  не  жи- 
вешь нашъ  Адонисъ !  — 
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Осыпь     его    миргаой ,     облей     струями,  чистѣйша- 

го  мѵра ! 
Гдѣ  мѵро  ?   —     Ахъ  9    мѵро  твое  погибло  !  —     оно  — 

твой  Адонисъ  ! 
Се!    радость,     краса     пастуховъ    —     лежишь    подъ 

златой  пеленою  ! 
Окрестъ  его  плачутъ  ,  въ  слезахъ  ,  тоскуютъ    ма- 
лютки —  Ероты,  — 
Обрѣзала  Скорбь  имъ  власы.  —    Смутились:  гаотъ 

стрѣлы  ломаешь  ; 
Сей  топчешь  лукъ  гибкой;  а  тотъ  терзаетъ  кол- 

чанъ  драгоцѣнный  ; 
Сандаліи     сьемлютъ     одни ;     другіе    въ   сосудѣ  бле- 

стящемъ 
Священную  воду  несутъ  ,  и  рану  его  омываюшь  ; 
Всъ'  вЬюгаъ  крылами  ,    тѣснясь  ,     дабы  прохладипть 

Адониса.  — 

Оплачьпте  Венеру,  друзья,  оплачьте  вы  матерь 

Ероты  ! 
На  прагѣ  чертога ,   воставъ  ,     заду  ль  Гименей  свой 

свѣтильникъ  ! 
11  брачной  вѣнецъ  разорвавъ,  воскликнулъ  онь:  ньтъ 

Гименея  !  — 
Не  пъхни  веселыя  вамъ ,  —    но  пѣсни  для  васъ  гро- 

бовыя  і  — 
Оплачьте  Адониса  всѣ,  оплачьте  вы  брачнаго  бога! 
О  рокъ    неизслѣдимый  !  —     какъ  ?  —     Адонисъ  —  и 

онь  умереть  могъ  ! . . . 
—  Онъ  умеръ  ,     шептали    вдали    таящія  слезы  Ха- 
ри ты  ! 
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Печальныя  Музы  стеклись,  обстали  Адониса  ложе; 
Не  пойте ,    не  стройте  вы  лиръ  :  —     ахъ  !  пѣсней 

не  слышишь  Адонисъ  ! 
Вамъ     выемлдршъ     Земля   и  моря :     не  вѣдаетъ  васъ 

Прозерпина  !  .  .  • 


ЭКЛОГИ  ВИРГИЛІЯ. 


I; 

ТИТИРЪ    И   МЕЛ  И  БЕ  И. 


СОДЕРЖАНІЕ, 

ЛастуасЪ  Мелибей  ,  изгнанный  и$Ъ  отече~ 
скаго  достоянія,  вміістіі  сЪ  бІіднымЪ  стадомЪ 
сеоижЪ  идетЪ  г  для  пріисканія  другой,  па- 
жити —  На  дороге  встрѣчаетЪ  онЪ  Типгира  , 
который  л  кЪ  его  удивленію  ,  во  время  всеоб- 
щихЪ  нещастій ,  наслаждался  совершенною 
свободою  и  безопасностію.  фклога  имИетЪ 
форму  драматическую  ;  она  состоитЪ  и?Ъ 
разговора  де  у  хЪ  пасту  ховЪ>  разсказываЮщизсЪ 
другЪ  другу   о   своемЪ  состояніи. 

Мелибій. 

Склонясь  подъ  зыбкій  сводъ  развѣсисгпыя  ивы  , 

Ты  сельскою  пѣснію  свирели  звукъ  игривый 

Здѣсь  любишь  оживлять.  —  Щастливый  другъ!  —  А  я 

Осгаавилъ  родину ,   мнѣ  милыя  края  , 

Отчизны  я  бвгу  !  . .  .  Подъ  глѣнью  безопасной  , 

Учи  лѣса  гласить  о  Деліи  прекрасной  ,  — 

Да  ръзвой  гуль  вдали  твердить  ее  стократь  ! 
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Т  II  Т  II  Р  ъ. 

б  Мелибей ,    есть  богь ,  і  )  податель  сихъ  от- 

радъ  !  — 
Мой  богъ  онъ  навсегда  !  —  Его  алтарь  священной, 
Ягненокь ,  съ  матерью    лишь  іполько  разлученной  , 
Здѣсь  будешь  кровію  своею  омывать  !  — • 
Взгляни  на  свътлой  лугъ:  —  къ  чему  другихъ  искать? 
Здѣсь    стадо ;    здѣсь  пою ,  свирелью  утъшаюсь.  — 

Мелибей. 

Я  не  завидую  ,  но  болѣ  удивляюсь  : 
Куда    ни  обратись ,  —  гроза  во  всѣхъ  мѣспгахъ  !  ~ 
Смущаюпіся  поля  ! . , .  Я  самъ  ,  при  сѣдинахъ , 
И  слабь ,  и  дряхлъ ,  влекусь  за  тощими  овцами ; 
А  эту  чуть  веду.  . . .  бѣдияжка  за  кустами 
Теперь  лишь  двухъ  ягнятъ  нещаспіно  родила.  — 
На  нихъ  -  шо  вся  моя  надежда  и  была  !  — 
Какъ  угадать  бѣду  !  —  а  мол  иди  недаромъ 
На  дубы  древніе  спускалися  съ  пожаромъ3 
Недаромъ  ввщій  вранъ  даль  голосъ  надо  мной. ; .  — 
Но  з      Тшлиръ ,    кшо     сей      богъ ,    благотворителе 

швой  ?■  — 

Ахъ  !     какъ  же   я  быль  простъ  !    послушай  для 

забавы : 
Я  думалъ,  —  городъ  сей>  о  коемь  столько  славы,  — 
Чгао     Римомъ    все     аовушъ     — -     похожъ     на    нашъ 

родной  %)  9 
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Куда  гоняли  мы  лгнягпъ  своихъ  весной.  — 
Такъ  я  щенка  со  лсомъ,  такъ  съ  матерью  козлёнка, 
Такъ  малое  съ  болыыимъ  равнялъ  я:  —  птолкъ  ребёнка!..» 
Нѣптъ!  —  Римъ  среди  градовъ  гаакъ  высится  челомъ, 
Какъ  гордый  кипарисъ  предъ  низкимъ  троетникомъ. 

Мелибей. 
Что  жъ  въ  Римъ  тебя  влекло  ,  скажи  мнь  ? 

Тітиръ, 

Что  ?  —  свобода.  — 
Хоть  поздо ,     шакъ   какъ  Фебь  ,    въ  туманные   дни 

года, 
Ко  мнѣ  безпечному  склонилася  она, 
Когда  въ  мои  власы  подкралась  сѣдина , 
И  утомилося  тоскою  долгой  время  ;  — 
Склонилась ,  и  сняла  тяжелой  нужды  бремя !  — 
Оставленъ  Лилою ,  а  Деліей  любимъ, 
Теперь  я  думать  сшалъ,  какъ  жить  добромъ  своимъ^ 
А  прежде ,  признаюсь ,  когда  владѣлъ  я  Лилой , 
Не  думалъ  обь  овцахъ ,  ни  о  свободѣ  милой  !  — 
Хоть  жертвы  многія  отъ  стада  я  возилъ 
Въ  неблагодарной  градъ  ,  и  сыръ  ему  копилъ; 
Но  возвращался  въ  домъ  не  съ  полными  руками !  3) 

Мелибе  й. 

Такъ  вотъ  (и  я  не  зналъ!),  о  комъ  передъ  богами 
Печальна  Делія  ,  стънала  ты  въ  слезахъ  ; 
Кому  ты  берегла  плоды  на  деревахъ !  .  .  . 
Здѣсь  не  было  тебя!  —  Тебя,  пастухъ  щаспхливый, 
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II  рѣки  ждали  здѣсь ,  и  дубы  молчаливы  , 
И  рощи  ближней  гулъ  всегда  къ  гпебѣ  взывалъ  ! 
Титирь. 
Чгло     двлать !    —     службы     долгъ     невольника 

держалъ  ! 
Здѣсь  не  было  боговъ  страдальцу  въ  утѣшенъе!  —  4) 
Но  въ  Римѣ  ,  Мелибей  ,  —  мой  богъ  ,  мое  спасенье  ! 
Но  въ  Римѣ  видѣлъ  я  шого  5  ')  ,  кому  опіъ  насъ 
Курятся  алтари  въ  году  двенадцать  разъ.  — 
Со  взоромъ  кротости  оцъ  внялъ  мое  моленье  ; 
Не  бойся,  мнѣ  вѣщалъ .,  съ  тобой  твое  владѣнье  ; 
Здьсь  скопхь  свой  разводи  ,  сюда  гоняй  стада  ! 

Мелибей. 
И  такъ  твои  поля  съ  тобою  навсегда  ! 
О  щастливый  пастухъ  !  —  скажи  ,  чего  же  болѣ!  — 
Когда  поля  другихъ ,  забыты  по  неволь , 
Усъяны  кремнемъ ;  мхомъ  ,  терномъ  поросли :  — 
Все  вкругъ  тебя  цвѣтетъ  !  —  —  И  вредный  плодъ 

земли 
Не  будетъ  пищею  ягнятъ  новорожденныхъ  ;  — 
Ни  язва    не  придетъ    отъ  стадъ  къ  нимъ  заражен- 

ныхъ  ;  — 
Жестокой  брани  кликъ  не  возгремитъ  въ  твой  слухъ; 
Не  придетъ    злобный    врагъ  !  —    О  щастливый  па- 
стухъ ! 
Накрасньгхъ  берегахъ  спокойныхъ  рѣкъ,  родимыхъ,— 
Близь  крова  вхилаго  ,  въ  тѣни  деревъ  любимыхъ,  — 
'Гамъ  радоспт  твои!  —  піагъ  ступишь  —  и  лѣсокъ!  — 
Здѣсь  перелетной  рой  ,  спускаясь  на  лужокъ , 
Жужжаніемъ  къ  тебь*  сонь  сладкій  призываепіъ  ; 
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Здѣсь  виноградарь  пѣснь  простую  напѣваетъ  ; 
И  голуби  твои  ,  упіѣха  красныхъ  дней, 
Воркуюпгъ  о  любви  надъ  хижиной  твоей.  — * 

Т  и  т  и  р  ъ. 

Пускай  на  облакахъ  пастися  лани  будутъ, 
Пускай  моря  бъжавъ,  на  сушь*  рыбъ  забудутъ;  —  6) 
Пусть   прежде ,  измѣнивъ  родительскимъ  полямъ 
И  странствуя  по  всѣмъ  вселен ныя  концамъ  , 
Пьетъ  Германъ  Гангеса,  а  ПарФъ  Арара  воды  ^  ), 
Путиь  прежде  премѣняпть  жилище  всѣ  народы; 
Не  измьнюсь  !  —  Ему  вся  жизнь  посвящена  ! 
Мелибеі 

А  намъ ,     изгнанникамъ ,  —     гдѣ  смерть     намъ 

суждена  ! 
Мы  ,  сирые  ,  влечемъ  тяжело  бремя  горя , 
Иль  вь  Либію  ,     иль  въ  Кипръ  ;    пройдемъ  равнины 

вюря ,  — 
Въ     безвѣстной ,     новой     міръ ,   —     въ    Брита  нскіе 

лѣса  ! .  .  .  8) 
Ахъ  !  естьли  нѣкогда  позволять  небеса , 
Еще  хоть  разъ  одинъ  увндѣть  лѣсь  знакомой , 
И  бѣдну  хижину  9  покрытую  соломой  :   — 
Что,  что  тогда  найду  на  нивѣ  я  родной  !  — 
Колосьевъ  нѣсколько  ,  подавленныхъ  травой  ! 
Какъ  !  —  лучшія  поля ,  трудовъ ,  раченья  трата, 
Должны  добычей  быть  пришельца  -  супосщата  , 
Добычей  варвара  и  жатва  и  плоды  ?  .  .  . 
О  мщеніе  боговъ  ,  гражданскія  вражды  ! 
Теперь  трудись  нашъ  брать,  при  холодѣ,  при  зной,  9) 
Теперь-то  ,  Мелибей ,  разсаживай  въ  покоѣ 


Свой    добрый  виноградъ  ,  хранимый  для  дѣптей  !..'". 
Ступайте  козы  ,  —  вы ,  отрада  лучшихъ  дней  , 
Щастливый  прежде  скотъ  !  —  ступайте  .  . .  Нѣтъ! 

ужь  болѣ  ,  — 
Сидя  въ  прохладѣ  древъ,  въ  без печности,   на  воль*  — 
Не  буду  видѣть  васъ ,  любуясь  издали , 
Висящихъ  на  краю  тѣнистыя  скалы  !  .  •  . 
Прости  цвѣтущій  край!   дни  радостей,  простите!..» 
Что  ,   козы  бвдныя ,  что  томно  вы  глядите  ?  — ■ 
Нѣтъ  !  вы  не  будете  уже  въ  глазахъ  моихъ , 
Ощипывать  листы  кусточковъ  молодыхъ  !  . . . 

Т  и  т  и  р  ъ. 

Посптой ,     куда  сдѣшишь  !  —     я  плачу   самъ  сь 

птобою  ! 
Чьмъ  бѣдному  помочь!  —  Останься  здѣсь  со  мною!  — 
Всѣмъ  радъ,  что  Богъ  послалъ:  есть  яблоки  у  насъ, 
Каштаны ,  доброй  сыръ;  — -  теперь  покою  часъ!  — - 
Смотри :   уже  тумань  вдали   сталь  подниматься , 
И  пгбни  ,  съ  горь  склонясь ,  длиннѣе  становятся» 


Прпмъчанія, 

По  мяепію  дреБішхъ  Грамматиковъ,  Эклога  сія  прнноровле*?! 
на  къ  собственньшъ  обстояніелъствамъ  Виргилія.  —  Она  писа<* 
на  въ  то  время  ,  когда,  после  прнмиренія  Тріумвировъ,  Октаві- 
анъ  разделило  поля  между  своими  ветеранами.  —  Въ  числ% 
земель  ,  назначенныхъ  спмъ  новымъ  владьлыдамъ,  находилась  Кре- 
мона ,  которая  держалась  стороны  Брута  и  Кассія.  Когда 
оказалось ,  что  земли  Кремонскія  были  очень  тЬсны  для  велика- 
го  множества  пришельіговъ  ,  то  къ  нимъ  присоединена  была 
Мантуа.  —  Виргилій  принадлежалъ  къ  жителямъ  сей  послед- 
ней. —  Онъ  вместе  съ  прочими  долженъ  былъ  лишиться  своего 
владЬнія  ;  но  ,  по  совету  Азмнія  Полліона ,  отправившись  въ 
Римъ,  испросилъ  обратно  свои  земли,  и  жилъ  въ  тишинь  и 
спокойствии  —  Итакъ  здесь  онъ  представляетъ  самого  себя  въ 
виде  Титира. 

і  )  Подъ  спмъ  разумѣется  Цезарь  Октавіанъ ,  которому 
Римляне,  после  победы  его,  одержанной  надъ  Помпеемъ ,  начали 
воздавать  божескія  почести. 

2  )   Мантуа. 

3 )  Въ  подлиннике  : 

риатѵіз   тика  теіэ  ехігеі  ѵіегіта  зерш  ^ 

Ріп§иІ5   ее  іп§гага  ргетегепіг  сазеиз  игЪі : 

Копт^иат  §гаѵі$   аеге  сіотит  тіЬі  сіехіга  гесНЬа*.  — -  — ' 

4  )  То  есть  :  не  было  покровителей  ?  которые  могли  бы 
доставить  мне  свободу. 

5  )  Октавія  Августа. 

6  )  Оборотъ  обыкновеннаго  заклинанія.  у  насъ  въ  просто- 
иародііі  говорится:  прежде  река  Москва  оборотится  назадъ,  неже«- 
ли  и  проч.  .  .  -. 

7  )  Реки,  изъ  которыхъ  первая,  какъ  известно,  гаечетъ  въ  Иидіи,1 
а  другая  ,  по  мненію  Гейне ,  протекаетъ  въ  Галліи  и  впадаетъ 
въ  Рону.  —  Критики  дуаіаютъ  ,  что  такое  знаніе  о  рекахъ  от- 
даленныхъ  несовместно  съ  состояніемъ  пастуховъ ,  которымъ 
всегда  можно  сказать  : 

Хотите-ль  странствовать?  —  забудьте  гордый  Нилъ , 
И  дале  ближняго  ручья  не  разлучайтесь  ! 
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8  )  Въ  подлишшкь  : 

А*  поз  Ьіпс  аііі  зігіепіев   іЬіти5  АГгоз  ; 

Рагэ   ЗсуіЬіат  ,   ее  гарісіит  Сгегае  ѵепіетіі5   Оахет  , 

Е*  репітз  юю  <ііуІ505  огЬе   Втаппоз.  — 

Я  въ  переводь  сократилъ  это  мьсто ,  по  причииь  сказан- 
наго  въ  предъидущемъ   примьчанім. 

д  )  Горькая  иронія  ?  очень  натуральная  длд  Мелибея  у  раз- 
драженнаго  притьсненіялш  новыхъ  владьльцовъ. 


ЭКЛОГА    II. 

А  Л  Е  к   с  п  с  ъ. 

С  О  Д  Е  Р  Ж  А  Н  I  Е. 

Молодой  пасту  хЪ  *  АлексисЪ  ,  влюбленный 
еЪ  пастушку  Аминту ,  принадлежащую  од- 
ному богатому  помещику ,  по  имени  ІолЪ  9 
жалуетсл  на  ел  жестокость*  описываетЪ  вы- 
годы пасту  шей  жирни  и  себе  богатство» 


Алексисъ,  пасіпушокъ,  іілѣнёнъ  Аминтой  былъ; 
Напрасно  !  —  самь  Іолъ  красавицу  любилъ.  і) 
Сюда,  во  мракъ  дубовъ,    безплодной  сшраспій  чув* 

сптва 
Сотрадалецъ  гіриносйлъ  ;  —    здѣсь  просто ,   безъ  ис- 
кусства , 
Одинъ  свою  іііоску  горамъ  передавал*  :  — 

Й  такъ ,  —  не  для  тебя  я  пъсни  воспѣйалъ  ; 
Аминта!  ; —  ты  объ  нихъ  и  слышать  отказалась!  — 
Надежды  болъ*  нѣгііъ!  —  мнъ*  смерть  одна  осталась!  — і 
И  овцы  утомясЬ  въ  тѣни  прохладной  спятъ  ; 
И  ящерицы  въ  мглѣ  подъ  хворое  томъ  лежать  ; 
Раиса  і  )  добрая  ,  въ  часы  палящи  зноя , 
Готовить  для  жнецовъ,  склоненныхъ  въ  сѣнь  покоя, 
Чеснокъ ,  чеберъ  ,  салатъ  душистый  на  об$дъ  ?  — 
Часть     П.  Щ 
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Одинъ  Алексисъ  твой  ,  одинъ  ,  гпебѣ  во  слѣдь  , 
Подъ  солнцемъ ,    на  жару ,    какъ    блѣдна  гпѣнь  блу- 
ждаешь , 
И  шумъ  кузнечиковъ  ему  лишь  отвѣчаетъ  !  — 
Отъ  Амариллы  я  еще  ли  не  сгпрадалъ  ?  — 
Отъ  Хлои-ль  гордыя  презрѣнья  не  видалъ  ?  — 
Пускай  она  смугла  ;  —  пусть  ты  бѣла  собою  ; 
Красавица  !  не  льстись  невѣрной  красотою  : 
Бирючь ,  хоть  бълъ ,  —  забыть  ;     чернику    всякой 

рветъ  !  3) 
Не  нравлюсь  я  ? .  . .  Но  чѣмъ  ?  —  узнай  же  наперёдъ, 
Кто  я ,  и  какъ  богапіъ  ,  хозяйство  какъ  ведется  ; 
Мнъ  тысяча  овецъ  въ  Сициліи  пасется  : 
И  лѣтомъ  ,  и  зимой  со  свѣжимъ  молокомъ !  — 
И  пбсни  тѣ  жъ  пою  ,  какія  ,  вечеркомъ  , 
При  стадѣ  Амфіонъ  \  )  пѣвалъ  у  насъ ,    бывало  ;  — 
Не  такъ  и  дурень  я  :  —    вчера ,  какъ  тихо  стало  , 
И  море  свѣтлое  покоилось  во  снѣ , 
Смотрѣлся  я  въ  водахъ ,  при  блещущеп  лунѣ  ;  — 
Когда  вода  не  льстить,  —  тобой,  тобой  клянуся, — 
Предъ  ДаФниеомъ  твоимт*  никакъ  не  постыжуся  !... 
Тебя  страшатъ  лѣса  и  низкой  мой  піалашъ  ?  .  .  . 
Ахъ  !  не  безъ  радостей  безвѣстный  жребій  нашъ ! 
Пріятно  по  горамъ  за  сернами  гоняться , 
И  сптадомъ  на  лугу  игривымъ  любоваться?  — 
А  пѣсни  ?  —  станешь  пѣть  и  Пану  5  )  подражать  ; 
Панъ  первый  научилъ  свирели  составлять  ; 
Панъ  стадо  бережетъ  ;    онъ   богъ  надъ  пастухами  : 
Не  стыдно  взять  свирель,  любимую  богами!  — 
Чего  не  дѣлалъ  Фирсъ ,  чтобы  играть  на  ней  ! 
Свирелку  ли  тебь  ?  —  Неровныхъ  седмь  тростей 
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Искусно  склеены  древесною  смолою.  — 
Дамеіпъ   въ   поелѣдній   част»,  прощался  со  мною, 
Огпдавъ  ее  ,  сказали  :   владѣй  і   по   мнѣ  второй  ; 
Сказалъ  ,     —  и  глупой  Фирсъ  ,  съ  тѣхь  поръ  —  за- 

вистникъ  мой. 
Есть  пара  у  меня  барашковъ;   —  подрастаютъ;  — 
Вкругъ  черныя,  —  на  лбу  авЪ  звѣздочки  блистаютъ; 
Съ  трудомъ  поймалъ  въ  горахъ.  .  .  .  мвѣ  овцы  дваж- 
ды въ  день 
Приносятъ  молоко  въ  родительскую  сѣиь  ; 
Тебъ  ихь  сберегалъ  ...  а  многіе  просили; 
Пришлось  отдать;  —  тебѣ  дары  мои  постыли!* #. 

Приди,   красавица,  на  гласъ  любви  моей!  — 
Все  ждетъ   тебя  со  мной  ;  и  Нимфы  сихъ  полей 
Кошницы  ,  въ  честь  тебѣ,  плодами  наполняюшъ,— 
И  бѣлогрудыя    Наяды  собираютъ 
фіялки  для  піебя  ,  махровый  макъ  цвшпной  ;  — 
Лилеи  ,  ландыши  ,  сливая  запахъ  свой  , 
Тюльпанъ,   нарциссь  ,  левкой  и  роза  молодая , 
Въ  прелестной  песшротѣ  ,  другъ  друга  украшая, 
Какъ  будто  по  любви,  другъ  съ  другомъ  обнялись!  — 
Аминта  !  для  тебя  въ  одинъ  пучокъ  свились  !  — 
Для  милой  яблоки  готовы  золотыя , 
Благоухай ньія  ,  прозрачно-наливныя  ; 
(  И  Ниса  говорить  ,  что  нѣтъ  нигдѣ  такихъ  I  ) 
Къ    тому    прибавлю    сливъ :     не  дурень  вкусъ  и  въ 

нихъ ! 
Васъ  ,  лавры  ,  и  тебя ,  Венер*  миртъ  любезный!  — 
Все  вмѣсшѣ  :  нужды  нѣтъ !  —  для  запаха  полезны! 
— •  Алексисъ  I  какъ  тъі  простъ!  ахъ!  что  въ  дарахъ 

твоихъ  !  -~ 
М      а 


Безумный  !  ты  забылъ  :  есть  лучше  у  другихъ.  — * 

Уступить  ли  Іолъ  !  —  Она  ли  согласится  ?  — 

Въ  струяхъ    кристальныхь  водъ    не  можетъ  вепрь 

ужиться , 
Не  терпятъ  бурь  цвѣты!  . , .  Куда  бѣжиіиь,  куда?  .  /. 
И  боги  тѣнь  лѣсовъ  любили  иногда  !  — 
И    самъ    Парисъ     6)    въ    лѣсахъ     скрывалъ     младьія 

лѣта  ;  — 
И  Зевса  дщерь,  снишедь  оть  горняго  совѣта  ?), 
Живетъ  въ  своихъ  стѣнахъ  —  ихъ  слава  и  краса ! 
Всего  пріягпнѣй  намъ  тѣнистые  лѣса  !  — 
Левь  волка  стережетъ  ;  вѳлкъ  рьіщепіъ  за  козою  } 
Коза  игривая  за  мягкой  Муравою  ; 
Алексисъ  за  тобой  :  у  всѣхъ  свои  бѣды  І 
Смотри:  волы  влекутъ  плугъ,  поднятой  сь  браздьі^ 
И  солнце  отходя  ,  піѣнь  влажну  разстйлаеть  : 
А  мнѣ  прохлады  нътъ;  меня  любовь  снѣДаетъ! . . . 
Гдб  врачь  противъ  любви  ?  .  . .     Пасту  хъ  ^    пасту  хь 

слѣпой  !  -*- 
Одумайся  ,  куда  дѣвался  разумЪ  твой  ! 
Ступай  ,  примись  за  трудь.  —  Тамъ  ^  къ  лйгіѣ  дли 

разсаду , 
Вчера  привить  хотѣлъ  ты  Лозу  винограду  ;  — 
Не  лучше- ль  что  нибудь  вкругъ  хижины  прибрать, 

Подумать  о  житьѣ ,  заборы  Забирать  і 

Всё  плакать,  да  грустить  —  лишь  нѣжить  страсть 

пустую  ;  — 
Аминтой  позабыгаъ ,  —  найдешь  еще  другую  !  — 
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П  Р  Н  Ж  ѣ  Ч  А  Н  I  я. 

Знающіе  Латинскій  языкъ  увіідятъ ,  что  я  отступил*  отъ 
подлинника ,  въ  отношсніи  къ  лицам* ,  представляемым*  въ  сец 
Эклог*.  —  Во  всемъ  прочемъ  я  старался  переводить ,  как*  воз- 
можно (миже  къ  Датинсколіу.  _=_ 

і)     Въ  подлинник*  : 

Гогтозит  разіог  Согіс[оп  агсІеЪа*  Аіехіп  ^ 

Юеіісіаз  Ботіпі  :  пес ,  ^иіс^  Брегаге*  ,  ЬаЬеЬаг. 

2)  Вероятно  служанка,  или  кухарка  ( въ  подлиннике  ТЬе5- 
•^іі^  ^)   которая  приготовляет*  пищу  для  работниковъ. 

3)  АІЬа  Іі^ішга  салинг ;  ѵассіпіа  пі§;га  1е§ишчіг.  Бирючь  или  би- 
рючина ,  кустарникъ.  — -  ЗдЪсь  говорится  о  цвьтахъ  его ;  — ~ 
черника,  голубика  —  извьстны. 

4)  Славный    пЬвецъ  и  музыкантъ ,     сынъ   Юпитера    и  Ан- 
тіопы  ,     звукомъ  своей  гитары,     подаренной  ему  отъ  Меркурія,/ 
воздвигнулъ  стьны  города  Ѳивъ. 

5)  Панъ ,  богъ  пастуховъ  и  земледѣльцовъ ,  рожденный , 
по  мньнію  нькоторыхъ  ,  отъ  Меркурія.  —  Слово  тс&ѵ  на  Грече- 
скомъ  значитъ  все ,  по  тому  что  Панъ  представлялъ  въ  лиць 
своемъ  всю  природу  :  « —  рогами  изображал*  онъ  лучи  солнца  и 
рога  луны  ;  багровым*  цвътомъ  лица  —  зѳиръ  ;  —  козьими  но- 
гами —  твердость  земли ;  —  волосами  всклочоченными  *-  льса 
и  звЬрей.  —  Онъ  первой  изъ  дудочек*  тростника  составил* 
свирель ,  на  которой  воспьвал*  любовь  свою  къ  Нимфь  Сирин- 
гь ;  —  сказываютъ  ,  что  Сирингъ  превращена  въ  тросшникъ ; 
потому-то  свирель  на  Греческомъ  называется  бѵріуВ,. 

6)  Въ  подлинник*  :  І)апіапш^ие  Рагіз ,  онъ  былъ  сын* 
Пріама  и  Гекубы.  Гекуба  за  нисколько  дней  до  разрЬіпенія  от* 
бремени  ,  видѣла  во  сн* ,  что  она  родитъ  пылающш  факелъ. 
Прорицатели  возвъстилн  ,  что  младенецъ,  рожденный  ею,  причи- 
нитъ  погибель  всему  Государству.  —  Пріамъ ,  боясь  событія 
сего  предсказанія  ,  броснлъ  своего  сына  въ  льсу  ,  гдь  он*  найден* 
и  воспитанъ  былъ  пастухами. 

у)     Минерва,  создательница  и  покровительница  города  Аѳинъ. 


ЭКЛОГА    III, 

Менадкь,    Діметъ,    П  а  л  е  м  о  н  ъ, 


С  О  Д  Е  Р  Ж  Л  Н  I  Е, 

ДяметЪ     и  МенцлкЪ ,    деа  пастуха  9    цм^- 
ютЪ  состяраніе  вЪ   искусстве  пЯнія* 


Меналк  ъ. 
Дамепть  ,  чье  стадо  здѣсь  ?  —  Не  Мелибея-ль  ?  ,  ;  « 
Д  А.  М  Е  Т  Ъ, 

Ыівтъ» 
Эгона  •  ввѣрилъ  мнѣ  паспіи  его  сосѣдъ.  — * 
Меналкъ. 
Овечки  бвдныя!  —  знать,  участь  вамъ  такая!-— 
Когда  хозяинъ  самъ  ,  Неерою  пылая  , 
И   чтя  опаснаго  соперника  во  мнѣ , 
Для  стада  не  найдетъ  минуты  въ  цѣломъ  днв  : 
Чужой  пастухъ  доитъ  васъ  каждой  часъ  по  дважды!— 
Зачах  нуль  жалкой  сжотъ  •    ягнята   мрутъ  ощъ  жа- 
жды !  -г» 
Д  А  М  Е  Т  Ъч 
Послушай  ,  берегись ,  и  мѣру  знай  словамъ  I 
Подумай  о  се бв  :  я  впдЪлъ.  .  .,   съ  кВмъ-пты  самъ. . ,  5 
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Козлы  оптворотпясь  7  завистный  взглядъ  кидали  , 
И  Нимфы  смѣючись ,  между  собой  іыепшали. 
Меналк  ъ. 
Шелшали  ?  —  Не  тогда-ль,  какъ  дерзкою  рукой 
Обрѣзаны  древа  и  виноградъ  младой 
Ъъ  саду  Миконовомъ  ?  .  .  . 

Д  А  М  Е  Т  Ъ. 

Нѣтъ  !  іпамъ ,  подъ  сшарымъ  букомъ , 

Когда.  .  .  не  стыдно  ли  !  .  .  ,  плънясь  прекрасным*. 

лукомъ  , 
Подаркомъ  ДаФнису  ,  ты  въ  зависти  рыдалъ , 
И  послѣ  бѣдной  лукъ  и  стрѣлы  изломалъ.  — 
Не  сдѣлавъ  зла  ему,  ты  жизни  радъ  лишиться!  .  .  . 
ІЕНАіКЪ. 
Коль  слуги  наглы  такъ:  что  барину  дивиться?  — 
Я  видълъ  самъ^  какъ  ты,  негодный  трусь,  глупецъ, 
Дамонова  козла  похишилъ  отъ  овецъ  !  — 
Лициска  лаяла  ,  металась  за  оградой  ; 
Я  кликнулъ  Тирсиса.  .  .  „сбери  скорѣе  сгпадо  !"  — 
Но  скрылся    ты  въ  кусиіахъ  :     когда  бъ    попалъ    въ 

нашъ  ллЬнъ  ! . . . 
Даметъ. 
Такъ  что  жъ !    —    за  чЪмъ  Дамонъ  ,  бывъ  мною 

иобБжденъ , 
Не  отдалъ  мнѣ  козла  наградой  пѣснопѣнья  !  — 
Козелъ  былъ  прежде  мой  :  скажу  я  безъ  зазрѣнья , 
Онъ  самъ  признался  въ  томъ,  ноне  хотѣлъ  опгдать! 
Меналкъ. 

Дамонъ  былъ  побъжденъ?  —  Ты  моженіь  пбгпь, 

играть  ?  ч 


зоо 

Да  прикасался  ли  къ  свирели  ты  перстами  ?  — ^ 
Невѣжда  !  —  гдъ  тебѣ  !  —  ты  жалкими  стихами 
Пугаешь  слухъ  людей  ,  какъ  филинъ  роковой,  — - 
Д  А  1  Е  Т  Ъ? 
На  что  терять  слова?  держу  закладъ  съ  тобой! 
Телицу  видишь  тамъ:  двукратно  въ  день  приходить 
Къ    загону    съ  молокомъ ;  —    двухъ    чадъ    съ  собою 

водить  !  — - 
Скажи:  что  можешь  ты  представишь  мнѣ  въ  залогъ? 
Меналк  ъ. 
Ошъ  стада  ничего;  представилъ  бы9  коль  могъ! — 
Есть  старшіе  :  —  отецъ  и  мачиха  жестока 
Два  раза  въ  день  овецъ  считаютъ  у  потока  !  — 
Но  такъ  и  быть!  —  не  льзя  усовѣстить  глупцовъ! — 
Представлю  дивное,  —  скажу  безъ  лишнихъ  словъ^  — < 
Сосуды  славные  ,  изъ  бука  изсѣченны , 
Алцемедонтовы  і)  творенья  возвышенны  ; 
На  нихъ  представилъ  намъ  затѣйливой  рѣзецъ 
Гедеру ,  какъ  она ,  разкинувъ  свой  вѣнецъ , 
Въ  узлистыхъ  вѣтвіяхъ  кустъ  Вакха  обнимаетъ  \ 
Искусство  посреди  два  образа  являетъ  ; 
Единый  —  Конона  2)  другой.. .  кто  былъ  другой?  —  5.) 
Онъ  описалъ  жезломъ  обширной  міръ  земной ; 
Далъ  время  для  жнецовъ,  на  нивахъ  позлащенныхъ, 
И  для  орагааевъ ,  надъ  плугомъ  наклоненныхъ.  — 
Я  не  пилъ  самъ  изъ  чашъ;  какъ  рѣдкосшь,  берегу! . .  . 
Д  А  М  Е  Т  Ъ. 
Алцемедонтпъ  и  мнѣ  двѣ  чаши  далъ;  —  не  лгу!.. 
Ихъ  рукояти  вкругъ  осыпаны  цвѣптами , 
И  —  шествуешь  Орфей  4)  сь  живыми  деревами  ! 
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Я  не  пилъ  самъ  изъ  чашъ ;    какъ  рѣдкоспть  ,    сбере- 
гать ! 
Но  юница  !  -г-  предъ  ней  онѣ  не  спгояшъ  хва  лъ ! 
Меналк  ъ. 

А  !  —  трусишь  !  —  нѣтъ  ,  постой  :  на  все ,  на 

все  согласенъ !  — 
Что  хочешь  избери ;  соперникъ  не  опасенъ  !  — 
Ботъ  къ  стати  Палемонъ:  онъдолженъ  су дъ  держать; 
Не  будешь  ты  впередъ  словами  насъ  пугать  !  — 

Д  А  Ж  Е  Т  Ъ. 

Пускай  рѣшитъ  судьба  ;  я  знака  ожидаю , 
Люблю  соперниковъ  и  робости  не  знаю. 
Но ,  —  Полемонъ,  сосѣдъ!  —  все  —  на  душ^  твоей! 
Немаловажный  споръ  :  будь  правымъ  судіей. 

Палемонь, 

Начните.  —     Сядемъ    здѣсь     на  муравѣ  струи- 
стой.  — 
Смотрите,  какъ  блеститъ  лугъ  въ  зелени  росистой! 
И  поле  каждое  ,  и  древо  носить  плрдъ  ! 
Какъ  весело  вокругъ  !  —  Какой  прекрасной  годъ  !  — 
Даметь  —    твоя  чреда  !  —     Меналкъ ,  —     отвѣты 

скоры  I  — 
Составимъ     дружный    споръ :     Камены  5)    любяпгь 

споры ! 

Д  А  М  Е  Т  Ъ, 

Огпъ  Юпитера  пѣснь!  —  Всемощному  хвала!  6). 
Земля  и  небеса  Юпитера  дѣла  ; 
Онъ  нивы  богатитъ^,  мой  стихъ  благословляешь. 
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Меналкъ. 

Фебь  любитъ  и  меня.  —  Для  Феба  сохраняешь 
Меналковъ   садъ  дары ,  достойны  божества  : 
Румяный  гіацинтъ  ?  и  лавры  торжества. 

Д  А  М  Е  Т  Ъ. 

Вдругъ  яблоко  въ  меня  кидаешь  Галатея.  — 
Смотрю  :  іналунья  въ  лѣсъ  ,  какъ  будто  бы  робѣя, 
Вѣжишъ,  но  хочешь  знать,  смотрю  ли  я  за  ней.  — 

Меналкъ, 

И  наконецъ  Аминтъ  ,  тоска  любви  моей , 
Самъ  сталь  искать  меня ,  самъ  юношу  ласкаешь ; 
Кдкь  Делію ,  его  моя  собака  знаешь.  — - 

Д  А  М  Е  Т  Ъ. 

Богинь*  радостей  готова  дань  моя  : 
Сыскалъ  з  замвтилъ  самъ  то  мѣсто  въ  рощѣ  я , 
Гдѣ  свили  гнѣздышко  двѣ  горлицы  младыя  —  ^)9 

ІІЕНАЛК.  Ъ. 

Какія  яблоки  прекрасныя ,  златыя  !   — 
Лишь  только  съ  дерева  ;  —  я  къ  Деліи  моей 
Десятокь  ошослалъ  :  —  онѣ  и  я  —  все  ей  ! . .  . 

Д  А  М  Е  Т  Ъ. 

Какъ  часто  слъішу  я  Аминты  голосъ  нѣжной!  — 
Какъ     сладостны    слова!  —     ЗеФиръ ,     ЗеФирь  лю- 
безной, 
Перенеси  кь  богамъ  хоть  чаешь  ея  рѣчей ! 
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Меналкъ, 

Не  презрѣнъ     и    любимь ;     но     что    въ    любви 

моей  ?  — 
Томясь  вдали  ,  я  страсть  безплодную  питаю  ; 
Ты  сернь  преслѣдуешь  ;  я  сѣіпи  охраняю  !  .  .  . 

Д  А  ж  Е  Т  Ъ, 
Іолъ  !  сего  дни  я  родился  !  —  праздникъ  мой  } 
Филлиду  отпусти  ,  провесгпь  его  со  мной  ! 
Бь  день  освященья  жатвъ  тебя  не  позабуду. 

Меналкъ. 

Люблю  Ликориду,  любить  всѣхъ  болыне  буду,  — 
Когда  пойду  ,  —    грустить  ,   и  смотритъ  въ  слѣдъ 

съ  тоской  : 
Прощай,  прощай,  прощай  пасптухъ  любезной,  дорогой! 

Д  А  М  Е  Т  Ъ. 

Волкъ  страшенъ  для  овецъ  ;    дожди  —  для  зрѣ- 

лой  нивы ,  — 
Опасны  для  плодовъ  свирѣпыхъ  бурь  порывы  : 
Опасенъ  для  меня  моей  Нарциссы  гнѣвъ. 

Меналкъ. 

Для  зелени  роса;  —  для  стада  тѣнь  деревъ;  — 
Для  быстрыхъ  сернь  кусты  и  пища,  и  отрада;  — 
А  мнѣ  —  одинъ  Аминтъ  и  щастье ,  и  награда. 

Д  А  М  Е  Т  Ъ. 
Пусть    Муза     сель    проста  :     съ  ней     дружен^ 

Лоллхонъ  8  ) 
И  пѣсни  скромный  внимаешь  сладко  онь  : 
Піериды  !  ему  телицу  посвятите. 
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Меналкі, 

Слагаешь  пѣсни  самъ  ;  —  быка  ему  пасите  , 
Который ,  наклонясь  ,  уставилъ  гордый  рогъ , 
И^лламенный  песокъ  ртъсильныхъ  брыжжетъ  ногь! 

Д  4  М  Е  Т  Ъв 

Кто  сердцемъ  о  тебѣ  живетъ,  благотворитель:» 
Да  придетъ  тотъ  сюда,  утѣхъ  твоихъ  въ  обитель, 
И  скалы  для  негр  цвѣты  и  медъ  дадутъ.  — 

Меналк  ъе 

Кто  Мевія  9)  прочелъ  тяжеловѣсной  трудъ , 
Тотъ,  Бавій  ,  и  твои  писанія  читаешь  , 
Тотъ  зайцовь  и  лисицъ  ярмомъ  отягощаешь  !  ^— 

Даметь. 

О  дѣти,  прочь  отсель]  —  не  рвите  здѣсь  цвѣ- 

товъ , 
Не  рвите  ягодъ  здѣсь  !  —  Бѣгите  отъ  кустовъ  ; 
Тамъ  сврая  змѣя  подъ  шерномъ  притаилась.  — 

ІЕНАЛКЪ. 

Овечки ,  далъе  !  .  .  .  земля  здѣсь  обвалилась  * 
Опасенъ  брегъ . . .  дрожитъ  овенъ  мой  у  сосны , 
Стрясая  влажный  дождь  съ  висящія  волны  !  — 

Даметь. 

О  Титиръ  ,  не  пускай  къ  прозрачному  потоку 
Играющихъ  овеігь.  —  Богъ  съ  вами!  —  дайте  сроку; 
Я  самъ  обмою  васъ  холодною  водой. 
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Меналкі». 

Сбирайте  поскорѣй  овецъ  своихъ  домой  ; 
Жаръ  вреденъ  ;  —     молоко  азсякнетъ ;  —    худо  бу- 
дешь] — 
А  кто  узналъ  бъду  ,  бѣды  не  позабудешь  ! , . . 

Даметъ. 

Увы !  —   нещастной    быкъ !  — =•    Ъслабъ  и  ошо- 

щадъ! 
А  паству  тучную  піебѣ  я  выбиралъ ; 
Любовь  и  пастуха  й  стадо  губить  вмъгшѣ  ! 

М  і  н  а  л  к.  ъ. 

Не  знаю  *  что  любовь ,  *—    а  чуть     стоять  на 

мѣстѣ  !  .  . . 
Недаромъ!  —  есть  недугъ!  боіось  коварныхъ  глазъ.  — • 
Знать ,    кто  -  то    посмотрѣлъ  на  нихъ  не  въ  доб- 
рой часъ  !  — 

<*  Л 

Д  А  Ж  Е  Т  Ъ. 

Скажи  ,  —    почту    тебя  хвалами    такъ ,    какъ    , 

Феба,  — 
Скажи ,  въ  какой  странѣ  весь  сводъ  горящій  неб» 
Не  боль  трехъ  лакшей  имътъ  широты  ?  —  ю) 

М  Е  Н  А  Л  К  Ъ. 

Скажи  ,  въ  какой  землѣ  раждаются  цвѣты, 
На  коихъ  имена  написаны  Царевы  ?  — 
Скажи,  и  обладай  ты  сердцемъ  милой  дѣвы  и)!  — 
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II  АЛЕМОН  Ъ. 

ІІѢіпъ  !  —    дѣло  не  мое  ,     столь  важный  спор!» 

рѣшить  !  — 
И  ты  ,  —  и  ты  залогъ  достттоинъ  получить. 
О  п  всни  !   —  О  любовь  ,  дуіпъ  нѣжныхъ  упоенье  , 
Щастливаго  боязнь ,  нсщастнаго  мученье!  ~— 
Но  да  не  будешь  кь  ваіѵгь  всесильная  строга  !  . .  . 
Заприте  ручейки :  насытились  луга  12).  — 
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П  Р  п  М  ѣ  Ч  Л  II  I  я. 

Содержаніе  сей  Эклоги  взягпо  изъ  Теокритовыхъ  ИдиллШ 
IV  и  V  й.  —  Такой  родъ  сочішеція  назывался  у  древнихъ  ацоі- 
рагоѵ  ,  то  есть ,  отввтной  или  взаимной.  Одинъ  пзъ  пввцовъ 
долженъ  сказать  въ  отвьтъ  другому,  въ  такозіъ  же  числь  стиховъ 
и  тою  же  мърою  ,  что  нибудь  или  противное  ,  или  подобное  ,  или 
лучшее  ,  нежели  онъ.  —  При  чемъ  не  требовалось  ,  чтобы  всъ 
задачи  и  отвьты  относились  къ  одному  предмету.  —  Онъ  могутъ 
быть  предлагаемы  безъ  всякой  связи  и  порядка  о  разныхъ  веш,ахъ, 
іы  видимъ  въ  предъидущей  Эклогь.  Сего  рода  стихотворенія 
сушествуютъ  и  нынь  между  Мталіянскими  Импровизаторами,  и 
весьма  уважаются. 

По  мнънію  нькоторыхъ  ,  начало  Эклоги  не  соответствуешь 
видамъ  Позта  .  которой  долженъ  избирать  всегда  одно  пріятное 
и  благопристойное.  Къ  чему  намъ  слушать  брань  непристой- 
ную пастуховъ  ?  —  ІІмъя  предметомъ  своимъ  познакомить  Люби- 
телей сельской  Поззіи  съ  Виргиліемъ ,  я  не  осмьлился  отсту- 
пить отъ  него  на  одинъ  шагъ. 

і)  Алцемедонтъ  ,  славный  рѣщикъ. 

2^  Кононъ,  Маѳематикъ,  жившій  при  дворъ  Птоломея  Эвер- 
гета  ,  другъ   и  сотрудникъ  Архимедовъ. 

3)  Въ  подлинник»  : 

Іп  тесііо  (Іио  5І§па  ,  Сопоп  ;  е*  ^иІ5  Гик  акег  ?  . .  7 
Пастухъ  ,  позабывъ  имя  другаго  Маеематика,  самъ  себя 
спрашиваетъ  о  его  имени,  но  не  могши  вспомнить,  старается 
описать  его  услуги  земледьлыдамъ.  —  Вьроятно  ,  Виргилій  здьсь 
разумьетъ  или  Гезіода  ,  отъ  которого  остались  намъ  Работы  и 
Дни  ,  или  Арата ,  сочинившаго  Разсужденіе  о  движеніи  свьтилъ 
небесныхъ ,  или  Архимеда. 

4)  Орфей  ,  сынъ  Аполлона  и  Калліопы,  звукомъ  своей  лиры 
остановлялъ  теченіе  рькъ,  укрощалъ  свирьпость  звьрей  и  водилъ 
за  собою  деревья. 

5^  Другое  названіе  Музъ. 

6)  Изъ  Теокрита  :  ік  Аі6$  арх°Рв%а  ?  ил^  г^  ^Ы  ^уеге  у 
Моьбаі ;  отъ  Зевеса  начните  и  Зевсомъ  кончите ,  Музы. 

7)  Известно  ,  что  горлицы  были  посвящены  ВенерЬ. 
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8  )  Полліонъ  ;  любимецъ  Августа  и  другъ  М.  Антонія ,  из- 
вестный своими  Трагедіями  и  покровительством*  Виргилію» 

д  )  Въ  подлинники  : 

Оиі  Ваѵіит  поп  осііі ,  ате*  *иа  сагтіиа  Маеѵі  \ 

Ацие  ісіет  іші^а*  ѵиірез  еі  пш1§еа*  Ьігсоз. 

Бавіи  и  Мевій  ,  два  худые  стихотворца  >  непріятели  Вир* 
гилія  и  Горація 

ю  )  Загадка  означаешь  колодезь,  въ  кошоромъ  небо  от- 
крыто столько ,  сколько  онъ  пространенъ. 

II  і  Подъ  симъ  разумЪется  Гіацинтъ.  Овидій  повьствуетъ^ 
что  Гіацинтъ  былъ  молодой  человѣкъ  ^  весьма  любимый  Аполло- 
номъ  и  превращенный  въ  цвьтокт?,  По  преданію  древнихъ ,  на 
листочкахъ  его  написаны  были  какія-то  таинственныя  имена 
Царей. 

12}  С1аис1іі:е  ]"ат  гіѵоз  ,  риегі :  5а!  рша  ЫЬетт. 

Въ  Италіи  наводняютъ  нивы ,  посредствОхііъ  ручейковъ 
или  каналовъ.  —  Какъ  скоро  кончился  Споръ  ,  Палемонъ  осшав- 
ляетъ  пасгауховъ  и  раздает*  приказы  слугаш»  своимъ  ,  которые 
работают*  на  полв. 


ЭКЛОГА    ІУ* 

Поллюнъ* 

СОДЕРЖАНІ^ 

ІЭклога  сія  относится  ко  времени  прими- 
ренія  9  бывшаго  между  ОктавіемЪ  и  Антоні- 
емЪ  вЪ  Брундузіи.  НародЪ  Римской  >  утом- 
ленный беспрерывными  раздорами  9  надеялся 
наконецЪ  наслаждаться  спокойствіемЪ  и  безо- 
пасностью. —  При  семЪ-то  случае  Виргилій 
издалЪ  сіе  пастушеское  сочиненіе  ,  и  посвя- 
тилЪ  его  Полліону  ,  своему  благодетелю  ъ  ко- 
торый паиболЬе  споспШшествоеалЪ  кЪ  заклю- 
чена союза  между  враждующими  сторона- 
ми. СтиооотворецЬ  воспользовался  здИсь  об- 
щимЪ  мнИніемЪ  о  книгаосЪ  Сивиллы,  вЪ  кото- 
рыосЪ  предсказано  было  возеращеніе  на  землю  $о- 
лотаго  вИка.  По  слоеамЪ  его  ,  сей  щастливый 
еИкЪ  насталЪ  сЪ  рожденіемЪ  нИкотораго  мла- 
денца у  произшедшаго  отЪ  знаменитой  крови. 
Сія  отрасль  боговЪ  истребитЪ  раздоры,  воца- 
ритЪ  правду  и  утеердитЪ  мирЪ  во  вселен- 
Часть     И,  Н 
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пой.  —  Виргилій  ,  сЪ  удивителъиымЪ  искус- 
ствомЪ,  ирЪявляетЪ  еЪ  сей  ,Эклогіі  радостныя 
свои  чувствовапія  _,  и  предсказываетЪ  буду- 
щую  славу   и  могущество   новорожденпаго. 


Возвысимъ,  Музы,  гласъ! —  Не  всѣмъ  равно  пріяшны 

Кусты  кудрявые  и  лозы  виноградны  ;  — 

Мы  нынѣ  воспоемъ  священные  лѣса  : 

Да  склонять  Консула  ихъ  важность  и  краса!    —  і  ) 

Насталь  послѣдній  ч)  вѣкъ  Кумейскихъ  откро- 

веній  :  —   3  ) 
Се,  новый  рядъ  временъ!  Се,  новый  рядъ  явленій!  — 
Астрея  4)  на  земли  !  —     Сатурнъ    5)     свой    птронъ 

вознесь ,  — 
И  племя  новое  низводится  съ  небесъ  !  — 

Прими  младенца  ты  6)  ,  о  чистая  Люцина  !  7 ) 
Иіѵіъ  долу  престаетъ  желѣзныхъ  дней  година  ; 
Съ  нимъ  блага  ,  съ  нимъ  сыны  годины  золотой  I  — 
Храни    его ,     блюди  !  —     Фебъ  8  )     царствуетъ    съ 

піобой  !  — 

Такъ,  Консулъ,  торжествуй  !  —  въ  твое,  твое 

правленье, 
Изыдетъ  міра  честь ,  сіе  вѣковъ  рожденье , 
И  дивный  чинъ  свѣтилъ  надъ  нами  потечетъ  ; 
Тобой  изгладится  нещастій  нашихъ  слѣдъ  ; 
Трепеща  предъ  тобой,  Зло  кругъ  земной  оставить;  — ? 
Младенецъ  путь  боговъ    въ  пушяхъ  своихь  просла- 
вить 3 
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Узришь     Героямъ     онъ     отверстый     выспрь    чер- 

тогъ , 
Воспримешь  ю)  жертвы  самъ  —  бл агій  и   сильный 

богь  !  —  9 ) 
И  силой  отчею  и  духом ь  воспоенный,   ю) 
Народы  .упасешъ  спокойный  вселенны  !  — 

О  чадо  ,  пріими  въ  ласкающую  длань 
Простую  ,  малую  земли  богатой  дань  :  1 1 ) 
Гедеру  блѣдную  и  черныя  гвоздики, 
Смѣющійся  акантъ  и  розмарины  дики  !  — 
Се  !  козы  тучные  сосцы  несутъ  въ  твой  домъ  ; 
Се!  агнець  ,  не  боясь,  играешь  съ  ярымъ  львомъ; — 
И  колыбель  сама  ,  твою  лелья  младость  , 
Цвътами  обвилась  ,  очей  іпвоихъ  на  радость  ! 
Погибнешь  всякъ  недугъ  ,  всѣ  язвы ,  всякой  ядъ  !  — 
Погибнуть !    —    здѣсь  Востокъ  раскроешь  пышной 

садъ  !  .   .  . 

Когда  же,  обратясь  на  трудный  путь  Героевъ, 
Прочтешь  дѣла  ошца  и  доблесть  въ  б}'ряхъ  боевъ:  і-і) 
Проглянешь  золото  волнистое  въ  поляхъ  ; 
Багряный  Вакха  плодъ  возблещешь  на  древахъ  ; 
И  дубы  твердые  увлажить  медъ  росистой  ;  — 
Ио  злой  порокъ  еще  оставить  слѣдъ  нечистой  :, 
Еще  отважатся  въ  пучину  корабли  !  — 
Еще  терзаешь  плугъ  грудь  матери  земли!  — 
Еще  покой  градовъ  одѣтъ  бойяицъ  рядами !  .  .  . 
Летишь  другой  Тифисъ  !    іЗ  )  —  и ,  съ    новыми  вож- 
дями , 
Другой     Аргосъ     і4  )     взбугрить  р,авнины    сланыхь 

водь  !  — 

Н        2 
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Быть  страшнымъ  бранямъ,  быть!  —  Марсъ  знамя 

разовьёшь , 
И  буря —  Ахиллесъ  і5)  трясешь  Пергама  стѣны! ... 

Но  ты    уже    вступилъ    въ    санъ  мужества  по- 
чтенный !  іб  ) 
И  дерзностный  пловецъ  забудешь  Океанъ ,  — 
И  дубъ  не  принесешь  сокровищь  дальныхъ  странь! 
Земля  во  благо  чадъ  повсюду  все  раждаетъ  ; 
Лугъ  плуга ,  виноградъ  желѣза  не  познаешь ;  — 
Лрмо  не  тяготить  услужливыхъ  воловъ  ; 
Руно  не  льстить  чужихъ  отливами  цвѣтовъ  ; 
Но  самъ  собой  овенъ  на  паствѣ  утучненной 
Предстанетъ  ?  облеченъ  одеждою  червленной ,  -^ 
И  въ  пурпурѣ  горишь  младыхъ  овецъ  волна.  — 
И  Парки  воспоютъ :  »Прядитесь  времена , 
*>Прядитесь    птакъ    всегда !     —      Свершимъ     судебь 

у  ставы. «. . .  17  ) 

Се!  —  важный  часъ  насталь!  —  тебѣ гремишь 

илйкъ  славы , 
О  отрасль  дивная  всевидящихъ  боговъ  , 
Цвѣшущій  вѣчно  родь  властителя  громовъ  !  — 
Се  —  въ  тайныхъ  глубинахъ  міръ  подалъ  мановенье: 
Земля  подвигнулась ,  и  море  въ  шреволненье  э  — 
И  злашордяна  твердь  раскинулась  ніатромъ  ! 
Воззри  :  ликуешь  все  о  вѣкъ  золотомъ  ! 

О  еслибъ  дней  моихъ  пошокъ  еще  продлился , 
И  сердца  нѣжный  огнь  льдомъ  лѣшъ  не  погасился; 
Я  о  дѣлахъ  твоихъ  потомкамъ  бы  гласилъ  ; 
Ахъ  !  мнъ  бы  и  Орфей  ,  и   Линусъ  уступилъ  :  і8) 
Тотъ  Калліопы  ід)  сынъ,  ея  горящій  жаромъ, 


зі5 

Сей  Феба  сынъ  ,  его  воспламенный  даромъ  ! 

Самъ  Панъ  —  хоть  будетъ  намъ  Аркадія  судьей,  — 

Уступить  Панъ  въ  очахъ  Аркадіи  20 )  своей  !  — 

Начни  ,  дитя ,  начни  улыбкою  небесной 
Срѣтать  и  познавать  взоръ  матери  прелестной  ! 
Заставь  ее  труды  ,  болѣзни  забывать  ! 
Начни!  взглядъ  матери  —  грядущихъ  благь  печать!  — 
Кому  родители  въ  сей  мигъ  не  улыбались  , 
Къ  тому  и  божества  благія  не  склонялись!  %і) 


<2і6 

Прнмѣчанія. 

і )  Сими  стихами  Поэтъ  предувьдомляетъ  читателя  ,  что 
онъ  ,  для  начатаго  имъ  пьснопьнія  ,  избралъ  предметъ  возвышен- 
НЬйшій  ,  нежели  стада  и  пасства.  —  Онъ  стремится  воспьть  нъ- 
что  болЪе  достойное  вниманія  Консула  Полліона,  о  которомъ  мы 
уже  извЬстны   изъ  предыдущей  Эклоги. 

2^  ПослЪдній  ,  то  есть  въкъ ,  предсказанный  Сивиллою 
посль  котораго  придушъ  опять  времена  первобытныя:  насгпанетъ 
прекрасный  въкъ  Сатурновъ ,  и  родится  новое  покольніе  людей  , 
жившихъ  въ  щастливые  дни  юности  міра.  —  Древніе  увьрены 
были  въ  семъ  великомъ  обороть  времени  ,  по  совертепіи  кото- 
раго ,  всЪ  свьтила  небесныя  возвращались  на  первыя  свои  мьста 
и  вселенная  чувствовала  всеобщее  обновленіе.  — -  Смотр,  въ 
Вьстникь  Европы  ,  издав.  Михаил.  Каченовскимъ  і8об  года  въ 
омъ  номерь  ,   стр.  2.у  статью  о    великомъ  годі, 

3  )  То  есть  :  откровенш  Сивиллы.  — -  Симъ  именемъ  на- 
зывались у  древнихъ  женщины  ,  которыя  ,  по  вдохновенію  боже- 
ства, предсказывали  будущее.  —  Слово  Сивилла  происходитъ  отъ 
6ю$  9  что  на  Золическомъ  діал.  значило  ѲеоѴ ,  Богъ  ,  и  отъ 
ВоѵХ?}  ,  совЪтъ  у  слЪдовательно  Сивилла  означала  участницу  въ 
тайнахъ  божественныхъ.  — —  Варронъ  нащитываетъ  до  десяти 
таковьіхъ  прорицателышцъ  :  Дельфійскую  ,  Зритрейскую  ,  Ку- 
мейскую,  Самійскую,  Куманскую,  Геллеспонтскую,  Либійскую,  Пер- 
сидскую ,  фригійскую  и  Тибертинскую.  Однажды  Сивилла 
представила  Тарквинію  Гордому  десять  книгъ  предвьщанія  ,  и 
п]юсила  за  оныя  непомьрно  великую  цѣну,  —  Когда  Римской 
Царь  не  захотълъ  платить  требуем аго  числа  денегъ,  то  Сивилла, 
бросивъ  въ  огонь  третью  часть  книгъ ,  просила  за  остальныя 
то  же  самое  •  но  получивъ  вторичный  отказъ  ,  сожгла  она  еще 
третью  часть,  и  за  посліьднія  хоіпъла  получить  то  же,  что  и  за  всь 
книги,  —  Тарквиніи,  удивленный  таковымъ  поступкомъ  ,  принуж- 
денъ  былъ  купить  сіи  прорицанія  и  сокрылъ  ихъ ,  какъ  нъчгпо 
священное  ,  во  внутренности  Капитоліи  ?  опредЪливъ  притомъ 
двухъ  жрецовъ,  которые  въ  смутныя  обстоятельства  Республики 
должны  были  искать  въ  нихъ  совьта  и  разръшенія.  —  Не  задолго 
предъ  Диктаторствомъ  Силлы  ,  книги  сіи  сгоръли  отъ  пожара, 
случнвшагося     въ  Капитоліи.  — ■     Римляне  отправили  пословъ  во 
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многіе  Греческія  города,  для  отысканія  прорицаній  Сивиллы.  — ■ 
Собранныя  восемь  книгъ  съ  великшіъ  благоговьніемъ  сохранялись 
до  временъ  Стеликона  ,  родственника  Гонорія  Императора  ,  ко- 
торый истребилъ  ііхь.  Городъ  Кумы   находился  въ   Кампанііі. 

4)  Астрея  ,  богиня  правосудія ,  дщерь  Юпитера  и  феми- 
ды  ,  которая  ,  во  время  золотаго  вька  ,  обитала  на  з<*млЪ  ;  родъ 
человъческій  наконецъ  развратился  до  такой  степени  ,  что  она 
принуждена  была  возвратиться  на  Олимпъ. 

5  )  Сатурнъ  ,  сынъ  Неба  и  Весты  ,  братомъ  своимъ  Ти- 
таномъ  заключенъ  былъ  въ  темницу.  Юпитеръ  ѳсвободилъ  его  , 
но  вскорі  потомъ  согналъ  на  землю.  —  Сатурнъ  пришелъ  въ 
Италію ,  и  поселился  во  владьніяхъ  Януса. 

6  )     Въ  подлиннике  : 

Са5*а  Гаѵе  Ілісіпа  ,  Пш5   ]'ат  гедпа*  Ароііо  ! 

Люпина  ,  богиня  ,  присутствующая  при  рожденіи.  Некото- 
рые подъ   симъ  названіемъ  разумЬютъ  Юнону  ,   а  другіе  Діану. 

у  )  Кто  былъ  сей  младенецъ  ,  точно  не  извьстно.  ученые 
простирали  свои  догадки  слшпкомъ  далеко.  —  Некоторые  думали 
даже ,  что  Виргилій ,  или  Сивилла  говорятъ  здьсь  о  Христь 
Спаситель.  —  Не  имья  нужды  опровергать  сію  нелъпость ,  мы 
предложимъ  два  нроизшествія  ,  случившіяся  въ  Римь  около  того 
времени  ,  къ  которому  относится  сія  Эклога:  Первое  :  по  окон- 
чаніи  междоусубной  брани  сестра  Августова ,  Октавія ,  выдана 
была  въ  замужство  за  Антонія.  —  Она  была  въ  то  время  бере- 
менна отъ  перваго  мужа ,  Маркелла.  —  Новорожденное  дитя  дол- 
женствовало укрьпить  болье  и  болъе  родственныя  связи  между 
двумя  сторонами  ,  и  обьщало  Римлянамъ  спокойствіе  и  безопас- 
ность ,  которой  они  давно  уже  не  имьли.  Виргилій,  учавствуя  во 
Есеобщпхъ  чувствованіяхъ  народа,  предсказываетъ  будущую  славу 
младенца  ,  и  называегаъ  его  возстановителемъ  златаго  вька.  - — 
Второе  :  за  годъ  до  заключенія  мира  въ  Брундузіи,  самъ  Октавій 
женился  на  Скрибонін.  Римляне  желая ,  чтобы  правленіе  Рес- 
публики осталось  навсегда  въ  потомстве  Августа  ,  какъ  силньн- 
шаго  между  Тріумвнрами  ,  ожидали  неяіерпьлнво  разрьшенія  опіъ 
бремени  молодой  его  супруги.  —  Эклога  Внргиліева  можешь  от- 
носиться къ  тому  и  другому  случаю.  Предоставляется  читателю 
выбрать  вьролтиъйшее.. 
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8  )  Апаллонъ  ,  по  вдохновенію  котораго  Сивилла  предвоз- 
вестила пришсслівіе  златаго  века,  —  Совершеніемъ  сего  проро- 
чества онъ ,  такъ  сказать  ,  воцарился  между  Римлянами ,  и  ут^ 
вердилъ  славу  своего  оракула ,  свое  могущество.  Другіе  дума? 
ютъ,  что  Виргилій  подъ  симъ  разумеетъ  самого  Августа.  — 

д)  Во  дни  золотаго  века  боги  обитали  посреди  смерт- 
ныхъ.  -г-  Знаменитый  младенецъ  сопричислен^  будетъ  къ  небожи* 
телямъ  и  къ  древнимъ  Героямъ;  жизнь  его  уподобится  жизни  бла* 
жецной  ,  славной,  богатой  делами,  свойственными  однимъ  лкН 
бимцамъ  неба. 

іо)  Въ  слѣдствіё  предыдущего  примЬчанія  это  будетъ 
относиться  къ  Маркелламъ ,  которые  оказали  великія  услуги 
отечеству ,  или  къ  предкамь  Скрибоніи ,  супруги  Августовой,  — » 

і  і)  Виргилій  описываетъ  золотой  вѣкъ.  —  Первые  дары  , 
приносимые  младенцу,  должны  быть  сообразны  съ,  его  воЗрастомъ; 
цветы ,  травы  ,  молоко  и  прч.  — г 

12)  Предвозвещаемый  Герой  вступилъ  уже  въ  юношескф 
возрастъ,  Впргилій  приноситъ  ему  плоды  земные  и  льсные  , 
которые  родятся  и  зръютъ,  безъ  всякаго  попеченія  земледельца,  —г- 

іЗ)     Тифисъ ,  кормчій  корабля,  названнаго  Аргосъ.  -— 

і4)  Корабль,  употребленный  при  славномъ  походе  въ  Кол«? 
хиду ,  для  похищенія  Златаго  руна.  —  Герои ,  совершившіе  сів 
предпріяшіе,  были:  Язонъ,  Касторъ,  Поллуксъ,  Геркулесъ,  Тезей, 
Орфей  ,  Зетесъ ,  Калаисъ  и  проч.  — 

і5)  Ахиллесъ ,  сынъ  фетиды  и  Пелея ,  победитель  Гек- 
тора ,  славнЬйшій  Герой ,  котораго  Гомеръ  воспЬваетъ  въ  свов$ 
ИліадЬ. 

іб)  Предсказываемый  юноша  достигнулъ  уже  мужественна* 
го  возраста.  Онъ  истребляетъ  послЬдніе  следы  прошедшихъ  нет 
щасппй :  наступаютъ  дни  блаженйЬйшіе :  все  родится  сам* 
собою  :  все  прпходитъ  въ  совершенство. 

іу)  Парки  ,  дщери  Ночи  и  Эреба.  —  Ихъ  щитаютъ  три  : 
Клото  ,  Лахезисъ  и  Атропосъ.  Онь  имЬютъ  власть  надъ  жизні» 
человеческою. 

і8)  Линусъ ,  сынъ  Аполлона  и  Терпсихоры,  славный  па- 
стухъ  и  музыкантъ  ,  учитель  Орфея  и  Геркулеса  ,   убитый  симъ 
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посльднимъ  за  шо  ,    что  онъ  неосторожно  пошутилъ  иадъ  «го  це~ 
искусстЕОмъ  въ  пьніи. 

ід)     Калліопа,  одна  мзъ  девяти  Музъ  ,  мать  Орфея. 

2о)  Аркадія ,  внутренняя  часть  Лакедемона ,  земля  гори- 
стая и  для  паствы  удобная.  Панъ ,  богъ  пастуховъ ,  любилъ  сію 
сторону   болье  другихъ. 

2і)  По  мньнію  древнихъ,  первая  улыбка  матери  къ  ново- 
рожденному служитъ  іцастливымъ  предзнаменованіемъ.  Кого  ро- 
дители не  встрьтятъ  со  взоромъ  радостнымъ ,  чье  рожденіе  для 
нихъ  непріятно  ,  тотъ  не  насльдитъ  обьіданнаго  соединенія  съ 
безсмертными. 

Лес  ІЗеиз  Ьипс  тепза ,  сіеа  пес  сІі$па{а  сиЪіІі  е$г. 

Кажется  ,  Виргилщ  напоминаетъ  судьбу  Вулкана  9  который  , 
родившись  безобразнымъ ,  въ  первыя  минуты  своей  жизни  обра* 
тилъ  на  себя  презрьніс  своей  матери  Юноны  9  и  вскорь  сосланъ 
былъ  на  землю ;  боги  не  могли  раздьлять  съ  нимъ  бесьды  и  пир- 
шеств/ь  :  Ыее  сіеиз  Ьипс  тепза  и  пр.  этого  мало.  Минерва  отвер- 
гнула  любовь  безобразнаго,  и  не  хотЬла  быть  его  супругою.  Беа 
пес  сіідіша  сиЫІі  ез*.  —  Вошъ  что  значитъ  любовь  и  благословеніе 
родителей. 


ЭКЛОГА    Т. 

Дафнис  ъ. 


СОДЕРЖАНІЕ. 
Два  пастуха,  МеналкЪ  и  фирсЪ  ,  одинЪ  , 
какЪ  славной  пИвецЪ,  другой,  какЪ  ирв-ёспгный 
игрокЪ  на  флейтИ ,  подЪ  т^ёнію  переплетен- 
ныосЪ  деревЪ,  покарыеаютЪ  свое  искусство.  — 
Посла  того  удалившись  вЪ  ближнюю  пещеру, 
оплакиваютЪ  сжертъ  Дафниса ,  .знаменитаго 
между  пастухажи.  —  МеналкЪ  поетЪ  его  со- 
причисление  кЪ  боэамЪ.  НаконецЪ  пастухи 
даютЪ  другЪ  другу  подарки,  и  расходятся.  — 
Виргилій  ,  при  сочиненіи  сей  /Эклоги  ,  им^лЪ 
вЪ  виду  Ію   и   XIX  Идилію  Теокритоеы. 


Менілкъ, 
Что    медлить  ?  —  оба   мы  не  безъ  иск}гсствъ  ; 

друзья  : 
Владѣешь  Флейтой  ты  ;  стихи  слагаю  я  :  — 
Не    сьхть  ли  намъ  подъ  вязь ,  съ  орЫнникомъ  спле- 
тенный ? 

Ф   И  Р    С   Ъ. 
Ты  старше  ;  я  тебѣ  послушникъ  неизмѣнный! 
Гдѣ  лучше  :  я  готовь  ;  •—  туда-ль ,  гдѣ  вѣтерокъ 
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Зелену  гпѣнь  деревъ  волнуегаъ ,  какъ    потпокъ  ;   — 
Иль     въ    ближній    гротъ.  .  .  .     смотри  :    насъ  тамъ 

манить  прохлада , 
Сквозь  вѣіпьви  рѣдкія  лѣснаго  винограда.  — • 

Меналкъ. 
Съ  тобой   одинъ  Аминтъ  дерзалъ  себя  равнять. 

Ф    И   Р   С   ъ. 
Не  чудо!  —  Онъ  дерзнетъ  и  сь  Фебомъ  спорь  держать; 
Меналкъ. 
Ты  прежде,  Фирсь,  воспой  Филлиды  і)  смерть, 

страданья, 
Или  Алкона  лукъ  ,   а),  иль     Кодра    3)  состязанья  ; 
Начни,  —  пусть  Титиръ  козъ  постережетъ  за  насъ! 

Ф   Ж  Р   С   ъ. 

Есть    новые    стихи.   —  Восторга    въ    сладкой 

часъ 
Я  ихъ  слагалъ ,  и  пѣлъ ,  и  начеріпалъ  иглою 
На  буковой  корѣ.  —  Спою  ихъ  предъ  тобою  I   — • 
Аминшу  объяви  :  пусть  спорить  онъ  со  мной. 

Меналкъ. 

Сколь  малъ  предъ  липою  ракитникъ  луговой, 
Сколь  низокъ  сѣрой  мохъ   предъ  розой  горделивой  , 
Столь  зіалъ  передъ  тобой  Аминтъ  честолюбивой. 
Ф   И  Р    с   ъ. 
Оставимь    лесть.  —     Вотъ  гротъ.  —  Возсядь  | 

внемли,  лѣвецъ!  • — 
О  Дафнисъ!  —  твой  конецъ  ,  мучительный  конецъ 
Кого  не  поразилъ  ?    —  Всѣ  Нимфы  здѣсь  рыдали  ; 
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Вы ,  рѣки,  вы,  древа ,  стѣнаньямъ  ихъ  внимали !  — 
Здѣсь  матерь  нъжная ,  отчаянна ,  въ  слезахъ , 
Сжизіая  хладной  трупъ  въ  трепещущихъ  рукахъ  , 
Къ  богамъ ,    къ  судьбѣ  нѣмой  упреки  возсылала.  — 
О  Дафнисъ  !  смерть  твоя  все  скорбью  оковала : 
Пастухъ  свои  стада  забылъ  вести  къ  струямъ^ 
Прохладная  вода  не  нравится  овцамъ  ; 
И  дикихъ  сернъ  кусты  зелены  не  плѣняюшъ ; 
И  львы  Ливійскіе  среди  песковъ  сшенаюшъ; 
И  рощи  рошцутъ  піамъ ,  и  горы  говорящъ.  • — 
Ты  ,  ДаФнисъ ,  покори лъ  пустыни  люпіыхъ  чадъ  , 
Злыхъ  тигровъ  подъ  ярмо  побъдной  колесницы;  5) 
Устроилъ  шумные  тимианы  и  ігввницы  , 
И  Тирсомъ  6 )    воружилъ  Вакханокъ  буйный  ходъ  !... 
Честь  дереву  —  лоза ;  лозъ  убранство  —  плодъ  ; 
Стадамъ  краса  — -    волы  ;     клаесъ  —    нивамъ  угоб- 

жеинымъ  : 
Ты,  ДаФнисъ,  красота,  ты  слава  соплеменнымъ!  — 
Но  рокъ    тебя    сразилъ ,  —    и  Палесъ  7  )  къ  ни]^ъ 

строга  ; 
И  Аполлонъ  забылъ  печальные  луга.  — 
Въ  браздахъ,  Оратая  обсѣяныхъ  рукою, 
Возникли  куколи  съ  безплодною  травою  ; 
ГдЪ  тминъ  благоухалъ ,  гдъ*  лиліи  цвѣли , 
Тамъ  терны,  тамъ  полынь  съ  кропивой  поросли! .  . . 
Придите  ,  пастухи  ,  усыплемъ  лугъ  вѣтьвями  ; 
Наклонимъ  хладну  тѣнь  надъ  быстрыми  ключами: 
Такъ    ДаФнисъ     завѣЩалъ.  —     Священъ    завѣтъ    для 

насъ  !  — 
Да  изъ  среды  холма  изыдепіъ  томный  гласъ  : 
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»Я ,  Дэфнисъ  ,  до  небесъ  возвышенный  хвалою , 
»Прекрасныхъ  сіладъ  пасптухъ,  прекраснѣйшій  собою. 

Меналкъ, 
Божественный     пѣвецъ ,     сколь  сладокъ  голосъ 

твой  І 
Такъ  сладокъ  сонъ  въ  птѣни  ;    такъ  сладко  въ  лѣт- 

ній  зной 
Журчанье    быстрыхъ  водъ ,     съ  утеса   устремлен- 

ныхъ 
Для  путниковъ,  стезей  и  жаждой  утомленныхъ.  — 
Ты  пѣніемъ  своимъ  ,  не  Флейтою  одной 
Учителю  равенъ  :   —  для  насъ  ты  Фебъ  другой !  — 
О  щастливый  пастухъ  !    позволь    подъ  симъ  намѣ- 

томъ , 
Настроить  мнѣ  свирель ,  незнаемую  свѣтомъ. 
Я  Дафниса  стремлюсь  возвысить  ко  звѣздамъ  ; 
Прославлю  ДаФниса  :  онъ  не  былъ  чуждъ  и  намъ  ! 
Ф   И  Р   С  ъ. 
Кто  можвтъ  обязать  меня  услугой  равной  ! 
Величественъ  предметъ  —  и  пѣснопѣвецъ  славной.  — 
И  Стеликонъ  давно  стихи  твои  хвалилъ. 

Менаікъ, 
Блистательный     Олимпъ    свой    дивный  храмъ 

открылъ  !  8  ) 
Тамъ  ДаФнисъ  шесптвуетъ  ,  одвянный  лучами , 
И  видитъ  облака  и  звъзды  подъ  стопами  ;  — 
Все  радостью  цвѣгаешъ ,  все  дышетъ  красотой  : 
Здѣсь    Панъ ,     здъсь    пастухи ,     здѣсь    Грацій    ликъ 

младой ! 
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Ни  лютый  волкъ  стадамъ  не  страіпенъ  боязливымъ; 
Ни  хитрые  ловцы  оленямъ  торопливымъ  ; 
Коварство  скрылось  въ  адъ:  нѣтъ  стрѣлъ,  и  нѣтъ 

сьтей  ! 
Онъ  рекъ  :     да  будешь    миръ !    —    И  благость  надъ 

землей !  — 
Поля  подвигнулись ,  и  сонмы  горъ  священны , 
И  скалы  хладныя ,  древами  освненны , 
По  вдохновению,  склоня  свои  верхи, 
Гремяшъ :     онъ    богъ ,     онъ  богъ !  .  .  .     Падите  па- 
стухи !  — 
О  ,  будь  къ  намъ  мило  сер  дъ  !  —   къ  тебѣ  твои 

взываютъ  , 
Се !  мирны  алтари  изъ  праха  возникаютъ  , 
Два  ,  ДаФнисъ  ,  для  тебя  ;  два  —  богу  Піеридъ  : 
Здѣсь,  каждый  годъ  тебѣ  другъ  вѣрный  посвятить 
Двѣ  чаніи  со  млекомъ ,  плодъ  паствы  благодатной, 
Двѣ  чаши  съ  кровію  отъ  вѣтви  виноградной  ,  — 
И  Вакховы  пиры  веселъемъ  возшумятъ.  — 
Зима  предъ  очагомъ ,  весна  въ  тъни  прохладъ  , 
Арвизское  9  )  вино  ,  какъ  нектаръ ,  разливаюшъ , 
Даметъ  ,  Эгонъ  ,  тебъ  хваленья  воспѣваютъ ;  — 
Сатиромъ  облеченъ  смъшигпъ  АлФесибой  !  .  .  . 
Сіе  тебѣ  всегда  :  —  и  въ  праздникъ  годовой  , 
Какъ  мирныя  поля  святыней  окропляемъ  ю)  , 
И  въ  день  ,     какъ    первенцовъ   мы  НимФамъ  посвя- 

щаемъ  ! 
Доколѣ  будешь  вепрь  скрываться  въ  дебряхъ  скаль, 
И  рыбы  возмущать  прозрачный  водь  кристалъ , 
Пчела  цвѣтами  жить ,  кузнечики  росою  : 
Дошоль  безсмергаенъ  ты  правдивою  хвалою  I  — 
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Оратай  щастливый  ,  въ  огніі  души  своей , 
Съ  мольбою  ,    съ  жертвою   къ  хранителямъ  полей , 
И  жертвы  и  мольбы  тебѣ  да  возсылаепгъ  7  — 
II  божество  твое  невѣрныхъ  покараешь  !  .  .  . 

Ф  и  р  с  ъ. 

Возлюбленный  пѣвецъ!  —  что,  что  тебѣ  во,з- 

дамъ  ?  — 
Не  столько  вѣтровъ  шумъ  ,    ліекущихъ  по  горамъ , 
Не  столько  плескъ  бреговъ ,  ласкаемыхъ  волнами, 
Ни  ропотъ    білыхъ     волнъ  ,     дробимыхъ  межь  ска- 
лами , 
Не  столько  милы  мнѣ  ,  какъ  пѣсней  красота  I  — 
Ж  Е  Н  А  Л  К  Ъ. 
Прими  мой  прежде  даръ:  свирель;  —  она  проста. 
Но  я  училъ  на  ней  :  ъъе   стадо  ?  Мелибел  и  )  ? 
И  то  ,  чпіо  пѣлъ  пасптухъ  ,    Аминтой  пламенѣя.  — 
Ф  и  р  с  ъѴ 
А  ты  прими,  пастухъ,  мой  посохъ  на  обдеѣнъ; 
Онъ  весь  на  равныя  колѣна  раздѣленъ, 
И  кольца  мѣдныя  вокругъ  его  блистаютъ  ; 
Бсѣ  наніи  посохъ  сей  за  рѣдкость  почитаютъ.  — 
Антигонъ  у  меня  просилъ  его ;  —  онъ  милъ  ; 
Люблю     его  ;  но  даръ  тебі»  я  сохранила* 
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Приіѣчанія* 

I  )  То  есть  Аюбовныа  сгараданія  филлиды.  —  По  мнѣнііо 
мѣкоторыхъ ,  здЪсь  разумеется  филлида  ,  дочь  Ликурга  ,  Цара 
Ѳракійскаго.  Она  влюбилась  въ  Демофонта,  сына  Тезеева,  въ  пн* 
время  ,  когда  онъ  возвращался  изъ  Трои»  Будучи  въ  разлукь  сі> 
своимъ  любезнымъ  дОлье ,  нежели  ожидала ,  и  почипійя  себя  забы- 
шою,  она  окончила  жизнь  свою  насильственною  емертію.  —  Сши* 
хотворцы  говОрятъ ,  что  она  превращена  въ  дерево  ,  которое 
въ  самую  ту  минуту,  какъ  Демофонтъ  къ  нему  прикоснулся,  по- 
крылось цвьтами.  Я  думаю ,  что  сія  филлида  не  могла  быть 
извьстна  пасшухамъ.  — •  Достовърнъе  полагать  можно ,  чтб  Мё-* 
ііалкъ  вОспоминаетъ  о  какой  нибудь  пастушкъ,  пострадавшей  отъ 
любви  и  извьстной  подъ  именемъ^филлидьь 

й)  Алконъ,  славной  Кришянинъ  і  отличался  искусствомъ 
метать  Стрьлы.  —  Однажды  страшная  змЪя  обвилась  около  тѣла 
маленькаго  его  сына,  —  Алконъ  убилъ  -сіе  чудовище,  не  сДЬлавъ 
ни  мальйшаго  вреда  дитяти. 

3  )  Кодръ  ,  пастухъ  и  пьвецъ  ь  о  которомъ  говоритъ  Вир- 
гилій  ниже  въ  VII  й  ЭклогЬ.  —  Ошибаются  тъ ,  которые  отно- 
сятъ  сіе  имя  къ  Кодру ,  Царю  Аѳинскому,  —  Здвсь  упоминаете* 
о  состязаніяхъ  Кодра  въ  искусстве  пьнія. 

4 )  Кто  былъ  сей  Дафнисъ  ,  не  известно.  —  Иные  разу^ 
мьютъ  подъ  симъ  именемъ  Юлія  Цезаря ,  убитаго  въ  Римскомъ 
Сенать  ;  другіе  —  пастуха  Сицилія ,  сына  Мёркуріева ,  который 
первой  пнеалъ  пастушескія  сочиненія  въ  Сициліи;  иные  мк  сына 
Полліонова,  умершаго  преждевременно;  —  иные  брата  Виргиліёва, 
и  проч.  —  Надобно  думать,  что  это  былъ  одинъ  изъ  сбпутнйковъ 
Бахуса  ,  предавшій  пастухамъ  священный  таинства  сёгО   бога. 

5  )  ИзвЪстно  изъ  путешествій  Бахуса  ,  что  Онъ  усмирялъ 
львовъ  іі  тйгровъ  ^  которые  въ  тріумфь  влекли  ею  колесницу^ 

6 )  Тирсъ  *  жезлъ  украшенной  цвьтами  ,  й  носимой  неи- 
стовыми жрицами  Бахуса ,  во  время  торжествовала  ею   Оргій. 

у  )  Палесъ ,  богиня  пастуховъ  и  паствы  :  —  ііодъ  именемъ 
Аполлона  здѣсь  разумеется  Аполлонъ  Номійской  ,  Ароііо  Котіиз  і 
огаъ  слова  ѵорц  паства  \  поелику  Аполлонъ,  сосланный  съ  нёбесъ, 
насъ  Адметово  стадо. 
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8)     Горы  ^     самыа     высокія      въ     Ѳессаліи  ,     посвященныа 

Юпитеру,     Вирпілій    представляегаъ    Дафниса  божествомъ  сель- 

скимъ  ,  и  приписываетъ  ему  всЪ  почести  ,  богамъ  принадлежащая. 

9)     Арвиза,     городъ    на  островЪ  Хіо  ,     славившійся  своими 

винами. 

го)  Жертвопрііношеніе ,  совершаемое  обыкновенно  земле- 
дЪльцами  и  пастухами,  при  начали  весны,  для  испрашиванія  отъ 
богогъ  благословенія  нивамъ.  Другое  торжество  отправлялось 
при  начатіи  жатвы ,  при  чемъ  посвящаемы  были  первенцы  пло- 
довъ  и  растьній, 

1 1^     Такъ  начинается  третья  Эклога  Виргиліева.' 
//  то,   гто  лѣлъ  ластухъ,  и  пр. 
Смотри  II  ю  Экл.  Виргилія: 


Часть     II.  О 


ЭКЛОГА     VI. 

С   II  Л   Е   н  ъ. 

СОДЕРЖАНІЕ. 

Эклога  сія  посвящена  Варію  ,  одному  и?Ъ 
рнаменитИйшихЪ  мужей  Рима.  —  Виргилій 
представляегпЪ  вЪ  ней  Силена  ,  воспитателя  и 
учителя  Баосусова,  поеИствующаго  молодымЪ 
фавнамЪ  о  начале  и  устроенги  міра ,  сооб- 
разно системѣ  Епикуровой  >  которая  вЪ  то 
время  принята  и  любима  была  роскошными 
Римлянами.  ВЪ  тому  присоединены  многія 
пріяпгныя   и  рабавныя   басни  изЪ  Миѳологіи. 


Я  первый  со  бреговъ  щастпливой  Арептузы 
Восхитпилъ  легкій  сіпихъ  веселонравной  Музы,   і) 
Пою  и  не  стыжусь  безмолвія  лѣсовь  !  — 
Я  прежде  пѣлъ  Царей  ,    громъ  битвы ,  трескъ  щи- 

товъ  ;  і) 
Но  Ѳебь  коснулся  мнѣ  ,  и  мысли  далъ  благія  : 
»Пасспухъ,  паси  овець  ,  пой  пѣсенки  проспгыя  !« 
И  жребій  мой  рѣшень !  —  О  Варій!  3)  есшь  пбвцы  , 
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Огаъ   коихъ  примешь  ты  Парнасскіе  вѣнцы  ; 
Есть  лиры  звучныя  въ  честь  браня   злосуровой;  — 
Мнъ  Музу  сельскую  свирелью  тростниковой 
Лріятно  утѣшать.  —  Такъ  богъ  мнѣ  указалъ  !  — 
Кто  сердца  для  отрадъ  невинныхъ  не  скрывалъ  , 
Кто     любить     добрыхъ     чувствъ   святыя  вдохно- 
венья : 
Тотъ  и  въ  лѣсахъ  найдетъ  тебѣ  же  пѣснопѣнъя ! 
Долины  и  лѣса    цвѣтутъ  аднимь  тобой  , 
И  Фебъ  твою  хвалу  почтетъ  своей  хвалой  !  — 
Камены  ,  продолжать.  —  Гуляя  на  охотѣ  , 
Два     отрока  ,     Хромисъ    и  Мназилъ   4 )     въ  тихомъ 

гропгв 
Силена  5)  спящаго  однажды  обрѣли  ; 
Какъ  прежде  ,  онъ  уснулъ  съ  похмѣлья  на  земли,  — 
И  жилы  пухлыя  виномь  вчерашним  ь  рдѣлись  ;  — 
И  вязи  съ  власъ  сѣдыхъ  свалившись  ,  разлетались ; 
Съ  отбиптой  ручкою  большой  его  покалъ 
На  поясѣ  висълъ.  —   »Ты  пѣсни  обѣщалъ  ; 
»Но  все  обманывалъ!  —  Теперь  отмстимъ!«  Съ  словами 
др\  зъя  крутятъ  его  цвѣгпочными  цѣпямц.  — 
Аглая  —  6)  въ  помощь  къ  нимъ.  .  .  .     Аглая  ,   честь 

полей  , 
Блистаніе  Наядъ  ,  для  радости  дѣтей  , 
Уже  не  спящему  ,  уже  съ  открытымь  окомъ , 
Малюеть  лобъ  ,  лице  брусники  зрѣлой  сокомъ. 
Онъ  улыбается   ихъ  шуткѣ  ,  не  кричитъ  ;  — 
Ну  ,  насмотрелись  ли  ?  —  пустите  ,  говорить  ; 
Конець  играмъ!  —  Внимать!  —  Исполню  обѣщанье; 
Вамъ  пъсни',  а  для  ней  —  другое  воздаянье  !  — 

о    з 
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Оптверзъ  уста  Силенъ,  —  и  Фавновъ  рѣзвый  хорь , 

И  звѣри  дикіе ,  жильцы  ближайшихъ  горъ  , 

Какъ  вдохновенные  ,  вокругъ  него  плясали , 

И  сосны  гордыя  главами  помавали  !  — 

Не  іпакъ  Царя  пѣвцовъ  7)  привѣтсгавуегаъ  Парнассъ; 

Не   такъ  Исмару  8  )    милъ  ОрФея  сладкій  гласъ  і  — 

Боспѣлъ :  —     Была     огаъ     вѣкъ     пустынна     бездна 

міра  ; 
Въ  ней  крылись  сѣмена  земли,  морей  ,  эѳира , 
И  свѣтлаго  огня.  —  Отселѣ  персти  плодъ , 
Прозябла  Жизнь  ,   разцвѣлъ  лазурный  неба  сводъ  ; 
Заматерѣла  твердь  ,  и  воды  отделялись  э 
И  въ  образы  свои  всѣ  твари  облекались  ; 
Земля  предъ  женихомъ  юнѣющимъ  въ  лучахъ , 
Горитъ,  и  пьетъ  любовь  въ  питаптельныхъ  дождяхъ, 
Луга  цввптугпъ;  боръвспталъ;и  горы  тѣнь  низводятъ, 
И  звѣри  изредка  въ  безвѣстныхъ  дебряхъ  бродяпть.  — 
Пропіекъ  Сатурновъ  вѣкъ  и  —  Пирры  чудеса  !  9) 
Отъ  камней  смертныхъ    родъ  воздвигли  небеса  ;  — 
Послѣдній     мещетъ    взоръ  на  злобныхъ   чадъ   Аспт- 

рея$  — 
И  вранъ  Кавказской  мстить  хищенье  Прометея.  —  ю) 
Здъсь  гласъ  пѣвца  затихъ:  смерть  Гиласа  іі)  поетъ: 
Напрасно  ждутъ  его  ;  зовутъ  повсюду  >  —  нѣтъ  ! 
Въ  струяхъ  источника  жизнь  красная  затмилась,  — 
И  берегъ  тронутый  взываешь  :  Гиласъ  !  Гиласъ  ! 
Спѣшитъ  ПазиФаю  12)  упіѣніипіь  нашъ  пѣвець  !  . . . 
Прекрасна  ,  щастлива!  ...  но  пагубный  ніелецъ !  .  . . 
Царевна  добрая  !  —  мечты  тебя  объяли ; 
Протеиды  іЗ  )  долъ  и  лѣсъ  мычаньемъ  наполняли  , 


Отъ  ынимаго  ярма  скрывалися  въ  кустахъ , 
И  щупали  роговъ  на  дѣвственныхъ  главахъ !  — 
Но ,    страсть  пишащь  !     къ  кому  ?_•  .  .     Опомнись  , 

ПазиФая!  — = 
Ты  бродишь  по  горамъ,  тоской  нстаевая, 
А  онъ ,  на  мягкую  возлегшій  мураву , 
Въ  іпѣни ,  въ  безпечносніи  жуепгь  свою  траву  ;  — 
Иль  въ  етадѣ,  по  лугамъ,  предъ  позднею  зарницей, 
За  рѣзвою  бѣжитъ  къ  источнику  телицей.  .  .. 
О  Нимфы  !  ты  гласишь ,  о  Нимфы  рощи  сей  , 
Поборствуйте  любви  !  спѣшите  поскорѣй  ;  — 
Быть  можешь ,  встрѣтится  ;  —  быть  можетъ  ,  я 

узнаю 
Любезные  слѣды,  и  голосъ  отгадаю  ;  — 
Быть  можетъ,  зеленью  насытясь  молодой, 
Иль  сптадомъ  увлеченъ  ,  онъ  самъ  придетъ  домой  ! 
Но  сладостный  пѣвецъ  склоняетъ  сожалѣнье 
На  Аталантино  і4)  слѣпое  удивленье  :  — 
Зритъ  скорби  Геліадъ  і5),  обводить  ихъ  корой,  — 
И  изъ  земли  возникъ  ольховый  лѣсъ  густой  !  — 
О  Галлъ*   іб)  пѣснь  гремить.  —  Отъ  струй  Пер  мес- 
са 17)  милыхъ ; 
Его,  блуждающа  въ  мечтаніяхъ  унылыхъ ", 
Единая  изъ  Музъ  ведешь  на  Геликонъ.  — 
Явился  :  — -  встали  веъ* ,  встал'ъ  самой  Аполлонъ  !  — 
И  Линусъ,  честь  пѣвцовъ,  безсмершными  избранный, 
Цвѣтами  вЪчными  и  лаврами  вѣнчанный  , 
Изрекъ  ему :  прими  свирель  сію  —  она 
Тебь  отъ  Піеридъ  вь  награду  суждена  ! 
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Пѣвца  Аскрійскаго  і8)  доселѣ  досгпоянъе,  — 

Сводила  съ  горъ  дубы  въ  святомъ  очарованьѣ  ;  — 

И  рощи  Гринія   ід)  прославятся  отъ  ней  , 

И  Феоъ  ихъ  изберешь  обителью  своей  !  .  .   . 

Но  что  еще  воспъ1  гпь  ?  .  ,  .     Кто  Сциллы   20 )  ,  кто 

не  знаешь  ? 
Вкругъ  бѣлыхъ  стонь  ея  чудовищь  стая    лаетъ! 
Протяжный  слышенъ  вой  далеко  на  земли  ; 
Трещать  въ  тревогѣ  волнь  кипящихъ  корабли, 
II  робкіе  пловцы  ,  забытые  богами  , 
Терзаются  (увы)  неистовыми  псами!  — 
Или  повѣсшвовать  Тереевь  ъі)  студный  жарь  ,  — 
II  ясптвы  стрлніныя  ,  нещастной  дьвы  даръ  , 
Какь  бѣдная  позорь  нечеспгія  скрывала, 
Надь  кровлею  родной  тоскливая  летала  ?  .  .  . 
Все,  все,  что  нькогда  влюбленный  свѣта  богь,   22) 
Безсмертный  лавровъ  Царь  ,  передавать   возмогъ 
Европта  іЪ)  свѣтлаго  брегамь  благословенны мь  ,  — 
Все  пълъ  —  и    гуль  лариль  по  холмамь    восхищен- 
ны мь  , 
Пока  овецъ  своихъ  пастухъ  перещиталъ  , 
И  нехотя  і{)   Олимпь  на  землю  ночь  послалъ. 
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Примѣчанія. 

Содержаніе  Эклоги,  какъ  выше  сказано ,  взято  изъ  древыіѵи- 
шихъ  философовъ  ,  разсуждавшихъ  о  начали  міра.  Сверхъ  того  , 
во  времена  Виргиліевы  извьстна  была  басня  о  философіи  Силена 
и  о  преніяхъ  его  ,  относительно  къ  природ*  и  нравамъ.  Стихо- 
творецъ  нзбралъ  сіи  преданія ,  какъ  самыя  удобныя  для  Поззіи. 
Онъ  ,  имья  въ  виду  единственно  удоволъствіе  своихъ  благотво- 
рителей ,  умьлъ  польстить  даже  лестное  привьтствіе  Галлу, 
своему  современнику  ,  славному  по  сочиненіямъ. 

і)     Въ  подлинники  : 

Ргіта   ЗугасоБІо  <іі§пага  е$*  Іисіеге  ѵегвц 

Мо5На  ,  пес   егиЪиіі:  ьііѵаз    ЬаЪіше  ,  ТЬаІіа. 

Виргилій  называетъ  Музу  Комедіи  своею  Музою,  потому, 
что  самая  Комедія  родилась  въ  льсахъ  между  пастухами ,  земле- 
Дьльцами  и  Сатирами. 

1)  ушверждаютъ  ,  что  Стихотворецъ ,  въ  юности  своей, 
началъ  писать  Поэму  Героическую,  которой  содержаніемъ  было 
присоедияеніе  города  и  народа  Албанскаго  къ  Римлянамъ. 

3 )  Кто  сей  Варій  ,  точно  не  извьстно;  потому  что  многіе 
знаменитые  Римляне  ,  близкіе  къ  нашему  Стихотворцу  ,  называ- 
лись симъ  именемъ.  —  Можетъ  быть  ,  это  лестное  поевяіценіе 
относится  къ  Варію  ,  любимцу  Августову  ,  которой  ,  будучи  по- 
сланъ  въ  Германію  съ  войскомъ  ,  потерялъ  часть  оныхъ  и  умеръ 
отъ  горести.  —  Августъ ,  услышавъ  сію  печальную  въсгпь  ,  самъ 
былъ  неутьшнымъ.  Въ  безпамятствЪ  своемъ,  онъ  бился  объстьну 
головою  ,  и  кричалъ  безпрестанно  :  Варги  ,  Варги  !  отдан  мпі 
мои  леггоны  ! 

4)  Имена  двухъ  молодыхъ  фавновъ  или  Сатировъ.  Игры 
и  забавы  сихъ  льсныхъ  боговъ  находимъ  мы  на  многихъ  древнихъ 
яамятникахъ. 

5)  Силенъ  ,  воспитатель  и  учитель  Бахуса  ,  изображается 
всегда  пьянымъ  ,  на  осль.  —  Сатиры  также  принадлежали  къ  его 
свить,  и  славились  быстротою  козьихъ  ногъ  своихъ.  Слово, 
фавны,  производятъ  а  Гапсю,  говорить;  —  простолюдины  вьрятъ, 
что  можно  слышать  ихъ  голосъ  и  перекликаться  съ  ними  — 
фавны  и  Сатиры  то  же ,  что  наши  льшіе. 
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в)  Аглая  ,  Одна  изъ  Наадъ ,  которыя  были  дочер  Нимфы 
Нееры  и  Солнца. 

у)     Аполлона. 

8 )  Исмаръ,  горы  въ  приморской  стороне  Ѳракіи,  недалеко 
отъ  устья  Гебра.     Въ  сихъ  мЪсіпахъ  странствовалъ  Орфей. 

о)  Пирра,  супруга  Девкаліона  *  Царя  Ѳессалійскаго  ,  во. 
время  котораго  случился  потопъ.  —  Сія  добродетельная  чета 
спаслась  отъ  всеобщей  гибели  на  маленькомъ  корабль  ,  который 
принесъ  ихъ  на  гору  Парнассъ,  непокрытую  водою.  Тамъ  вопра~ 
шали  они  Оракула  о  средсшвахъ  ,  возстановишь  родъ  человече- 
ской. Ѳемида  повелела  имъ  повергать  ^чрезъ  голову  свою  назадъ 
камни  ,  шакъ  какъ  кости  матери  -  земли  всепитающей,  Изъ  по- 
вёрженныхъ  Пиррою  рождались  женщиньц  изъ  поверженных^  Дев- 
каліономъ  —  мущины.     Вотъ  чудеса  Пирры  I 

іо)  Промеѳей  ,  *  сынъ  Япета  и  Азіи  ,  отецъ  Девкаліоновъ. 
Онъ  похитилъ  съ  неба  огонь  %  посредствомъ  котораго  далъ  жизнь 
человьку ,  составленному  изъ  глины  ;  или  ,  по  преданно  другихъ  ? 
даровалъ  смертнымъ  искусства  и  науки.  —  Юпитеръ  отмстилъ, 
ему  за  сіе  похищеніе.  Онъ  прикованъ  былъ  къ  скале  Кавказа , 
и  страшный  вранъ  терзалъ  его.  внутренность  >  безирестанноь 
нарастающую* 

1 1)  Гиласъ  г  молодой  человь-къ  г  любимый  Геркулесомъ  ,  со- 
путствующей ему  въ  походе  Аргонавтовъ.  —  Отлучившись  съ 
корабля  на  берегъ  г  онъ  похищенъ  былъ  Нимфами ;  простее:  уто- 
нулъ  въ  источнике,  изъ  котораго  хошелъ  почерпнуть  пресной  воды. 

іа)  Дочь  Солнца,  супруга  Миноса  Царя  Кришскаго ,  влю- 
билась  въ  быка.  —  Плодомъ  сей  любви  былъ  Мйнотавръ,  половина 
человекъ  и  половина  быкъ. 

іЗ)  Протеиды  ,  дочери  Проша  ,  Царя  Аргивскаго.  —  Дер» 
знувъ  сравнивать  красоту  свою  съ  красотой  Юноны,  оне  получи- 
ли ужасное  наказаніе.  Богиня  наслала  нанихъ  сумашествіе ,  въ 
которомъ  бегали  оне  по  лесамъ  и  горамъ  ,  почитая  себя  превра- 
щенными въ  коровъ.  — 

і4)  Аталанта,  дочь  Царя  Сцирскаго.  —  Всякой,  кто  искалъ 
ея  руки,     долженъ     былъ     состязаться     съ     нею     въ     быстроте 
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рысгаанія.  Побежденный  ею  былъ  убиваемъ»  ~—  Она  побеждена 
была  Гиппоменомъ,  которой  въ  продолженіп  бьга  бросалъ  за  собою 
золошыя  яблоки  изъ  сада^Гесперидекаго. —  Любопытная  Аталанта 
не  могла  удержаться,  чтобъ  часто  не  сходить  съ  своей  колесницы 
и  не  собирать  ихъ.  Такимъ  образо.мъ  яблоки  ,  подаренныя  Гиппо- 
мену  Венерою ,  доставили  ему  случаи  приблнжнться  прежде  къ 
меть, 

і5)  Геліады  ,  фаетонтнды ,  сестры  фаетоновы  ,  которыя  , 
терзаясь  горестію  о  плачевной  кончинь  своего  брата,  пре- 
вращены были  наконецъ  въ  деревья» 

іб)  Кней  Корнелій  Галлъ ,  любимецъ  Октавія ,  возведенный 
имъ  изъ  низкаго  состоянія  на  первую  степень  знатности ,  былъ 
Стихошворецъ.  —  Большая  часть  его  сочииеній  заключаешь  неща- 
еганую  любовь  его  къ  Ликоридь.  Смотр.  X  Эклогу. 

т")  Пермессъ  ,  рька  въ  Беотіи,  вытекающая  изъ  горы  Ге- 
ликона. 

і8)  Подъ  симъ  разумеется  Гезіодъ  ,  рожденный  въ  Аскрь  , 
мѣстечкЪ  ,  находящемся  при  подошвь  Геликона.  —  Его  сочиненія 
извьстны. 

ід)  Гриніумъ  ,  городъ  въ  Эолидь ,  гдъ  находились  храмъ  и 
роща  ,  посвященныя  Аполлону.  —  Галлъ  описалъ  сіе  мьсто  Ла- 
тинскими стихами ;  онъ  также  оставнлъ  посль  себя  сочиненіе 
о  началь  Гринсйскаго  Оракула.  —  Виргилій  весьма  искусно  льститъ 
своему  другу. 

2о)  Сцнлла,  дочь  форка,  будучи  любима  Главкомъ,  навлекла 
на  себя  ненависть  волшебницы  Цирцеи  ,  которая  отмстила  еіі 
ужаснЬйшимъ  образомъ.  —  Она  превращена  въ  скаду  на  островЬ 
Сицнліи  ,  недалеко  отъ  славнаго  водоворота,  называемаго  Хариб- 
дой. Около  колънъ  ея  обвивались  страшные  псы ,  наполняющее 
лаемъ  своимъ  окрестности  моря.  — 

2і)  филомела  и  Прогна  были  дочери  Пандіона,  Царя 
Аѳинскаго.  —  Терей  ,  Царь  Ѳракійской  ,  взялъ  въ  супружество 
Прогну  и  и.чьлъ  отъ  нее  сына ,  Итиса.  —  Посль  того  учи- 
нилъ  насиліе  фнло.мель  ,  и  ошрьзалъ  у  нее  языкъ  ,  дабы  она  не 
объявила     сего  злодьянія.     Однако  нещастная    нашла  способъ,  из- 
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вЬстить  сестру  о  своемъ  состояніи,  написавъ  нисколько  строкъ 
на  стрьлѣ,  пущенной  изъ  башни,  гдь  она  была  заключена.  —  Обь 
сестры ,  пылая  мщенісмъ ,  убили  Мтиса ,  и  члены  его  пригото- 
вивъ ,  поставили  на  столъ  отцу.  Когда  тиранъ  насытился  сею 
адскою  нищею ,  онЪ  показали  ему  голову  младенца.  —  филомела  , 
Прогна  и  Тирей  ,  всЬ  прев  ащены  въ  птицъ. 

22)     Аполлонъ  ,  влюбленный  въ  Гіацинта. 

лЗ)     Рька  въ  Лаконіи  ;  теперь  называется  Базилипотамо. 

и4)  Олимпъ ,  или  обитатели  Олимпа ,  восхищенные  преле- 
стію  пьнія  не  хогаьли ,  чтобы  такъ  скоро  настала  ночь ,  пре- 
рвавшая ихъ  удовольсгавіе. 


ЭКЛОГА    УІІ 

М    Е    Л    И    Б    Е    И. 

СОДЕРЖАНІЕ. 

{Эклога  имііетЪ  форму  Драматическую.  — 
ВоридонЪ  и  ТирсисЪ ,  два  славные  пИвца,  ста- 
раются превзойти  ДруеЪ  друга  вЪ  искусстве 
п-ёнія.  ДИйствіе  происходить  вЪ  присущ* 
ствіи  Дафниса  и  Мелибея,  который  призванЪ 
для  обЪявленія  суда  соперникамЪ.  Место  из- 
брано самое  пріятное.  —  ТІодЪ  пг-ёнію  дуба , 
тихо  колеблемаго  еИтромЪ  ,  при  жужжаніи 
пчелЪ  ,  на  берегу  прекрасной  рѣки  —  тамЪ 9 
гд-ё  стада  собираются  на  водопой.  —  ГеснерЪ 
весьма  щастливо  подражалЪ   сей  фклогИ. 


Въ  птѣни,  иодъ  говоромъ  задумчивыхъ  лисптовъ, 
Нашъ  ДаФнись  отдыхаль.  —  Узрѣвъ  его  съ  холмовъ. 
Тирсисъ  и  Коридонъ  стада  соединили  ; 
(  Одинъ  овецъ  ,  другой  игривыхъ  козь  водили. ) 
Сыны   Аркадіи  і)  ,  во  младости  златой  , 
Пбвцы  ,  ровестники  искусствомъ  и  красой, 
На  спорные  стихи  готовые  съ  охотой. 
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Въ  то  время,  какъ  въ  саду  я  занять  былъ  работой, 
И  мирты  ньжные  отъ  хлада  укрывалъ,  — 
Самъ  стада  вождь  ,  козелъ  нечаянно  оністалъ  ,  — 
Что     дѣлатъ!    —     бросиль     шрудь ,    —     не    медля 

поспъшаю 
Искать  его  —  и  вдругь  я  ДаФниса  встречаю.  — 
Увидѣлись.  .  .    Скорѣй  ,  скорѣй  ,  кричигпъ ,  сюда ! 
Спокойся  ;  жив  ъ  козелъ  н  спіадо  безъ  вреда  !  — - 
Ботъ  онъ  I  ,  .  .     Коль    время    есть ,     склонись    подъ 

тънью  съ  нами , 
Тельцы  півои  придутъ  къ  струямь  прохл  адиымъ  сами: 
Здвсь  Минцій  2)  въ  тростникахъ  брегъ  злаками  цвъ> 

титъ  3 
И  съ  дуба  древняго  рой  сладостно  шумипгъ  !  — 
Представьте ,    какъ  на  зло ,    со  мной    нѣтъ  прово- 

жаіпыхъ  : 
Кому    отдать   ягнятъ  отъ  матери  отъятыхъ  ?  — 
Но  Тярсисъ  ,  Коридонъ !  .  .  .  Но,  слышать  пъснямъ 

судъ  !  .  .  , 
О  что  бы  ни  было  ;  а  я  останусь  тушь.  — 
Аркадцы  начали  ,  поюгаь  поперемѣнно. 
Такое  преніе  въ  кругу  друзей  почтенно. 
Сначала  Коридонъ ,  Тирсисъ  давалъ  отвѣтъ, 
Коридонъ. 
Пермесскихъ  водъ  Красы,  любви  моей  предмегпь, 
Внушите  пъсни  мнѣ  ,  какими  возвышался 
Мой  Кодръ ,  —    (  въ  искусстве  Кодръ  самъ  къ  Фебу 

приближался  ). 
Когда  не  піакъ.  .  .  .  свирель  ,  подруга  тишины , 
Покойся  на  въшвяхъ  священныя  сосны  !  .  .  . 


^9 
Тир  с  и  с  ъ. 

Вѣнчайпте  пастухи  Поэта  молодаго 
Гедерой  нвжною  къ  досадь  Кодра  злаго,' 
Да  чувства  зависти  грудь  гордую  тъснятъ  ! .  . . 
Но  естьли    онъ    польстить  .  .  .  хвала    завистныхъ 

ядъ  !  .  .  . 
Вьнчайте  пастуха  травою  заговорной.  —  3) 

К  О  Р  и  д  о  н  ъ. 
Діана  !  се ,  тебъ  Микоиъ  ловецъ  покорной 
Несетъ  мой  скудной  даръ  :  то  вепря  голова  , 
И  съ  ней  чета   роговь,  вѣтиистыхъ,  какъ  древа;  — 
Сверши  мою  молъбу ,  и  образъ  твой  священный 
Возблещешь  въ  мраморѣ,  въ  котурны  обу венный!  — 

Т  И  Р  С  И  С  ъ. 

Пріяпъ  !    —  досель  птебъ  давалъ  я  каждой    годъ 
Лишь  хлѣбъ  и  молоко:  —  мой  пусть   быль   огородъ. 
Теперь  онъ  лучше  сталь:  шы  въ  мраморъ  облачился. 
Ахъ  !  естьли  бъ  я  скошомъ  еще  обогатился  ! .  . «. 
Сверши  мою  мольбу  :  ты  будешь  золотой.  — 
Коридонъ. 

Аминта!  —  долго  ли  мнѣ  мучиться  тоской?  — 
Ты  слаще  мн*  сотовъ  ;  ты  лебедей  бѣлѣе  ; 
Ты  розы  молодой  румянѣе ,  нѣжнѣе  !  — 
Когда  моихъ  быковъ  къ  загону  приведу  ; 
Когда  я  милой  милъ  :  я  тамъ  тебя  найду  Г .  .  . 
Т  И  Р  с  и  с  ъ. 

А  я  шебѣ  кажусь  полыни  горькой  злъе , 
Колючѣй  терна  я  ,  и  поростовъ  бвднѣе  , 
Которые  волной  выносятся  изь  водь  !  — 


Для  лтбящихъ  и  день  ,    какъ  будто  цѣлой  годъ  !  — 
Овечки,  ко  дворамъ!  —  Тихъ  вечеръ  благодатный!  — 
К  О  Р  И  Д  О  Н  Ъ. 
Вы,  свѣтлые  ключи!  вы,  кущи  древъ  прохладны! 
Ты  ,  мягка  мурава  ,  душисто  ложе  сновъ  , 
Вы,  лозы  гибкія  ,  твнистый  птиць  покровъ  , 
Храните  опгдыхь  сгладь!  Палъ  лѣіпа  зной  тяжелый, 
И  сокомъ  сладостнымъ  налился  гроздъ  веселый  ! 
Т  и  У  с  и  с  ъ. 
Здѣсь  есть  очагъ,  огонь  и  ноша  пылкихъ  дровъ; 
Чернѣепгь  хижина  отъ  дымныхь  облаковъ. 
Не    страшень    намъ    Борей  ,     с$дой    предвѣстникъ 

хлада, 
Какъ  волку  жадному  не  страшны  крики  стада , 
Какъ   буйственной  рѣкъ  не  страшны  берега  ! 
]і  О  Р  И  д  О  н  ъ, 
Здѣсь' скачут  ь  радостно  тельцы,  поднявъ  рога, 
Древа  кудрявыми  главами  помаваютъ  ; 
Въ  тѣни  лежать  плоды  и  взоры  привлекаютъ  ; 
Все  живо  ,  все  цвѣтеіпь^  —  но  естьли  Нисы  нѣтъ. 
Все  мертво:  —  самой  ключь.,  какъ  будто  не  течетъ. 

Т  и  р  с  и  с  Ъч 

Зной  дышетъ  на  поляхъ  и  травка  погибаетъ, 
Цвѣтокъ  поблекь  ,  унъілъ  ,  головку  преклоняетъ  ; 
Семелинъ  сынъ  съ  холмов  ь  похитил!»  виноградъ  5); 
Филлида  возвратись,  —  и  горы  возблестятъ  ,  — 
И  снидетъ  Юпитеръ  въ  росѣ  полямъ  отрадной  6)!—* 
К-ОРІДОЦЪ, 

Тополь  Алкиду  миль,  гроздъ  Вакху  виноградной, 
Венере  нужный  миртъ  ,  а  Фебу  лавръ  прямой  ; 
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.Амннпта  любппгь  тпѣнь  орѣшины  густой.  — 
Когда  тѣнь  ,  зыбляся  ,  любезную  покоить  : 
Ни  миртъ,  ни  лавръ  моей  оръшины  не  стоишь!  — . 

Тир  спсъ, 

Красива  ель  въ  лѣсу  ;  высокой  дубъ  въ  садахъ  , 
Тополи  при  рѣкѣ  ,  а  липы  на  горахъ  ; 
О  Лицидъ  ,  естьли  ты  обѣта  не  з а бу д ешь  , 
О  другъ  мой ,     естьли     ты    всегда    мнь*    вѣрнымъ 

будешь  : 
Тебъ*  уступить  дубъ  и  ель  среди  лѣсовъ. 

Мелибеі 

Вотъ  пѣсни  спорныя  двухъ  юныхъ  пастуховъ. 
Но  Тирсись  побвжденъ  питомцемь  Аполлона  ; 
Сь  тѣхъ  поръ  ,    съ  т$хъ  поръ    люблю   младаго  Ко- 

ридона. 


Примічанія, 

I^  Аркадцы  особливо  славились  искусствомъ  своимъ  в» 
музыкь.  —  Здьсь  Виргилій  говоритъ  о  Манщуанн^хъ  ,  произшед- 
шихъ  отъ  Аркадянъ,  —  Сцена  Эклоги  въ  Галліи  Чизальпинскоа. 

2)  Рька  въ  Галліи ,  вынЬ  называется  Минчіо ;  выходить 
иэъ  озера  Бенако ,  ц  впадаете  въ  ръку  По, 

3)  Излишнюю  похвалу  почитаютъ  вредною  для  того ,  кого 
хваляіпъ.  —  Между  просщымъ  народомъ  извьстны  выраженія :  онъ 
сглазплъ ,  онъ  цмЪеціъ  дурной  глазъ.  — ~  Есть  травы  заговорныя, 
употребляемы*  въ  такомъ  случав,  какъ  предохранительное  средство. 

4)  Діана  ,  богиня  ловли.  — •  Смыслъ  такой  ;  Миконъ  ,  ло- 
вецъ  мой ,  отъ  имени  моего  ,  посвяпшлъ  тебь  такіе  -  то  да- 
ры. —  Естьли  шы  исполнишь  мои  желанія  ,  посвящу  тебь 
важньйшіе, 

5)  То  есть,  Бахусъ  лишилъ  своего  покровительства  сады 
виноградные :  древа  посохли  ,  и  не  приносятъ  плода  своего. 

6)  Юпитеръ  —  эмблема  воздуха.  —  Древніе  физики  раз- 
умели подъ  нимъ  воздухъ  верхній  или  э«иръ  ,  а  въ  образь  Юно- 
ны воздухъ  нижній ,  или  атмосферу.  —  Виргиліи  говоритъ 
здьсь  въ  томъ  же  смысл*. 


ЭКЛОГА    УШ. 

Ф  АРМАЦЕВТРІЯ     ИЛИ     ВОЛХБОВАНІЕ. 


Содержание. 

Эклога  состоитЪ  изЪ  двухЪ  частей.  Пер- 
вал  взята  изЪ  третьей,  а  другая  изЪ  второй 
Идилліи  Теокритовой.  —  ВЪ  первой  молодой 
пасту  хЪ  жалуется  на  неверность  своей  не» 
вИсты ,  которая  отдала  свое  сердце  и  руку 
другому  пастуху і  фирсу.  —  Во  второй  лю- 
бовница ,  искусная  вЪ  волзсвоеаніи  ,  посредст- 
вомЪ  таинотвенныхЪ  силЪ  чародейства,  ста- 
рается воспламенить  любовь  вЪ  Дафнисе  ,  и 
заставить  его  кЪ  себе  возвратиться.  Пер- 
вую часть  {Эклоги  поетЪ  ДамонЪ ,  а  другую 
Алфесибей.  Сіе  стихотворенье  посвящено 
Полліону. 


Пою  Дамона  пѣснь  и  ігьснь  АлФесибея  ;  — -  і) 
Творенья  дивныя  ,  опть  коихъ  ,  цѣпенѣя  , 
Не  трогаясь  стада   стояли  надъ  травой, 
И  звѣри  ярые  забыли  страшной  бой  ; 
И  рѣки  вспять  текли ,  таинственно  робѣя  !  • .  . 
Пою  Дамона  лѣснь  и  пѣснь  АлФесибея  !  — 
Часть     И.  П 
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Гдѣ,  гдѣ  ты,  Полліонь?  —  гдѣ  Римскіе  орлы?  — 
Тимава  2)   ль  грознаго  чрезь  дикія  скалы , 
Проносятся  съ  іпобой  на  подвиги  священны  ?  — 
Громяптъ  ли  берега  Иллиріи  5)  смятенны  ?  — 
Придешь  ли  день  ко  мнѣ  ,  когда  моя  хвала 
Дерзнешь  воспЪть  твои  великія  дѣла  ?  — 
Когда  я  возвѣщу  вь  услышанье  вселенны  , 
Твои  творенія  4)  >  которыми  плѣненный  , 
Софоклъ     5) ,     Софокль     съ     тобой    раздѣлитъ  свой 

вѣнецъ !  — 
Ты  пѣсни  моея  начало  и  конецъ  !  — 
Прими  Камены  плодъ ,     воспитанной  тобою!  — 
Позволь  ,    чтобь  скромной  плющь  бу  ,    безвѣстный 

самъ  собою , 
Сплетаясь  съ  лаврами  рушителя  градовъ  ,  7) 
Склонилъ  къ  моимъ  стихамъ  и  смертныхъ,  и  боговъ. 

Уже  сѣдая  ночь ,  отъ  выспреннихъ  селеній 
Сбираешь  къ  западу  мерцающія  тѣни; 
Дымясь  росистой  лугъ  манитъ  къ  себѣ  стада» 
Къ  оливіг.  преклонясь ,  Дамонъ  воспьлъ  тогда  : 

Возстани  свѣта  вождь  8),  и  день  веди  съ  собою, 
Въ  послѣдній  ,     можетъ    быть ,     привѣтствуемый 

мною  !  — 
Любовью  ложною  невѣрныя  плѣненъ  , 
Напрасно  вопію  къ  ошМсптишелямь  измѣнъ  !  — - 
Свидетели  измѣнъ  ,  Мнѣ  боги  не  внимали  !  -— 
О  хладны  зрители  сшраданій  и  печали , 
Хотя  пошлите  вы  спокойной  смерти   часъ.  — 
МеналЪ  9),  внеліли  МеналЪ,  свирели  томной  еласЫ 
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Меняла  боръ  шумигпъ  ;  мнѣ  дубы  отпвѣчаюпгь; 
Вздыханія  любви   въ  лѣсахъ  не  умираютъ; 
ЗдЬсь  Панова  свирель  стонала  въ  первой  разь  !  .  .  * 
МеналЪ ,   внелсли  МеналЪ  ,   свирели    томной  глаіЫ 

Такъ  !    Лила  не  мол!  —    Фирсъ  ,    щасптливъ  ! . . , 

все  не  ложно  ! .  . . 
Слѣпой ,     чему  дивлюсь  !  —     что    въ  свѣтѣ  не  воз- 
можно !  о  .  . 
Быть   можешь,     лань    отъ    льва    свиръпаго  дастъ 

плодъ  ; 
Быть  можетъ,  серны  горъ, — не  болѣ,  какъчрезъ  годъ, 
Со  псами  хищными  придупть  на  ключь  прозрачный!... 
Бозжги  свѣшильникъ   ю),  Фирсъ!  —  цвѣты  разсып- 

ли  брачны !  — 
Бедугаъ  любезную ,  —  п  ночь  покрыла  васъ !  .  .  . 
МеналЪ  ,  внелсли  МеналЪ,   свирели  томной  еласЪ  ! 

Супруга  нѣжная  ,  супруга  молодова  !  —  1 1) 
Отколь  такая  спѣсь  ?  —  и  мнѣ  уже  ни  слова  ! 
Тебь   не  нравится  свирель  моя,  стада, 
И  брови  черныя  и  длинная  брада  !  — 
Клятвопреступница  !  —  ты  на  Небо  взираешь ,  — 
Ты  къ  Матери-Землѣ  припадаешь,  и  чаешь, 
Что    нвгаъ    заступника,   —     что    пѣтъ  судей  дли 

нась !  — 
МеналЪ  ,  внелсли  МеналЬ ,    свирели  томной  еласЪ  ! 

Я  помню,  нѣкогда...  день  вѣчно  незабвенной!... 
Ты ,  —     милое    дитя ,  —     здѣеь  ,     съ  матерью  по- 
чтенной , 
Гуляла  по  саду ;  я  быль  вожатой  твой ; 
Ты  яблоки  рвала ,  олыгаыя  росой ; 

П       2 
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Тогда  мнѣ  минуло  двѣнадцать  лѣтпъ  ,  не  боль  ; 
Я  могь  уже  сбирать  сухія  вѣтви  въ  полѣ.  — 
Увидѣгаь  ,     полюбить ,      погибнуть.  .  .     страшной 

часъ  !  .  .  . 
Бнеяіни  МеналЪ  ,   внемли  свирели  толсной  гласЫ 

Теперь  узналъ  любовь!  —  нѣтъ,  это  чадо  злое 
Не  рода  нашего  ;  въ  немъ  сердце  не  такое  ! 
Кремнистою  скалой ,  въ  день  гнѣва  ,  рождено  , 
Въ  утесахъ  Исмара ,  во  льдахъ  воспоено  !   .  .  ♦ 
Родопа  хладная  и  Гарамантъ  далекій ,   іт) 
Сокройте  лютое  чудовище  на  вѣки  !  — 
Избавьте  отъ  любви,  или....  оть  Жизни  насъ  !  .  .'• 
МеналЪ,  внелсли  МеналЪ,  свирели  толсной   еласЪ  ! 

Жестокая  любовь  кинжалы  изострила, 
И  матерь  іЗ)  кровью  чадъ  десницу  обагрила» 
Неумолимая ,  льетъ  собственную  кровь  !  .  .  * 
Кто  болѣе  жестокъ  ,  иль  мать  ;  или  любовь  ?  — 
Погибельна  любовь  въ  порывахъ  изступленья  !  — 
Равно  свирѣпа  мать  съ  кинжаломъ  адскимъ  мщенья!  — 
Посгаой  !  .  .  .    кого  разишь  ?  —  объемлетъ  чувства 

мразъ!  .  .  . 
МеналЪ  ,  внеліли  МеналЪ  і  свирели  толсной  гласЪ  ! 

Чего  не  можешь  быть?  —  и  стаи  тигровъ  злыя 
Отъ  серны  убѣгутъ  ;  —  и  яблоки  златыя 
Украсятъ  древиій  дубъ;  —  и  вязъ  среди  лѣсовъ , 
Чудясь  ,  узритъ  себя  въ  блисгпаніи  цвѣтовъ  !  — 
Тростникъ  прольетъ  янтарь;  и  съ  лебедями  і4)  совьі 
Начну  шъ  о  пъхняхъ  споръ,  «  Титирь  будешь  новый 
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Для  моря  Оріонъ  і5),  другой  орФеи  для   насъ  .... 

МеналЪ  у   внелсли  МеналЪ,  свирели  томной  сласЫ 

Все  будешь  жертвою  кипящія  пучины.  — 
Простите  дерева  !  —  съ  кремнистыя  вершины 
Стремглав ь  ,  стремглавъ  во  адъ!  —  Прости  въ  по- 

слѣдній  разъ ! 

Престань,  престань  стонать  свирели  толіной  еласЫ 


Скончалъ!  —  теперь  стихи  АлФесибея  чудны!... 
Пусть  Музы    ихъ  поютъ  !    —     А  наши    силы  скуд- 
ны. .  .  .  іб; 

Дриближь  ко  мн$  сосудъ  съ  чистѣйшею  водой,  17) 
И  препояшь  алтарь  повязкою  льняной , 
Да  взыдутъ  облака  сѣдыхъ  благоуханій  , 
Да  сила  сочныхъ  лгравъ  и  гпайныхъ  обаяній 
Супруга  моего  любовь  воспламенить  !  .  .  . 
Готово  все!  —  Теперь  пусть  гласъ  мой  возгремишь! 
О  пЬсни  ливныя,  ,  вы  вЪ    городЪ  полетите  , 
И  Дафниса  доліой  скорЪе   возвратите  ! 

Не  въ  пѣсняхъ  ли    сокрытъ     волшебный     даръ 

чудесъ  ?  — 
Всемощный  пѣсни  гласъ  луну  сводилъ  съ  небесъ  ! 
Изъ  устъ  Цирцеиныхъ  карающая  сила 
Улисса  спутниковъ  въ  звѣрей  преобратила  !  —  і$) 
И  змѣй,  скрупіяся  въ  клубъ,  пуская  гнъвный  свистъ, 
При  пѣсняхь     изсыхалъ ,     какъ     блѣдный     въ    полъ* 

листъ.  — 
О  пЪсни  дивныя  ,  вы  вЪ  еородЪ  полетите  , 
И  Дафниса  долсой  скорЪе   возвратите  ! 
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Здъсь  образь  ДаФниса  поставь  передомной!... 
Ахъ     можно-ль  изменять  съ  такою  красотой  !  — 
Во  первыхь.  въ  три  ряда   трехцвѣтными  шелками 
Обвяжемь  мы   чело  взыскуемаго  нами  ! 
Трекрагпно  обойдемъ  мы  жертвенникъ  кругомъ  : 
Неровное  число  ід;  любимо  божествомъ.  —  2о) 
О  пѣсни  дивныя  ,   вы  вЪ  еородЪ  полетите  ^ 
И.  Дафниса  долсой  скорЬе   возвратите  ! 

Три  цвѣта  разные  для  птрехъ  лучковъ  сорви,  %і) 
Свяжи  и  возглашай  :  сплетаю  цъпь  любви  !  — 
О  пЪсни  дивныя  ,  вы  вЪ    еородЪ  полетите  , 
И  Дафниса  долгой  скорЪе  возвратите  ! 

Какъ  глина  сохнешь  здѣсь  ;     какь  таетъ  воскъ 

ВЪ    ОГНЬ"  ,    23) 

Такъ  Дафнисъ  пусть  горитъ  любовію  ко  мнѣ  ; 
Осыпли  жертвенник ь  священною  мукою  , 
И  лавры  воспали  С  ирійскою    смолою  !  .  ,  . 
Жестокой!  пламенемь  ты  грудь  мою  томишь: 
Сей  лавръ  противъ  тебя:   —   судьбы  не  избѣжишь..., 
О  пЬсии  дивныя  ,   вы  вЪ  городЪ  полетите  , 
И  Дафниса  долгой  скорѣе  возвратите  ! 

Какь  страстію  томясь,  телица  въ  лшпній  зной, 
Супруга  своего  не  видя  предъ  собой  , 
И  степь  ,  и  дикіе  овраги  пробъгаегпъ  , 
На  жоскомь  берегу  безь  силы  упадаешь  ;  — 
И  поздня  ночь  ее  въ  пусгпынѣ  застаешь  ! 
Такъ     ДаФнись     шы    страдай!    —  Страдай!  —  мнѣ 

нужды  нѣпіъ.  — 
О  пЪспи  дивныя  ,  вы   вЪ  городЪ  полетите  , 
И    Дафниса  долгой  скорЪе  возвратите  ! 
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Невѣрной  нѣкогда  ,  разлуки  часъ  кляня , 
Сіи  одежды  самъ  осщавилъ  у  меня  !  — 
Залоги  нѣжносгпей  и  щасгпія  любезны  ,  — 
Теперь  свидѣтели  спграданій  безполезны  , 
Подъ  прагомъ  дома  ,  здѣсь  ,  землъ  васъ  предаю  ;  — 
Невольно  притечешь  ,   одежду  взять  свою  !  іЪ) 
О  пЪсни  дивныя  ,   вы    в7>   городЪ   полетите  3 
И  Дафниса  долгой  скорЬе  возвратите  ! • 

Вопіь     страшны  зелія  ;  —  Вотъ  здѣсь  Понтій- 

ской  ядъ  ,•  — 
Мнѣ  Мерисъ  самъ  вручилъ:  Поншъ  ч \)  ядами  богашъ! 
Я  видъла  сама  ,  какъ  Мерисъ  превращался 
Во  образы  звѣрей  ,  и  по  лѣсамъ   скитался  ;  — 
Какъ  птѣни  изъ  гробницъ  холодныхъ  вызывалъ  , 
И  нивы  богашилъ  ,  и  плодъ  ихъ  отнималъ  !  — 
О  пЬсни  дивныя  ,   вы   вЪ   городЪ  полетите  , 
И  Дафниса  доліой  скорЬе   возвратите  ! 

Иди  ,  неси  въ  погпокъ  сей  пепелъ  съ  алтаря, 
Да  не  узритъ  его  багряная  заря  !  — 
Повергни  чрелъ  главу  ,  очей    не  обращая  !  .  .  . 
Жестокой!  —  будешь  ли,  —  весь   Тартаръ     прези- 
рая ,  — 
Сильнѣе  страшнаго  волшебства  моего  ?  .  .  . 
Увы  !  .  .  .  гдъ  нътъ  любви  —   волшебство  ничего  ! 
О  пЬсни   дивныл  ,   вы   вЪ   городЪ   полетите  , 
И  Дафниса  дожой  скорЬе   возвратите  ! 

Но  се  !     —   что    вижу     я  ?  —  согрѣлся     пепелъ 

вдругъ  ;  — 
Дрожащимъ  пламенемъ  алтарь  о^Ъялъ  вкругь  !  — 
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Геката ,  умились  !  .  :  .  хладъ  сердце  обнимаешь  ! 
Что  значить?  —  слышишь  ли?  —  собака  наша  лаешь! 
Ид}гтъ  ....    ужели  ?  .  .  .  Ахь  !     —     кто     любить  7 

кто  любилъ , 

Мечтами  тотъ  живешь,  мечтами  токмо  жиль! 

О  пѣсни  дивныл  ,  престаньте  !  • .  .  торжествую  I . . . 
Мой  ДафнисЬ  возвращенЪ  *  —  Прощаю  и  цалі/ю  I .  • . 
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Примѣчлнія. 

Слово,  фармацевтрія,  происходит!)  отъ  фарракоу,  что  зна- 
чить иногда  ядъ  ,  а  иногда  лькарсіі.во  отъ  яду.  Мы  перевели 
его  словомъ  :  волхвованге.  —  Изъ  Эклоги  видно ,  что  сіе  назва- 
ніе  относится  только  ко  второй  ея  части  ,  которую  воспъ- 
ваетъ  АлфесибеГі, 

і)  Виргилій  представляетъ ,  что  онъ  научился  симъ  чудо- 
творящимъ  пьснямъ  у  Дамона  и  Алфесибея  ,  и  теперь  повто- 
ряешь ихъ  ,  въ  присутствіи  своего  Полліона. 

2)  Тнмавъ ,  рѣка  въ  Адріи  ,  въ  ныньтнемъ  фріуль.  Она- 
вырываегася  изъ  подошвы  горы  девятью  источниками ,  которые 
въ  скоромъ  времени  ,  между  горами  и  утесами  ,  соединяются  вмь- 
сгаь  ,  и  составляя  одну  широкую  рьку ,  впадаюшъ  въ  море,  — 
Отсюда  : 

Ма§пі  заха   Тітаѵі  , 

Тимава  великаго  грозныя  скалы. 

3}  Подъ  симъ  разумеется  древняя  Иллирія ,  страна  об- 
ширная ,  противоположная  Италіи,  отделяемая  отъ  ней  заливомъ 
Адріатическнмъ.  —  Она  разделялась  на  двь  части  :  Либурнію  и 
Далмацію.  Нынь  называется  вообще  Есклавоигею,  —  Поллі- 
онъ  ,  въ  сіе  время  ,  предводигаельствовалъ  войскомъ  ,  въ  Иллиріи 
находящимся  ,  которое  цЬлію  своей  имьло  завоеваніе  народа  Пар- 
тинскаго ,  обитающего  на  границахъ  Македоніи.  —  Онъ  долженъ 
былъ  проходить  сухимъ  путемъ  черезъ  Истрію,  или  водою  чрезъ 
Адріатическое  море. 

4)  Азиній  Полліонъ  сочинялъ  Траг«діи ,  какъ  мы  видЪли 
прежде  въ  III  Зклогь. 

5)  Первый  изъ  всьхъ  древнихъ  Трагиковъ ,  ■ —  написалъ 
около  іао  Трагедій  ;  онъ  возвысилъ  Аѳинской  театръ  до  возмо- 
жной степени  совершенства,  и  умеръ  отъ  чрезвычайной  радости, 
которую  возбудилъ  въ  немъ  неожиданно —  хорошііі  пріемъ  его  по- 
сльдняго  творенія» 
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б)  Плющь  или  гедера  составляла  награду  Стихотворцовъ- 
Герои  украшались  лавромт». 

у)  Относится  къ  тріумфу  Полліона ,  посль  побьды  надъ 
Партийцами. 

8)  Люциферъ ,  предшествующей  дню»  —  Нещастной  лю- 
бовникъ  не  спалъ  цЬлую  ночь» 

д)     Меналъ ,  гора  въ  Аркадіи  ,  посвященная  Пану. 

ю)  Светильники  возжигались  обыкновенно  на  дорогь ,  по 
которой  ведутъ  невѣсту  ночью  въ  домъ  жениха.  ~р-  При  семъ 
случав  молодой  супругъ  разсыпаль  также  орьхи  для  дътей,  игра- 
ющихъ  вокругъ  него. 

іі]     Сказано    съ  презрительною  насмѣшкою  и  негодованіемъ, 

іа)  Объ  Исмарь  смот.  Эклогу  VI.  —  Родоле ,  гора  во 
Ѳракіи ,  покрытая  сньгомъ  на  берегу  моря  Эвксинскаго.  —  Изъ 
нее  выгпекаетъ  Гебръ, 

Гарамантъ ,  страна  во  Внутренности  Либіи ,  гдь  обита- 
ют^» дикіе  народы ,  не  знающіе  порядка  и  устройства  обще- 
ственной жизни. 

іЗ)  Виргилій  говорить  о  МедеЪ ,  дочери  Аета,  Царя  Кол- 
хидскаго.  —  Она  доставила  способъ  Язону ,  начальнику  Аргонав- 
товъ ,  похитить  золотое  руно ,  и  вмЪсшь  съ  нимъ  удалилась 
изъ  владЪній  отца  своего.  —  Язонъ  измьнилъ  ей ,  влюбившись 
въ  Креузу  ,  дочь  Царя  Коринѳскаго.  —  Раздраженная  супруга  из- 
требила  волшебнымъ  огнемъ  Креузу  и  Креона ;  въ  неистовств» 
мщенія  ,  подняла  руки  на  собственныхъ  дьтей  своихъ,  и  заколола 
ихъ  въ  присутствіи  самого  Язона. 

і4)  Лебеди  поютъ  только  для  Стихотворцовъ :  —  въ  са- 
момъ  дѣлЬ  ,  они  безмолвны  и  ньмы  въ  продолженіи  жизни  ,  и  ъъ 
минуту  смерти.  —  Не  извьстно  ,  откуда  Греки  и  Римляне  взяли 
басню  о  пьніи  лебедей.  —  Назіанзинъ  въ  34  словь  подъ  пьніемъ 
ихъ  разумьетъ  звукъ  ,  происходящей  отъ  трепетанія  крыльсвъ , 
когда  касается  къ  иимъ  легкій  вьтерокъ. 
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і5)  Славный  Стихсшіворецъ  и  музыкангаъ  ,  родившійся  на 
островь  ЛесбосЬ.  Когда  посредствомъ  искусства  своего  ,  со- 
бравъ  великія  богатства  въ  Италіи ,  онъ  возвращался  въ  Ко- 
ринѳъ  къ  Періандру ,  тогда  мореплаватели ,  подстрекаемые  ко- 
рыспюлюбіемъ ,  бросили  его  въ  море.  —  Но  Оріонъ  не  могъ  по- 
гибнуть. —  Делфинъ  ,  обвороженный  пьніемъ  любимца  Музъ , 
предложилъ  ему  хребетъ  свой  ,  и  приплылъ  съ  нимъ  невредимо 
въ  Лаконію. 

іб)  Пѣсни  Алфесибея ,  какъ  превосходньйшія ,  Виргилій 
относитъ  къ  Музамъ  ,  чувствуя  слабость  свою. 

іу)  Начинаются  пригошовленія  къ  волхвованію.  Неща- 
стная  любовница  обращаешь  рЪчь  свою  къ  служанки  ИрисЬ  ,  ко- 
торая помогаешь  ей  въ  семъ  піаинственномъ  дЪйствіИ, 

і8)  Известно  ,  что  Цирцея  превратила  неосторожныхъ 
спутниковъ  улнссовыхъ  въ  звьрей  и  скотовъ. 

19)  Нечетка.  —  Пиѳагорейцы  приписывали  такимъ  чи» 
сламъ  таинственную  силу.  —  Третіе  число  почиталось  важнье 
другихъ ;  въ  немъ  заключалось  начало ,  средина  и  конецъ ;  чрезъ 
него  означаемо  было  всемогущество  боговъ  небесныхъ  и  подзем- 
ныхъ  :  —  тройньій  Перунъ  Юпитера ,  трезубецъ  Нептуна,  тре- 
главый песъ  Плутона  ;  три  фуріи  ,  три  Парки ;  Аполлонъ  въ 
вндъ  трехъ  лицъ  :  феба  ,  Солнца  и  Бахуса ;  —  Діана  ,  въ  видЬ 
Діаны  на  земли  ,  Луны  на  небесахъ ,  Гекаты  въ  аду ,  и  пр. 

20)  Подъ  симъ  разумеется  Геката  ?  управляющая  волхво- 
ваніями^ 

2і )  Три  пучка:  одинъ  изъ  бьлыхъ ,  другой  изъ  розовыхъ  , 
третій  изъ  черныхъ  цвътовъ. 

22)  Надобно  представлять  два  бюста  Дафниса  :  одинъ  изъ 
глины  ,  другой  изъ  воску ;  воскъ  означаешь  чувствительность  ду- 
ши •  твердьющаа  глина  —  постоянство  и  верность.  Ко- 
варство и  невьжество  для  уловленія  умовъ  избирало  въ  чародьй- 
сгавЪ  вещи ,  имьющія  къ  извъстнымъ  обстоятельствамъ  отно- 
шенія  ,     основашшя  на  подобіи  ,    шакъ  какъ  здЬсь  ?    глина  ,   воскъ  , 
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мука  ,  лавры  и  пр.  «■»•    Сіс  видимое    соотношеніе  почиталось  дьй- 
ствителыіымъ. 

23)  Нещастная  любовница  увврена  была,  что,  сокрывъ 
одежды  любовника  подъ  прагомъ  дома  ,  можетъ  заставить  его  про- 
тивь  воли  придти  къ  нимъ  ,  и  что  нЪкая  тайная  сила  ,  привле- 
четъ  его ,  откуда  бы  ни  было ,  къ  сему  мьсту.  —  у  древних* 
прагъ  комнаты  игралъ  весьма  важную  роль  въ  любовныхъ  вол- 
шебствахъ, 

з4)  Понтъ ,  страна  въ  малой  Азіи ;  въ  ней  царствовалъ 
нькогда  Миѳридашъ ,  которому  не  могли  вредить  никакіе  яды. 

25^  Чудесное  волшебство  имѣло  тастлнвои  успьхъ.  — 
Любезный  возвратился ,  и  вьрная  любовница  вкушаетъ  плоды 
своего  могущества!  , 


ЭКЛОГА    IX. 

М    Ё    Р    И    С    %. 


С  О  Д  Е  РЖ  А  НХЕ* 

Пасту  хЪ,  МерисЪ,  гонитЪ  своихЪ  овецЪ  вЪ 
Мантую  ,  вЪ  дань  ноеъгмЪ  елад^ёльцамЪ  ,  по- 
селеннымЪ  вЪ  рдіішнемЪ  краю  ОктавіемЪ^  что 
видели  мы  вЪ  Ій  фклогііі  —  На  дороге  встре- 
тился сЪ  нилгЪ  ЛицидЪ,  Другой  пастухЪ  ь  ко- 
торому онЪ  разскарыеаетЪ  о  бИдстеіяхЪ  хо- 
зяина своего  Меналка  и  о  своихЪ  собствен- 
пыхЪ ;  при  семЪ  случае  угнетенные  пасту- 
хи воспоминаютЪ  о  протекшемЪ  щастіи  и 
забавахЪ  своихЪ  >  и  поютЪ  любимыя  гіѣсни 
Меналка  >  которыми  отличался  онЪ  вЪ  моло- 
дости  и  при  лучиіихЪ   обстоятелъстеахЪ* 


Л  П  Ц  П  Д  Ъ. 

Куда  ,    Мерисъ  ,    куда  ?    иль  въ  городъ  ,  что  ку- 
пишь ?  •  .  . 
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31  Е  Р  И  С  Ъ. 

О  Лицидъ!  —  до  чего  намъ  богъ  велѣлъ  дожить!  — 
Кто  зналъ  ,  что  нѣкогда  ,  алчбою  предволимой , 
Пришлець  і  )  ,    какъ  хищной  волкъ  ,    ограбивъ  край 

родимой , 

Мнѣ  скажешь:  все  мое!  — -  ищи  другихъ  полей! 

Но  такь  уже  судьба  !  .  ♦ .  Не  намъ  бороться  съ  ней! 
Вотъ     козы ,     наша    дань   —     тирановъ     го]  дыхъ 

пища  !  . . . 
Вкушай  во  здравіе,  пей  горьки  следы  нища  !  .■-,  • 

Лицидъ. 

Я  слышалъ  5  —  върно  ли  ?  слагателю  стиховъ» 
Меналку  отдано  все  поле  *і  )  ,  отъ  холмовъ , 
Гдѣ  начали  они  примѣтно  унижаться  , 
Кудрявою  главой  на  грудь  равнинъ  склоняться, 
До  самыя  рѣки  ,  до  пгвхъ  высокихь  ивъ  , 
Разбитыхъ  молніей.  .  .  . 

Мерисъ* 

Быль  слухъ  такой  — *  но  лживъ! 
Ахъ,  Лицидъ,  что  стихи  предъ  грозными  мечами?  — 
Что  робкой  голубокъ  предъ  злыми  ястребами  ?  — 
Когда  бь  не  въщій  вранъ  изъ  стараго  дупла 
Меня  предостерегъ  отъ  споровъ  и  отъ  зла  ,  — 
Тогда  бъ  ,     Мерисъ ,    прощай  !  —    Меналку  бъ  то  же 

было  \  .  .  • 

Лицидъ. 

Ахъ !    нѣтъ !     не     върю    я ,     чтобъ  это  насъ 

сразило ! . . • 
Ошра ду   нашу ,    чесшь  у  насъ  Меналка  взять  !  — 
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Кому  же  славить  Нимфъ? — Кто  могъ  бы  украшать 

Равнины  влажныл  весенними  цвѣтами  , 

И  свѣтлые  ключи  зелеными  тънями  3)  ?  — 

Кто  пъсни  бы  слагалъ  ,  столь  милыл  для  насъ , 

Какъ  та  .   .  .   что  у  тебя  укралъ  я  въ  доброй  часъ, 

Когда  ты  Лилою  твоею  возхищался , 

И   въ  хороводы  къ  намъ  съ  красавицей 'сбирался !  ... 

аТитиръ  !  паси  овецъ  !  —  дорога  не  долга : 
»Я  скоро  возвращусь!  —  какъ  тѣнь  падетъ  въ  луга, 
»Тиширъ  ,   напой  овецъ  !  —  однако  не  встречайся 
Съ  козломъ  моимъ  :     онъ  бьетъ  :    смотри  ,   остере- 
гайся !«  4) 
М  Е  Р  И  С  Ъ. 
А  пѣснь  для  Варія?  —  конца  еще  въ  ней  нѣтъ! 
Ю  Варій  !  —    5)   пусть    для   насъ  ,    пусть  Ман- 
ту а  цвѣтетъ  !  — - 
»Ахъ,  Мантуа,  сосѣдъ  Кремоны   злополучной  ! . .  .  6) 
»Будь  Мантуѣ  покровъ  ,  —  и  лирой  сладкозвучной 
*Мы  имя  вознесемъ  Благаго  ко  звѣздамъ  I 

Л  п  ц  и  д  ъ. 

Да    не  коснется     вредъ  златымъ  твоимъ  пче- 

ламъ  7)  ! 
Да  паствы  пгучныя  стада  твои  Питаюпгъ  ;  — 
Воспой,  воспой,  паспіухъ!  —  и  насъ  не  отвергаютъ 
Дрѵзья  Кастальскихъ  водъ  ;  —  есть  пѣсни  и  у  насъ! 
Знакомые  мои  ,  внимая  слабый  гласъ  9 
Меня  зовутъ  пѣвцомъ;  —    но,  вѣрно,  для  забавы!  — 
Чпіо   пѣль  доспгойнаго  твоей,  о  Цинна  8),  славы!  — 

Что  пЬль  для  Варія! нѣтъ!  смолкни  поскорей; 

Неугомонный  гусь  д)  при  сгладь*  лебедей.!  — 
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М  Е  Р  И  С  Т). 

Помедли  мигъ  одинъ:  — я  съ  мыслями  сбираюсь; 
Готовь,  и  вошь  стихи;  —  не  дурны,  самь  признаюсь! 

»Сюда,  красавица!  —  что  радости  вь  волнахъ  ю)? 
)>Сюда  приди  скорѣй  !  —  на  щастливыхъ  поляхъ 
«Румяная  весна  здѣсь  лики  собираешь, 
»И  красные  брега  цвѣтами  усыпаешь  ! 
>3дѣсь  тополь,  виноградъ ,  сливъ  сумраки  тѣней , 
^Склонились  съ  нѣгою  надъ  хижиной  моей  !  — 
»Приди!  —  не  слышно  здѣсь  волны  ревущей  грозно, 
Ни  плеску  береговъ.«  .  .  . 

Л  и  цпд  ъ. 

Постой  ,  что  пѣлъ  ты  поздно 
Вь  льсу,  какъ  ночь  склонясь,  дремала  межь  холмовъ;  — 
Я  вспомни  ль  бы  напѣвъ,  но  жаль,  не  знаю  словъ!  — 
М  Е  Р  И  С  Ъ. 
«О  ДаФнисъ  ,    не  дивись    путямъ  свѣшилъ  извѣ- 

сптныхь  іі)  : 
хСвѣтило  Цезаря  взошло  въ  кругахъ  небесныхъ  , 
»Близь  Машери  горипіъ  ,  и  блага  міру  льешь  !  — 
«Обилье  на  поля  въ  лучахъ  его  течешь  , 
»И  горный  виноградъ  румянишся  плодами  !  — 
?0  ДаФнисъ  ,  украшай  сады  твои  древами , 
Разсаживай,  трудись!  —  твой  правнукъ  плодъ  сбе- 

реть  !« 
Н'Ьшъ  !     Мерисъ    усптарѣлъ  !   —     все    съ  лътами 

уйдешь  ! 
И  сердце ,  кажется  ,  часъ  опіь  часу  хладѣеть  Г 
Бывало ,  вь  юности ,  Мерисъ  не  оскудѣетъ 
Ни  въ  силахъ,  ни  въ  жару,  хотя  поешъ  весь  день!  — 
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А  нынѣ :  —    то    забылъ ,  —    то   грустно    мнѣ ,  — 

то  лѣнь  ! 
И  голосъ  на  устахъ  ,   какъ  будто  ,  угасаешь.  — 
До  пѣсней  ли  ,  когда  могила  призываегпъ  !  — 
Нѣтъ  ,  лучше  подождемъ  Меналка  самого.  — • 
Л  и  ц  и  д  ъ. 

Отказъ  нерадостной  для  друга  твоего  !  — 
Смотри:  рѣка  молчишь,  почіетъ  лугъ  цвѣтистой; 
Не  шепчутъ  вѣтерки,  уснувь  въ  травѣ  росистой; 
Мы  полпути  прошли.  .  .  .  Вотъ,  видънъ  предъ  тобой 
И  Віаноровь  12)  гробъ;  —  на  холмѣ —  лвсъ  густой, 
Гдѣ  вѣгпви  ломкія  оратаи  сбираю тъ. 
Здвсь,  другъ  мой,  огадохнемъ. —  Пусть  овцы  погу- 

ляютъ.  — 
Спой  пѣсенку  одну.  —  Еще  не  поздно  намъ  : 
Боишься  ,  можешь  быть ,  чтобъ  ночь  ,  по  небесамъ 
Разстлавшись  тучами  ,  дождя  къ  намъ  не  наслала  ; 
Пойдемъ.  .  .но  пой  ,  чтобы  дорога  не  скучала; 
А  ношу  мнъ  отдай  ;  твое  легко  мнь  несть  !  .  .  . 
М  Е  Р  И  С  Ъ. 
Нътъ  !  полно,  не  могу;    —   другое  дѣло  есть!  — 
А  пѣсни  и  тогда  еще  не  позабудемъ  , 
Когда  придешь  Меналкъ ,  когда  щастливы  будемъ. 


Часть     II. 
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II  РІІМѢЧАНІ  Я. 

По  свидетельству  Сервія  ,  Эклога  сія  писана  въ  топгь  са- 
йой  годъ ,  въ  которой  поля  Кремонскія  и  Мантуанскія  разделены 
были  между  Ветеранами ,  и  следовательно ,  немного  после 
первой  Эклоги.  —  Въ  лице  Меналка  представляется  самъ  Вирги- 
лій.  —  Онъ  действительно  былъ  въ  крайней  опасности  ,  и  воз- 
вращеніемъ  земли  своей ,  сохраненіемъ  самой  жизни  обязанъ  един- 
ственно Поэзіи  ,  которая  отворила  ему  двери  въ  чертоги  зна- 
менитьйшихъ  Римлянъ.  —  Подъ  именами  Мериса  и  Лицида  разу- 
меются ,  безъ  сомненія  ,  или  родственники  или  соседи  Виргилія  , 
которые  разделяли  съ  нимъ  горькую  участь  изгнанія. 

\)  Новой  владелецъ  изъ  старыхъ  воиновъ ,  поселенный  на 
чужой  земле. 

2)  Описывается  местоположеніе  полей  Виргиліевыхъ ,  на- 
ходящихся между  горами  и  рекою  Минціемъ. 

Зу     Въ  подлиннике  : 

(^иІ5  сапегеі   КутрЬаз?  —  ^иІ5  Ьитит  ЯогетіЬиз   ЬегЫ$ 

8рзг^егег  ?  —  аиг  ѵігісіі  Гогпе&  іпсіисеге*  итЬга  ?  — 

Образъ  выраженія  ,  свойственный  Виргилію  ;  мне  хотелось 
удержать  его  и  на  Рускомъ.  —  Украшать  равнины  цвѣтамн , 
значитъ  :  восліватъ  ,  жпволпеатъ  ,  какъ  украшаются  оне  цве- 
тами ,  и  пр. 

4)  Сія  песня  взята  изъ  Теокрита  слово  до  слова. 

5)  Объ  Варіи  смотр,    примечанія  къ  Эклоге  VI. 

6]  Виргилій  хочетъ  сказать  ,  что  Мантуя  сделалась  неща- 
стною  по  тому,  что  находится  въ  соседстве  съ  Кремоной  ;  ибо  , 
когда  полей  Кремонскихъ  не  достало  по  числу  поселяемыхъ  вои- 
новъ .  тогда  назначены  были  къ  разделу  и  земли  Мантуанскіе,  не 
смотря  на  то ,  что  владельцы  ихъ  держали  сторону  Августа. 

7)  Оборотъ  заклинанія  или  увещанія  ,  употребляемый  въ 
то  время  ,  когда  хотимъ  кого  убедить. 

8)  Цинна  былъ  Позтъ,  написавшій  Поэму,  подъ  названіемъ: 
Смирна. —  Некоторые,  и  съ  большею  вероятностію,  думаютъ,  что 
сіе  относится  къ  Корнелію  Цинне,  внуку  велнкаго  Помпея.  —  Сна- 
чала онъ  былъ  непріятелемъ  Октавія ;  но  после  пользовался  всею 
его  доверенностію.  —  Сей  же  самый  Цинна  ,  завлеченный  раз- 
вратными людьми  ,     сделалъ  страшный    заговоръ   противъ  своего 
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благодетеля ,  которой  при  сезіъ  случаь  явилъ  еіие  важнейшее 
доказательство  великости  духа  и  любви  своей  къ  неблагодарном}  : 
анъ  его  проспшлъ.  -  Всьмъ  известна  Трагедія  Корнеля ,  подъ 
названіемъ  :  Цинна.  —  О  Варіь  смотр,  выше. 

д)  Гусь  полагавши  ап$ег.  —  Симъ  же  именемъ  назывался 
Стихотворецъ  во  времена  Виргиліевы  ,  ласкатель  М.  Антонія  , 
получившій  отъ  него  знатныя  маетности  изъ  земель  ,  принадле- 
жавшихъ  Помпею.  —  Виргиліи  дьлаетъ  забавную  приноровку  къ 
имени  бъднаго  Поэта. 

і)  И  это  отрывокъ  изъ  Теокритовой  Идилліи,  называе- 
мой :  Циклопъ. 

іі}  Въ  сіе  время  существовало  общее  мньніе  между  Римля- 
нами ,  что  комета ,  явившаяся  въ  продолженіи  похоронныхъ 
игръ  ,  въ  чесшъ  Юлія  Цезаря  ,  была  душа  сего  Героя  ,  принятаго 
вь  небо.  —  Галилей  и  другіе  ученые  мужи  увьряютъ  ,  что  сія 
звьзда  видима  была  въ  другой  разъ  въ  і68о  году.  —  Виргилій 
весьма  остроумно  воспользовался  мнѣніемъ  народа ,  дабы  просла- 
вить Цезаря ,  какъ  одного  изъ  боговъ  полевыхъ.  Звьзда  явилась 
близь  матери  ,  то  есть  близь  планеты  Венеры ,  отъ  которой 
производила  родъ  Юліевъ. 

12)  Віаноръ ,  Царь  Тусковъ ,  сынъ  Тибра  и  Нимфы  Мац- 
тпосъ ,  имѣвшей  даръ  пророчества,  —  Віаноръ  основалъ  городъ,  ді_ 
назвалъ  его  именемъ  Матери ,  Мантуею.  Его  гробница  на- 
ходилась на  дорогь  ,  по  обычаю  древнихъ.  Отсюда  эпитафіи  : 
5га  ѵіаюг  ,  аЬі  ѵіатг.  —  Иные  думаютъ  ,  что  онъ  былъ  одинъ 
изъ  славныхъ  Героевъ  Маншуанскихъ. 


Р       * 


ЭКЛОГАХ. 

Г    А   Л   Л   Ъ, 

СоДЕІ»ЖАНІЕ. 

Кней  Корнелгй  ТаллЪ>  оставленный  любое" 
ницею ,  вЪ  жесточайшемЪ  отчалніи  9  оплаки- 
ваешь нещастну  о  страсть  свою,  -*-  ОнЪ  пред- 
ставляется вЪ  виде  пастуха  Аркадскаео  , 
сИтующаго  посреди  печалъныосЪ  товарищей  , 
вЪ  присутствии  боговЪ ,  которые  ,  во  времена 
героическія ,  жили  вместе  со  смертными ,  и 
утешали  иосЪ  среди  нещастій.  Сцена  дИй- 
ствія  означена  вЪ   самой  (Эклоге, 


Къ  последнему  труду  склонися,  Аретуза!  —  г) 
Для  Галла  2)  воспоепгь  моя  печальна  Муза , 
Немногіе  стихи  для  Галла  моего  ,  — 
Да  тронетъ  наша  пѣснь  Ликориду  его  !  3) 
Какъ  Галлу  отказать  въ  слезахь  и  въ  пѣснопѣньи?  — 
О!  будь  щастлива  ввѣкъ  вь  подземномъ  ты  стрем- 

леньи ;  — *• 
Съ  Доридой  горькою  не  слейся  никогда  !  —  4) 
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Начнемъ ,  оставимъ  здѣсь  игривыя~ стала  , 
Рѣзвиться  въ  зелени  ,  щипать  младыя  птравы  ; 
Начнемъ ,   повѣдаемъ  слѣпой  любви  отравьі  !  — 
Пою  не  для  глухихъ  :  л$са  даютъ  отвѣпгь. 

Наяды  нѣжныя,  о  дѣвъ  прелестныхъ  цвѣптъ!  —  5) 
Въ  какихъ  поляхъ  тогда  гуляли   вы  спокойно  , 
Когда  ваніъ  другъ  страдалъ  любовью  недостойно!  — 
Ни  Пиндъ  ,  ни  Геликонъ,   ни  каменной  Парнассъ  , 
Въ  то  время  не  могли  собой  угпѣшитъ   васъ :  — 
Все  плакало  объ  немъ  ,  и  лавры  и  оливы  , 
И  Меналъ  ,  соснами  вѣнчанный  ,  горделивый  : 
И  выспренній  Лицей  6),  отецъ  угрюмыхъ  скалъ : 
Все  плакало  тогда ,   всѣхъ  тронулъ  бѣдиый  Галлъ. 
Онъ  тамъ  сидѣлъ  одинъ ,  на  дикомъ  брегв  бездны  ; 
Овечки    ставъ  кругомъ.  ...     ( Ахъ !    овцы  мнѣ  лю- 
безны !  — 
Свирелью  пастуха  не  оскорбись  ,  пѣвецъ  ! 
Адонисъ  7)  былъ  пастухъ,  и  самъ  стерегъ  овецъ!)  •— 
Овечки  ,  кажется  ,  страданье  съ  нимъ  дѣлили  : 
Тебѣ  ,  знать  ,  не  до  насъ  !  —    глазами  говорили.   — 
Притекъ  пастухъ  вепрей  ,    явился  стражъ  воловъ  ; 
Хранитель  быстрыхъ  сернъ  спускается  съ  холмовъ; 
Тамъ  съ  зимними  Меналкъ  плодами  поспѣшаетъ , 
И  влажныя  края  одежды  выжимаешь.  — 
У  всѣхъ  одинъ  вопросъ  :  отколѣ  страсть  сія  ?  — * 
Нисходить  Фебъ  :  о  Галлъ !  слѣпой  !   тоска  твоя  — 
Ликорида  твоя  —  другаго  утѣшенье !  — 
Съ  другимъ  —  и  по  снѣгамь,  и  въ  бурное  сраженье! .    . 
Нисходить  съ  горъ  Сильванъ  Ъ  )  %(  по  верхъ  съдыхъ 

власовъ 
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Колеблется  вѣнокъ  изъ  лилій  ,  васильковъ  ; ) 
За  ними  Панъ  грядеіпъ  ,  богъ  весей  сановитый. 
(  Самбука  кровію  горятъ  его  ланиты.  ) 
Скрѣпись ,     вѣщаетъ  онь  :  —     что    въ  горести  пу- 
стой ?  — 
Наскучить  ли  пчела  медвяною  росой , 
Овечки  —  зеленью,  цввточки  —  ручейками, 
А  лютая  любовь  —  горячими  слезами  ?  — 

Пусть  такъ  !  —    его  отввтъ  :    знать  ,  жребій 

мой  такой  !  — 
Вы  ,  добрыя  сердца ,  оплачьте  жребій  мой  !  — 
Долинамъ  и  горам ь  о  Галлв  возвѣстите  ! 
Бы  —  славные     пѣвцы !    —     вы    смерть     мою    по- 
чтите !  — 
О  !   сладостно  мой  прахъ  въ  сырой    землв  уснетъ , 
Когда  мою  любовь  другъ  Музы  воспоешь  ! 
Почто    я  знатенъ  сталь  !  —    почпіо     не  пастырь 

стада  !  — 
Почто  не  сгпражъ  простой  младаго  винограда  !  — 
Тогда  бы ,  можетъ  быть  ,  я  горя  не  вкусил ь  : 
Съ  Аминтой  бы  игралъ  ,  Филли ду  бы  любилъ  !  — 
(  Нѣтъ  нужды ,  что  смугла  веселая  Аминта  : 
Почти  такой  же  цпѣтъ  ФІалки  ,  гіацинта.  ) 
Здѣсь  въ  буковой  піБни ,  въ  прохладной  тишинѣ  , 
Однабъ  вѣнки  плела,  другая  пѣла  мнѣ  !  — 
ЗдЬсь  роща,  здѣсь  лужокъ  съ  холодною  водою, 
Здѣсь  радь  бы  умереть  ,  Ликорида  ,  съ  тобою  !.. . 
Теперь  слѣпая  страсть  влечетъ  тебя  къ  врагамъ,  9) 
Вь  слъдъ  Марсовыхъ  сыновъ,  во  срътенье  мечамъ;  — 
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Теперь,  евирѣпая  ,  ( нѣптъ  болѣ  въ  тпомъ  сомнънья!) 
Заоывъ  отечество  ,  забывъ  поля  рожденья , 
Ты  любишь!...  ахъ  !  одна,  всѣ  страхи  побѣждать , 
Мразь,  бури  и  снѣга  !  .  .  .  ю;  Ахъ,  мразы  ,  умяг- 
читесь !  .  .  . 
Акъ\  бури,  нѣжныхъ  розъ  любезной  не  коснитесь! 
Почтите  красоту!  .  .  .  она  —  священна  вамъ!  .  .  . 

Пойдемъ  !    —  чего   мнѣ  ждать  ?  —    Въ   утесахъ 
страшныхъ  ,  —  тамъ  ,   и) 
Унылая  свирель  ,  пусть  звукъ  півой  раздается !  — 
Въ   жилищ ѣ  ужасовъ  ,   гдѣ  лютый  тигръ  пасется  , 
Тамъ  должно  мнѣ  свое  отчаянье  скрывать  , 
И  пгокмо  древъ  коръ  любовь  свою  ввѣряпть  : 
Растите  дерева  ,  расти  любовь  нещастна  !  — 
Забытому  судьбой  пустыня  не  ужасна  !  — 
Парѳенскіе  лѣса  г%)  ,  хранитель  Нимфъ  ,  Меналъ , 
Примите     странника  !  —  отнынѣ     другъ     вашь  — - 

Галлъ  !  — 
Тамъ,  птамъ  на  шумной  звукъ  пробудятся  свирѣпы, 
Станицы  львовъ,  вепрей;  —  ни  скалы,  ни  вертепы, 
Ни  бури,  ни  дожди  меня  не  отвратятъ ,  — 
И  лаемъ  быстрыхъ  псовъ  дубравы  возгремятъ  !  — 
Такъ  !   ггтакь  !  —  я  вижу  васъ  ,  угрюмые  предѣ лы  : 
Раздался  крикъ  ловцовъ,   звенятъ  пернаты  стрѣлы! 
Пойдемъ  ,  забудемъ  все  ,  разсѣемъ  скорбь  свою  ! . . . 
Увы  !  любовь  !  —  и  здѣсь  ,  я  чувствуя  твою 
Мучительную  власть!  —   іЗ)  Дріады  отступите! 
Прости  моя  свирель!  —  Лъса,  на  вѣкъ  простите. — 
Все  тщетно!  —  адъ  со  мной! —  мой  жребій  изречень! 
Пусть  буду  въ  царствъ  зишъ  ужасныхъ  заключенъ 
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Средь  дебрей  Ѳракіи,  гдѣ  спорить  Гебрь  со  льдами, 
Пусть  буду  обитать  съ  нещастными  овцами, 
Въ  пустыняхъ  Ливіи  ,  подъ  пламенеть  небесь  , 
Гдь  умирающій  ,  полу-сгорѣлый  лѣсь 
На  матерней  землѣ   не  можетъ  оживиться  :   — 
Вездъ*  любовь  !  —  любви  д  долженъ    покориться  !  !  ! 

Такъ     кончилъ     пѣснь    свою ,     о    Музы ,     вашъ 

пѣвецъ  !  і4) 
И  ,  въ  думы  погруженъ ,  умолкнуль.  —  Наконецъ 
Сокрыль  свою  свирель  :  оптнынѣ  будь  спокойна  ! 
Коль  Музы  восхоптяіпъ,  пю  —  Галла  ты  достойна!  *— 
Такъ  !         вѣчно  возрастай  къ  нему  моя  любовь  , 
Какъ  ольха  юная  ,  съ  весною  каждой ,  вновь 
Подъемлется  челомъ ,  и  вѣтьви  разстилаетъ  , 
Пора  !  —  вечерня  тѣнь  вредна  пѣвцамъ  бываешь  , 
Опасна  для  плодовъ ,  опасна  и  полямъ  !  — 
Ужь  мѣсяцъ  на  небв.  —  Овечки  —  ко  дворамъ ! 
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Прпіѣчанія. 

Эклога  сія  отступаетъ  ошъ  обыкновенной  простоты  Тео- 
критовой  ,  подобно  IV  ЭклогЪ  ,  посвященной  Полліону ,  гдЬ  опи- 
сываются пророчества  Сивиллы  и  блага  золотаго  вѣка.  Виргилій 
съ  уднвительнымъ  искусствомъ  пользуется  чувствами  и  мнішіями, 
свойственными  временамъ  героическимъ,  для  того  чтобъ  не  оскор- 
бить слогомъ  Эклоги  величіе  Галла ,  представляемаго  имъ  въ 
видЪ  простаго  пастуха.  —  Боги  и  смертные  приходятъ  утѣ- 
шать  его.  Сила  страсти  отчаянной  ,  исполненной  порывовъ  не- 
обыкноЕенныхъ ,  не  менье  требовала  такой  возвышенности  и 
пылкихъ  движеній  ,  по  видимому  ,  неприличныхъ  ЭклогЬ. 

і)  Нимфа  источника  извьстнаго  подъ  симъ  именемъ ,  нахо- 
дящегося на  островъ  Ортигіи  ,  при  берегахъ  Сициліи.  —  Вирги- 
лій  призываетъ  Аретузу  вмьсто  Музы;  здьсь  родилась  Пастуше- 
ская поэзія  :  здьсь  писалъ  Теокритъ. 

2)  Полководецъ  и  Поэтъ ,  любимецъ  Окшавія  ,  бывшій 
въ  шЪсной  связи  со  многими  первыми  людьми  въ  Имперіи.  Онъ 
особенно  отличился  въ  войнв  Александрійской,  при  взятіи  города 
Паретоніума.  ■ —  Любовь  свою  къ  Ликоридь  описалъ  онъ  въ  четы- 
рехъ  книгахъ  ,  о  которыхъ  очень  часто  упоминаютъ  съ  похвалою 
Проперпій ,  Овидій  ,  Марціалъ  и  другіе.  ВсЬ  его  сочиненія  по- 
гибли. —  Осльпленныи  своимъ  могуществомъ  и  знатностію  ,  въ 
иосльдствіи  времени,  часто  оскорблялъ  своего  благодьтеля,  обли- 
ченъ  былъ  въ  невърности ,  и  наконецъ  дурными  своими  поступ- 
ками принудилъ  его  взять  строгія  мьры  судіи ,  подтвержденныя 
Сенатомъ.     Онъ  умертвилъ   самъ  себя  въ  отчаяніи. 

3)  Ликорида  ,  Цитерида  ,  Волюмнія  ,  отпущенная  на  волю 
Сенаторомъ  Волюмніемъ  ,  славная  Актриса  и  прелестница  своего 
времени  ,  любимая  Антоніемъ  ,  а  послЪ  Галломъ  ,  и  оставившая 
сего  послѣдняго  для  новой  жертвы  своего  ремесла.  —  Могуще- 
ство ея  было  весьма  велико  ,  и  простиралось  даже  на  дЬла  Госу- 
дарственныя. 

4)  Извьстна  басня  объ  Алфеь  и  Аретузь.  —  Алфей  рька 
Пеллодонеса,  достнгнувъ  моря,  не  смьшиваетъ  съ  нимъ  водъ  сво- 
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мхъ ,  но  екрывъ  теченіе  сво.е  подъ  землею  ,  выходйтъ  на  поверх- 
ность земли  Ортигіи  на  островь  чрезъ  источпикъ  Аретузу.  —  Сіе 
необыкновенное  дьйствіе  природы  утверждаютъ  древяіе  Геогра- 
фы. —  Стихотворцы  объясняютъ  его  по  своему  :  Алфей  былъ 
влюбленъ  въ  Нимфу  Аретузу  :  она  убьгаетъ  отъ  него,  и  по  вол* 
Діаны  ,  покровительницы  невинности  ,  превращается  въ  источ- 
никъ  ,  удаляющейся  путемъ  подземнымъ  на  островъ  уединенный , 
Ортигію.  —  Алфей ,  превращенный  также  въ  рьку  ,  находитъ 
сей  скрытный  путь  ,  и  наконецъ  смЪшиваетъ  свои  воды  съ  вода- 
ми возлюбленной.  —  Дорида  горькая  значитъ  горькую  ,  соленую 
воду  моря.  —  Смыслъ  сего  приноровленія  такой  :  Галлъ  отъ 
любви  нещастливъ  ;  да  не  постигнутъ  тебя  также  нетасгаія  ,  да 
не  познаешь  ты  горестей.  Дорида  —  дщерь  Океана ,  супруг* 
Нереева. 

5)  Наяды  ,  Нимфы  тЬхъ  рькъ  ,  которыя  вытекаютъ  изъ 
горъ  Пинда ,  Геликона  и  Парнасса.  —  Виргилій  укоряетъ  ихъ  за 
то ,  что  не  поснЪшили  утъшить  своего  Галла. 

6)  Лицей  —  горы  въ  Аркадіи. 

у)  Прекрасный  сынъ  Кипрекаго  Царя  Цинира ,  любимый 
страстно  Венерою.  —  Забавляясь  охотой  на  горь  Мдаліи ,  онъ 
уязвленъ  былъ  вепремъ ,  и  умеръ ,  оплаканный  Амурами  и  ихъ 
матерью. 

Виргилій  обращаетъ  рьчь  къ  Галлу  и  проситъ  его  изви- 
нить себя  въ  томъ  ,  что  онъ  говоритъ  съ  нихмъ  языкомъ  пасту- 
шескимъ. 

8)  Сильванъ,  богъ  лвсовъ.  —  Иные  почитаютъ  его  за  од- 
ного съ  Паномъ. 

9)  Должно  думать ,  что  Ликорида  влюбилась  въ  человька 
зоеннаго  ,  забывъ  и  мирную  Аркадію,  и  прежняго  любимца  своего, 

ю)  Сервій  увьряешъ ,  что  сльдующіе  стихи  взяты  изъ 
самаго  Галла.  —  Какъ  бы  то  ни  было ,  но  они  здъсь  чрезвычай- 
но кстати  ,  для  выраженія  чувствій  вьрнаго  любовника,  которой 
безпокоится  о  своей  любезной  и  въ  то  время ,  когда  она  егв 
оставила. 
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1 1 )  Переходъ  быстрый  ,  означающей  мучительное  волненіе 
сердца  на  все  гошоваго ,  все  предпріемлющаго  и  въ  ту  же  мину- 
ту  отвергающего. 

12)  Льса  въ  Аркадіи ,  получившія  имя  отъ  слова  хар5аѵо?9 
дьва  :  потому ,  что  дьвицы  въ  сихъ  льсахъ  обыкновенно  занима- 
лись охотою. 

іЗ)  Снова  перемьняетъ  свое  намЬреніе  Галлъ.  —  Страданія 
любви  не  оставляютъ  его. 

і4)  Виргилій  о  себь  говорить.  Онъ  прощается  съ  сви- 
релью пастушескою ,  и  поручаетъ  Музамъ  украсить  «лабыт  пь- 
сни  ,  воспьтыя  имъ  въ  честь  Галла. 


Э  Л  Е  Г  I  И. 


Э  Л  Е  Г  I  Я-     I. 

(ТИБУЛЛА     К.     I.    3.  ) 

К  ъ    $  е  ліи. 

Месс  ала  безъ  меня  Егейскими  волнами 
Стремится     въ  путь     побвдъ.  —  Забвенъ  ли     буду 

вами , 
Ты  ,  вождь  возлюбленный  ,  вы  ратные  друзья  ! .. 
Въ  чужой  спгранв  (*)  томлюсь,  недугомъ  скованъ  я.  — 
О  смерть  ,  сдержи  ударъ  надъ  сирою  главою  !  — 
О  смерть,  сдержи  ударъ!  —  Нѣтъ  матери  со  мною, 
Чтобъ    кости     бреннЫя     въ  печальной  склепъ  сло- 
жи ліь  ; 
Нѣпіъ  здѣсь  моей  сестры,  чтобъ  пепелъ  окропить 
Благоуханіемъ  востока  драгоцѣннымъ  , 
И  гробу  предстоя,  —    власамъ  не  увязеннымъ  — 
Оплакать  жребій  мой.   —   Нѣт  ь  Деліи    при  мнѣ  !  . .  . 
Она  —  нъжнвйшій  другъ  !   —   въ  сердечной  глубин* 
Скрывая  грусть  ,  когда  изъ  града  отпускала  , 
Ко  всъмъ  богамъ  о  мнъ  съ  молитвой  прибегала , — 
На  стогнахъ  жребіи  священные  стократъ 
У  отрока  (**^   брала  ,  и  огпрокъ  ей  возвратъ 


(*)  Тибуллъ,  отправившись  съ  Римскимъ  польоЕОдцемъ  Мессалой 
въ  Алю  ,  занемогъ  на  дорогь,  и  должснъ  былъ  больной  остано- 
виться на  острове  Корцирь.  -  Въ  сей  Злегіи  списывает* 
горестное  свое  положение  ,   отъьздъ  изъ  Рима  и  пр, 

(**)  Сіи  отроки  сидЪли  обыкновенно  на  распутіяхъ  а  предлагали 
гадающимъ  вынять  жребій. 
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Стократно  обѣіцалъ  . .  .  Напрасны  увѣреиья  !  — 
Какъ  смерть ,  грозила   ей  минута  разлученья  ! 
Я  утѣшигпель  всъхъ. .  .  что  мнѣ  начать,  не  зналъ: 
Я  самъ  себѣ  вины  медленья  вымышлялъ  !  — 
То  пгаицъ     полепіъ      стратилъ ,     то  признаки    за- 

мбптны  ; 
То  возпрещалъ  оптьѣздъ  Сатурна  день  обѣтный  (*)! 
Не  разъ  ,  при  выходъ ,  коснувшись  въ  прагь  ногой, 
Я  трепеталъ,  какъ  листь,  и  вспять  бъжалъ  домой! 
О  ,  бойся  странствовать  Амура  вьрный  чтитель  ! 
Не  оскорбляй     его  I    —     Вездѣ     найдетъ     отмсти- 

,     тель  !  . .  . 
Такъ,  Делія!  —  Онъ  мстигпъ,  и  гнѣва  зрю  плоды!  — • 
Спасла-ль  меня  твоя  Изида  (**)  опіъ  бѣды  ?  — 
Чпіо  помогли  твои  кимвальныя  біенья , 
И  омовенія  ,  и  строгія  пощенья  ?  .  .  . 
Теперь  ,  Богиня  ,  ты  могущество   яви , 
Теперь  цѣленья  даръ  высокій  обнови  , 
Умножи  чудеса  ,  которыми  всѣ  стѣны , 
Чертога  твоего  блисгпаютъ  изпещренны  (***)!    — 
Теперь  пусть  Делія  хвалы  тебь  гремишь  ! 
Въ  одеждѣ   бѣлой  льна  у  вратъ  твоихъ  сьдитъ  ! 
Теперь  двукратно  въ  день —  власамъ  не  покровен- 

нымъ  — 
Пускай  мольбы  поегпъ  со  клиромъ  освященнымъ  , 
Дабы  я  могъ  простерпть  кь  богамъ  домашнимъ  длань, 
И  Лару  древнему  принесъ  обычну  дань  !  . . . 


(*)  Іудейская  суббота  ,  которой  также  вьрили  въ  Римѣ. 

(*х]     Богиня     Египетская.     Между     прочими     обрядами     молящіе 

ударяли  въ  кимвалы   и  наблюдали  строгую  чистоту. 
^***^  феЬ  стьны  храма  исписаны  были  чудесами  ея   изцъленій. 
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Какъ  жили  щастливо  въ  дни  Кронова  правленья!  — 
Тогда  еще  Земля  не  знала  раздѣленья  , 
Не  открывал ася  въ  безчисленныхъ  путяхъ  ; 
Не  пѣнилъ  смѣлой  дубь  лазурныхь  водь  въ  моряхъ, 
Не  ширил ь  паруса  въ  ловитву  вѣтровь  льсгпивыхъ.  — 
Пловецъ,  блуж  дающій  окрестъ  бреговъ  строптивыхъ, 
Богато твомъ   чуждыхъ  странъ  судовъ  не  нагр}  жаль. 
Въ  то  время  ,  мощный  волъ  ярму  не  работалъ ; 
И  удила  не  грызъ  смиренной  конь  въ  гортани  !  — 
Тамъ  домъ  былъ  безъ  дверей,  и  всѣ  поля  безъ  грани!  — 
Мёдъ  капалъ  самъ  съ  деревъ  ,  и  овцы  сами  тамъ 
Несли  свое  млеко  къ  безпечнымъ  пастухамь  !  — 
Ни  споровъ ,  ни  войны,  ни  раптей  разъяренныхъ! — 
Кинжалъ  и  мечь  !    —  Игра  злодѣевъ  ослѣпленныхъ! 
Не  оскверняли  вы  искусства  ковачей  !  — 
Зевесъ    вступилъ   на  піронъ :    се !    —     язвы ,    тьмы 

смертей  !    — 
И  море ,  и  земля  на  насъ  вооружились , 
И  въ  адъ  несчетныя    врата   намъ  отворились  !  — 
Зевсъ  Отче,  пощади!  —  меня  не  тягопіяіпъ, 
Ни  клятвы  ложной  стыдъ,  ни  словъ  продерзкихъ  ядъ!. . 
Но  если  жизнь  моя  исполнилася  днями  , 
Пусть  гробной  камень  мой  означится  словами  : 
Тибі/лла  кости  здЪсъ.  —   ОнЪ  слсертью  взлтЪ  кЪ  от» 

цалгЪ  у 
МессалЬ   слЬдуя  по  сі/шЬ   и   ліоряліЪ. 
Умру!  —  Жреца  любви  и  трепет  ныхъ  мечтаній 
Сама   меня  введешь   Киприда  вь  рай   желаній  9 
Вь  сады  Элизія.   —  Тамъ   пѣсни  ,  хоры  вкругъ  ; 
Порхая  птицы  тамъ  лльненной  нЬжатъ  слухъ  ; 

Часть      II.  С 
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Лавръ  съ  миріпомъ  соплегпясь,  лелѣютъ  въ  кущахъ 

радо<  іпь  ; 
Въполяхъ —  безсмертныхъ  розъ  благоухаешь  сладость. 
Сонмъ   юношей    и  дѣвъ ,  —     то  врознь ,     то  вкузіѣ 

вновь ,  — 
Играютъ,  рѣзвятся:  ихъ  споръ,  ихъ  миръ — любовь! 
Тамъ  же  швы  ,  сгпрас  тію  ораженныя  противной, 
Блуждаютъ  ,  вѣтвію  украшены  о л явной. 
Вдали  :  обитель  каръ,  въ  глубокихъ  безднахъ  адъ , 
И  рѣки  черныя  окрестъ  его  шумятъ. 
Ярятся  Фуріи  —  (  съ  ихъ  главь  горящихъ   змѣи 
Клокотягпся,  свистяптъ  по  плечамъ  и  вкругъ  шеи!) 
Трепещупть  блѣдные  преступники  ,   толпясь  !  — 
А  тамъ  ,  ко  вереямъ  желѣзныхъ  вратъ  склонясь , 
Простерся  страшный  песъ  ;  какъ  чешуя  ехидны, 
Ставъ  дыбомъ  ,  волоса  шумятъ  щетиновидны.  — 
Тамъ  смѣвшій  искушать  Юнону   Иксіонъ  : 
На  быстромъ  колесѣ  въ  костяхъ  дробится  онъ  ; 
И  девять  десятинъ  облегшій  Тицій  ,  чревомъ 
Питаешь  алчныхъ  птиць,  послан ныхь  неба  гнѣвомъ! 
Тантала  вижу  я,   вкругъ  воды;  онъ  припалъ  , 
Уже    мечтаешь     пить  ;    —  но  скрылся     водъ    кри- 

сталлъ  !  — 
Дары  Венеры  въ  ковъ  утративъ  беззаконный  , 
Тамъ  дѣвы  Лету  льютъ  во  кладези  бездонны  (*)!  — 
Тамъ  гибни  ,  кто  дерзнетъ  мнѣ  милую  смущать  , 
Кто  мнѣ  возврата   часъ  желаешь  отдалить!... 
Нъптъ  !  —     ты    всегда  вѣрна  ,    и  мною    стражъ  из- 
бранной 


(  *  )     Данаиды  ,  умертвившія  своихъ  супруговъ. 
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Съ  тобою  будешь  мать  повсюду,  безпрестанно!  — 
При  свѣтЪ  тихія  лампады,  пусть   она, 
За  сказками  тебв  ,  тончайпіи   нити  льна 
Изь  прялки  ,  обвитой  куделью  извлекаешь  ; 
Близь  дѣва  свой  урокь  рабочій  исправляеіпъ  : 
Сонь  къ  бъдной  крадется  ;  одѣлись    очи  въ  мглу  ; 
Склонилась  голова  .  .  .  работа  на  полу  !  .  .  . 
Вдругь  ....    въ  этотъ    самой  мигъ  внезапный  и  не 

жданный  , 
Я  въ    дверь ,     передъ    тобой ,     какъ  съ  неба    ниспо- 
сланный !    — 

Ты  ахнула  ;  бѣжишь  въ  томъ  видѣ,  какъ  нашлась , 

I 
Вь  смятеньи  волоса  ,  босая  ,  безъ  прикрась  !  .  .  . 

О  ;  адос-'(іь  ! . . .  о,  когда  слетишь  сей  день  румяной, 

На  розовыхъ  коняхъ  ,  на  колесницѣ  рдяной  ?  . . . 


С        2 


ЭЛЕГІЯ    II. 
(  Ти  б  у  л  л  а    К.    II.    /.  ) 


и  \ 

О  с  в  я  щ  е  н  і  е    полей. 

Благоговѣнье  къ  богамъ!  —  Мы  плоды  и  поля  освя- 

щаемъ  , 
Какъ  иовелѣлъ  намъ    отъ   предковъ  обычай  на- 
следной. 
Вакхъ  ,    преклонней ,    да  грозды    златые    съ  роговъ 

твоихъ  блещу  ть  ! 
ЗолОгпомъ  класовъ  чело  увѣнчай  ты,  Церера!  — 
Вьпраздникъ  великій  поко&ся,  Земля! —  Ты  покойся 

орапгай  ! 
Плугу  подъятому  ,   трудъ  усладися  тяжелой  ! 
Узы  ярма    разрешите    при  ясляхъ  ,    наполненныхъ 

житомъ  : 
Тамъ  да  пигпаелтея   во лъ  съ  увѣнчанной  главою! 
Всякое  дЪло —  дарь  Богу!  —  Ты,  матерь  семейства, 
»  вы  дщери  ! 

Да  не  коснутся  къ  работѣ  прядущія  руки  !  — 
Вы    удалитеся  ,     вы    алпіарей     не    скверните    свя- 

щенныхъ  , 
Коимъ  прошедшая  нощь  ниспослала  утѣхи  !  — 
Чистое    вышнимъ    угодно  ;   —     вы  въ  чистой  яви- 
тесь одеждѣ , 
Чистой  рукою  изъ  кладезя  черплите  влагу!  — 
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Зригле  ,    какъ  шествуешь  агнец  ь  священный  предъ 

жертвенный   камень: 
Маслиной    всѣ  осѣненные  ,     въ  сліідъ    мы  тол- 
пимся !  — 
Боги  родные  ,  поля  освящая,  святимъ  земледѣловъ: 

Всякое  злое  жените  опіъ  нашей  границы  !   — 
Да  не  обмануть  посѣвы  надеждою  льстивою  жагты! 
Робкія     овцы     волковъ    да  не  вспірѣпятъ    сви- 

рѣпыхъ  !  — 

Доброй  оратай  ,  любуяся  полной  и  плавою  нивой, 

Дубы  снесетъ  на  поля,  и  костры  воспалятся  ! 

Дѣгпи  и  слуги  толпою,  во  знаменье  радостей  дома, 

Скачутъ     вкругъ    сруба,     и    кущи  сплетаютъ 

изъ  вѣтвей  !  — 
Тако  да  будешь!   —  Приникните  взоромь  ко  внупт- 

реннимъ  жертвы  : 
Сердце  и  печень  намъ  благость  боговъ  предвѣ- 

щаюпгъ  !    — 
Древнюю  бочку  Фалернскаго ,     Консуловъ  сшарыхъ 

подь  знакомь , 
Двигиише  !  —  Сбейпте  на  Хійскомъ    смолистую 

пробку !  — 
Красенъ    пиръ  добрымь  виномъ  !  —    На  пиру  ,  освя- 

щенномь  богами  , 
Стыдно  ль     въ    хмѣлю  ,    волочить     непослуш- 

ныя  ноги  !  •  . . 
Здравствуй,  Мессала!  —  Такъ  всякъ,  со  сптаканомъ 

въ  десницѣ  ,  воскликни  ! 
Пусть  онъ  )  ошсутственной  ,    въ  каждомъ  гре- 
мишь  у  насъ  словв  .'  — 
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Ты     Аквитанскимъ     тріумфомь     возвышенной     въ 

сонмѣ  Герое  въ , 
Ты,  побѣдитпель,    величіе  предковь  брадатыхъ, 
Сниди  ,    незримой  ,  вдохни  въ  меня  силу  для  пѣсней 

крылатыхъ 
Благодаренья  небеснымъ  хранителям  ь  жатвы! — 
Поле  ,    боговь    полевыхъ  воспеваю  !  —  Богаадъ  вос- 

хогпѣвши  нъ  ,  — 
Дуба  плодами    питаться  отвыкла  жизнь  смер- 

тныхь  !   г— . 
Прежде  они  научили  ,  скрѣпивь  переклады  на  вѣш- 

вяхь , 
Листьями     древъ  покрывать  не  обстроенный 

домик ь ! 
Думаютъ  также,  они  усмирили  воловъ  наслуженье, 

И  нодъ  телегу  селянь  прикрѣпили  колеса  ! 
Дикая  пища  отвергнута:  плодъ  благосочный  алъепгь; 
Садъ    изобильный    пьешь   чистыя  воды  вь  по- 

токахъ  ; 
Гроздь  златовидной  подъ  рѣзвой  стопою  даль  сокъ 

благодатной  :   *— 
Радостно  —  пьяное  слилось  со  влагою  трезвой]... 
Нивы    дарують    намъ     жатву,     когда  воспаленные 

лѣтомъ  , 
Желтые  Матери  общей  власы  опадають  ; 
Рѣя  по  злачному  лугу,  пчела  собираешь  дань  у  лью, 
Чтобы  ячейки  исполнить  оть  сотовь  медовыхъ. 
Прежде     другихь     земледЬлъ ,      обезпеченный     вѣр- 

н остью  плуга  , 
Мврной     стопою     воспѣлъ    безъискусственны 

пѣсни ; 
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Прежде    другихъ    сочепталь  онъ  свой  голосъ  съ  сви- 

релію  звонкой  ,   — 
И  вознеслися  торжественны  гимны  на  небо  ! 
Первой  оратай,  намазанной  яркою  краской,  о  Бахусъ, 
Съ    новымъ  искусствомъ  води лъ  твои  шумные 

хоры  !  — 
Вымыслъ     чудесный     пріяль    отъ    богатаго    стада 

наградой 
Козлище  :  кроткихъ  овецъ  бородатаго  вождя  ! 
Сь  луга  вссенняго  отрокъ  цвѣшы  собирая,  составили 

Вязи  ,  и  ветхаго  Лара  чело  увѣнчалъ  онъ  ; 
Съ    паствы  веселой    услужливый     радостямъ  дѣвы 

младыя 
Нѣжную      волну      приносить     играющій     аг- 

нецъ !  — 
Вотъ    и  работы    женъ   милыхъ  :   и  прялка ,  и  пря- 
жа, и  гребень : 
Между  перстовъ  вретено  навиваяся  ,  пляшешь 

со  свистомъ  !  — 
Дома    хозяйка  при  кроснахъ  Минервы  сидя  ,  воспѣ- 

ваегпъ 
Пъсни;  —  чолнъ  рѣетъ,  бьетъ  бердышъ  и  крое- 
ны трясутся.  — 
Думаютъ,     самой     Амуръ    возродился    средь   стадь 

нѣжнорунныхъ , 
Между  овецъ,  и  воловъ  и  коней  буйно-рьяныхъ. — 
Тамъ     неискусной     онъ     прежде    испытпывалъ  л^укъ 

птепіивою  ;  — 
Къ  нашему  горю  ,  какь  нынѣ  рука  его  върно 
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Мептитъ!  —  Уже  не  живоганыя    токмо,  —   прелест- 

ныя  дѣвы 
Меіпою  стали!  —  мужей  онъ  гордыню  смиряешь! 
Сыплешь  роскошно  на  юношей   ^блага ,   и  старцевъ 

онъ  нудишь , 
Прелести  гордой  при  прагъ ,  Въ  мольбахъ  уни- 

_  жаться ! 

Имъ    предводимая    тайно ,     чрезь   спящаго  стража 

препрыгну  въ  , 
Дѣва  во  мракѣ  одна  поспѣшаетъкъ  любимцу;  — 
Тихо     стопы     подвигая ,      трепеіцуща ,     страхомъ 

волнуясь ,  — 
Руки    впередъ  —     испытуетъ   таинственный 

путь  свой. 
Бъдные ,  бѣдные  ,  коихъ  Амуръ  ненавидишь  !  — 

Стократно 
Щастливъ,  кому  онъ  привѣгпноювѣетъ  любовью! 
Сниди,  священный,  на  пиршества  праздники  ,  сни- 

ди  !  —  Но  стрѣлы  , 
Далѣе  стрѣлы  оставь  ,  и  далѣе  свѣточь  ! . . 
Славьте  вы  бога ,    молите  его  благосклонность  ко 

стаду  ; 
Голосомъ     громкимъ    ко    стаду ;  —     кь  самимъ 

себѣ  тихо  ! .    . 
Нужды  нѣтъ,  громче  къ  себъ*  призывайте!  —  Фри- 

гійскія  трубы , 
Шумъ     молодыхъ    шалуновь    всЪ    слова  заглу- 

шаютъ. 
Пойте ,    играйте :    се ,   Нощь    —    въ  колесницу  ко- 

нямъ  запряженнымъ  — 
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Катится;  —    матери  слѣдомъ  звѣздъ  хоры  не- 
сутся ; 
Тихо  ,     безмолвно ,     чуть    движется  Сонъ  на  кры- 

лахъ  блѣднотемныхъ  ; 
Въ  призракахъ  дивныхъ  толпятся  за  нимъ  Сно- 

видѣнья. 


Э  Л  Е  Г  I  Я    III. 

(Пр  о  пер  ц  і  л.  К.  I.  2.) 


КЪ  Цин  т  і и, 

Къ    чему  тебъ  нарядъ ,  столь  пышной  ,  столь 

блестящій , 

Какъ  легкій  утра  дымъ,  въ  волнахъ  зари  горящій,  — 

Іізшвенья  Косскаго  (*)  образчикъ  дорогой  ?  — 

Власы  твои  поягпь  и  мирра  ,  и  алой  !  — 

Оронтъ  весь  дыщешь  вкругъ!,  .  О  Роскоти  заразы!..* 

Къ  чему  всѣ  би  еры  и  рѣдкіе  алмазы  ?    — 

Къ  тому-ль  чтобь  бременемъ  товаровъ  покупныхъ 

Губить  природныхъ  блеск ь  пріятностей  твоихъ?  — 

Младыя  прелести  скрывать  лодъ  ихъ  корою  , 

И    не  собой.  .  .  увы!  —  гордиться  ихъ  цѣною  !  .  .  . 

Повѣрь  всб  хитрости  ,  всѣ  чары  красоты  , 

Мой  другъ,  не  для  тебя:  безъ  нихъ  піы  будешь  ты!,.. 

Амуръ  весь  обнажень  ,  не  терпишь  украшенья ; 

Всмотрись    въ  любезныя  лу  го  въ  ты  облаченья  ?  *— 

Жизнь,  нѣжность,  простота  въ  ихъ  рчзъ  расписной! 

Вотъ    плющь  ;  —  ахъ  ,     какъ  онъ   милъ ,  віяся  самь 

собой , 

Безъ  помощи  руки  по  дереву  прямому!  ... 

Вотъ  лилій  кустъ:  од  инь,  какъ  бы  къ  родному  дому, 

Къ  пещеръ  скромной  онъ  примкнулся  и  расшетъ! — 

Безъ  правила  потокъ  струи  свои  несеть: 

Сама  безпечность  въ  нихъ  играючи  кружится  !  — 

С*)  На  островЬ  КосЪ  были  славнКйшія  фабрики  шелковыхъ  матерій. 
Изъ  Оронта  получались  всЬ  благовоиія. 
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Родными  камнями  унизань  брегъ  ,  пестрится  ;  — 

Деревья  не  чинясь  ,  зелены  кудри  вьютъ , 

И   птиц і*і   не  учась  ,   мнъ  сладостно  поютъ  ! 

Лициппа  дочери  приманокъ  сихъ  коварныхъ 

Не  знали,  чтобь  плънитъ  двухъ   братьевь  лучезар- 

ныхь  (*)  ; 
Идасъ  и  Аполлонъ  держали  важной  споръ 

Не  за  наружный  блескь  и  царственной  уборъ  } 

II  Гипподамія  пріятствъ  не  занимала  , 

Когда  Пелопса  грудь  любовью  къ  ней  пылала?  — 

Несомая  ,  какь  вихрь ,  на  оглческихъ  коняхъ 

Безь  злата,  жемчуговъ,  въ  родныхъ  своихъ  красахъ, 

Супруга  юнаго  крушила  нетерпѣнье  , 

И  Апеллесово  возжгла  воображенье  (**)  !  — 

Науки   нравиться  не  вѣдали  въ  тѣ  дни  : 

Стыдливость  ,     скромность  ;  —  вотъ    алмазы  ихъ 

одни  !  — 

Такъ  мыслю  я  ,  и  льщусь  ,  чпіо  ты  сама  собою 

Довольна  безъ  прикрась  ,  когда  любима  мною  ! . . . 

А  если  ,    сверхъ  того  ,     Парнасса  свѣтлый  богъ 

Тебѣ  вручилъ  свой  даръ,  побѣдъ  твоихъ  въ  залогъ, 

И  Муза  арфою  своей  благословила  ;   — 

Когда  словес ь   твоихъ  чарующая  сила 

Все  то  мнъ  говорить ,  чѣмъ  мудрость  и  любовь , 

И  восхищаютъ  умъ  ,  и  сладко  нѣжатъ  кровь  !  .  .  . 

О   Цинтія  !   —   Оставь  блескъ  роскоши  презрѣнной, 

И  жизнью  будь  моей  отрадной,  неизменной!  ... 


( *  )     Лициппъ  —     Царь    Ахайскій ;     въ    дочерей     его   страстно 

влюблены  были  Касторъ  и  Поллуксъ. 
(  **  )     Гипподамія  ,  дочь  Ономея  ,    влюблена    была  въ  Пелопса.  — 

Апеллесь  вь  превосходной  каршинь    изобразил!»  ее,     управляю-* 

іную  конями  своего   отца. 


Э  Л  Е  Г  I  Я     ІУ. 

(  П р  о  л  е  р  ц  і  я    К.    I.    ід.  ) . 
II  Ъ    Ц  и  н  т  і  и. 


Ньгпъ ,    Циипіія,    не  смерть  ,    не  блѣдны   Орка 

тѣни 
Внной  таинсшзенныхъ  души  моей  смятеній  !  — 
Готовь  исполнить  долгъ  ;  не  оробѣю  я : 
Боюся  не  того  :  —  боюсь  ,  чтооь  смерть  моя 
Гвоей  любви  ко  мне  со  мной  не  погасила:  .   .  . 
Ахъ  !  мысль  сія  страшнѣй  ,  чѣмъ  хладная  могила  ! 

Ужели  такъ  слаба  любовь  у  насъ  въ  сердцахъ, 
Чгпобъ  съ  жизнью  умерла  и  мысль  о  мнѣ,  какъ  прахъ! 
Герой  Протезилай  Айдеса  въ  мглѣ  унылой 
Не  пъ  силахъ  былъ  забыть  своей  супруги  милой  (*): 
Но  духъ ,  онъ  радосигью  обманчивой  влекомъ , 
Узрѣгпь,  обнять  ее,  притекъ  въ  свой  древній  домъ!..„ 
Повѣрь  ,  каковъ  я  здѣсь,  таковъ  и  въ  мракахь  ада: 
Любви  моей  ни  Спгиксъ,  ни  Церберъ  не  преграда!  — 
И  птамъ  любовникъ  твой ,  душа  души  моей  !  — 
Пускай  красавицы   давно  минувшихъ  дней, 
Героевъ  дочери  предсптанутъ  предо  мною  : 


(* )  По  баснословію  :  онъ  получилъ  позволеніе  отъ  Плутона , 
возвратиться  на  этотъ  свьтъ,  и  пробыть  три  часа  у  супруги 
своей  Лаодаміи, 
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Не  бойся  :  ни  одной  я  не  сравню  съ  тобою !  — 
Кляну ся  именемъ  въ  томъ  матери  —  земли  !    .  .  . 
Хотя   бы  вышніе  въ  совѣтѣ  изрекли 
Тебъ  позднѣйшія  увидѣгпъ  жизни   лѣта  : 
Не  охладѣю  я  :  на  прагѣ  стану  свѣта  , 
Страсть  ту  же  принесу  поблекнувшимь  красамъ;  — 
Съ  восторгом ь  обниму  притекшую  кь  тѣнямь!  , .  • 
Ахь  !  если  бъ  ты  всегда ,  подобно  мнѣ  ,  пылала , 
Тогда  бы   смерть  нигдѣ  меня  не  устрашала, 
Тогда  бъ  не  умиралъ  ,  я  жилъ  въ  піебѣ  тобой  !  — 
Но;   можетъ  быть,  увы!  любовникъ  молодой, 
Тебя  отъ  моего  на  вѣкъ  отринувъ  праха  , 
У  тѣни  моея   послѣдній  даръ  —   безъ  страха  — 
Отнимешь:  —  осушить  твоихъ  потоки  слёзъ, 
И  жертвой  будешь  ты  ласка ній  ,  иль  угрозъ  !  .  . . 
Ужасно  !  .  .  .  Ускоримъ  златое  наслажденье  !  .  .  . 
Живи  сто  лігаъ,  сто  дней;  —   въ  любви  одно  мгно- 
венье !  .  .  . 


Э  Л  Е  Г  I  Я     У. 

(Пропер  ці  л    К.    I.     і8* ) 


КЪ    Ц  и  н  т  і  и. 

Безмолвіе  окресгпъ  ;  пустыня  почиваешь  ; 
Едва  листы  деревъ  зеФиръ  перебираешь.  — 
Обитель  тайныхъ  думь  ,   скалы  съдыя  ,   вамъ 
Скорбь  сердца  моего  ввѣряю  ,  какь  друзьямъ  !  .  .  • 

ЧЬмъ  ,  Циытія  ,  начну  ?  —    Гонимый  грознымъ 

Рокомь  ,   — 
Чего  я  не  терпѣлъ  Въ  плѣиу  твоемъ  жеспіокоіѵіъ?  — 
Са    а  ,  сама  назначь  мнѣ  время  первыхъ  слезь?..  . 
Еще  давно  ли  я  ,  въ  вѣнкѣ  изъ  свъжихъ  розь  , 
Быль   первый  посредѣ  любовниковъ  щастливыхъ  ? 
И  вдругъ  изчезъ  мой  рай,  сей  рай  мечгпаній  лъсши- 

выхъ  !  .  .  . 
Что  сдѣлалъ  я?  —  Отколь  внезапной  сей  ударь?  — 
Смущаюсь!  —  Плодьли   то  невѣдомыхъ  мнѣ  чаръ  , 
Иль  новыя  въ  любви  чистѣйшей  подозрѣнья  ?  — 
Соперница-ль  опять  предлогомь  оіпверженья  ?  .  .  . 
Ахъ  !  Цинтія  ,   когда  измвна  есть   моя, 
Когда  такъ  мыслишь  ты:  будь  вѣтрена,  какъ   я!  — 
Отмсти  мнѣ.  .  .  соглашусь  на  всякое  терзанье, 
Жестокости  твоей  достойное  каранье  !  .  .  . 
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Отмсти! .  .  .  Безумецъ!  —  ахъ  принужу-ль  я  себя?— <■ 
Могу-ль  подозревать   на   Мигъ  одинъ  тебя  ,  — 
Иль  словомъ  оскорбить  .  иль  думою    нещастной  , 
И   быть  виною  слезь ,    затмившихъ    взоръ  прекра- 
сной ?  .   .  . 
О  ,  Цинтія  !  скажи ,  иль  нѣжностй  моей 
Не  могь  я  доказать?  —  Ты  усомнилась  въ  ней  ?  — 
Иль  измѣнился  я  ,  или  ,   я  страстенъ  мало  ?  — 
Иль  образъ  мой  не  есть  дути    моей  зерцало  ?  .  .  . 
Вы,  сосны  мраЧныя!  —  вы,  ду^Ы  древнихь  лѣгпъ,  — 
Свидѣтели  мои  !  —   Вы  дайте  ей  отвѣтъ  !  .  .  . 
Сколь  часто  оглашаль  унылы   ваши  сЪни 
Я  стонами  Моихъ  томительньіХъ  крутеній?  — 
Сколь  часто  имя  мнѣ  беЗцѣнное  ввѣряль 
Чувствительной  корѣ   ™    и  въ  тайнѣ  воз  ыхалъ!».. 
Къ  чему  меня  твоя  свирѣпость  доводила  ?  .  .  . 
Такь  Я;   спірздалець  я  ,   какъ  темная  могила, 
Съ  одними  мертвыми  предметами  грустилъ ; 
Къ  нимъ  жалобы   свои   безплодно  возносилъ  !  • .  . 
Нѣтъ  !  гордости  твоей  бывъ  жертвою  смиренной, 
Не  смѣлъ  и  имь     сказать  я  мысли  сокровенной  :  — 
Молчалъ  .  .  *     бѣжалъ    людей  .  .  .  въ  себѣ  сокрылся 

самъ  , 
Скитаясь  въ  дебряхъ  горъ ,  по  дикимъ  берегамъ 
Неукротимыхъ  вод7» ,  въ  степи  непроходимой  !  .  .  . 
И  тамъ  ,  казалось  ,  жилъ  !  —  И  тамь  ....  непости- 
жимой 
Покой  я  обрѣталъ. .  .  То  смерть  ,  или  покой  ?  . . 
Ахъ  !  —    Все  окрестъ  меня  крутилося  со  мной  ; 
Стенанія  мои  вертепы  повторяли  , 
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И  птицы  пѣснь  свою  съ  моею  соглашали ! 


Гордись  ...  но  знай  :  онѣ  от  мстители  мои! . . . 
Онб  внимали  мнѣ.    ...  и  ярыхъ  водъ  струи , 
И  мрачные  лѣса ,  и  каменные  горы , 
Всѣ  Цинтію  поютъ .  ..  объ  ней  всѣхъ  разговоры!. 


Э  Л  Е  Г  I  я    VI. 

(  О  в  идія    кн.  I.  2.) 


Страдаю.  —   Что  виной  ?  —     Что  сдѣлалось  со 

мною  ?  — 
Мнѣ  ложе  бъіло  іпернъ  ;  покровъ  давилъ  горою ; 
Всю  ночь  должайшую ,  —  всю  ночь  не  ввдалъ  сна  1 
Мразь  >     пламень     по  костям  ь ;    —     тоскою     грудь 

полна ! . . . 
Уже  ли  вновь  Любовь?  —    Ужель  сей  богъ   суровый 
Еще  мнъ  тайные  свои  расКинулъ  ковы?.  . . 
Такъ  .'  і  . .  Чувствую  его  !  . .  .  Здьсь  вь  сердцѣ  ,  здѣеь 

стрвла  )  — 
Такъі  хитрой  богъ     Во  мнѣ.  —     Страсть  лдъ  Свой 

разлила !  .  .  . ' 
Устуііимъ?  —  Иль  возжемъ  войну  сопротивленьемъ? — 
Уступимъ! .. .  Тяжко  зло,  но  легче  зло  терііѣньемѣ. 
Такъ  учашъ*  —  Искра  сгіишъ;  растрогай:—    вспьі- 

^нетъ  вдругъ ! 
Забыть  горячій  пёп лъ,  и  скрытый  жаръ  іготухь!... 
На  нивѣ  воль  младой,  враждуя,  терпипть  болѣ  ^ 
Чбмъ  тотъ  ,  кто  іірйвыкалъ  ко  іілугу  и  неволь  I 
І^ерзагогііъ  удила  зевъ  дикаго  коня  : 
Узды  не  слышишь  конь,  другъ  ратнаго  огня  (*)!   *-. . 
Свирѣгіспівуетъ  Амуръ  ігротивъ  рабовъ  уііорныхъ ; 
Лѣлѣетъ  и  хрпнитъ  служенію  гіокорныхъ  !  ь  і  а 


(*)  Обыкновенный  излишества  Овйдія!  —  Я  не  хотБлъ  опустить 
йхѣ  ,  ддбы  показать  характеръ  Писателя» 

Часть     II,  * 
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—  Готовь!  —  Твоя  корысть,  сдаюся  ,  Куиидонъ  ! 
Вошь  руки  :  закрѣпи!  —  ьѣщай   мнб  свой   закон ъ  !  — 
Кь  чему  < орьба  съ  тобой  ?  —    Жду  мира  и  пощады! 
Сражать  безсильнаго  нѣгггь  славы  ,  нѣтъ  отрады! 
Венчайся  миртами  .  закладывай  екорьй 
Прелестной  матери  игривыхъ  голубей!  — 
Отъ  дѣда  (*)  самаго  нисходить  колесница!  — 
И  се  !   —  уже  на  ней  пріявь  брозды  ,  возница  , 
При  кликахъ  радоетныхъ  народовь  падшихъ  ницъ, 
Къ  полету  н}гдишь  ты  златоперистыхъ  птиць!  — 
Влечется  ьь  слѣдъ  тебь*  дѣвъ     юношей  собранье , 
ТріумФа  твоего   верховное  блистанье!  .  .   . 
Я  самъ  влекусь  ,  рукой  живую  рану  скрывъ  , 
Рабъ  духомъ  ,  сердцемъ  рабь  ,  унылъ  и  молчаливъ; 
Влечется  гордой  Умъ,   тобой   смиренный  въ  брани; 
(О  жалость!    —   на  хребтѣ  закручены,  зрю,  длани.) 
Влечется  робкая  Стыдливость  въ  новой   плѣнъ  ; 
И  всякой  ,  кто  дерза.іъ  противъ  твоихъ  знамеиъ  , 
Окованный  идетъ.   —    И  пышные  владыки  , 
И  мирныхъ  пастуховь  играющіе  лики 
Волнуясь,   вопіють:  гряди  ,   тріуадФь  ,.  гряди!  .  .  . 
Твой   поѣздъ   тянется   съ  боковь  и   впереди  : 
Соблазны  хитрые     Лесть,  Нѣга  ,  Угожденья , 
Блескъ  ,     Праздность  ,     Суетность  ,    Мечты  и  Из- 

спт)  пленья  ;  — 
Необорима  рать  противъ  боговъ  ,  людей  ! 
Въ  ней  сила   вся  твоя;  ничтоженъ  ты  безъ  ней!... 
Такъ  шествуешь,  о,   вождь  тріумФа  величавой, 
И   матерь  свѣтлая  ,   твоей  ли>бунсь  славой  , 
Изь  съни  радужной  склонившись  ,  внБ  себя, 
{*  )     Отъ  Юлишера. 
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Вкругъ  розами  всего  осыпала  тебя  !   — 
Какой  чудесной  свьтъ  !  .  .  .    На  крылахъ  огнь  зар- 
ницы !    — 
Алмазы  во  власахъ!  —  огнь  пышетъ  съ  колесницы!  — 
Ахъ  !  сколько ,  сколько    жертвъ  воспримешь  ты  въ 

сей  часъ  ?  — 
Всемощный!  —  нехотя,  не  мысля  ,  ранишь  насъ!  — 
Не  можешь  воспретить  заразамъ  разлетаться  : 
Духъ  пламени   окрестъ:  —  все  должно  воспаляться! 
Такъ  Бахусъ  шесптвоваль  по  Гангеса   брегамъ  : 
Онь    быль    вождемъ    звѣрей  ;  —     пты    вождь  и  царь 

умамъ !  .  .  • 
Амуръ !  —    коль  суждено    мнѣ  твой  тріумФъ  умно- 
жить , 
Восхощешь  ли    ты  плодъ  побъды  уничтожить  ?  — 
Или     поступишь    такъ  ,      какъ   Цезарь  ,      сродникъ 

твой  ?  (*)  — 
Одной  рукой  разить  ;  льегпъ  милости  другой  ! . . . 


(к)  Отъ  Венеры  —  Эней;  отъ  Энея  производилъ  свой  родъ  Юлій 
Цезарь  ,  а  за  ніімъ  и  другіе. 

Т      а 


ЭЛЕГІЯ    VII. 
(  О  б  и  $  і  а    К.    /*    5.  ) 

Я    правь    ъъ   моей    душѣ :     любовь    любви    же- 
лает ъ  ! .  . . 
Нещаспіной!  —  Но  Краса,  которой  грудь  пьілаетъ, 
Вняла ль  твоймъ  мольбамъ?—  Позволить  ли  чтобъ  ты 
Взаимности  искалъ  ! . . .  О  дерзкія  ме«1ты  !  . . . 
Богиня  Пафоса! —  Мнѣль  благъ  сихъ  наслажденья? — 
Позволь,  позволь,  Хотя  однѣ  любви  мученья  !*. . 
Склонись  к  ь  тому,  кто  чпшлъ  тебя  отъ  юныхъ  лѣтъ, 
Кто  вѣрностью  святилъ  свой  пламенной  обѣтъ  !-..* 
Пускай  не  служатъ  мнѣ  —  тъ*  гордости  Призраки,  — 
Древнѣйшихъ  прадѣдовъ  блеспіящи  титла,  знаки;  — 
Пусть  только  всадника  во  мнѣ  струится  кровь ; 
Обширныхъ    нѣтъ    земель ,     и  съ  каждымъ  годомь 

вновь 
Нивъ  тучныхъ  не  бугряпгь  наемниковъ    ар  ал  а : 
Умеренность  нашъ  домъ  питаетъ  и  питала  |  — 
Но  Фебъ ,  тэ  Музьі  всѣ ,  но  свѣтлой  богъ  отрадъ  „ 
Самъ  богъ,  предатель  мой  (*)  —  о  мнъ*  не  умолчатъ!  — 
И  доблесть   твердая  противъ  ударовъ  рока , 
Н  сердца  искренность  ,  и  нравы  безъ  порока  * 
Й  скромность  нѣжная  —  ходатаи  мои  !    — 
Не  всѣмъ  я  въ  даръ  несу  и  чувствія  свои ; 
Не  страсти  вѣтренной  рабъ  легкій  и  безпечной; — 


(  *  }     РазумЪется  :  Амуръ»  —  Богъ  отрадъ  —  Бахусть 
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Тебя  одну  люблю  ,  тебя  —  любовью  вѣчной  ! 
Тебв  всѣ  дни  мои  ,  чтобъ  жить  твоей  душой ,  — 
Й  чтобы  умереть  оплаканвымь  тобой  .1  — 
Ты  будь  восторгь  ,  будь  богъ  щастливаго  Цоэта , 
Ты     пѣснью     будь     моей ,      другъ     сердца ,     другъ 

совѣта  !  .  .  . 
Ахь  !  въ  нбсняхъ  сладосптныхъ  безсмергпіе  нашли : 
II  ты  ,  Инаха  дщерь  ,  скиталица  земли  , 
И  дѣва ,  лебедемъ  обманутая  нѣжнымъ  (*)  , 
II  ты  %  которая  по  безднамъ  волноснѣжнымъ 
Несллся  на  хребтѣ  притворнаго  тельца , 
Держася  за  рога  согнутыя  льстеца  !  .  .  . 
И  наши  пбсни  ввѣкъ  для  міра  не  увянуть  ( 
й  наши  изденд  сліянцыя  вспомянуть  !  ..  ч  ч 


(* )     Леда,  кодіорую  любилъ  Юіштеръ  въ  вид*  лебедя;  -=»-    Ев- 
ропа ,  любшіаа  —  въ  образь  тельца. 


ДАФНА. 

( Лревращ,  Овидія.  К.  Т.  4^2   —  5у6.  ) 


Первая  Феба  любовь  ,     (  какъ  извѣсгпно  )  Пенея 

дщерь  ДаФна.  — 
Страсти  виной  быль  не  случай  обычной,   —  нѣтъ, 

мщенье  Амура  : 
Деліусь  (*)  встрѣтилъ  его,  —  вознося щійся  битвой 

съ  Лифономъ ,  — 
Въ     мигь    птопть  ,     какъ     сптягивалъ    онъ    іпеніивого 

тончайшею  лукъ  свой.  — ■ 
Баловень    милой  ,     Фебь  молвилъ  ,  —  къ  чему  тебѣ 

храбрыхъ  орудья  ?  — 
Намъ  похваляться  доспѣхомъ;  —  для  нашихъ  рамень 

сіе  бремя  !  — 
Мы  посылаемъ  ударь  необманчивый  недругу,  звѣрю; 
Мы  неисчетными  нынѣ  сразили  вт»  погибель  сгттрѣ- 

лами 
Гордаго  —  цѣлое  поле  покрывшаго     іпрупомь    Пи- 

Фона.  — 
Если  столь  славной   твой  Факелъ  —  не  знаю  какія, 

рождаетъ 
Дива  ;  —  довольспгвуйся    имъ  :  —  не  гоняйся  за  на- 
шею славой  ! 
Сынъ  же  Киприды  на  то:  Аполлон  ъ!  пусть  твой 

лукъ  поражаешь 
Все    и  вездѣ  ;     мой  тебя  поразить  !   —  Уступаютъ 

всъ  силь* 


(*)     фебъ  шакъ  назывался  отъ  острова  Делоса. 
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Сптрѣлъ  неизбѣжныхъ  тиоихъ  :     ты  сгпрѣламъ  огпь 

младенца  уступишь  !  .  .  . 
Рекъ,  —    и  съ  единыиъ  въ  превыспрен  них ь  воздуха 

крылій   раз^іахомь  , 
Молніи   равный,    возсталъ    на   шЬнистой    Ларнасса 

вершинѣ.    — 
Вь  гнѣвв     изь    птула   богагпаго  двѣ  онъ  сшрьлы  из- 

пторгаегпъ 
Д ѣйсіпвій  проптивныхъ  :  любовь  возбуждаешь  одна  , 

а  другая 
Гониптъ  ;     и  первая    вся   золотая    съ  заостреннымъ 

жаломъ ; 
Коя  же  гаситъ  :     тупа  ,     и  конецъ  чародъйки  свин- 
цовый. 
Эту     свиръпый     направилъ    въ    грудь  юныя  дщери 

Пенея  ; 
Оная  алчно  унзилася  въ  кости  мозговыя  Феба. 
Любить     богь     свЪта  :    —     красавицѣ     имя     любви 

ненавистно!   — 
Въ  сумракахъ  рощи  блуждаетъ,  гордится  корыстью 

ловитвы  — 
Сернъ     и     оленей     рогами  ,     —     Діаны     безбрачной 

подруга,  — 
Лентой  простою     небрежно  связуя  власы  свѣтло- 

ль  н  яны. 
Многіе  дѣву  искали:  она  отвращаясь  влюбленныхъ, 
Хладная      въ     чувствахъ ,      свобод*     одной     улыба- 
лась    — 
Гименъ  ,     веселія     брака :  —     шо     были     слова     ей 

лусшыя.  — 


Часто  отецъ  намѣкдлъ  ей:  о  дочь,  подари  меня  за- 

темъ !  — 
Часто   отецъ  говориль  ей;  родная!  —  дождусь  ли  я 

внуковь  ?  . . .    ѵ 
Тщетно!  —  Прелестная  брачные  узы,  какъ  смерть 

ненавидишь. 
ІЗзорш  склоняла:  —  ланиты  пылали  стыдливостыа 

скромной ; 
Слезы  з,     какъ     бисеръ ;     кидалась    въ    объятия :     о  у 

мой  родимой  !  — 
Такъ    говорила  :     дай  щпЬ  ндслаадащьсд  до  смерти: 

спокойно 
Жизнью     д&вичей :  -г-     сіе  твой    родитель,  (  *  )  даль 

право  Діанѣ.  — 
Такъ  !     ей  ответствуешь  старецъ  ,     но  прелесть  , 

сія  твоя  прелесть 
Тр  воспрещаешь  :.  твоя  красота  не  согласна  съ,  т$еі 

ланьемъ  I  .  .  . 
Фебъ  свѣтоносный  любовью ,    Фебъ  страстью 

ньжньйшею  щаетъ  ; 
Верить х   что.  любять*  .  .  .     (Увы  !    и  предвъденье 

богу  измѣна!)  я 
Какъ  воспалщотся ,  классамъ  пожатымъ  ^  обсохшіе 

стебли  ^ 
Какъ     разгорается  тъінъ  огородцый  ,     близь  коего, 

стрднникъ, 
Неосторожный,  иль  уголь  осщавилъ,  иль  кинулъ  на«г 

рочно  лучину: 
Такь    сьінъ    Лащонь*     сталь    *ілам;ень  \    снѣдаетея; 
^^^^^  гордое  сердце 

(  *  )     Юпитеръ. 
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Огненнымъ    чувствомъ ,    безплодной   надеждой  лю- 
бовь пресыщая. 
Вотъ,  онъ  дивится  власамъ,  безъ  искусства  на  выю 

ілекущимъ  ; 
Если  бь     убрать    ихъ  ?  —     онъ  мыслить  !  —     вотъ 

очи . . .  горлщія  звѣзды  ! 
Сладость     лобзаній     —     уста!     —     а   ланиты!.., 

но  можно  ли  видъть, 
ВидЬть     ихъ    только  !  .  .  .     Вотъ   розовы  персты ! 

вотъ  руки  лилейны  ! 
Вотъ  округленньхя  плеча  ,     вотъ  полныя  роскоши 

перси  ! 
Что  же     о  прелестяхъ  прочихъ  ?  .  .  .     Ахъ  ,  вѣтра  э 

враждебнаго  вѣгпра 
Рьянѣй  бѣжитъ  отъ  него,  не  внимая  зовущему  гласу: 
„НимФа  Пенея!  куда  ты  стремишься?...  постой!  — 

я  не  врагъ  твой. 
Нимфа,  постой!  —  Цусть  овечка  отъ  волка ,    лань 

мчится  отъ  тигра  ; 
Пусть  отъ  орла  улетаютъ  на  трепетныхъ  крыль- 

яхъ  голубки  5  — 
Диво-ль?  Они  ихъ  враги  :  ахъ!  Любовью  возторженъ 

я  въ  слѣдъ  півой  !  — 
Какъ     я  злощастенъ  Г .  .  .  Брегись  ....  упадешь. .  .  * 

Ахъ  ,  свирѣпые  терны , 
Нѣжныя  ножки  изколятъ  !  .  .  .  Я  боди  виновникомъ 

буду!  — 
—  Трудны ,   опасны  мѣста ,  гдѣ  бѣжишь.  .  .  .  оста* 

рожнѣй  ,  молю  я  !  — 
Милая !  —  скорость  умѣрь  ты !  —  самъ  птише  пре- 
следовать стану!  .  .  . 


Зоо 

....  Но  обрагиися,  познай,  кто  твой  плѣнникъ!  — 

Не  житель   нагорной 
Веси :     не  пастырь  луговъ  сихь  ,     не  дикой  стражъ 

сельскаго  стада  , 
Не  земледѣлецъ ,  рабъ  пота  и  праха.    —  Не  знаешь  , 

не  знаешь , 
Дерзкая !     —     кто     сей ,     кого    убѣгаешь.  .  .  .     Мнѣ 

ДельФЫ  священны  , 
Кларосъ    мнѣ  ,  Тенедосъ  ,     мнъ*  Патерея  чертогами 

служат  ь  !  — 
Зевсъ  мой  родитель.  .  ^  .  Что  было  ;  что  будетъ , 

и   что  существуешь, 
Я  показую.  —  И  мной  сочетается  пѣснь  со  стру« 

нами  ; 
—  Стрѣлы  мои  неизбежны  :     но  стрѣлы  еще  есть 

вѣрнѣе , 
Стрѣлы,  родящія  пламень  томительный  въ  персяхъ 

свободныхь  ! 
Я  изобрѣлъ  врачеванья  науку  ;  цѣлитель  вселенной 
Я  нарицаюсь  ;  я  тайными  силами  злаковъ  владѣю. 
Бедный    учитель!     не  вЪдаю  злаковъ,     цѣлителей 

страсти  !  — 
Всѣмъ  помогаютъ,  а  мнѣ,  ихъ  творцу,  измѣняютъ 

искусства  Iй  — 
«—Много,  и  много  онъ  такъ  напввалъ  убьгающей  дъвъч* 
Тщетно!  —  Слова  въ  половину  лишь  слышныя  къ 

ней  долетали  :  — 
Милая  въ  самой     жестокости    сердца ,  несется  !  — 

взвѣваютъ 
Встрѣчные  вѣтры    одежду  ,  и  прелести    скрытыя 

кажутъ.  — 
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Какъ  бы  къ  нему  простираясь,  власы  разсыпаіотс-Я' 

въ  вихрз>  ; 
Ткань  ,  обвиваясь  вкругъ  стана ,  округлостей  неж- 
ность являешь!... 
^Іо    изнемогу  ;     быль  не  въ  силахъ  богъ    юный  без- 

ллодныхъ  ласка  ній 
Долъе    тратить    безмездно,     и  страсти   кипящей 

послушный  , 
Ожесточился,  свой  бвгъ  ускоряешь  и  болѣ,  и  болѣ  . . 
Такъ  на  открытой  ровнинѣ  ретивой  песь  робкаго 

зайца 
Гонишь.—  Метою —  добыча;  спасенье  —  корыстііо 

звѣря. 
—  Песъ  догоняющие  пышегаъ,  и  мнитъ  что  :  схва- 

тилъ  онъ,  и  держитъ  — ■ 
Вытянувъ     шею  —     ловитву ,    и  жертвой  уже  ве- 
селится ; 
^аяцъ  вь  сомнѣніи ,     живъ  ли  ,     иль  схваченный,  въ 

лапахъ  полмергпвой  , 
Мчится  —     и  какъ  бъі     изъ    пасти    кровавой    врага 

улетаешь!  ..', 
Фебъ  быстротечен?»  надеждой;  краса  быстротечна 

боязнью  ! ..  ♦ . . 
Се,  наконецъ  Аполлонъ,  ускоренный  крылами  Амура, 
Пламенный,  неутомляемый,  близкой,  касается  раму 
Дъвы  любезной ,  взвъваетъ  дыханьемъ  власы  зо- 
лотые ; 
Силы  теряются  дввы  ;  блѣднѣетъ;  молящіе  взоры 
Нь  царство  родителя,  въ  сьЬтлыя  воды  Пенея    низ- 

ЯОІ.ИШКѵ 
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Отче !     дай  помощь ,    дай    Скорую    помощь ,     когда 

божество  ты  !  — 

Матерь     земля,      растворися  ,      укрой     отъ     очей 

распаленныхъ! 

Сгибни,     умри,     красота,     вредоносная     Чистому 

сердцу  I 

Такъ    изрекла :    вдругъ   всѣ  члены  ея  омертвѣлые 

"]  вяжегпъ 

Оцѣпенѣнье  ;  —    Корою  объемлюптся  бѣлыя  ііерси  ; 

Въ    листья     власы    превращаются;     —     вѣшвлмй 

мышцы  подъялйсь  ; 

I 
Быстрыя  стопы  доселѣ,  вдругь  корнями  »ъ  землю 

унзились , 
Неподвижимы;  глава  —  кудреватой  верхъ  древа!  — - 

Нѣтъ  дъвы  ;  — 
Прелесть  осталась  !  —    И  любигпъ  богъ  древо  мла- 
дое :  іірижалъ  онъ 
Руку     дрожащую     Къ     новой    корѣ ,     и    услыталь ; 

трепещешь 
Сердце  дѣвицы;  объемлетъ  онъ  вѣтви    склоняется, 

дер  жить 
Тѣло   живое  въ  ©бъятьяхъ  ^  лобзаётъ  $  —    но  древо 

лобзаній 
Силится ,     какъ  бы  йзбѣгнуть  I  ...  —     >,Супругой 

ты  мнѣ  не  могла  быть  ; 
Древомъ    моимъ   ты    пребудешь   отселѣ ;  —     такъ 

рекъ  онъ  !  Тобою , 
Лавръ    вожделѣнный,    украшу  я  тулъ  мой,     чело 

и  цешнцу ;  — 


5оЗ 

Мзда  величавая  воевъ  поб/Ьднаго   Рима  ,  тріумФовъ 
Знамя!  —  Тебя  Капигполій  уоршпъ  вь  гпоржесгпвахъ 

безпрерывныхъ  ;  — 
Ты     предъ      чертогами     Августа     міровластителя 

станешь 
Стражемъ  вврнъйшимъ,  и  ты  упокоишь  дубъ  внз'пг- 

ренній  мира  ! 
Младостью     вѣчной   власы    на  челѣ  Аполлона  бли- 

стаютъ  ; 
Въчно     и  кудри     твои    зеленѣютъ  во  знаменье  че- 
сти !св  .  .  . 
—  Рекъ  Изцѣлитель  небесный  ;  —  знакъ  подалъ,  и 

юныя  вѣтпаи 
Возтрепетали     и     скромно     склонились     покорной 

главою. 


ПІІРЛМЪ    И    ТИСБЕ. 

(  Овіщ.  Превращ.  К.  ІК  55  —  ібу. ) 


Пирамъ,  прелесгпнѣйшій  гоноша  между  сынами 

востока  , 
Тисбе,  красавица  въ  сонмѣ  прелестнѣйшихь  дщерей 

ЕвФрата  ,  — 
Еъ  тѣсно  -  сплоченныхъ  домахъ  обитали  ,    въ  томъ 

царственномъ  градѣ  , 
Семирамида  которой  слитыми  одѣла  стънами  (*).  — 
Случай  къ  знакомству,  къ  пріязни  сосѣдство  сперва 

показало  ; 
Время  взрастило  любовь.  —   И  свѣщи  воспылали  бы 

брачны  , 
Если  бь     родители     въ  ожесточеньи     того   не  пре- 
тили :  — 
Тако  страдала  чета,  воспаленная  страстью  взаимной; 
Не  было  друга;  но  взоры,  но  знаки  за  нихъ  говорили. 
Огнь  раздражается  болье  ,     чѣмъ  онъ  силънѣе  тѣс- 

нится. 
Въ  общей    стѣнѣ  двухъ  домовъ  сихъ  ,  отъ  вре- 
мени ихъ  лостроенья  , 
Дерево  было  насквозь  разодранное   воздуха  силой  ; 
Скважина  сдѣлалась.  —    Этотъ  порокь  не  замѣчеи- 

ный  прежде  , 
Вамъ  ,     о  тоскливыя    души    влгобленныхъ  ( лгобовь 

прозорлива ! ) 
Первымъ    открылся ,  —  путь    страстных*    вѣща- 

ній  !  —  и  въ  шопотѣ  тихомъ 
(* )     Вавилонъ. 
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Безъ  опасенія  сладкія  ръчи  ихъ  переходили.  — 
Часто  къ  стЪнЪ  той   они  преклонившись,   —    здѣсь 

Тисбе  ,    шаиъ   ГІирамъ  ,    — 
ДружноелзкупЪустамъ  приближенным  ь,дыханіе  пили- 
Зависть  -    стѣна!  для   чего  ты   насъ  дѣлишь  влюб- 

ленныхъ  ?  взывали  ; 
Много  ли     жертвы,     позволить     другь    съ  другомъ 

намь  здѣсь  съединиться  ?  — 
Ежели  жъ    много  ,     дай    волю      сливаться    хоть    на- 

шимъ   лобзанья  мъ  ! 
Мы    благодарны  !  —     Мы   чувствуемъ     цѣну  услуги 

намь  милой  ,  — 
Той  ,    что  открыла    ты  путь  разговорамъ  ,  пита- 

телямъ  сердца  !  — 
Іако    бесѣдуя     въ    мѣстѣ    укромном*     до  ночи 

глубокой  , 
Съ  трепетнымь     словомь  :     прости  ,     на    холодной 

стънв   печатлѣютъ 
Страсти     лобзанья.    .  Лобзанья  ,  ахъ  !   не  доходящія 

къ  метѣ  I . .  • 
Утра  златаго  богиня  разсѣяла     ночи   свѣтила  ; 
Травы  ,   росою  омыты  я  ,  солнца  лучи  осушили  ; 
Кь  мъсгпу  привычному  оба  ссіплися;  тамъ  шопотомъ 

прежде 
Жалобы  сердца  изливъ.  положили,  въ  безмолвіи  ночи 
Стражей    своихь    усыпить,     отпереть  осторожно 

затворы, 
Выйти  —  и  домъ  свой  оставивъ  ,     и  града  заставу 

проникнувъ ,   

Къ  рощв  бежать  -}  но  дабы,  не  разсЪяться   въ  полѣ 

обширномь, 
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Нина    владыки  при  гробв  сойтись,    и  подъ    тѣнію 

Древа 
Скрыться...  .  то  древо  все  вкругъ  облеклося  пло- 

домь  бѣлоснѣжнымъ, 
Гордо    на  брегв  ручья  возносилось    —    зовуть  шел- 
ковицей. — 
Вымыслъ  понравился  —  сдѣлать  !  —     И  день  ,  длл 

нихь ,  медленно  ,  мнилось, 
Вь  море   склонялся,  и  медленно  ночь  воставала  изъ 

моря.  — 
Хитрая  въ  мракв    чрезъ  двери  искусно  отвер- 

стыя  Тисбе 
Вышла  ?     никъмъ  незамѣтная     въ  домъ     завьтнагд 

древа ,  — 
Скоро  съ  лицемъ  покровеннымъ  достигла  —  и  сѣла 

подъ  гпънью.  — 
Смѣлосшв  любовь  ей  дала.  .  .  Се  !  внезапно  являет- 
ся львица  ^ 
Свѣжимъ  згбійсгпВомъ    елеия  кровавая  челюсть  дьь 

мится  ; 
Мимо  идетъ,  да  погасить  огнь  жажды  вь  источник* 

близкомъ. 
Мѣсяцъ     пзь  облака  вставь ,     указалъ  разъяренную 

дьвѣ  ; 
Видитъ,  и  трепетной  быстро  стопою  стремится 

въ  пещеру  , 
Въ  спѣпіности  робкой  покинувъ  ниспадшее  съ  плечі» 

покрывало.  — 
Между  тѣмъ  грозная  въхладныхъ  струяхъ  утолив* 

тая  алчность  * 


Зо7 

Въ  чащу  дубравы  несясь,  бълольняную  ткань  усмо- 

трѣла  ; 
Кинулась  —  роетъ  й  черного  кровьго  ее  обагряешь. 
Поздно  притекшій    изъ  города    Пирамъ    въ    пу- 
стыню >  Вдругъ  Видит  ь 
Дикаго    звъря   слѣды     на   песку    проложенные     вяз- 
ком ъ  ; 
ОігЬпенѣлъ  онъ  !  —     Когдажъ  покрывало  узрѣль  ро- 
ковое :  — 
Э9Такъ  !    нощь  одна  вдругъ  обоихъ  Влюбленных ъ  по 

губить  !  воскликнул  ь. 
Но  изъ  обоихъ  была  ты  достойнѣе  жизни  должайшей !  *- 
Сердце     виновно    мое!  • —     0>  нещасшная  !     я  твой 

убійца  ! 
Нощи  и  дебрямь  я  ввѣрилъ  тебя,  преисполнен нымъ 

страха  І 
Л    не    приіпекъ    сюда    пх>ежде !  * « .     Терзайте  пре- 

ступнаго  члены  , 
Рвите    на  части  Зубами  желѣзными  изверга  тѣло  , 
Бы ,     обитатели     бора    дремучаго  >     тигры  !  .  »  .  . 

Но  Что  я  ? .  * . 
Робкій  лишь  смерти  насильственной  жаждетъ!"  — 

Съ  симъ  словомъ  лодъемлетъ 
Тисбы  покровъ,  и  спешить  съ  ниогь  подъ  тѣни  услов- 

наго  древа.  — 
Тамъ,  омывая  слезами  >    лобзая  одежду  стократно, 
Воспріими  ,  онъ  речетъ,  и  моей  возліяніе  крови  — 
Рекъ  ,     и  отъ  пояса  мечь  отрѣшивъ  погрузил*,  его 

въ  грудь  ,  и  мгновенно 
Йырвалъ  желѣзо  изъ  пламенной  раны5  и  въ  сторону 

кинулъ.  — ■ 
Часть     Ц.  У 
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Паль ,  распростерся  на  прах*  единою  г  кровь  хлы- 
нешь высоко , 
Сходно  тому,  какъ  цзь  трубки  —  растреснувшей 

олова  скръпв  — 
Влага  свободная     вдругъ    чрезъ  отверстіе     выспръ 

возлетаетъ 
Облачнымъ,     блѣднымъ    ствлпомъ  ,     разеѣваясъ 

вкругь  влажною  пылью.  — 
Чпто  же? —  веселое  древо  досель,  орошенное  кровью, 
Въ  сумрачной  видъ  облеклося ,  и  кровью  же  сей  на- 

\  поенный 

Корень,  плоды  приносишь  сшалъ,  облишые  темное 

краской. 
Вотъ  притекаешь  она ,  озабогаясь  ,  чіпобъ  ми- 

лаго  друга 
Не  утомишь     ожиданьемъ,     взыскуетъ     глазами   и 

еердцемъ 
Пирама,  чтобъ    разсказать  ,  отъ  какія    бѣды    сво- 
бод и  лас  ь.  — 
ЗѴТ вето  познала  удобно;   но  дерева  видъ  превращенной 
Мысли     смущаешь ;     въ    сомнѣніи     стала :     оно  ли 

предъ  нею  ?  — 
Такъ  рамышляя  съ  собою,  вдругъ  видишь:  —  трепе- 
щу щи  члены 
Смертнаго  въпрахѣ  кровавомъ^—  назадъ  отступила 

безмолвна  ; 
Образъ  ея  измѣнидся  внезапно  э    какъ  моря  поверх- 
ность , 
Первыми    ввтра  порывами ,,    вдругъ    пробужденная 

къ  бурямъ. 
Ближе  подходищъ;  и  се! —  зритъ  ет,  невозвратнаго 

ДРУга  У 
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Ринулась  ! . . .    Иереи   прелестный     дланью    разитъ 

непондадной  ; 
Рветъ  златольняные  кудри  ,     объемлетъ  любезное 

гпѣло ; 
Раны  его  обливаетъ  слезами,  и  съ  кровью  мѣтаетъ 
Жгутія  слезы;  лобзаніемъ  хладныя  грееть  ланиты. 
Пирамъ  !     вскричала,     какой  тебя  жребій    у  Тисбы 

отьемлептъ  ? 
Пирамъ!  отвѣтствуй;  возлюбленный  другь  мой!  — 

Твоя   тебя  Тисба 
Просить  !  —     Услыши  мой  голосъ  ,     чело     подними 

ты  изъ  праха. 
Съ   именемъ     Тисбы,     уже    отягченныя      смертью 

желъзной 
Очи  раскрылъ  снъ  ,  взгляну лъ  на  подругу  ,  и  снова 

закрыль  ихъ.  — 
Тутъ  лишь  примѣтила  дѣва  покровъ,  и  изъ  кости 

слоновой 
Складень  безъ  стали  :  —  „Злощастной  !  взываетъ  , 

тебя  погубили 
Собственный     мечь    и    любовь!...     И    въ    моей  на 

погибель  десниігь 
Силы  довольно!  —  И  мнѣ  дасть  рѣшимосгпь  любовь 

роковая  !  — 
Въ  слѣдъ   за  логибшимъ  стремлюсь ;  —  да  увидятъ 

въ  нещасгпной  причину 
Смерти  твоей  и  сопупгницу  вкупѣ!  —  Ахъ!  смерть 

липіь  одна  бы 
Иасъ    возмогла  раздѣлить  ;     но  и  смерть  не  разде- 
лить ужь  боль?  .... 
—  О  злополучныд  много  родители  Лирама,  Тисбы! 
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Не  уклоните    серДецъ  отъ  моленій    чадъ  вами  ера- 

женныхъ  ; 
Если    ихъ    спграсть  неизмѣнная  ,  —  часъ  сочеталъ 

ихъ  послѣдній,  — 
Не  позавидуйте  ,    скройте    обоихъ   въ  единой  гроб-- 

ницѣ !  .  .  . 
Ты  же ,  о  древо ,    простершее  днесь  сострадатель- 
ны сѣни 
Къ  тълу  нещастнаго    друга,     будь    благопривѣпшѳ 

къ  нещастной  ? 
Гибели     нашей    свйдѣтель ,     цвѣтами   мрачнъйшей 

печали 
Вѣчно  плоды  облекай  ты,    на  память  здѣсь  крова 

сугубой  !" 
Тако  вѣіцала  ,  и  къ  шрепептнымъ  перся мъ  мечь 

ярый  приспіавивъ  , 
Вергнулась     вдругъ     на    желъзо,     кипящее     кровію 

'  первой.  — 

Дфвы    молитвы  склонили  боговъ  ,     умилили  и  род- 

шихъ  :  — 
ЦъЪтъ    піелковичнаго  ,  въ  зрѣлостй  полной  ,  плода 

чернокрасной. 
Послѣ    огня   что  осталось ,     то  въ  урнѣ  сокрыто 

единой. 


П  О  С  Л  А  Н  I  Е 

Отъ    Пенелопы   къ    Ч ли  с  су^ 
(Из  ъ    ГераидъОвпді  я.) 


Гдѣ  медлишь  гаы ,  Улиссъ  ?  —  Прочти  печаль* 

ны  строки 
Пенелопы  своей.  —  Гдѣ  медлишь  ты,  жестокій?  — 
Отвѣта  не  прошу  ;  отвѣтомъ  будь  мнѣ  самъ.  — • 
Упалъ  градъ  гибельный  всѣмъ  Греческимь  женамъ; 
Но  Троя  ,  но  самъ  Царь  съ  великими  сынами 
Не  стоять  горькихъ  слезь  ,  пролитыхъ  сиротами! 
О  !  еслибъ  нѣкогда ,  стыдь  Еллинскихъ  бреговъ , 
Коварный  сей  Парисъ ,  корыстью  быль  валовъ ; 
На  ложѣ  хладномъ  я  одна  бы  не  стенала , 
Ни  дней  медлит ельныхъ  тоской  не  укоряла , 
Ни  въ  ночи  злмнія  ,  сердечныхъ  жертва  мукъ , 
Я  не  терзала  бы  иглою  вдовьихь  рукъ  !  .  .  . 
Увы!  смущенный  умъ  и  сердце,  въ  плѣнъ  страсти, 
Способны  вымышлять  себѣ  самимъ  напасти  1  — 
Любовь  себь  тиранъ  ,  заботлива  ,  робка  ! .  .  - 
Мнѣ  мнилось  иногда  ,  какъ  бурная  рѣка  , 
Трояне  грозные  Улисса  окружаюгпъ  \ 
О  Гекторѣли  рѣчь  :  всѣ  чувства  замираютъ  ;  — 
Придетъ  ли  вьсть,  что  имъ  Антилохъ  юный  палъ, 
И  думала  :  мой  другъ!  ты    ближе  къ  смерти  сталъ; 
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Бронею  чуждого  Патпроклъ   не  огражденной, 
Казалось,  говорили  душѣ   моей  смятенной: 
И  хитрость  не  всегда   Герою   вЪрный  щитЪ  !  — 
Неоптолема  ль  кровь  сталь  Ликіи  поить, 
Я  новыми  себя  заботами  терзаю  , 
И  съ  смертью  каждаго  я  Грека  умираю  !  ,  .  .   . 
Теперь  гроза  прошла!  —  Любовь,  любовь  съ  небеса 
Услышала  нашь    вопль,  узръла  токи  слезь: 
Разрушен*    Иліонъ  ,    —     и  живь   супругъ  мой  слав- 
ный. ■ — 
Вспять  шествуютъ  вожди  Арголиды  державны  $ 
Дымятся  алтари  ,  влекутся  въ  пышный  храмъ 
Корысти  варваровь  отеческим*  богамъ  ; 
Супруги  нѣжныя  несутъ  благодаренье 
За  дни  возлюбленных* ,  за  дивное  спасенье  ; 
Герой  ,  въ  кругу  родныхъ  ,  подъ  сѣнью  тишины  й 
О  Троѣ  говорить  ,  объ  ужасах*  войны  $ 
И  старцы,  въ  сѣдинах*  вѣнчанные  младѣюпг*  * 
И  дввы  робкія  ,  безмолвны  цѣпенѣют* ; 
Подруга   милая  чуть  дышет*  при  словах* : 
И  сердце ,  и  душа  супруга  на  устах* !  — -. 
Тот*  перстом*  на  слюдѣ  чертить  движенья  бод .% 
И  каплею  вина  означена  вся  Троя.  — = 
Там*  Симоись  птечепіъ  ,   Сигійскій  здбсь  угпесъг; 
Там*  Царскій   пышный  дом*  главу  свою  вознесъ  ; 
Тамь  ратовалъ  Улисс* ,  а  здѣсь  Ахиллъ  надменный; 
Страшил*     и  гналъ    коней    здъеь    Гектор*  измож- 
денный !  .  .  . 
—  Чудишься,  какъ  сіи  къ  нам*  вѣсти  притекли!  — 
Твой  сыйь  ,  тебя  искавъ ,  во  всѣхъ  краяхъ  земли 
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Огттъ  Нестора  ихъ  внялъ,  и  не  сокрылъ  предъ  мною!. . 
Онь  рекъ,  что  Долонъ ,  Резь  поражены  тобою; 
Изѵіѣна  одного,  другаго  сонъ  сгубилъ.  — 
Жестокой  !  —  ни  себя,  ни  насъ  ты  не  щадилъ!  — 
Жестокій  !    —  ты  одинъ  ,  —  одинъ  на  ополченье, 
Вь  коварной  ночи  мглѣ ,  понесъ  опусшошенье 
И  люту  смерть  !    .  .  .   Увы  !  не  такъ  былъ  прежде 

смѣлъ , 
И  болѣ  помнилъ  насъ  ,  и  болѣе  жалѣлъ  ! 
А  я.  ,  .  .     а    я ,    въ  щоть    мигъ ,  объяпта    страхом* 

хладнымъ , 
Терзалася  еще ,  когда  предъ  строемъ  ратны  ѵіъ 
На  коняхъ  Исмара    съ  побѣдой  ты  лепіалъ  !  .  .  . 
Что  пользы  для  меня  ,   что  тронь  Пріамовъ  пал*, 
И  стѣны  Илги  горами  стали  праха  ! 
Я  та  же  з  что  была  :  все  —  жертва  слезъ  и  стра- 
ха .'  ... 
Нѣтъ  бвдствіямъ  конца,  хоть  кончилась  война;  •** 
Для  всъхъ  разрушенъ  градъ,  но  живъ  онъ  для  меня.  — 
Пусть  мирный  земледѣль  подъ  лавромъ  и    хвалами 
Проводить  тамь  бразды  побвдными  руками  ;  — 
Пусть  нивы  кровію ,  упитанны  враговъ  , 
Даютъ    сторичный  плодъ  для  Греческихъ  серповъ  ; 
Пусть  кости  воиновъ,  чуть  прахомъ  покровенны, 
Дробятся  и  стучать  подъ  плугомъ  искривленнымъ; 
Пусть  всѣ  развалины  травою   поросли  :  — 
Мнѣ  нуженъ  ты  одинъ  —   Какой  предѣлъ  земли 
Тебя  сокрыть  возмогъ  ?  Отвѣта-ль  нътъ  супругѣ  ! 
Ты-ль  могъ  ее  забыпіь?  —  ...  а  я,  о  миломъ  друг* 
Томлю    вопросами   пришекшихъ  къ  намъ  на  брегъ , 
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Ьвѣряю  письма  всѣмъ  ,   молю  в  миломъ  ѣсѣхъ  Т  «  •*•  + 
Ужели  и  сіе  безь  пользы  аднѣ  посланье  ?  — 
Ходилъ  оть  насъ  посол ь  Пелея  въ  достоянье , 
Вь  градъ    Несторовъ,     Пилосъ;  —     иевѣрна    вѣст* 

дана  ;  — 
Й  въ  Спарту  посланъ  былъ;  —  и  Спарта  не  вврнаС 
Гдъ-жъ  ты*  вь  какихъ  моряхъ,  въ  какихъ  странах* 

иещастный  ?  .  «  , 
Ахъ!  лучшебъ  и  теперь  етоялъ  сей  градъ  ужасный!  — - *■• 
Безумная  !  почто  ему  желала  бѣдъ  ?  — 
Тогда  бы  знала  я,  гдѣ  другь  мой  брань  ведетъ* 
Тогда  бъ  грозили  мнѣ  одни  мечи  жестоки  ; 
Тогда  бы  не  одна  лила  я  слезны   токи  I  —  — 
Теперь  ,  не  знаю  что  >  но  все  меня  страшишь 
Смущенная  душа  сама  въ  себѣ  родитъ 
ІѴІученія  свои.  •  .  .  мнѣ  кажется  ,  что  море  # 
Что  небо  и  земля  съ  тобой  въ  свирѣпомъ  спор*  ; 
МнВ  кажется.  .  . .  Увы! . . .  чего  не  можетъ  быть?  . .  \ 
Герой  себя  любви  позволилъ  уловить !  «*— 
И^  можешь  быть,  въ  сей  часъ  шутя,  своей  подруге 
Вѣщаешь  о  простой  ,  безхитростной  супруг*  , 
Которой  знанье  все  —  лишь  волну  отдѣлять  !  .  , *  ? 
Прочь  мысль  преступная  !  Улисса-ль  унижать  ?  «— ' 
Свободенъ.  *  *  •  въренъ  ты.  .  .  .  свободенъ ,    —  а  не 

съ  нами  !  ,  .  . 
Йтецъ  твой,   чгггя    тебя  почившимъ  межь  тѣнями, 
Священный  одрь  вдовства  оставить  мнѣ  велитъ ! 
Чего  ты  ждешь  еще  ?  со  гнѣвомъ  говорить. 
ГІуегпь  сердится;  —  твоя  твоей  быть  не  престанешь, 
Улиссоьой  женой  Пенелопа  увянешь  I 


Вотпъ  весь  ему  отпвѣіпъ. .  ♦ .  Но  блѣ  дныи  образъ  той 
Смягчаешь  гнѣвъ  его...  онъ  плачешь  сам  ь  во  мыой,— - 
Оть  Зашла,  Самоса,  Дулихіи  толпами 
Л вились  женихи  супруги  предь  очами  ;  — * 
разврат  ь,  Алчба,  Раздоръ  твой  сирой  грабяшъ  Домъ? 
И  бе  збоязненно  живутъ  твоимь  добромъ  ; 
Лизандерь.  злой  Медонть,  Полибусь  развращенной; 
И  алч  »ый  Евримахъ  ,  и  Ангпиной  надменной  , 
Какь  Гарпіи  слетясь,   —  на  чуждмй  жадны  плодъ,— 
Промять  стяжанія  ,  пьютъ  кровь   твого  и  поть ! 
Доколь  еще  шерпѣшь  ?   —   Уже  Меланпть  коварный, 
Уже  несытый    Ирь  ,  сей  гость  неблагодарной  , 
Вселили  вь  твой  чертогь  и  нищету ,  и  стыдъ, 
Насъ  трое,  —   слабые  !  у  слабыхъ  слезы  щитъ! . .  , 
Безсильная  жена  ,  отець  твой  пррстарьлой 
И  милой  Телеадакъ ,  во  младости  незрѣлой  !  — 
Онъ  былъ  одинь  мой  другъ.  —  Злость  хочешь  и  его, 
ЛослЪдняго  отнять  оть  сердца  моего.  .  •  . 
Злость  хочет  ь  надо  мной  и  домомь  воцариться... 
О   боги  I  васъ  молю.  .  ,  да  жизнь  его  продлится, 
И  да  возможешь  онъ  ,  среди  спокойныхъ  дней , 
Закрыть  глаза  отца   и  матери  своей!  — 
Вотъ  царетва  твоего  ,~мой  другъ ,  изображенье! 
«Лаерта  бременить  столь  пгрудное  правленье.  и^ 
Ахь  !  старость  и  враги  во  гробь  его  влекутъ  ;  — 
И  отрокъ  —  Телемакъ.  —  Когда  лѣгпа  приду  ть, 
Онъ  можешь  самь  изгнать  рушителей  покою  : 
Теперь  покрой  его  родительской  рукою  !   .  .  . 
Жена  .  .  .  могу  ли  я  разрушить  мощный  ковъ?  .  .  • 
Приди ,  приди  ,  нашь  другъ  ;    надежда  и  покровъ!  *»• 
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Приди  .  •  .    твой    сынъ  къ  тебѣ  объятья  прости- 
раешь , 
И  мудрости  твоей  душа  его  желаетъ !  .  .  . 
Воззри  на  родшаго.  .  .  онъ  гаснетъ  каждой  мигъ  , 
И  смерть  его  тѣснитъ  вь  объятіяхъ  евоихъ  ; 
Онъ  борется  еще  .  .  .  онъ  хочешь ,  чтобъ  тобою 
Закрылся  взоръ  его ,  ослабленный  тоскою.  .  •  . 
Ахъ  !  можеть  быть ,  и  я  тебъ  явлюсь  не  та!... Г 
Ошъ  слезь  и  горести  ешарѣетъ  красота. 


НАУКА  О  СТИХОТВОРСТВѢ. 


рораціи  налнсалъ  сіе  /То ела  те  кг  Аюцгю  Каллурнію  Йн*> 
звну  у  одному  нзъ  знаменипъЪпшихъ  Велъможъ  Рлмсхнхъ.  — 
Пизоны  ' лроисходятъ  от?»  Каллы ,  сына  Пумы  Помлнліл.  Лю- 
ціп  Ппзонъ  быль  Консулом*  вь  ?38  году  отъ  Л.  Р*  —  Онъидва 
сына  его  славились  лламенною  любовію  хь  Иаухамь  п  Мсхуе- 
ствамъ  Излщнымъ ,  обширными  н  глубохими  свіденглми  и  высо- 
кою образованностью.  Домь  ихь  логитался  угплнщемъ  вхуса.*— 
Посланіе  можно  разделить  на  три  гастн.  Первая  содержать 
■эбщіА  лравнла  о  Поэзін  7  о  разлигныхь  родахь  ел ,  о  слогЪ 
Стнхѳтворномь*  —  Вторая:  разеуждепгл  о  Трагедги  п  зрілпщі 
Ѳеатральиомъ,  Третія  эахлюъаетъ  совітъг  Гораціл  о  необхо* 
Анмостн  хрптпкп ,  о  исправности  н  точности  въ  согпнеиіяхъ 
н  лр.  • 


П  О  С  Л  А  Н  I  Е 
къ   Пизонамь  о   Стихотворстве, 


Когда  малярь  ,  въ  жару,  потѣя  нэдъ  картиной, 
Напишетъ  женскій  ликъ  на  шеѣ  лошадиной  ; 
Все  тѣло  перьями  и  шерстью  разпестритъ , 
И  части  всъхъ  родовъ  въ  урода  помѣститъ  ;  — 
Начавъ  красавицей  чудесное  творенье , 
Окончить  рыбою ,  себѣ  на  прославленье ; 
Пизоны !  —  можете-ль  ,  скрѣпя  свои  сердца  , 
Не  осмѣять  сего  безумнаго  творца  ?  — 

Повѣрыпе  мнѣ,  друзья,  съ  такимъ  малярствомъ 

сходны 
И  проза,  и  стихи,  гдѣ  мысли  разнородны, 
Какъ  грезы  соннаго  ,  или  больнаго  бредь , 
Безъ  толку  смѣшаны  на  собственной  свой  вредъ  г 
Съ  ногами  голова  въ  мучительномъ  расколѣ  ;  — 
Вы  скажете  :  ыПоэтъ  и  живописецъ  въ  воль* : 
Что  могутъ,  выдумать,  что  въумъ  придетъ  писать!« 
Кию  спорить?  —  Кто  дерзнетъ  права  сіи  отнять? 
Съ  охотой  ихъ  даемъ  ,  и   смѣло  просимъ  сами  ;  — 
Но  только    съ  тѣжь  ,    чшобъ    лугъ  украшенъ  былъ 

цвѣтами 
Весной  а  не  зимой  ;  чтобъ  въ  вымыслахъ  пѣвца 
Съ  мышами  не  жиль  кошъ,    а  съ  тиграми  ояца,  *~+ 
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Начала  пыганыя  нерѣдко  обольщаюпть : 
Ждемъ  важнаго!   -  и  чшо-жъ?-  на  рубищѣ  мелькают* 
Кое-гдѣ  пурпуры  блестящей  лоскутки: 
По  бархаілнымь  луга  мъ  струятся  ручейки; 
Тамъ  стонешь  мрачной  лъхъ  ;     тамъ  башня  смот- 
ришь вь  волны  ; 
Тамъ  радужный  чертогь;  тамь  Реинъ  думы  полный!.. 
Кь  чему  сей  громкой  вздорь?  —  Я  дѣло  знать  спѣ- 

шиль.  — 
ІТоложимъ:  кипарисъ  шы  кистью  оживилъ  ;  — 
Прелестно  !  —     Да  за  чьмъ    онъ    въ  страшной  сей 

картинѣ  , 
Гдѣ  буря  ,  гдѣ  корабль,  —   хозяинъ  самъ  въ  пучинѣ 
Тонулъ  ,    и  вышелъ  вонъ  . . . ,    чптобъ  дать    тебъ  за 

шрудь  ?  -— 
Положимъ  :  назаказъ  работаешь  сосудъ  !  — 
Мнѣ  страшной  бочкою  казался  онъ  сначала  ; 
Но  ты  вертѣлъ,  вершѣлъ:  изъ  бочки  кружка  стала!  — - 
Намъ  правило  дано  природою  самой  :  — 
Да  царствуешь  вездѣ  Единство  сЪ  Простотой  !   і  ) 
Такь  I     —     Часто     мы     пѣвцы  ,     не     Истиной 

единой ,  — 
Плѣняемся  красошъ  обманчивой  личиной  :  ч ) 
Я  краткость  сохранилъ:  не  льзя  понять  меня; 
Пріятность ,     легкость  есть  ,  нѣтъ  силы  и  огня  ; 
Желая  возпарить  :  вь  безсмыслицѣ  теряюсь  ; 
Хочу  исправнымь  быть:  —  и  въ  прахѣ  пресмыкаюсь; 
Я  въ  вымыслахъ  богатъ; —  но  что-жъ  вь  моихъ  сти- 

хахъ  ?  — 
Гуляешь  китъ  въ  лѣсу ;  играешь  вепрь  въ  волнахъ! 
Спасаясь  ошъ  бъды  ,  въ  другую  вязну  боль.  — 


Одинъ  изъ  хиптрецовъ  въ  Эмиліевой  школѣ  , 
На  бронзѣ  изражалъ  ,  въ  диковинку  людей  $ 
И  мягкость  волосовъ  ,  и  нѣжный  видь  ногтей  !  -~- 
Искусство  жалкое!  —  Что  пользы  въ  немъ  для  свѣта, 
Когда  не  можетъ  дать  намъ  ігвлаго  предмета  !  — 
НѣтъІ  ■ —  съ  умникомь  такимъ  стоять  мнѣ  наряду, 
Есть  то  же  >  что  имѣть  отъ  бога  на  роду 
Кривой  ;  нескладной    носъ  съ  прекрасными  глазами, 

И  губки  алыя  съ  отвислыми  ушами  ! ■ 

Берите  трудъ  всегда  не  выше  силъ  своихъ, 
Умѣйте  разбирать  ,  судить  себя  самихъ ; 
Какъ     съ   берега     пловецъ     объемлетъ     путь    про- 
странный , 
Вникайте  въ  свой  предМётъ,  и  будьте  постоянны. — ■ 
Кто  вы  бра  ль  хорошо   и  осмотрѣлъ  свой  трудъ  , 
Къ  пюму  порядокъ  ,  связь  и  мысли  притекуіпъ  !  — 
Богатый  >      чъмъ     начать ,     чѣмъ     кончить ,     уга- 
даешь 5  5) 
Всему  число ,  и  часъ ,  й  мѣсто  назначаешь.  — 
Что  лишнее  —  долой  ;  что  нужно  ,  то  въ  запасъ  ; 
Что  должно  говорить  ,  то  говорить  сей  часъ  ; 
Что  можно  отложить  ,    до  времени  оставить  ! . . . 
Разборчивъ,  точенъ,  строгъ,  самимъ  собою  править. 
Онъ  знаетъ  силу  словъ  ,  умѣетъ  соглашать  ,  5) 
И  связью  хитрою   имъ  новой  видъ  давать.  —  6) 
Пусть     встрѣпшшся  предметъ  безвѣстной ,     нео- 
бычной, 7) 
И  рѣчи  мысль  себѣ  востребуетъ  приличной  ; 
Уже-ль  тогда  сковать  мнѣ  слова  два  три  —  грѣхъ, 
•За  гаѣмъ,  что  ихъ  не  зналъ  брадатой  нашъ  Цетегъ?  8) 
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Не  счЪлоѵтъ  умную,  порочзптъ  неумѣнье ^  -^ 
И  новыл  слова  ьаелъдялпь  уваженье  , 
Коль  въ  Греціи  родясь,     пріимуть  нашъ  нарядъ.  9) 
Когда  Ц.  цллій    Плавгпь  на>іь  выродковъ  дарить,  іѳ} 
Уже-ль  Виргнлію  и  Вару  вь  томь  откажутъ  ? 
Уже  ль  за  що  меня  презрѣніемь  накажутъ  , 
Когда  другихъ  садовъ  цвъты  ,  убранства  ,  плодъ 
Стремлюсь  пересадить  въ  родимой  огородъ? 
Таковъ    нашь    Элній  бьілъ ,    шаковь   быль  духъ  К#« 

тона  !  — *• 
Иди  по  ихъ  слѣдамъ  :  но  не  забудь  закона , 
Которой  требуеть  хранить  и  изражашь 
Роднаго  языка  оттѣнки  и  печать.  — 
Когда  съ  деревь  листы   осенній  в^тръ  срываешь  > 
Что  ранѣ  стало  цвѣсть,   пго  ранѣ  умираешь; 
Такъ  точно  и  для  словъ  свои  есть  времена  : 
ІІрошел  ь  ихъ  ввкъ  ,  прошла  ихь  важность  и  цѣна  | 
Вь  любезной  новосіпи  пріятность  ихъ  и  сила  ; 
Привычка    кь  прелестнмъ,    для  прелестей  могилщ 
Смерть  люѵцая   и   насъ  и   наше  все  возѵіепгь!   ■ — 

Сей  гордый   гпрудь  Ц  ірей  ?  изрытый  горь  хре«? 

бегггъ , 
Гд$    Зацертый    Нептунъ    стрежегпъ    о?і»ъ  вЫпровь 

Фгіопіъі  ;  — 
Сей  новый   путь   п  ловцамь,  разкопанны  болоты;  «** 
Дебрь     превращенная  и  въ   нивы  и  сады  ;  — 
Рѣка  ,  забывшая   вь  полях ь  своихь  слъды  , 
Чтобы  служить  труда  мъ,  торговлѣ  и  питанью:  -ч* 
Все  дѣло  смертчаго      все  будеть  смерти  данью!.,» 
разваньяѵіь  ,  какь  ьещамь  ,  есть   жребій  роковой* 
1/потребльніе  играешь  ихь  судьбой  ;  іі) 
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Зачахшія  въ  глуши  выводишь  въ  свѣшъ,  лелѣептъ  ; 
Олпнимешъ     свой     Эгидъ ,  —     ихъ     честь     и  цвѣтъ 

мертвъетъ  : 
Оно  въ  управъ  словъ  уставщикъ  и  судья. 

Гомеръ  вамъ  стопы  далъ,   о  Фебовы  друзья,  іъ) 
Въ  хваленье  грозныхъ  битвъ;  Царей  ,  Героевъ  слав- 
ны хъ. 
Сперва  стихи,  въ  слогахъ  совокупясь  неравныхъ,  іЗ) 
Бмѣщали  жалобы  къ  разгнъванной   судьбѣ  ; 
Но  послъ  Радость  ихъ  присвоила  себѣ. 
Кто  первой  возстеналъ  въ  Елегіи  тоскливой  ,    і4) 
Невѣдомо  ;  —  и  сонмъ  Граммагпиковъ  ретивой 
Доселѣ  борется  въ  сомнѣніи  своемъ.   і5) 
Архилохъ  ,  мщенія  сгарающій  огнемъ  ,  іб  ) 
Гремящій  ямбъ  извлекь  изъ  лиры  оскорбленной.  — 
Сей     сшихъ ,     въ     сандаліи  ,     въ     котурны    обувен- 

НОЙ,     І^) 

На  сценѣ  разговоръ  собою  украшалъ  ? 

И  черни  грубый  шумь  его  не  заглушалъ.  — 

Фебъ     лирь    далъ    въ  удѣлъ    безсмертныхъ  проела- 

вленье ,   і8) 
Ихъ  чадъ  божественныхъ ',  Героевъ  награжденье  , 
Труды  и  честь  бойцовъ  ,  и  Юности  пиры  :   19) 
Веселіе ,  любовь  и  Вакховы  дары!  — 
ГГѣвецъ  ли  ,  другъ  ли  я  искусства  и  природы  ;  2о) 
Когда  ,   неопытный  ,  твореній  разныхъ  роды 
Ни  слогомъ  не  могу,  ни  звукомъ  отличить!   — 
Учиться    —     нътъ    стыда  ;     невѣждой  —     стыдно 

быть  !  — 

Часть     И,  Ф 
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Не  сроденъ  Таліи  ілонъ  важный  Мельпомены  э 
И   рѣчъю  Комика  игривой  изкаженный  ,  а  г) 
Тіеста  страшный  пирь  смѣхъ  ,  скуку  наведетъ  : 
Пусть   каждый     родъ  стиховъ  въ  своемъ  краю  жи- 
вешь !    22) 
Но  гласъ  Комедія  нерѣдко  возвышаешь :  23) 
Разгнѣваыный  Кремесъ  ,  какъ  нѣкій  богъ,  вѣщаетъ  ! 
Трагедія  ,  томясь  въ  мглѣ  стропотныхъ  путей , 
Скорбишь  въ  простыхъ  словахъ.  —  И  ТелеФъ,  иПелей, 
Изгнанники  земли  родной  ,  неблагодарной  , 
Забыли  царской  санъ ,  языкъ  высокопарной , 
Чпюбъ     грусть     свою  пролить  въ  чувствительны 

сердца.  — 
Исправность  въ  правилахъ  ие  дастъ  еще  вѣнца.  ч\) 
Искусство  намь  блеститъ  ,  но  хладными  лучами  ; 
«Лишь  чувство  ихъ  живишъ,  лишь  чувство  править 

нами.  — 
По  взгляду  въ  ближяемъ  мы  учаетіе  беремъ ; 
Съ  веселымъ  —  веселы;  съ  печальны  мъ  слезы  льемъ. 
Умѣй   свои  бъды  бѣдами  намъ  представить  ; 
Умъй  заплакать  самъ ,  чшобъ  плакать   насъ  заста- 
вить !  — 
Ты  скученъ,  слабъ  :  я  сплю,  или  клену  тебя  !  — 
Ты    въ  горъ  —     въ     мракъ   одѣнь  и  стихъ  свой ,    и 

себя  ;   — 
Ты  въ  гнѣвѣ  —  поражай  грозящими  устами  ;  — 
Ты     гордъ  —  повелъвай  ;     шутливъ  —  ръзвися    съ 

нами.  — 
Природа  хитрая  сердца  своихъ  дътей 
Устроила  для  всѣхъ  способными  страстей.  — 
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Теперь    мы  радостны  ;     но  мигъ  —  трепещемъ  въ 

страхѣ;  — 
Съ  надеждой  —  въ    небесахъ  ;  съ   огачаяньемъ  —  во 

праХѢ ;  — 
Языкъ  —  органъ  души ,  толковникъ  думь  нъмыхъ  , 
Языкь  равно  течетъ  съ  движеньем ь  чувсгпвъ  моихъ! 
Слова,  съ  твоей  судьбой  и  званіемъ  не  сходны, 
Наскучать  знатокамъ,  возбудятъ  смѣхъ  народный. — 
Мнъ*  скажешь  разговоръ,  кпіо  рабь,   кто  дворянинъ; 
ГдЪ  сѣтуетъ  отецъ  ,   гдѣ  спорить  пылкой  сынъ  , 
Гдѣ  мать  въ  кругу  дѣтей  ,    и  гдѣ  она  Съ  гостями, 
Поселянинъ  ,  купецъ  ,  бывалой  за  морями  , 
Аргиьянинъ  ,  Халдей,    Колхидецъ,  Скиѳъ  простой, 
Всѣ  въ  добромъ  и  худомъ  отмѣнны  межь  собой  !  — - 
Послѣдуй  мнѣнію  ,  или  молвѣ  народа  ,  ъЪ) 
Будь     самъ  зиждителемъ  ,     и  дѣйствуй ,     какъ  при- 
рода.  2б) 
Согласное  въ  частяхъ  одѣнь  въ  приличной  видъ! 
Ахиллъ  передъ  тобой:  пусть  яростный  грозить, 
Жеетокъ  ,  неумолимъ  ,  которому  законы 
Даютъ  война  и  честь,  и  въ  свѣтѣ  нѣтъ  препоны;  — 
Пускай  Медея  адъ  громами  клятвъ  трясетъ  ; 
Пусть  Іо  странствуетъ;  дщерь  Кадма  слезы  льетъ> 
Орестъ  задумчивой  готовить  убіенье  , 
И  строить  Иксіонъ  на  святость  покушенье!  — 
Но  въ  царство    вымысловь  направя  свой  полетъ  , 
Ты  хочешь  показать  невиданный  предметъ  ?  — 
Представь  !  —  Да     будешь     онъ     возможенъ    и  удо- 

бенъ ,  «•»  *і) 
Ф      3 
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Всегда  вездѣ  одинъ  ,  всегда  себѣ  подобен*.  — 
Изь  общаго  занять  особыя  черты  28) 
Погпребенъ  вкусъ  и  птрудъ!  —  Скорѣе  можешь  ты  29) 
Гоадера   намь  явить   на  сценъ  Мельпомены,  5о) 
Чъмъ  новое  создать,   природѣ  безь  измѣны  .'  — 
Сокровища   ума  открыты  всѣмь  :  —  бери  , 
Разполагай  ,  дай  видь,  своими  ихъ  твори! 
Не  будь  списателемъ  ,  не  ползай  за  словами  ; 
Мы   можемъ  подражать  ,  не  будучи  рабами !  — 
Превыси  образцы  ,  законамъ  безъ  вреда  ;  — 
Умѣй  отъ  нихъ  отстать  ,  гдѣ  нужно,  безъ  стыда. 
Но  такь  не  начинай ,    какъ  Цикликъ  напыщенный  : 
»Глашу  судьбу  царей  и   брани  разъяренны !«  — 
Вотъ     лтутъ-то     ждапгь  чудесь  I  —  Ты  въ  сгпрахЪ 

говоришь  ; 
Кричать  :    гора  въ  родахъ  !  —  но  что  родилось  ?  — 

♦  мыть  !  — 

Сравните  мудреца  воззваніе  простое  ; 
Се  ,  скромности  примѣръ  :  »Пой  Муза  о  ГероЬ  , 
Который  ,  странствуя  отЪ  падшихЪ  Трои  стЬнЬ  , 
ЗрѣлЪ  грады  ліногіе  ,  обыгаи  племеиЪ.н 
Не  дымъ  изъ  молніи,  изъ  дыму  свѣтъ  рождаешь  ; 
Чтожшагъ,  то  дивное  видѣнье  изумляешь!  .  .  . 
Тамъ  Сцилла  ,  тамъ  Циклопъ  ,  Харибда,  Антипатъ, 
Вь  огнѣ   стиховь  его,  свирѣпствуютъ  ,  грозятъ. 
Не  Мелеагровой  нещастною  судьбою 
Онъ  началъ  похвалы    Эольскому  Герою  ;  — 
Не  съ  яицъ  Лединыхъ  Троянскій  началъ  бой  : 
Къ  предмету     онъ    спъшитъ ,     и   насъ    влечешь  съ 

собой  5і) 
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Явленій    въ  новой    міръ  ,     какъ  въ  міръ  ,  для  всѣхъ 

извъсптной.  — 
Въ  полегпѣ  видишь  онъ  .  что  слабо  ,  не  совмѣсгпно, 
Гдѣ  сильный  духъ  его  красотъ  не  оживить  ; 
Вселенная   тѣсна  :  другую  онъ  твориптъ  !  .  .  .  . 
Здѣсь  правда  ,  вымыслъ  тпамъ  ;  —  слились  !   —  одна 

картина  !  — 
Все  связано  съ  концемъ ,  начало  и  средина.   — 
Чего  народъ  и  я  желаеіѵіъ  отъ  пѣвца  ?  — 
Внемли,  чптобъ  зритель  твой  творенья   до  конца, 
То  сосптраданіемъ  ,   іпо  сгпрахомъ  наслаждался  , 
И  въ  ч^вствахъ  бы  его  вѣнецъ   твой    еоплешался  : 
Знай  нравы  всѣхъ  людей  ;    среди  различных  ъ  лѣтъ 
Лремѣненъ     образъ    ихъ ,     какъ    тѣней    быстрыхъ 

слѣдь !   — 
ЗѴГладенецъ  ,  съ  вѣрными  разсптавшись  помочами, 
Начавъ  уже  ласкать  родителей   словами  , 
Стремится    въ  слѣдъ    играмъ  ,     въ  безпрчѵ.ый  ров» 

ныхъ  кругъ  , 
ГГревратенъ     безъ      вины,      и     тихъ  ,     и      г»  ѣвенъ 

вгі[угъ.  — 
Отъ  дядьки  скучнаго  свободой  увлеченный  , 
Другъ  пламенный  забавъ,  мечтатель  оболыі  енный| 
То  бѣгомъ  тѣшится  ,  то  ловлей  ,   то  борьбой  ? 
Къ  совѣптамъ  каменной  ,  къ  порокамъ  восковой  , 
Слѣпецъ  ,     надменный    адотъ  ?    для    прихотей     те* 

н:  етъ  °, 
Что  нынѣ  полюбилъ ,  то  завтра  презирагтъ-  -*» 
Но  время  проптечетъ  ,  —  простынетъ  ж*ръ  стр  * 

сгаей  | 
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Онъ  ищешь  въ  сорокъ  лѣілъ  богатства  и  друзей, 
Рабъ  знати  ,  почестей  ,  заботами  томится  , 
Трудясь     для    позднихъ   дней ,     быть     вѣтренымъ 

страшится.  — 
Но  можно-ль  зрѣлой  вѣкъ  со  старостью  сравнять?  — і 
Нещастной  жаждешь  благъ,  боится  ихъ  вкушать!  — »- 
Трепещешь,  мучится,  и  видитъ  все  превратно; 
Причудливъ,  мнителенъ;  шагъ —  далѣ;  два  обратно! 
Брюзгливой  всъхъ  судья  ,    вездѣ  находить  зло  : 
Все  худо  ,  что  теперь  ;  все  славно  ,  что  прошло  ; 
Не  въритъ  никому,   ни  съ  кѣмъ  онъ  не  согласенъ,  — 
И  каждый  мигъ  ему  грядущаго  опасенъ  :  — - 
Мы  ,  въ  лѣта  восходя  ,  въ  слѣдъ  радостей  летимъ; 
А  низходя  ,   отъ  нихъ  неволею  бъжимъ.  — 
Противно  въ  сптарцѣ  то,  что  въ  юношѣ  любезно; 
Не  терпишь  зрълой  въкъ  ,  что  отроку  полезно  ; 
Умьй  по  возрастамъ  и  нравы  измѣнять.  — 

Какъ  произшествіе  мы  можемъ  излагать  ?  —« 
Иль  вЪ  ^Ъйстаіи  ,  какъ  есгаь ,  иль  вЪ  повЪсти  ,  какъ 

было. 
Что  слухъ  передаешь ,  то  трогаешь  насъ  хило  ; 
Что  кажетъ  вѣрной  взоръ,  то  сильно  движешь  насъ. 
Однако  же  не  все  являй  ты  на  показъ  !  — 
Щади  сердца  и  взоръ  народа  прихотливый  ; 
Иное  возвѣстить  посолъ  краснорѣчивый. 
Медея  не  при  мнѣ  должна  терзать  дѣпіей ,  —* 
Не  предо  мной  готовь  ужасный  пиръ  ,  Атрей  !  — 
Я  Прогну  піпицею  ,  змѣею  Кадма  вижу  ; 
1|гпо  пользы  отъ  того  ?  '-*-  Не  върю  ,  ненавижу  !  -ч 
Пять  дѣйсшвіймърадрамъ.Гдъходъсейсоблюденъ, 
Тзмъ,  басня  развита ,  и  зритель  услажденъ.  — 
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Не  вызывай  боговъ  къ  развязкѣ  приключенья  ,  54) 
Когда  не  птреоуептъ  она    чудотворенья.  — 
Четвертое  лицо   не  путай  въ  разговоръ.  — 
Актера  санъ  и  долгъ   пріемлептъ  важной  Хоръ  ;  55  ) 
Онъ  въ  между  дѣйствіяхъ  на  сцену  выступаешь , 
Искусно  зрителей  къ  развязкѣ  приближаетъ  ;  — 
Защити  икъ  немощныхъ  ,    другъ  добрый  и  прямой  9 
Стремится  умърять  порывы  страсти  злой  ; 
Предъ     сильнымъ    справедливъ ,     не  робокъ    передъ 

трономъ  , 
Чтить  доблесть,  искренность,  умѣренность  зако- 

номъ  , 
И  любить  свѣтлый  миръ  ,  свободу  во  градахъ. 
Хранитель  вѣрный  тайнь,  онъ  въ  пламенныхъ  слезахъ 
Къ  престолу  правоты  молитвы  возсылаетъ  :  — 
Сшрадалецъ  высится  —   гонитель  упадаетъ. 

Такъ  пѣлъ  почтенный  хоръ,  и  съ  нимъ  сливала 

гласъ  56) 
Смиренная  свирель,  —  не  какъ  теперь  у  насъ  — 
Соперница  трубы  ,  подъ  мъдыо  золотистой  ;  — • 
Въ  немногихъ  клапонахъ  мѣняя  звукъ  свой  чистой, 
Была  она  проста,  какъ  пъснь ,  какъ  духъ  временъ, 
Когда  еще  ѳеатръ  быль  болъе  стъсненъ  , 
Скамьи  отъ  зрителей  сгущен ныхъ  не  стенали; 
Честные,  скромные  граждане  посѣщали 
Обитель     скромныхъ  игръ  ,  —  и  всъхъ  хоть  пере- 
чти !  — 
Но  се  !  —  тучнѣетъ  Римъ  побѣды  на  пути  : 
Разширились  поля  ,  раздвигся  городъ   старый  ; 
Духъ  воевь  ,  славою  ,  добычей  ратной  ярый  , 
И  пиршествъ,  и  пторжествъ  на  каждой  день  взалкалъ: 
Тогда  и  хоръ  живѣй  ,  разнообразней  сталь, 
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Тогда  и  музыка  сокровища  раскрыла , 
И  новымъ  языкомъ  съ  сердцами  говорила!  — 
Какъ  можептъ  дикія  природы  грубой  сынъ , 
Работы  черной  другъ  и  грязной  селянинъ , 
Дълитъ  нѣжнѣйшія  гражданъ  увеселенья  ?  — 
Для  дикаго  узда  —  приманки  оболыценья  !  .  .  .  . 
И  се  !  огромный  ликъ  предшествуешь  вождямь  ; 
Актеръ  весь  въ  золотѣ;  ѳеаптръ  весь —  пышной  храмъ! 
И  арФа  съ  новыми  является  струнами  ; 
И  Краснорѣчіе  всесильными  устами  , 
Пріявъ  оракула  священный  ,  тайный  видь  , 
Даешь  уставь  Царямъ;  какъ  судъ  Небесъ,  гремитъ.-— 
Успѣхъ  нечаянный    бываешь  часто  ложной.  — 
Пьвецъ ,  пріявь  козла  наградою  ничтожной, 
Рѣшился  Сатировъ  пустыни  обнажать,  З7) 
Чтобъ,важность  сохраня,  умѣть  насъ  забавлять.  —  38) 
Искусникъ  возмечталъ  сей  хитростію  новой 
Удерживать  народъ  неистовой  ,  суровой  , 
Увлаженный  виномъ  на  Оргіи  (*)  святой  ; 
Но  смѣлость  безъ  границь  —  всегда  губитель  свой. 
Пусть    Сатирь  острыхъ  словъ  игрою  забавляешь  , 
Пусть  важность     шутками  искусно  растворяешь  ; 
Но  дурно ,  естьли  богъ ,  или  вождей  собрать  , 
На  коемъ  золото  и  пурпура  горятъ  , 
Въ  срединѣ  подвига  ,  вдругъ  низкими  словами 
Сравнится  съ  жалкими  на  рынкѣ  крикунами !   — 
Но  дурно  ,  если  мы  ,  простыми  быть  боясь  , 
Умчимся  далѣ  звѣздъ,  съ  умомъ  разрушивъ  связь!  .,. 
Трагедія  !  храни  свой  санъ  и  доспюянье  , 
И  ,  всшръпшвь  Сатировъ  продерзкое  собранье , 
(*)  Орг*и  —  пьяныя  торжества  Бахуса. 


Умѣя  стыдливой  быть  ,  какъ  знатная  жена , 
Когда  предводить  хорь  въ  день  праздника  она!  — 

Друзья  !  вы  знаете,  я  самъ  люблю  сатиру,  Бд) 
Но  чтттобъ  ее  явить  ьъ  лриличномъ  видъ*  міру  , 
Нарядовъ  для  нее  жалѣть   я  не  хотѣлъ , 
И  грубымъ  голосомъ  кричать  ей  не  велѣлъ ! 
Ей  чужда  томная  высокость  Мельпомены ;  — 
Но  да  хранить  она  всѣ  слога  гіеремѣны  !  — 
Въ  ней  Питія  дерзка  ,  рабь  низокъ  ,  ухищренъ, 
Забавенъ  съ  простотой  другъ  Бахуса,  Силенъ.  — 
Я  общій  взялъ  языкъ  ,  и  новый  составляю  ; 
Лишите  ,  дуігаайте  —  успѣха  всѣмъ  желаю  I  — 
Иной  трзгдится  день,  трудится  ночь.  ...  но  что?  — ■ 
Тѣжъ  мысли  ,  тѣжь  слова  ;  однако  все  не  то  !  — 
Норядокь,  связь  —  дупіа  твореній  благородныхъ  : 
Онѣ  раждаютъ  блескъ    въ  словахъ    проспгыхъ ,    на- 
род ныхъ. 
Но  сынъ  лѣсовъ,   Сатпирь  гдѣ  можешь  птонъ  занять, 
Которыми  чванится  блестяща  наша   знать  ?  — 
Разнежился  дикарь  —  смѣхъ  общій  воздаянье  ; 
Пристойность  позабыль  —  готовится  изгнанье! 
Пусть     плещешь     въ    ч:есть  его  ліамъ  витязь  пло- 
щадной ; 
Но  добрый  гражданинъ ,     но  здравый  вкусъ  прямой 
Безумца  бѣшенсптвомъ  по  праву  оскорбится  , 
И  Сатира  вѣнца  почетнаго  лишится.  — 

Слогь  тяжкой,  легкій  слогъ  имѣя  предъ  собой, 
Рождаетъ  громкій  Ямбъ  ,  текущій  съ  быстротой. 
Шесть     кратъ     измеренный ,     онъ    триметръ   со- 
ставляешь, 4°) 
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Съ  начала  до  конца  движеній   не  мѣняепть  ; 

Но  чптобъ  важнѣе  самъ  и  медленней  ст^палъ^ 

Онъ  отчески  права  Спондею  даровалъ  , 

Условясь  между  пгішъ  .   чптобъ  сей  ,  к  ь  его  утодѣ  , 

Два  мъспта  для  него  осшавилъ  на  свободе.  — 

Сей  птримеіпръ,  въ  правил  ьныхъ  ліющійся  стопахъ, 

Быль  рѣдокъ  Акція  и  Эннія  въ  спіихахъ.  — 

Тяжеловѣсная  Спондеевъ  мергавыхъ  стая 

По  сцѣнв  чушь  влеклась,  всѣгѵіъ  громко  объявляя, 

Невѣжеспіво  пѣвца  ,  небрежность  и  порокъ. 

Онъ  мыслипіъ:  извинят!)!  —   И  всякой  *и    знатоке?,.. 

Причина  жалкая  !   —  Мнѣ  глупымъ  оставаться  , 

За  пгбагь  ,  что  еспіь  глупцы!  —  Не  лучше- ль  всѣхъ 

бояться  , 
Й  думапіь ,  чпіо  насъ  вс*  и  судятъ  ,  и  цѣнятъ  , 
И  всякой    напіъ  порокъ  насмѣшкой   заклеймяіпъ  I  — 
Вотъ  правило  мое :  —  я  былъ  себв  судьею  ; 
Надеждою  крѣпясь  ,  не  обольщался  ею  !  -*» 
Наукой  и  трудомъ  не  славу  заслужилъ ; 
Мнѣ  сладко  то,  что  я  исправнѣй  многихъ  былъ!  — 
Вамъ  Греки  образцы  въ  исскусствь*  сочиненья  ; 
И  день  ,  и  ночь  всегда  учите  ихь  творенья  !  — 

Пусть     наши     праотцы     въ     старинной     про- 
стоте у  4^) 
И  Плавтовыхъ  спіиховъ  дивились  осптротВ  , 
Размѣру  и  красамъ :  . . .  такое  удивленье  ,   — 
Чшобъ  глупо  не  сказать, —  неяъмъру  снисхожденье!*-^- 
Другія  времена  .  другой  и  вкусъ  у  насъ.  — 
Пизоны!  —  Здравой  умъ  и  сердце  слышишь  въ  васъ3 
Гдѣ  есть  гармонія  для  слуха  и  для  чувства  , 
ГдЬ  грубость  чёрствая  сльпаго  неискусства,  — 
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Вѣщаютъ ,  что  Тесписъ  ,  дабы  занять  нзродъ, 
Оіпкрылъ  Трагедіи  досель  безвѣстной  родъ;; 
Телеги  двигались   изъ  веси  въ  весь  съ  толпами 
Актеровъ  и  пъвцовъ  ,   намазанныхъ  дрожжами, 
Эсхилу  здравый  вкусъ  вдали  уже  блисгпалъ  ; 
Онъ  важность  мантіи  ,  личины  сценъ  даль. 
Съ  помоста  гордаго  ,  открытаго  для  взоровь  , 
Явилъ  котурны  онъ  и  пышность  разговоровъ.    — * 
Комедія   потомъ  въ  Элладъ  процвъла  ; 
Но  вольность  дерзкая  ей  гибельна  была  ;  — 
Орудье  злыхъ  людей  ,  коЕарнаго  забава  , 
Закономъ  лишена  гражданственнаго  права  : 
Не  въ  силахъ  бывъ  язвить,  со  срамомъ  хоръ  упалъ!  — 

Чего  нашъ  Римлянинъ  —  Поэтъ  не  испыталь  ! 
Стезей  ли  Грековъ  шекъ  ,  иль  текъ  своей  тропою, 
Бездѣ  вѣнчаемъ  быль  достойною  хвалою  ! 
Не  съ  чуждыхъ,  но  съ  родныхъ  полей  собравъ  цвѣты, 
Бретексиіъ  (*)  и  тогъ  явилъ  изящны  красоты.  — 
Ахъ  !   естьлибъ  менѣе  пѣвцы  себь  ввѣрялись  , 
Терпѣньемъ  медленной  отдълки   не  смущались  , 
Тогда  бы,  Римъ  ,  тебя  возвысилъ  свой  языкъ 
Столь  много ,  сколько  піы  оружіемъ  великъ  ! 

Потомки  славные  Помпиліевь  державныхъ  , 
Вы  станите  грозой  швореній  неисправныхъ  !  — 
Вы  затворите  дверь  незрѣлымъ  тьмъ  стихамъ  , 
Небрежной  скорости  уродливымь  сынамъ  , 
Которые    ,  презрѣвъ  путь  долгихъ  искушеній , 
Не  вынесли  огня  строжайшихь  очищеній  ! 

„Нѣтъ  Генію  препонъ  ;  наука  —  ничего !«  — 
Такъ  думаль  Демокрипть ,  —  и  съ  Пинда  своего 
Разумныхъ  разогнавъ  ,  ихъ  замѣнилъ  глупцазш  ! 
(*)   П]>етекста  вэгЬсто  Комедіи ,  Тога  взіЬсто  Трагедіи. 
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Пророкъ  такой  всегда  богатъ  учениками  !   — . 
Я  зрю  чудовище  гусгпыхъ  лѣсовь  во  тьмѣ  , 
Обросшее  брадой ,  ногтями  —  и  вь  чумъ  ! 
Неистовый  дикарь  бвжитъ  дневнаго  свѣгла  — 
Увы!  ...   Не  смѣйтеся  :  вы  видите  Поэта  !  — 
Такь  точно  !     тотъ  лввецъ  —  предаешь  похвалъ  , 

молвы ,    — 
Кто  брипгвѣ  не  ввѣрялъ  косматой  головы , 
Неизцвляемой  трекратно  чемерицей;   — 
Я  очищаюся  предь  каждого  денницей  , 
А  я  и  брвіося  !  —  Бвда  моимъ  стиха мъ  !  .  .  . 
Что  дВлать  ?    так  ь  и  быть. ...  не  рВжетъ  камень 

самь  , 
Но  силу  разсѣкать  желвзу  дать  удобенъ ;  .  .  . 
Одинъ  рожденъ  писать,   другой  учить  способенъ!.. 
Мой   жребій  показать  богатыхъ  рудь  слвды , 
Образованіе  Поэта  и  труды  , 

Гдѣ  чистой  лучь  красогпь,  гдѣ  призракъ  оболыценій, 
Науки  торжество  ,    плодъ  горькій  заблужденій.  — 
Искусство     мыслить  —  ключь     къ  ^искусству 

сочинять. 
Философы  должны  твой  умъ  образовать ; 
Сокраіпь  сокровища  тебв  откроетъ  новы. 
Готовой  мысли  въ  слѣдъ  слова  всегда  готовы,  — 
Когда ,  во  слѣпотѣ  ,  ни  сердцемь ,  ни  душой 
О  богѣ  не  живешь  ,  о  родинв  святой  ;  — 
Когда  не  упоенъ  огнемь  любви  эѳирнымъ 
Къ  родителямъ,  къ  друзьямъ  ,  къ  добропгамъ  граж- 

данъ  мирнымъ  ; 
Когда'не  знаешь  правъ  властителей ,  вождей , 
Ни  долгу  важнаго  старѣшшшъ  и  судей  :  —  — 
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Тогда  возможешь  ли  приличными  чертами 
Ты  каждое  лицо  изобразить   предъ  нами  ?  — 
Нбпѵь  !  —  всѣ  условіл  и   нравы  ты  познай, 
Живыя   словеса  живой  струей  свивай  !  — 
Повърь  мнѣ,  сходный  съ  простой  природой  чувства, 
Безь  украіпенія  ,   безъ  хитростей  искусства, 
Родныя  для  сердецъ  ,  даюгаъ  сердцашь  законъ.  — 
Блестя щихъ     словъ     наборъ.  .  .  пустой  кимвальной 

звонъ.  — 

О  Грекахъ  мы  гласимъ  въ  восторгѣ  удивленья: 
„Имь  Геній  ,  имъ  дана  вся  сладость  выраженья!"  — 
Но  Грековъ  цѣль? —  Хвала  умовъ  изящныхъ  плодь! — 
У  насъ  урокъ  сынку  первѣйшій?  —  Деньгамъ  счётъ! 
Чуть  на  ноги:  корпитъ  съ  циФирыо,  съ  барышами! 
Дробить    въ  сто  долей  ассъ  (*).-—    Альбана    сынъ 

предъ  нами  ; 
Спроси  :  пять  у  нціи  здъсь  ;  когда  одну  отнять , 
Что  будешь  ?  —  »Асса  треть.«  —     Бошъ     вздумалъ 

чѣмъ  пугать  !  — 
Умѣемъ  и  причесть!...   Прикинь  одну:  что  стало? — 
»Пол-асса!«  .. .   Ахъ!  доколь  ъстъ  души  лихвы  жало, — 
Доколь  корысть  —  нашъ  богъ:  чего  отъ  Феба  ждать? 

Поэта  главной  долгъ  :  учить  или  плънять. 
Нерѣдко  важное  сливаешь  онъ  съ  пріятнымъ. 
Бь     совЪшахъ     крошокъ    будь  ,     коль  хочешь  быть 

понятнымъ  !  .  •  . 
Что  понллъ  я  легко,  шо  помню  навсегда. 
Бее  лишнее  уйдет ь  ,  какъ  черезъ  край  вода!  — 
Строенье  вымысловъ  у  какъ  призракь  изчезаетъ  9 
Коль  сила  истины  его  не  проникаетъ.   — 
Не  въритъ  умной  чтецъ  нескладнымь  чудесамъ  1  •— • 
(*)     Ассъ  Ріімскій.  разделялся  на  іа  унцій.  — 
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Одно  забавное  скучаешь  сгпарикамъ;  — 
Лѣгпа  беспечности  кь  урокамъ  не  усердны  і 
Пъвецъ!  —  будь  совершены  смѣшай  цвѣгпы  и  птерны^ 
Лолезенъ  ,  миль  ,  умѣй  учить  н  забавлять  ! 
Вотъ  способъ  съ  книжникомъ  оброки  собирать  ; 
Вотъ  способъ  пріобрѣсть  ѣъ  ПоіпомКахъ   поздныхъ 

Славу  !  — 
Новсѣ-ль  грѣхи  идутъ  по  дъг  строгую  расправу?..* 
Всегда  ли  издаютъ  намъ  струны  вѣрный  звукъ , 
Какого  чувство  ждетъ ,  или  искусство  рукъ  ?  — 
Мнв  нуженъ  тихой  тонь,  —  но  громкій  раздается? 
Не  всякій    разъ  стрѣла  до  цѣли  донесется.  — 
Чшожъ  дѣлать  ?  —  слабость  есть;  —  при  многих» 

красотахъ 
Она  не  видима ,  какъ  легка  тѣнь  въ  лучахъ  !  — * 
Несовершенство  есть  удѣлъ  несовершенныхъ.  — 
Когдажъ  писатели  въ  мѣстахъ  обыкновенНыхъ 
Однѣ  и  тѣжЪ  всегда  погрѣшности  творяшъ  > 
И  естьли  музыканпгь,  трудяся  въ  день  етократъ* 
Не  Можетъ  взять  во  плѣнъ  одной  упрямой  ноты:  — 
Достанепіълй  у  насъ  къ  прощенью  ихъ  охоты?  — 
Й  всякой  Авторъ  шакь ,  когда  не  сохранилъ 
Всѣ  правила ,  —  другой  мнъ  кажется  ХерилЪ  ( *  ) , 
Которому  СМѣясь  ,  кричу  огііъ  удивленья  , 
Когда  ѣъ  немъ  мѣста  два  найду  безь  логрѣігіенья  ! 
Вотъ  жаль  ,    когда  Гомеръ  самъ  вздумалъ  бы  вздре- 

мать  !    — 
Но  путь  его  далёкѣ  ! . . .  Простительно  устать!  — * 

Стихи ,   какъ   живопись  :  —    одно  изображенье 
Плѣняетъ  насъ  вблизи  *  другое  въ  отдаленье ; 


(*>     Дурныи  Стихотворецъ. 
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Одно  подъ  тпѣнь  поставь,  умножь  другому  свѣпгь:  -~ 
Во  взорах ь  знатока  ему  улики  нѣтъ!  — *- 
Одно  пріятно  разъ:  —  съ  другимь  не  льзя  разстаться; 
Оставя ,     вновь     спъшимь  ,     чтобь    снова     наслаж- 

даться.  — 
Пизона    старшій    сыпь  !  —     къ  тебъ    склоняю 

гласъ,  .  * 
Природа  твоего  рожденья  въ  свѣтлой  часъ 
Благихъ   даровъ  своихъ  подъ  спудомь  не  скрывала  | 
Рука  родителя  твой  путь  предначертала  ;    — 
Приникни  сердцемъ   ты  къ  вѣщаніямъ  моимъ,  — 
Вездъ  посредственность  и  слабость  мы  простимъ. 
Не  всъ  законники  всеправящаго  Рима  , 
Мессала  ,  или   Авлъ  ;   —    но  слава  всъхъ  терпима  5 
Посредствен  ныхь     пъвцовъ     ни   смертный  ,     ниже 

богъ ,  43) 
Ниже  сіи  столпы  ,  держащіе  чертогъ , 
Не  стерпять,  не  простягпъ,   безъ  казни,  безъ  укора; 
Исполни  свой  обѣтъ ,  —    или  бѣги  ихъ  взора  !  — 
Пріятны  ли  для  васъ  за  лакомымъ  сгполомь 
Духъ  скверный,  цитры  с  крыпъ,  мёдъ  кислой  съ  им- 

бирёмъ  ? 
Безъ  нихъ  быль  пиромъ  пиръ  !  —   Веселью  даръ  не- 
ложный, 
Стихи,  —  отъ  лучшихъ  шагъ ;  —  и  пали!  —  и  нич- 
тожны I  .  .  . 
Смотри,  кто  небоецъ  и  шпагй   не  береть , 
Кто  пляскѣ  неученъ,  въ  хоръ  рѣзвой  не  войдетъ:-** 
II мъ  стыдно  ,   кажется,  всп^пить  въ  чужое  дѣло  ; 
Не  знавтій  грамотъ,  —  стихи  к^опаеглъ  смѣло!  — *> 
»И  А^л  чего   не  такъ  ?   .  .  .  Я  вольностью  Аышу  I 
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«Я  знатпенъ  ,  я  богатпъ  ,  я  барпнъ  и  .  .  :  пишу  !«с 
Пизонъ!  —  Не  льзя  писать  на  перекоръ  Палладѣ  !... 
Вотъ     правило     твое !    —    вотъ    вѣрный    путь    къ 

наградѣ  !  — 
Ты  новость  произвелъ ,  не  вдругь  спѣши  издать  : 
Дай  взорамъ  судіи  трудъ  юный  испытать  !  — 
Дай  Мецію ,  отцу,  дай  мнв  на  разсмютрѣнье  ; 
Пусть     десять  лѣпгъ  во  гпьмв  расгпегпъ  півое  тво- 
ренье !   — 
Настанешь  добрый  часъ  ,    исправишь  самъ  себя.  — 
Чгао  издаль  ,  не  іпвое  ,  изчезло  для  тебя  !  .  .  . 

Сначала  смертные,  какъ  звѣри ,  обитали, 
Скитаясь  по  лѣсамъ  ,  другъ  друга  пожирали. 
ОрФей  ,  превысиреннихъ  посланникъ  и  иѣвецъ , 
Изпгоргнулъ  чувствій  огнь  изъкаменныхь  сердецъ!... 
Скала,  бездушной  дубъ,  убійствомъ  тигръ  живущій 
Склонилися  на  гласъ  ,  въ  пустынѣ  вопіющій  ; 
Сіпадъ  пастырь  ,  Амфіонъ,  для  Кадмовыхъ  племенъ 
Граниты  горъ  собрал?»  въ  громады  пышныхъ  спхбнь, 
И  смерпіному  заря  блаженства  возсіяла  ! . .  . 
Поэзія  узлы  взаимности  связала , 
Учила ,  горнее  съ  земнымъ  не  сопрягать , 
И  общее  добро  предъ  часшнымъ  уважать  ; 
Святыню    браковь ,     власть  —    основный     камень 

царства  , 
Права  гражданъ  ,  законъ  —  щитъ  добрыхъ ,     казнь 

коварства 
Участникъ  вышнихъ  пгайнъ  изрекъ  и  начерталъ ; 
Священный  Бардъ;  какъ  богь,  народомъ  управлялъ.  — 
Гомерова  труба  гремитъ  хваленья  боевъ  ; 
Чудесной  лирою  Тиртей  творипгь  гер о евъ ; 
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Въ  сптихахъ  Оракулы  даютъ  небесный  судъ , 

II  вь  Фебивыхь  сада хь  всѣ  доблести  расту т ь  !   - — 

Предъ  тронами  Царей   Піериды  вѣщають,  — 

II  хладныя  сердца  любовью  кь  ближнимъ  таюгпъ  ! 

Онѣ  отрада  намъ  въ  юдоли  слезной  бѣдъ  !  — 

Богаптство  бѣднаго  ,  богатаго  совѣтъ , 

Вь  уединеньи  другъ,  младыхь   и   старыхъ  радость^ 

Блистанье  знатности,  посредственности  сладость! 

О  Музы!  о  мой  рай! —  блаженъ>  стократъ  блаженъ, 

Кто  можетъ  васъ  любить,  кто  вами  награждень!... 

Давно  извѣсгпенъ  споръ  :  Искусство,  или  Геній 
НаслЪдуетъ  хвалу  изящнѣйшихь  іпвореній.  — 
По  мнь,  высокіе  врожденные  дары 
Безъ  правиль  —  злато  у  въ  тмъ\  сокрытое  горы  ; 
Равно  усилія  науки  благородной 

Безъ  Генія  есть  путь  мучительной  у   безплодной  I 
Соедините  ихъ ;  другъ  друга  подкрвпятъ  , 
Другъ  другу  върные  ,  къ  безсмертью  возпарять  1 
Атлеть  %  кидая  взоръ  на  блескъ  любезной  меты , 
Проводить  въ  подвигахъ  свои  младыя  лвты  ;   — 
Онъ  терпитъ  зной   и  хладъ  у  и  чуждый   нѣги ,  сна  , 
Бѣжить  отъ  прелестей  любови  и  вина.  — 
Сей  Флейщикъ,  чувсшвъ  игрой  плъняющій  собранье, 
Учился  и  терпьлъ  сптаръйшинь   наказанье. 
О,  нашъ  прекрасный  въкъ!  вѣкъ  милый  для  глупцовъ! 
Мы  безъ  ума  —  умны  !  —  мы  славны  —  безъ  тру- 

довъ  !  •  .  . 
Щастливцовъталисманъ —  безстыдства  присвоенье! 
Мудрецъ    нашъ    мыслить    шакъ :     „предъ  смблымъ 

награждение ! 
Часть      II.  X 
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Погибни  всякой  птрудъ  !  могу  и  безъ  него 
Казаться  знатокомъ  ,  не  зная  ничего  Iй  — 

Поэт/,,  въ  обьятіяхъ  Фортуны  воздоенньій, 
Избыткомъ  ,  знатностью  обильно  награжденный  , 
Изъ  подлой  челяди  составивъ  свой  Парнассъ , 
Мни  кажется  купцомь  ,  которой  всякой  часъ 
Сь    прилавка     вамъ  кричигігь :     »Вопгь  здѣсь  гповаръ 

богатый  !»  — 
Бѣда ,  когда  притомъ  роскошный,  тороватый, 
Онъ  вздумаешь     для  всъхъ  открытой     столь  дер«* 

жать  , 
За  плута  въ  судъ  ходить  ,  и  деньгами  ссужать:  — 
Ему-ль     знать     искренность  ?  —     Ему  ли  жить  сь 

друзьями  !  — 
Нещастный  !  не  хвались  ты  новыми  стихами  — 
Предъ  тѣмъ  ,  кого  дарилъ  ,  кто  ждетъ  твойхъ  да- 

ровъ  ; 
Онъ  въ  изступленіи  ,  не  еыщегпъ  даже  словь. 
«Прекрасно  !  высоко  !  прелестно  !»  —  И  заплачетъ ; 
Прочти  еще. . .  Возторгъ! —  поетъ,  играешь,  скачешь^ 
И  лезетъ  на  стѣны  онъ  въ  ревности  своей.  — 
Наемникъ  ,  подлой  льстецъ ,  при  гробѣ  богачей , 
Бьетъ  въ  грудь  себя,  кричишь,  рветъ  волосы,  сте- 

наетъ  ; 
Другъ  испіый  бльденъ  ,    нѣмъ  ,  и  піоки  слезъ  скры- 
ваешь ; 
Одинъ  хвалѣ  цѣна  ;  другой  —  хвалѣ  позоръ.  — 
Какой-то  древній  Царь  друзей  своихъ  соборъ 
Подъ  пыткой  узнавалъ  и  сладкой ,  и  примѣрной  : 
Поилъ  ихъ  на  повалъ,  и  слышалъ  ошзывъ  вѣрной! — 
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Когда  ііьнцьі  пѢвцоеъ  іпвбй  пылкій  дукъ  маняшь, 
Ёііги  ласкателей:  —  ихъ  взбръ,  ихъ  слово  —  ядьі  — 

Квинтилій,  разсмоіпрѣвъ  стйхй  твои  ирйлъжно, 
Замѣтитъ:  здѣсь  поправь;  здѣсь  сказано  небрежно!... 
„Не  въ  силахъ    твой  отвѣті»,  —  со  скуки  я  умру! — 
И   гііакъ  замучился  !» . . ."  сожги  !  но  ты  вб  жару 
Готовь  на  огнь,  на  мечь  за  дѣггіище  любезно  І  — 
*1тожъ  крнтиКѢ?.. .  онъ  молчитъ.  Съ  гпѣмъ  спорить 

безполезно , 
Кто  самъ  въ  себя  влюбленъ,  не  вѣриіпъ  никому.  — 
Правдивый ,  честный  мужЬ  ,  по  сердцу  своему  , 
Не     можетъ       умолчать,      гді     видпілъ     недоста- 

гаокь , 
Усмоптригігь  холодъ  чувсііівъ,  иль  мысленный  упадокъ: 
Тутъ  грубо ,     іпамъ   цвѣтнО  9     здьсь  жизни  ,     силы 

нѣтъ  !  — 
ІГамъ  слогъ  тВой  напыщеиъ;  здѣсв  мрачно;  нуженъ 

свьть ; 
^амъ  стйхъ  разтерзанный  едва ,  едва  влачится. 
Онъ  Аристархомь  быть  ни  мало  не  стыдится  : 
Не  скажешь:  малости!  -—  почто  вязаться  къ  нимь? 
Но  малости  сіи  позорѣ  стихамѣ  твоймъ  !  .  .  . 
Позволимъ  надъ  собой  мы  другу  посмѣяться , 
Чтобъ  послѣ  навсегда  смѣшнымй  не  остаться  !  — 

Слѣпая     страсть     кь    стихамъ    огіаснѣй    злой 

чумы.  — р 
ІТроказа  ,  Фанатизмѣ  ,  іперзаіощій  умы , 
Горячка  бълая ,   Діаной  мозгъ  смущенной 

X        2 
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Сноснѣе,  чѣмъ  недугъ  Поэгпа  изсшу пленной!  . . , 
Всъ  бѣгаюпть  его  ;  лишь  мальчики  толпой 
Безумца  веселятъ  безумной  похвалой  !  .  .  . 
Когда  бъ  юродивомъ  піеряяся  пареньъ* , 
И  выше  тучь  гремя  въ  нелѣпомъ  пѣснопѣньѣ  , 
Внезапно ,    такь  какъ  снопъ ,    въ  глубокій  ровъ  па- 
дешь ,  44) 
И  глаеомь  жалосганымъ:  »спасипге!«  —  воспоетъ:  — 
Друзья  !  угодно  ли  извлечь  его  оттоль  ?  — 
Какая   нужда  вамъ  ?  ...  не  по  своей  ли  волѣ 
Онъ  ринулся  въ  бѣду  ?  .  .  .  Рѣшится  ли  онъ  самъ  , 
Взявъ  руку  и  совътъ,  изъ  ямы  вылезть  къ  вамъ?  — 
Повѣрьше,  никогда!  —  Что  сказывать  причину?  — 
Вы  знаете  пъвца  Сикульскаго  кончину  : 
Нещастиый  Эмпедоклъ  ;  безсмершія  искав ь  , 
Въ  кипящій  Этны  зевъ  низвергнулся  ептремглавъ. 
Стихи  для  риѳмача  —  не  Этна  ли  ?  скажите ! 
Пусть   гибнешь ,    пусть   горигаъ  !    оставьте ,  от* 

ступите  !  .  .  . 
Спасеніе  свое  убійствомъ  онъ  почтетъ.  .  . 
Изторгнутъ    Эшіедоклъ :     онъ    въ  пропасть    вновь 

идешь  ! 
Исправь   сей  стихъ ,    другой  ;    но  разумъ  кто  при- 
править ?  — 
Влюбленный    въ  свой  позоръ ,    его  онъ  славой  ста- 
вить ! 
Знать,  Божій  гнѣвъ  висишь  надъ  грѣніною  главой; 
Конечно ,  не  почтилъ  онъ  предковь  прахъ  святой , 
Конечно ,  пренебрегъ  къ  богамъ  благоговѣнье ;  — 
И  Фурія  сшиховъ  ему  отъ  Неба  міненье  ! 
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Какъ  будто  злой  медвѣдь  ,  сорвавшійся  съ  цѣпей  % 
Терзаешь,  мучить  всѣхъ  Поэзіей  своей; 
Знатокъ  и  незнатокъ  ,     съ  нимъ  встрѣтясь ,    убъ 

гаетъ  ; 
Хочу  иль  не  хочу  ,  онъ ,  знай  ,  свое  читаешь  \ 
Не  выпустить ,  пока  мой  духъ  во  мнѣ  живешь  ; 
Піявица  ,  не  ставь  сыта  ,  не  отпадешь.  — 
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Примѣчанія, 

і)     Да  царствуешь  вездЬ  единство  съ  лробтотоц. 

Цервое  и  самое  важньйшее  правило  Піишики  есть  то^ 
чтобы  предметъ  Позмы  былъ  всегда  лростъ  и  одннъ,  —  Вот* 
что  содержать  всь  стихи  предыдущее ;  но  Авторъ  съ  особливою 
подробносшію  говорить  о  семъ  ЕдинствЬ. 

Что  такое  Единство  въ  твореніи  природы  или  въ  творе-» 
ніи  искусства?  т—  Тьло  въ  природе  одно,  когда  всЬ  его  части  свя- 
заны между  собою  по  законамъ  природы  ,  и  отделены  совершенно 
ртъ  частей  другаго  тьла.  —  Части  связаны  по  законамъ  при* 
роды  тогда,  когда  онь ,  въ  обіцемъ  согласіи ,  устремлены  къ  со,Т 
храненію  цьлаго,  и  служатъ  къ  $го  совершенству.  —  Теперь  вся-» 
кой  можешь.  видЬть ,  что  значить  единство  въ  подражаніи  сти~ 
хотворномь.  Поэтъ  составляешь  искусственное  цьлое  изъ  частей» 
между  собою  согласныхъ ,  которыя  всь  клонятся  къ  однрму  концу 
Омщ  говорить  :  Д  восліваю  гнЬвъ  Ахиллеса.  Вртъ  точка ,  од 
которой  относятся  всЬ  части  цьлой  Позмы ,  и  составляют*** 
единственный  предметъ  ея.  Но  кромь  дшго ,  есть  единство  ві» 
частяхъ ;  оно  бываешь. 

1.  Единство  природы,  —  Грлова  человЬческая  ,  написанная 
на  те»  лошадиной  ,  разрушаешь  сіе  единство,  Человькъ  и  лошадь 
животныя  ,  но  разныхъ  родовъ. 

2.  Единство  предмета,  —  Вы  хотЬли  изобразить  корабле*, 
круціеніе,  и  занялись  изображеиіемъ  льервъ,  храмовъ  и  пр.?  не  при* 
надлежашихъ  къ  предмету. 

3.  Единство  въ  соразлѣрцостн.  —  Вы  начали  огромной  соѵ 
судъ  •    а  по   окрнчаніи  явилась  незначущая  кружка. 

4»  Единство  въ  отделке,  — -  Одна  часть  цьлаго  (  ногти  } 
отдѣлана ,  другая  осталась  совершенно  не  образованной. 

э)     Какъ  часто  мы  Пѣвцы  ,  —   не  истицой   единой  ?  -—' 

ПлЬняемся  красотъ  обманчивой  личиной  ! 

Отъ  единства    Позтъ    переходить     къ  разнообразію  ;     и  въ  семь 

отношеніи  часто  Поэты  обманываются  ;  Желая   краткнмъ  бить 

Ц  ЦР? 

3)     Богатый,  чімъ  пачатъ ,  чімъ1  кончить  ,  отгадаетъ  ; 

Всему  число,  н  часъ  ,  и  мѣсто  наз?еачаетъ, 
Смыслъ  посльдняго  стиха  можно  объяснить  примьромъ. —  Въ  го- 
роде случилось  нъкоторое  движсиіс ,  и  даже  насильегаво.     Всь  жо*. 
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щели  поспьшаюптъ  на  сіе  зрелище.  —  Достигнувъ  места,  узнаюшъ 
сами  ;  что  случилось ,  или  видятъ  происходящее  собственными 
глазами.  —  Если  есть  удобность  и  время  ,  распрашиваюшъ  дру- 
гих?» ,  которые  присутствовали  ,  какая  причина  произшесшвія  , 
какія  обстоятельства  предшествовали  оному ,  и  пр.  —  Вотъ 
образецъ  стихогаворнаго  порядка.  Еней  отправляется  изъ  Сици- 
ліи.  —  Онъ  присталъ  къ  Италіи.  —  Кто  сен  Енеіі  ?  —  Что 
онъ  сдьлалъ  ?  —  Откуда  онъ?  —  Чего  онъ  хочетъ  ?  —  Буря  его 
кинула  въ  Карѳагенъ  ;  тамъ  онъ  все  разскажетъ  ;  но  теперь  онъ 
претерпеваешь  бурю ;  прежде  должно  описать  ее  :  —  Лат  пупс 
с1іса(,  ]*ат   пипс  сІеЪепгіа  сіісі. 

4)  Что  должно  говорить ,  то  говорить  сеч  гасъ,  и  лр.' 
Вообще  сіе  правило  относится  къ  стихотворному  разположенію 
цЬлаго  9  т0  есть  къ  приведении  матсріи  въ  одинъ  соотвьтст- 
венной  цели  планъ.  Это  составляетъ  также  главную  и  труд- 
ную обязанность  изобретателя.  —  Сколько  обстоятелъствъ  и 
отношеній  долженъ  онъ  для  сего  предвидеть  напередъ  и  обнять 
пхъ  все  однимъ  взоромъ  ! 

5)  Опъ  зиаетъ  силу  словъ ,  умЪетъ  соглашать ,  и  лр. 
Неосторожное  употреблсніе  синонимъ ,  незнаніе  корней  и  истин- 
наго  значеніа  словъ  ,    неправильная  ,  тяжелая  ,  всегда  однообразная 
согласовка ,  холодность  и  тупость  :    вотъ  сльдствія ,  пронсходя- 
щія   отъ  нарушенія  сего  правила. 

6)  И  связью  хитрою  пмь  новый  видь  давать'. 

Это  одно  изъ  важньйщихъ  правилъ.  ■ —  Что  такое  сія  оситрад 
связь  Р  —  Подъ  ней  разумеется  искусство  Стихотворца  въ  вы- 
боре и  связи  словъ  ,  чтобъ  не  причинить  скуки  однообразнымъ 
разположеніемъ  ихъ ,  и  писать  выше  обыкновенная  языка  на- 
роднаго.  —  Это  есть  удьлъ  немногихъ  Стнхотворідовъ,  и  состав- 
ляетъ одну  изъ  блистательныхъ  красотъ  Поэзіи.  Не  все  равно 
щастливы  въ  семъ  опасномъ  искусстве,  предполагающемъ  особли- 
вую смелость,  соединенную  съ  легкостію  и  ясностію.  —  успехъ 
Поэта  зависишь  отъ  многихъ  средствъ  какъ  врожденныхъ  ,  такъ 
и  пріобретаемыхъ  :  отъ  пламеннаго  воображенія  ,  соединяющаго 
предметы  отдаленныя  по  ихъ  сходству ;  отъ  остроумія  ,  нахо* 
дящаго  въ  мысляхъ  и  словахъ  неприметныя  оттенки;  отъ  глубо- 
каго    и  тонкаго  знавія  языка  общественнаго  ,     отъ  обращепія  съ 


людьми  образованными,  одаренными  нЬжньйшимъ  вкусомъ.  <—  Вообще 
какъ  мысли  ,  такъ  и  слова  обновляются,  оживляются,,  становят- 
ся занимательными,  нечаяннымъ,  новымъ  сосЬдствомъ  съ  другими, 
Необыкновенною  обставкою  ,  связями  ,  приноровленіемъ  и  опшо- 
Шеыіямй. 

7)  Пусть  встретится   лредметъ  безвестной ,   неовыъной, 
И  рёъи  мысль  себЬ  востребуетъ  лрилпгной  ,  и  пр. 

Время  умножаетъ  нужды  ;  —  нужды  производятъ  ,     распространя- 

ютъ,    и  приводятъ  въ  совершенство  искусства  и  науки. Языкъ 

при  семъ  случай  первое  и  необходимое  средство  :  въ  немъ  за- 
ключаются образы  нашихъ  поняшій  Есть  идея  у  должно  быть 
слово  ;  въ  противномъ  случай  оно  не  существует!».  —  Горапій 
позволяешь  стихотворцу  творить  новыя  слова,  какъ  скоро  онъ 
принужденъ  будетъ  выражать  вещи  сокровенныя  г  доселЬ  неиз- 
вьстныя»  —  При  составленіи  таковыхъ  словъ  должно  ста]>атьсяг 
по  мнЪнію  Димишрія  фалерейскаго  ,  чтобы  онь  самымъ  звукомъ 
своймъ  выражали  или  существо  вещи,  или  сльдствіе ,  которое 
она  производить*  —  Ощутительное  сходство  между  идеею  и  звукомъ 
дьлаетъ  послЪдніи  понятнымъ  съ  первой  минуты.  Это  есть  луч- 
шее средство  ввести  его  въ  употребленіе  Т  и  утвердишь  его 
прочность* 

8)  За  тімъ ,  ѵто  ихъ  не  зналъ  брадатоп  нашъ  Цетегь, 
ІТодъ  именемъ  Цешеговъ  здЬсь  разумЬетъ  Гораній  извЪстныхъ 
Сепаторовъ  и  Преторовъ ,  которые  ,  сохраняя  всю  простоту 
первыхъ  Рймлянъ ,  хотЬли  отличаться  отъ  евоихъ  современни- 
ков!» не  только  образомъ  жизни  ,  но  и  самою  одеждою.  —  Сти- 
котворецъ  здЬсь  нЪкоторымъ  образоімъ  не  похваляетъ  излишнюю 
привязанность  ко  всьмъ  предразсудкамъ  дЪдовскимъ,  ^—  Старина 
много  имьетъ  хорошаго  бесспорно;  но  на  что  выставлять  и  сла- 
вить ея  дикость  ?  —  на  что  желать  возвращенія  ея  недосшат- 
ковъ  й  необразованности,  которая  по  тому  только  кажется  намъ 
блаженною  >  что  мы    смотримъ  на  нее  съ  одной  стороны  1  — 

д)   Коль  вг>  Греціп  родясь  у  лріимугчъ  нашъ   нар  я  дъ. 
ГО])аЦІй  ,   ограничивая   овободу   введенія  новыхъ  словъ  ,  совЪтуепгь 
занимать     ихъ     изъ  Г,  счесьаю  языка,     какъ  обогащеннаю  всьмц 
искусствами     и    науками  і     въ  которыхъ  Рймляпе  не  оказали  еще 
важнЫхі»     успьховъ.  —  При  семъ     наблюдать     должно  идіоматъ  и 
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аналогію  своего  языка ,  то  есть  :  вводимое  слово  образовать 
по  правила иъ  и  духу  собственной  этимологіи.  —  Вошъ  что  зна- 
чишъ  ;  рагсе  сіеіогга  (  приму  тъ  нашъ  нарядъ.  ) 

ю^  Когда  Цецпліп ,   Плавтъ  памъ  выродкобъ  дарлтъ  и  пр. 

Нецилій  и  Плавтъ,  два  древніе  писатели  Комедій,  которыхъ  слогъ, 
особливо  послЬдняго ,  имЬетъ  свои  достоинства.  —  Гораціи 
спрашиваешь :  если  Плавту  и  Цецилію  позволено  было  коваль 
йовыя  слова ,  то  можно  ли  отказать  въ  этомъ  праве  Варію  и 
Виргилію,  новейіішмъ  и  гораздо  знаменитейшимъСтихотворцамъ? — 
Вопросъ  важной ,  но  ответь  на  оной  не  всегда  рЪшишся  вь 
пользу  пгЬхъ  г  которые  спрашиваютъ.  —  Нашъ  Тредьяковскій  и 
другіе  пользовались  вполне  симъ  правомъ  ,  до  котораго ,  кажется, 
съ  величайшею  робосліію  прикасаются  новЪйшіе  писатели.  — 
Причина  тому  заключается  въ  различномъ  возрасти  самаго  язы- 
ка :  —  тогда  была  его  юность  ,  время  ,  удобнейшее  къ  обогаще- 
ние ;  теперь  настало  время  его  зрелости  ,  мужества ,  утонче- 
нія  :  строгость  и  разборчивость  заняла  место  собиранія  загіа- 
совъ  —  Впроченъ  ,  сіе  замъчаніе  не  къ  тому  клонится ,  чтобъ 
совсЬмъ  воспретить  введеніе  новыхъ  словъ.  Хорошій  писатель 
можешь  всегда  пользоваться  симъ  правомъ.  < —  Совершенство  ? 
или  полнота  языка  есть  самое  суеверное  мечтаніе.  Какъ  бы  онъ 
обиленъ  ни  былъ  ,  всегда  встретится  множество  случаевъ  ,  ко» 
шорые  принудятъ  сотворить  новое  слово.  —  Великій  Геній  не 
страшится  прихотливой  разборчивости  своего  времени ,  и  съ 
благоразумною  умьренностію  умножаетъ  свои  богатства.  —  По- 
ле сказалъ:  улотребленіе  отечески  сохраняешь  и  воспитываетъ 
то  ,  что  породилъ  здравой  и  верной  вкусъ.  —  Это  же  говорить 
Цицеронъ  :  Асісіепсшпі  *атеп  ;  пат  ,  ^иае  ргіто  сіига  ѵіза  Бит  ,  изи 
тоіііиптш*.  —  ЗамЬгсимъ  наконецъ  ,  что  ко  введенію  новыхъ  словъ 
принадлежишь  также  и  обновленіе  состарившихся.  Главное  правило 
при  семь  случае  смотреть  на  силу  ,  объемъ  ,  выразительность  п 
благозвучіе  старыхъ  словъ  ,  особливо  тЬхъ  ,  которыя  не  заменя- 
емы ,  или  слабо  заменяемы  новыми.  —  Ломоносовъ  и  Державинъ 
путеводители  и  образцы  въ  семъ  важномъ  и  вмьстЬ  опасном7і 
искусстве. 

и)  Улотребленіе  играетъ  пхг  судьбой. 
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Здьсь  раэумЬешсд  употрсбленіе  между  людьми  благовоспитанными, 
просвЬщенными ,  живущими  въ  лучшем*  обществ*.  —  Сюда  же 
яожно  причислить  хороших*  писателей ,  пріобр|>лщіихт>  доверен- 
ность Публики. 

12^)  Гомеръ  вамъ  столы  далъ ,  о  Фебовы  друзья! 
Горацій  показываешь  здьсь  различіе  между  многими  родами  Поз- 
зіи  :  оно  состоишь  не  только  въ  разности  предметов*  ,  или  со- 
держали каждаго  рода  ,  но  и  въ  наружной  их*  форм*.  —  ЗдЪсь 
подъ  именемъ  размъра  ( питегт )  понимать  должно  столы,  ихъ 
количество  внутреннее  и  число  ихъ,  паденіе,  Или  цезуру.  Гомеръ 
употреблялъ  Гекзаметры. 

іЗ)     Стихи  въ   слогахъ  совокулясь  перавпыхъ  и  пр. 
То  есть  Гекзаметры    и  Пентаметры  ,     въ  древнихъ  Элегіяхъ.  — ■ 
Элегіи  посвящены     были  сначала    сѣтованію  ,   горести  ,     а  послЪ 
ими  же  описываемы     были    чувствованія     радоешныя ,     или  лучше 
сказать ,  смішанныя  ,  унылыя  и  пріятныя. 

%4)     Кто  лервон  возстеналъ  въ  Элегги  тоскливой  ,  и  прс 
9ъ  самомъ  дѣлѣ  не  известно  ,  кто  первый  изобрьлъ    родъ  Поэзіи 
Елегической.  —     Иные  приписываютъ     честь    сію  Ѳеоклу ,    дру** 
гіе  * —  Архилоху ,  Терпандру,  и  пр, 

?5)     ♦  .  .  ,  .  //  сонмъ  Грамматиков ъ  ретивой, 

ДоселЪ  борется  въ  сомнінги  своемъ. 
Между  сими  Граматиками  особливо  отличался  Аристархъ» —  Онъ 
иаписалъ  множество  книгъ,  заключающихъ  замъчанія  на  Гомера,  Арііт 
сгаофана  и  на  всЪхъ  другихъ  Греческихъ  Позтовъ,— Онъ  пересмотрел* 
й  исправилъ  Гомера  съ  величайшею  шіііате.ѵьносшію.  —  Жаль,  что 
примьчаніа  сего  тоикаго ,  нъжнаго  и  пронидотельиаго  Критику 
до  насъ  не  дошли  ! 

іб)  Лрхилозсъ  мщеиія  сгарающій  огнемъ  ,  и  пр* 
Спшхотворецъ  Архнлохъ  писалъ  Сатиры  и  пзбралъ  для  сего 
рода  сочдненіГі  размьръ  ямбической.  —  По  мнЬнію  ученых*,  ішбы 
изобретены  были  гораздо  прежде ;  но  ,  поелику  онъ  приноровил* 
сей  стихъ  къ  новому  роду  и  отличилъ  себя  въ  оіюмъ ;  то  и  на- 
зван* был*  его  изобрьтателемъ ,  так*  что  очень  долгое  вредія 
словом*  ямбы  означались  однЬ  сатиры. 

1^}     Сей  стихъ  въ  еандаліи ,  котурны  о$увСТтын9  й  пр. 
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Сандаліи  —  обувь  Актера  комическаго,  котурны  —  трагическа- 
го.  —  Здьсь  употреблены  сіи  слова  вмьсто  Комедіи  и  Траге- 
дш.  —  Ямбическій  стихъ  въ  послъдствіи  времени  перенесенъ 
былъ  на  сцену  ,  потому  что  онъ  слышнье  ,  по  простоті»  своей 
весьма  близокъ  къ  обыкновенному  разговору  ,  и  выливается,  какъ 
будто    безъ  намьренія. 

і8у  Фсбъ  лпрѣ  далъ  въ  удЪлъ  беземертныхъ  лрославленъе. 
Поэты  Лпрпческіе  писали  Поэмы  четырехъ  родовъ :  Гимны, 
Панегирики  ,  жалобы  ,  стихи  Бакхическіе.  —  Гимны  ,  къ  кото- 
1>ымъ  принадлежать  также  и  Диѳирамбы  ,  воспеваемы  были  въ 
честь  боговъ ;  Панегирики  вославу  Героевъ  и  вевхъ  тьхъ  ,  ко- 
торые отличились  на  Греческнхъ  нграхъ  ;  жалобы  посвящены 
были  нещастідмъ  любви,  —  Подъ  тіенемъ  Оды  разумелось  вс$ 
это  вмѣсшь. 

19)  —  —  —  и  юности  лиры  , 
феселіс  ,  любовь   п  Вакховы  дары. 

Вотъ  четвертой  родъ  Лирической  Поэзін ,  которой  назвалъ  л 
стихами  Бакхпческими ;  они  -  то  посвящены  были  любви  , 
играмъ  н  торжествамъ. 

20)  ПЪвецъ  ли  ,  другъ  ли  л  искусства  и  природы  ,  и  пр, 
Стихотворецъ  долженъ  оттьнять  каждой  родъ  Поэзіи.  Но  этого 
мало,  —  Онъ  не  толькр  имьетъ  оербенные  цвьты  для  Героиче- 
скаго,  Трагнческаго,  Комическаго,  Лирическаго  рода ;  онъ  имЬетъ 
н.вьтъ  для  каждаго  предмета  въ  своемъ  родь.  Всякой  предметъ 
можетъ  быть  Трагической  или  Комической ,  и  притомъ  болье 
или  меньс.  —  II  такъ  ,  онъ  избираетъ  краски  для  каждой  части 
одного  и  того  же  предмета ,  —  краски  для  каждой  мысли  въ  од- 
ной и  той  же  части,  —  Короче:  нътъ  подробности,  въ  сочиненіи 
столь  малой,  которая  бы  не  іімьла  своего  собственнаго  оттьнка, 
Сіи  оттънки  особливо  умѣли  находить  и  чувствовать  изъ  древнихъ 

Виргплій,  изъ  новьйшихъ  Расинъ.  —  Горацій  говорить  молодымъ 

Авторами  : 

Угитъся  пітъ  стыда ;  невіждон  —  стыдно    быть. 
2і)      И  рЪгью  Комика  игривой  изкаженнын  , 
Тіеста  страшный  лиръ  сміхъ  ,   скуку   наведетъ. 

Произтествіе  Тіеста  ,    которому  братъ  его  Атрей  представнлъ 

на  столъ  приготовленные    члены  собственныхъ    его  чадъ ,     было 


0^>О 

содержаніемъ  многихь  Греческихъ  Трагедій.  —  Здьсь  слова  Гора- 
ція  относятся  особенно  къ  Тіесту  Эннія  Римскаго  Стихотворца, 
который  точно  имЪлъ  погрешности ,  теперь  упоминаемый  ;  т0 
ость  ,  что  слогъ  его  былъ  гораздо  ниже  предмета  столько  ужас* 
наго  и  важнаго. 

22)  Пусть  каждой  родъ  стпобовъ  въ  своемь  краю  жпветг. 
Надобно  ,  чтобъ  слогъ  каждаго  рода  Поэзіи  имьлъ  свои  опредВ- 
ленныя  границы;  чтобы  Комедія  не  входила  В"Ь  область  Трагедіи, 
и  иапротнвъ. 

2$)  Комеділ  свой  гласъ  не  рідка  возвыщаетъ  ,  и  пр. 
Крсмесъ  лице  въ  Комедіи  Теренція.  Телефь  и  Шлей,  два  Принца, 
изгнанные  изъ  своихъ  владѣній  ;  они  послужили  содержаніемъ  для. 
древнихъ  Трагедій.  —  Между  тЪмъ  Комедія  никогда  не  возвы- 
шается до  Трагедіи,  Трагедія  не  унижается  до  Комедіи,  Образцовые 
классическів  Писатели  не   представляют*»  намъ  такого  примЪра. 

а4)  Исправность  яъ  лравплахъ  не  дастъ  еще  вінца,  и  пр. 
Исправность  сія  означаетъ  правильное  разположеніе  Позмы ,  со— 
храненіе  всЪхъ  законовъ,  относящихся  къ  языку ,  къ  выбору  мы». 
слей  и  словъ  7  ко  вкусу ,  однимъ  словомъ  :  сохраненіе  всего  того, 
что  предписываетъ  Грамматика ,  Логика  и  Риторика.  —  Такія 
достоинства  велики  ,  но  не  могутъ  заменить  недостатка  въ  чув- 
ствахъ.  —  Изящной  слогъ,  емьлыя  фигуры  и  тропы,  сильные, 
прекрасные  характеры  ,  вымыслы ,  порядокъ  и  связь  дьлаютъ, 
честь  нашему  знанію  ,  трудолюбію  ,  воображенію  ,  дьйствію  ума  • 
ко  люди  хотятъ  быть  тронуты  ;  они  удивляются  намъ ,  и  не 
любятъ  насъ.  — -  Представляй  намъ  то ,  чтобы  сильно  прикаса- 
лось ко  струнамъ  нашего  сердца.  —  Пріятное  ,  прекрасное  безъ. 
чувства  есть  свЬтъ  безъ  теплоты. 

а5)     Последуй  мнінію ,  пли  молве  парода; 

Будь  самъ  зпждптелемь  н  діпствуй  ,  какъ  лрирода  ! 
ЖпБОписать ,  сльдуя  молвь,  значить  рисовать  такъ,  какъ  вьритъ 
большая  часть  людей  ,  какъ  всЬ  знаютъ  и  говорятъ,  —    Горацій 
не  говорить  :     следуй  пстипі ;     ибо  Поззія    занимается    только 
вѣроятнымъ. 

Для  поясненія  сего  мВста  ,  должно  отличить  четыре  рода 
кіра:  Дыіствительной,  который  существуетъ,  и  котораго  часть 
мы  составляем^  —  Историческій,  наполнений  именами  и  исшив** 
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нымц  прѳизшествіями,  которыя  уже  не  существуютъ;  Баснослов- 
ной или  стихотворной,  созданный  Поэтами  древними  и  новыми, 
которой  они  осуществили  ;  наконецъ  Возможной ,  которой  на- 
ходится въ  идеал*  каждаго,  смотря  по  обширности  его  генія.  — 
Сократи»  въ  облакахъ  Аристофановыхъ  взятъ  изъ  Действитель- 
ного міра ;  Горацій  Корнеля  —  изъ  міі  а  Историческаго ;  Медея, 
Орестъ ,  Здииъ  —  изъ  міра  стихотворнаго  ;  Заира  —  изъ  міра 
возможнаго  ,  прежде  нежели  Трагедія  сего  имени  перенесла  ее  въ 
міръ  стихотворной.  —  Первые  три  міра  заключаетъ  Гораідіи 
поді»  именемъ  молвы  ,  мнѣнія  всеобщего  ;  посльдній  подъ  именемъ 
чистаго  вымысла  ,  или  новаго  тзоренія. 

26)  Будь  самъ  зпжднтелемъ  и  дЫіствуй ,  какъ  лрнрода. 
СогласнЬе  въ  гастяхъ  одінъ  въ  лрнлпгпой  впдъ. 
Когда  Поэтъ  живописуетъ ,  сльдуя  молвь  ,  —  онъ  сльдуетъ  идс- 
ямъ  другихъ;  когда  онъ  творитъ  ,  сльдуетъ  собственному  своему 
идеалу.  —  Но  чтобъ  заслужить  вьроятіе ,  онъ  долженъ  ,  по  пра- 
вилу Горація ,  соблюсти  тогностъ  и  ясность,  такъ  чтобы 
вымышленный  характеръ  всегда  былъ  похожъ  на  себя  самого. 

2у)  Представь  !  —  да  будетъ  онъ  возможет  п  удовснъ,  : 
Всегда  ,  вездѣ  одинъ ,  всегда  себе  лодобенъ. 
Это  правило  взято  изъ  Аристотеля  ,  который  требуетъ  четы- 
рехъ  достоинсшвъ  отъ  нравовъ  трагичсскихъ  :  і)  Чтобы  они 
были  вообще  сильны ,  или  добры  ;  і)  приличны  состоянію ,  полу 
и  возрасту;  3)  сходственны  съ  истиною  или  принятымъ  мнь- 
ыіемъ  ,  и  4)  равны  отъ  начала  до  конца ,  то  есть  выдержаны  въ 
самыхі»  своихъ  неравностяхъ  и  несообразностахъ. 

Горацій  прибавляетъ  :  трудно  изображать  со  всей  вѣрно- 
стію  характеры,  совершенно  вымышленные;  гораздо  надежнЬе  из- 
бирать предметы  уже  извьстные ,  коихъ  характеры  утверждены 
общимъ  мньніемъ. 

28)     Изъ  общаго  отнять  особыя  гертъг 
Потребеиъ  взоръ  п  трудъ  !  —   Скоріе  можешь  ты 
Гомера  намъ  явить  на  сценѣ  Мельпомены  , 
Чімъ  новое  отдать ,  лрнродѣ  безъ  пзмѣны. 
Для  объяснепія    сихъ  стиховъ ,  надобно  опредЬлпть  слова  ,  общее 
и  особенное.     Будучи     въ    лротивоположеніи ,     онЬ     объясняют* 
другъ  друге. 
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Общее  можстъ  означать  право  ,  ВЛасть ,  принадлежащую 
всішъ  людямъ ,  на  пр.  право  дышать  воздухомъ.  Сверхъ  тогб  ^ 
общимъ  можно  назвать  дьло,  благо,  щаетіе  и  нещастіе.  — >  Пред- 
ставим* третье  значеніе  :  общнмъ  Называется  свойство  ,  досто- 
инство или  способность  ,  приличная  многимъ  ?  такова  способа 
ность  думать  ,  чувствовать.  —  Короче  :  оно  показыВаетъ  свой* 
ства,  принадлежащая  вообще  различным*  видймъ  одного  рода,  или 
различным*  нераздьльньшъ  одного  вида. 

Что  такое  теперь  будетъ  особенное ,  въ  отношеніи  къ 
общему  ?  —  Право  ,  вещъ  ,  Свойство  собственныя  ,  принадлежа- 
щая одному  лицу  ,  или  одной  вещи ;  и  поелику  есть  качества  об- 
щія ,  или  свойственныя  двумъ  видамъ  въ  одномъ  родъ  ,  или  двумъ 
нераздвлимымъ  въ  одномъ  видь  :  то  должны  быть  также  каче^ 
ства,  свойственныя  одному  виду  ,  для  разлйченія  отъ  другаго  в* 
томъ  же  родЬ  ;  или  прилнчныя  одному  нераздьлимому  ^  для  отли- 
ченія  отъ  другаго  въ  томъ  же  вйдЪ.  —  Мы  приближаемся  ш 
мысли  ГораціЯі  - —  Йо  прежде  должно  сказать  ,  что  качества  і 
собственныя  одному  виду,  собственны  ему  относительно  къ  родуі 
и  что  онЪ  суть  общія  относительно  къ  нераздьлимымъ  ,  на  при- 
йіЪръ:  разумъ  ,  собственность  рода  человѣчёскаго  — -  есть  общее 
достояніе  всЪхъ  людей.  Следовательно  особенное  въ  самомъ 
тЬсномъ  смислЪ  гіринадлежитъ  каъестёаМъ  нераздѣлимымъ ,  ко* 
торыя  составляютъ  собственное  существо  нераздЪлймаго  ,  осо«* 
беннаго  ,  какого  бы  роду  оно  ни  было. 

И  такъ  сіи  отдвльныя  свойства  нераздѣлймато  суть  при- 
надлежности и  образы  ,  которые  не  относятся  къ  видами  — 
Это  будетъ  ,  говоря  о  тьль  :  фигура  ,  цвьтъ  ^  видъ  ,  стані^ 
тьлодвиженія  $  звукъ  голоса ;  однимъ  словом*  :  все  то  ±  что  въ* 
глазахъ  людей  Петра  дьлаешъ  отличнымъ  отъ  Павла.—  Съ  другой 
стороны,  онь  будутъ  значить  рожденіе ,  состояніе  ,  воспитаніе , 
привычки  ^  поступки  ,  дьййтвія  ,  характеръ  $.  нравы  ,  короче  :  вей 
нравственный  свойства ,  которыя  отличаютъ  СгО  въ  обществ* 
отъ  всякаго  другаго  человека.  *-  Сіи  черты,  соединенный  вмвспгЦ 
составляютъ  характеръ  единственный  и  неразделимый;  по  нймъ- 
то  узнаемъ  мы  Дхилла,  Марка  Дврелія ,  Петра  Великаго, 
прежде ,  нежели  узнаемъ  ихъ  имя. 


Теперь,  естьли  вмьсто  сихъ  именъ,  извьстныхъ  и  опредьлен- 
ныхъ  дЬнствіітельнымъ  сушествованіемъ  пли  исторіёю ,  или 
бйснею ,  молодой  стихотворецъ  ,  не  желая  быть  пбдражателемъ  , 
решится  описывать  —  человека ,  на  пр.  А ,  который  имьетъ 
обыкновенныя  качества ,  приличный  во'обще  всЬмъ  людямъ  •  ліо 
прежде  всего  жоставитъ  онъ  въ  противоположность  ему  другое 
лице  В.  —  Дабы  ближе  подойти  кь  существенности  ,  онъ  даетъ 
симъ  двумъ  особамъ  страсти1  ,  которыя  вооружаютъ  ихъ  другъ 
противъ  друга  или  за  престолъ,  или  за  какую  нибудь  Царевну.  — 
Онъ  будетъ  жіівописйть  вйдъ'  человьческій  ,  и  склонности  чело- 
ческія ;  онъ  покажетъ  лица  ,  которыя  говорятъ  и  дьйствуютъ  > 
какъ  ліоди.  —  Но  какъ  трудно  сему  дьііствію  и  симъ  Актерамъ 
придать  сію  отличительную  точность  и  особенность ,  которая 
почерпается  только  изъ  ді>иСтв"Нтельнаго  обіпежитія?  —  Шаст- 
ливъ  ,  кто  въ  этомъ  успьетъ  ;  потому-то  гораздо  лучше,  вмьсто 
того  чтобъ  трудиться  на  удачу ,  выбирать  себь  характеръ  ила 
изъ  басни  или  изъ  исторіи. 

2д)     —  —  —  —   —  —   Скоріе  можешь  ты 

Гомера   памъ  лвнтъ  па  сценЪ  Мельпомены  , 

ЧЪ.чі.  новое  создать  ,  природы   безъ  измены. 
Но  скажутъ :  все ,  что  я  ни  сдьлаю  такимъ  образомъ  ,  будетъ  не 
мое  собственное  :  всякой  можетъ  сдьлать  то  же  •  — >  чьмъ  могу  я 
похвалиться  ? 

Есть  средство  изъ  обнійго  достоянія  содьлать  свое  соб«* 
ственное ; 

Зо)   Сокровища  ума  открыты  всімъ  :  —  берп7 

Разполаган  ,  дай    впдъ,  своими  ихъ  творп\ 

Не  будь    яисателемъ  ,  не  ползай  за  словами; 

Мы  можемъ  подражать  ,  не  будуги  рабаМп  ! 
Не  слЬдовать  Гомеру  шагъ  за  тагомъ,  не  переводить  его  слово  въ 
слово  ,  какъ  постуПаетъ  рабъ  переводчикъ.  Гораідій  сіе  замьчаніе 
относитъ  боліе  къ  Драматическому  Автору.  —  Въ  разсужденіи 
ироизшествій  ,  говоритъ  онъ  ,  ты  не  разсказывай  ихъ  такимъ 
образомъ,  какъ  Гомеръ,  —  Тебь  позволено  присоединить  къ  нимъ 
новыя  обстоятельства ,  прибавлять  и  убавлять ,  переносить  и 
переставлять  ,  по  своимъ  видамъ  и  щьли.  —  Въ  разсужденіи  раз- 
говора    не  заставляй  говорить  своего  Агамемнона  или  Ахиллеса, 
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що,  что  говоритъ  Гомсровъ  Агамемномъ  и  Ахиллесъ.  - —  Но  ты, 
какъ  Поэтъ,  имеешь  полное  право  внушашь  имъ  свои  мысли,  свои 
пондтія,  новыя  побудительныя  причины,  давать  ихъ  новыя  поло* 
женія  и  обстоятельства  ,  -собственно  вамъ  принадлежащая  : 

Зі^  Къ  предмету  от  слішптъ  ппасъ  влссетъсъ  собой,  и  пр* 
Горацій  назначаешь  точку  ,  где  должно  начинаться  дѣйствіе.  — 
Описывая  войну  Троянскую  можно  взойти  повЪствованіемъ  къ 
самому  корню  произшествій,  къ  яицамъ  Леды,  къ  Юпитеру,  пре- 
вращенному въ  лебедя  ,  къ  рожденію  прекрасной  Елены  ,  которой 
вохищеніе  было  причиною  войны  Троянской  ;  но  это  былъ  бы 
ходъ  Исторіи,  —  Гомеръ  избралъ  другую  дорогу.  —  Девять 
уже  лЪшъ  продолжалась  осада  Трои;  въ  десятой  годъ  произошла 
гибельная  вражда  между  Агамемнономъ  и  Ахиллесомъ ;  и  отъ  сей» 
то  вражды  завысила  решительная  участь  Трои  •  и  здесь  начи- 
наешь Гомеръ  свою  Поэму ,  такъ  какъ  бы  все  прочее  было  уже 
известно  читателю. 

Зг)     К акъ  лропзшествіе  мы  можемъ  излагать  ?  — 

Иль  въ  дЪйствіи ,  какъ  есть *  иль  въ  ловѣстп ,  какъ  было! 
Все  то ,  что  представляется  на  театре ,  представляется  въ 
двухъ  формахъ:  —  или  показывается  самое  дЪиствіе:  это  діпствг'еу 
или  повествуется  о  томъ,  что  было,  или  что  происходить:  это 
разсказъі  Изъ  сихъ  двухъ  формъ  самая  живая  и  разительная  есть 
драматическая,  потому  что:  і)  мы  более  вьримъ  своимъ  глазамъ, 
нежели  чужимъ;  2  потому  что  глаза  видятъ  бблыпія  подробности 
М  представляютъ  воображенію  вдругъ  все  целое  ,  безъ  малейшаго 
затрудненія» 

Но  съ  другой  стороны  есть  вещи,  которыхъ  не  льзя  удачно 
Выставлять  на  сцене  и  произвесть  желаемое  очарованіе.  —  Тогда 
прибЪгаемъ  къ  разсказу  :  объявляемъ  ,  чиіо  Гораціи  сражаются  въ 
равнине  ,  что  Гипполитъ  увлеченъ  своими  конями  и  растерзан* 
на  утесахъ.  —  Ухо  менее  требовательно  и  строго  нежели 
глаза  ,  —  более  сноситъ  ,  нежели  наши  взоры  ;  более  вьритъ  * 
нежели  собственное  соіе^цаніе» 

33^   Пять  дЬнствііі  —  мЪра  Драмъ ,  и  пр. 
Драма     разделяется    собственно  на  четыре  действія  г    зависящія 
одно  О'пъ  другаго  и  составляющая  одно  целое  действіе  ,  котора- 
го  содержание,  предметъ  или  цель  излагается  ві>  первомъ  акте.— 
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Аристотель  не  отличаетъ  лъ  Драмь  актовъ;  онъ  говоритъ  един- 
ственно о  цвломъ  продолженіи  піэсы,  которая  натурально  имьетъ 
только  три  части:  намірете ,  борьбу  съ  лреллтствгямн,  а  ло~ 
бѣду  или  ладеніе. 

34)  Не  вызывай  боговъ  кь  развязкі  лрнклюгенъя  > 
Когда  не  требу  етъ  она  ѵудо  творенья. 

Участіе  и  дьйствіе  боговъ  припадлежитъ  Поэмь  Эпической,  по* 
тому  что  въ  ней  всегда  божество ,  или  Муза  разсказьіваетъ  со- 
кровенныя  причины  дьйствія  :  Миза  ,  тікі  саизаз  тетога.  Въ 
Драмь  заключаются  предпріятія  человьческія  :  онь  и'разрьшаться 
должны  силами    человеческими. 

35)  Актера  санъ  и  долгъ  лриемлетъ  важной  хоръ. 
Аристотель  опредьлилъ  сіе  правило ,  и  всь  Греческія  ТрагедГи 
соблюли  его  точно.  Вообще  хоръ  предсгаавлялъ  у  древнихъ  обык- 
новенныхъ  свидьтелей  совершающегося  дѣйсшвія  ,  принимающихъ 
въ  немъ  болье  илименье  живое  участіе:  это —  публика,  одобряю- 
щая справедливое  ,  и  осуждающая  порочное  ,  неправедное. 

36)  Такъ  лілъ  лоѵтеннын  хоръ   ц  съ  нимь    сливала  глась 
Смиренная  свирель ,  —  не  какъ  телерь  у  нась  — 
Солерница  трубы  лодь  мідъю  золотистой  и  пр. 

У  древнихъ  слова  Трагедіи  и  Комедіи  были  пьты  ,  и  обыкновен- 
но сопровождались,  или  флейтою  ,  или  гитарою.  —  флейты  дь- 
лались  изъ  кости ,  изъ  дерева,  изъ  просгааго  тростника.  Сначала 
онь  были  короткія  ,  маленькія  ,  и  имъли  весьма  мало  отверстій  , 
или  клапановъ:  гетііз,  Гогатіпе  раисо;  часто  даже  бывали  съ  одньмъ 
отверстіемъ,  и  назывались:  зітріех;  тонъ  ихъ  былъ  низкой  и  весьма 
негромкой.  —  Во  времена  Горацід  онь  дьлались  продолговаіііЬе , 
изъ  многихъ  кольнъ,  соедшіяемыхъ  металлическими  кольцами.  ІІо- 
томъ  было  умножено  число  отверстій,  дабы  едьлать  тоны  осш- 
рье;  вмЪсгао  одного  было  два,  одинъ  на  правой,  а  другой  на  львой 
сторонь  ,   ііЬіі»  сіехггіз   еі  5ІпІ5тз.  —  Для  чего  сіи  иеремьны  ?  — 

Когда  театръ  былъ  малъ  и  народъ  немногочисленный,  умной 
И  скромной  ,  тогда  достаточно  было  для  аккомпанированія  хора 
звуковъ  тихихъ      и  важныхъ    древней    флейты.     Но  когда  городъ 

Часть      II.  Ц 
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увеличился,  нпродъ  размножился,  и  зрители  стали  неумьреннве  ♦ 
тогда  должно  было  и  музыкв  дать  болье  силы  и  движеній,  увели- 
чить и  возвысить  ея  звуки  ;  въ  противномъ  случай  зрители  не- 
внимательные ,  полупьяные  ,  малосвьдущіе  и  грубые  не  чувство* 
вали  бы  никакого  достоинства  Мелопеи* 

Вскорь  Роскошь  ,  присоединившись  къ  музыкь,  изобрела  де- 
ьораціи  и  одежды  актеровъ.  —  Самой  стиль  хоровъ  изменился.  — 
Поэты  предались  своему  вдохновенію  и  говорили  языкомъ  Ораку- 
ла ,  котораго  весьма  мало  ,  или  совсьмъ  не  понимали./ 

Зу)     Г/івецъ*  ,  .  •  .  » 

Рѣтплся  Сатировъ  лусщуіпп  обнажать*         і 

Мы  вйдимъ  нѣкоторое  подобіе  сихъ  сатирическйхъ  Драмъ  въ  піэ* 
сахъ  Мтальянскихъ ,  гдь  Арлекины  имъютъ  ньчто  общее  съ  Са- 
тирами. - —  Маска  Арлекина,  его  странная  одежда  ,  его  ухватки  $ 
его  сдогъ  ,  шутки  ,  тонъ  голоса  :  все  изображаетъ  намъ  древ- 
няго  Сатира.  Сатиръ  древнихъ  приближался  къ  козлу  ;  Арлекияъ 
новой  походптъ  на  кота  ;  въ  томъ  и  другомъ  случав  одно  намь- 
реніе  :   Представить  человека  въ  видь  звЬря* 

Цпк.юлъ  Евринида  одна  только  Драма  сего  рода  ,  дошедшая 
до  насъ.  Въ  ней  дьйствующія  липа  суть  :  Полифемъ ,  улиссъ  , 
Силенъ ,  хоръ  Сатировъ.  Дѣйствіе  —  опасность ,  постиг- 
шая Улисса  въ  пещерь  Полифема  ■,  и  способъ ,  которымъ  онъ 
отъ  нее  избавился*  Характеръ  Циклопа  буйной  и  лютой  •  Силь* 
ванъ  забавенъ  ,  шутливъ,  злорьчивъ  и  даже  неблагопристоенъ ;  -*» 
Улиссъ  благороденъ  и  важеиъ  ,  и,  кажется,  принаравливается 
иногда  къ  Силену.  Хоръ  Сатировъ  также  смъшенъ  и  страненъ , 
какъ  Силенъ.  —  Ньпгъ  нужды  теперь  восходить  къ  началу  сего 
зрьлища;  Йзвьстно ,  что  во  времена  Еврипида  оно  еще 
имьло  первой  свой  характеръ  ,  смѣшеніе  смьтнагО  и  важнаго* 
Римляне,  узнавъ  театръ  Греческой,  подражали  сему  роду  не  толь 
ко  для  того,  чтобъ  забавлять  народъ,  но  и  доставлять  разсьяніе 
людямъ  важнымъ ,  для  которыхъ  все  натянутое  #  Противополож- 
ное, странное ,  казалось  занимательнымъ.  —  Сію-то  систему  ХО* 
тьлъ  представить  здъсь  Горацій ,  и  она  очевидна. 
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38)  Чтобъ  ,  важность  сохранл  ,  уміть  насъ  забавлять. 
То  есть ,  чтобъ  Герой  трагической  ,  на  пр.  улііссъ ,  сохранялъ 
на  театрь  свою  важность,  и  вмьсть  съ  нимъ  являлся  Саіпиръ 
обнаженной ,  съ  козлиными  ногами :  это  ,  безъ  сомньнія  , 
весьма  веселило  народъ  полупьяной  ,  которой  любилъ  все  дерзкое 
и  буйное.  Впрочемъ ,  какъ  говоритъ  Горацій  въ  ель  дую  щи  хъ 
стихахъ,  лице  Трагическое  никогда  не  должно  нисходить  до 
слога  низкаго.  Причина  та  ,  что  сатирическое  зрьлище  все 
©сновано  на  нротивоположеніи  ,  которое  изчезаещъ  ,  когда  всь 
лица  будутъ  говорить  однимъ  языкомъ.  —  Съ  другой  стороны  , 
сгпиѵъ  слишкомъ  возвышенный  былъ  бы  совсъмъ  чуждьщъ  для 
Сатиіювъ.  —  И  такъ  стиль  Трагическій  въ  подобной  Драмь,  по 
слова  »гь  Горація  ,  сходсгавуеіпъ  съ  иарядомъ  почтенной  женщины, 
танцующей  въ  публичной  церемояіи  :  она  нисколько  смущена  по- 
среди ли^ъ  ей  неравныхъ,  но  всегда  важна  и  благопристойна. 
О  Сатирахъ  говорится  ниже. 

З9)     Друзья  !  —  вы  знаете,  л  самъ  люблю  Сатиру; 
Но  гтобъ  лвпть  ее  въ  лрилпѵномъ   виде  міру  и  пр. 

Сатиры  вышли  изъ  льсовъ  *  сльд.  не  имЪютъ  образованности ; 
свойственной  горожанамъ  Они  насхчьшники  язвительные  ;  пускай, 
такъ  :  но  имъ  не  позволено  говорить  грубаго,  неблагоприсшойна- 
го ,  наглого  •  ибо  этимъ  оскорбится  всякой  честной  человькъ.  — 
Могутъли  они  объясняться  такъ  какъ  слуга  комическій?  —  И 
эшаго  много  для  Силена  :  онъ  чуждъ  плутовства  и  хитростей , 
простъ ,  искрененъ  \  сохранаешъ  въ  словахъ  натуральную  связь 
«  здравой  смыслъ. 

/}о)     Шесть    кратъ  измеренный ,     онъ   трпметръ     состав-* 

ляетъ  и  нр» 

Горацій  поринаетъ  Эннія  и  Акція  за  то,  что  они  вводили  мно- 
гіе  спондеи  въ  свои  стихи  \  отъ  чего  текли  они  весьма  тяжело 
И  монотонно  :  это  плодъ  небрежности, 

4і)     Пусть  наши  праотцы ,  въ  старинной  лростоті  * 
И  Плавтовыхъ  сткховъ  дпвнлнсь   остротѣ  и  пр. 
Горацій  не  охуждаетъ  здьсь  ни  слога  Плавтова,  ни  его  силы  ко* 
йической.    Онъ  нападаетъ  на  его  острыя  шутки  >   кояюрыя  часто 
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были  низки,  грубы  и  соблазнительны.  Стихосложвніе  Плавта 
также  весьма  затруднительно  и  непріятно  для  слуха. 

42)  Віщаютъу  гто  Т$слпсъ ,  дабы  запять  пародъ  и  пр. 
Древняя  Комедія  произошла  отъ  рода  сатирическаго  или  ямби- 
ческаго,  который  имьлъ  предметоМъ  нападать  на  людей,  и  обли- 
чать ихъ  со  всею  жестокостію.  Такова  она  явилась  сама  въ 
посльдствіи  і  представляя  на  сценЬ  дьйствительныя  лица  ,  и  на- 
зывая ихъ  собственными  именами.  —  Такъ  Сократъ  былъ  вы- 
етавленъ  на  посмьшиіце  въ  облакахъ  Аристофановыхъ.  Судьи, 
которые  равномерно  не  были  пощажены  ,  запретили  строгимъ 
закономъ  ,  чтобъ  не  называть  представляемыхъ  именами.  ■ —  Это 
кончилось,  но  продолжалась  свобода,  изображать  истинныя  дьиствія. 
Такова  была  средняя  Комедія  ,  менье  злая  ,  но  болье  злорьчивая , 
нежели  первая.  —  Новый  законъ  запретилъ  и  сіе  своевольства ; 
тогда  все  стало  вымышлено:  и  имена,  и  дьиствія.  Вотъ  Комедія 
Менандра ,  Плавта ,  Теренція  и  —   наша. 

43)  Посредственпыхъ  лЪвцоеъ  ?ін  смертный,  ниже  #0гг  и  пр. 

Всякой  писатель  ,  представляюіцій  публики  стихотворное  произ- 
ведете ,  кажется  ,  приглашаешь  ее  ,  подобно  кудеснику  :  сюда  !  — 
вы  услышите  чудо  !  —  Если  дЪло  идетъ  о  чемъ-либо  полезномъ, 
назидательномъ  ,  Авторъ  можетъ  сказать  просто,  въ  прозь;  до- 
вольно быть  яснымъ ,  и  всь  принимаютъ  в*ь  словахъ  его  большее 
или  меньшее  участіе.  Но  вы  представляете  стихи;  слѣд.  хотите 
иамъ  принесть  удовольствіе.  Охотно ,  и  даже  страстно  его 
ищемъ  :    сдержите  же  свое  слово  ,     вспомните  ,    что  намъ  надобно 

прекрасное. —    Въ  противномъ  случав  ,  сами  посудите  ,  сколь 

жестоко  оскорбляете  вы  насъ  ложнымъ  обьщаніемъ  ! . . . . 

44)  Внезапно  такъу   как»  снолъ,  въ  глубокой  ровъ  ладетъ% 
И  гласомъ  жалостпымъ  ,  сласпте  ,  яослоетъ* 

Вееь  этотъ  отрывокъ  есть  аллегорическій ,  и  представляетъ 
худаго  Поэта,  которой  пишешь  стихи,  и  всьмъ,  и  вездь  ихъ  по- 
казываешь ,  не  слушая  ,  и  не  терпя  никакой  критики.  —  Умной 
человькъ  боится  прикоснуться  къ  таковымъ  спшхамъ  ,  и  только 
лдни  безумные  и  мальчишки  есо   слушаютъ,  хвалятъ  и  судягаъ.  -—• 
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Такимъ  образомъ  бьдной  Поэтъ  впадаетъ  въ  презрЪніе :  —  въ 
глубокой  ровъ  или  колодезь ,  какъ  говоритъ  Гора*ціи.  —  Пусть 
онъ  кричитъ  :  добрые  друзья  !  помогите  мнЪ.  —  Но  вы  не  слу- 
шайте его ,  не  давайте  ему  никакого  совьта  ;  это  не  что  иное  7 
какъ  хитрая  уловка :  онъ  проситъ  вашего  совьта  ни  для  чего 
иваго,  какъ  для  того,  чтобъ  заставить  васъ  слушать  его  стихи. 
Будьте  уЕѣрены ,  онъ  удивляется  самому  себь  даже  и  въ  паденіи, 
и  въ  глупости.  —  Онъ  потребуетъ  вашихъ  похвалъ ,  тотчасъ  , 
какъ  васъ  изловитъ;  —  онъ  привяжетъ  васъ,  онъ  не  отпуститъ, 
пока  не  изтощитъ  всего  вашего  териЬтя,  —  Прекрасная  сказочка 
дла  самолюбивых»  Поэтовъ ! 
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